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PREFACE
This volume contains practically all that remains of the post-Homeric and pre-academic epic poetry.
I	have for the most part formed my own text. In the case of Hesiod I have been able to use independent collations of several MSS. by Dr. W. H. D. Rouse; otherwise I have depended on the apparatus criiicus of the several editions, especially that of Rzach (1902). The arrangement adopted in this edition, by which the complete and fragmentary poems are restored to the order in which they would probably have appeared had the Hesiodic corpus survived intact, is unusual, but should not need apology; the true place for the Catalogues (for example), fragmentary as they are, is certainly after the Theogony.
In preparing the text of the Homeric Hymns my chief debt—and it is a heavy one—is to the edition of Allen and Sikes (1904) and to the series of articles in the Journal of Hellenic Studies (vols. xv. sqq.) by T. W. Allen. To the same scholar and to the
ν
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Delegates of the Clarendon Press I am greatly indebted for permission to use the restorations of the Hymn to Demeter, lines 387-401 and 462-470, printed in the Oxford Text of 1912.
Of the fragments of the' Epic Cycle I have given only such as seemed to possess distinct importance or interest, and ill doing so have relied mostly upon Kinkel’s collection and on the fifth volume of the Oxford Homer (1912).
The texts of the Batrachomyomachia and of the Contest of Homer and Hesiod are those of Baumeister and Flach respectively: where I have diverged from these, the fact has been noted.
Owing to the circumstances of the present time I have been prevented from giving to the Introduction that full revision which I should have desired.
Ramptox, nk. Cambridge.
Stpt. 9th, 1014
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INTRODUCTION
General
The early Greek epic—that is, epic poetry as a natural and popular, and not (as it became later) an artificial and academic literary form—passed through the usual three phases, of development, of maturity, and of decline.
No fragments which can be identified as belonging to the first period survive to give us even a general idea of the history of the earliest epic, and we are therefore thrown back upon the evidence of analogy from other forms of literature and of inference from the two great epics which have come down to us. So reconstructed, the earliest period appears to us as a time of slow development in which the characteristic epic metre, diction, and structure grew up slowly from crude elements and were improved until the verge of maturity was reached.
The second period, which produced the Iliad and the Odyssey, needs no description here: but it is very important to observe the effect of these poems on the course of post-Homeric epic. As the supreme perfection and universality of the Iliad and the Odyssey cast into oblivion whatever pre-Homeric poets had essayed, so these same qualities exercised a paralysing influence over the successors of Homer. If they continued to sing like their great predecessor of romantic themes, they were drawn as by a kind of
ix
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magnetic attraction into the Homeric style and manner of treatment, and became mere echoes of the Homeric voice : in a word, Homer had so completely exhausted the epic genre, that after him further efforts were doomed to be merely conventional, j Only the rare and exceptional genius of Vergil and Milton could use the Homeric medium without loss \ of individuality: and this quality none of the later ι epic poets seem to have possessed. Freedom from the domination of the great tradition could only be found by seeking new subjects, and such freedom was really only illusionary, since romantic subjects alone are suitable for epic treatment.
In its third period, therefore, epic poetry shows f two divergent tendencies. In Ionia and the islands the epic poets followed the Homeric tradition, singing of romantic subjects in the now stereotyped heroic style, and showing originality only in their choice of legends hitherto neglected or summarily and imperfectly treated. In continental Greece,1 on the other hand, but especially in Boeotia, a new form of epic sprang up, which for the romance and πάθο$ of the Ionian School substituted the practical and matter-of-fact. It dealt in moral and practical maxims, in information on technical subjects which are of service in daily life—agriculture, astronomy, augury, and the calendar—in matters of religion and in tracing the genealogies of men. Its attitude is summed up in the words of the Muses to the writer of the Theogony: “We can tell many a feigned tale to look like truth, but we can, when we will, utter the truth” {Theog. 26-27). Such a poetry
1 sc. in Boeotia, Locris and Thessaly : elsewhere the movement was forced and unfruitful.
χ
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could not be permanently successful, because the subjects of which it treats—if susceptible of poetic treatment at all—were certainly not suited for epic treatment, where unity of action which will sustain interest, and to which each part should contribute, is absolutely necessary. While, therefore, an epic like the Odyssey is an organism and dramatic in structure, a work such as the Theogony is a merely artificial collocation of facts, and, at best, a pageant. It is not surprising, therefore, to find that from the first the Boeotian school is forced to season its matter with romantic episodes, and that later it tends more and more to revert (as in the Shield of Heracles) to the Homeric tradition.
The Boeotian School
How did the continental school of epic poetry arise ? There is little definite material for an answer to this question, but the probability is that there were at least three contributory causes. First, it is likely that before the rise of the Ionian epos there existed in Boeotia a purely popular and indigenous poetry of a crude form: it comprised, we may suppose, versified proverbs and precepts relating to life in general, agricultural maxims, weather-lore, and the like. In this sense the Boeotian poetry may be taken to have its germ in maxims similar to our English
“ Till May be out, ne’er cast a clout,” or
" A rainbow in the morning Is the Shepherd’s warning.”
xi
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Secondly and thirdly we may ascribe the rise of the new epic to the nature of the Boeotian people and, as already remarked, to a spirit of revolt against the old epic. The Boeotians, people of the class of which Hesiod represents himself to be the type, were essentially unromantic ; their daily needs marked the general limit of their ideals, and, as a class, they cared little for works of fancy, for pathos, or for fine thought as such. To a people of this nature the Homeric epos would be inacceptable, and the post-Homeric epic, with its conventional atmosphere, its trite and hackneyed diction, and its insincere sentiment, would be anathema. We can imagine, therefore, that among such folk a settler, of Aeolic origin like Hesiod, who clearly was well acquainted with the Ionian epos, would naturally see that the only outlet for his gifts lay in applying epic poetry to new themes acceptable to his hearers.
Though the poems of the Boeotian school1 were unanimously assigned to Hesiod down to the age of Alexandrian criticism, they were clearly neither the work of one man nor even of one period : some, doubtless, were fraudulently fathered on him in order to gain currency; but it is probable that most came to be regarded as his partly because of their general character, and partly because the names of their real authors were lost. One fact in this attribution is remarkable—the veneration paid to Hesiod.
1 The extant collection of three poems, Worlcs and Days9 Theogony, and Shield of Heracles, which alone have come down to us complete, dates at least from the 4th century a d. : the title of the Paris Papyrus (Bibl. Nat. SuppL Gr. 1099) names only these throe works.
xii
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Life of Hesiod.*—Our information respecting Hesiod is derived in the main from notices and allusions in the works attributed to him, and to these must be added certain traditions concerning his death and burial gathered from later writers.
Hesiod’s father (whose name, by a perversion of Works and Days, 299 Πίρσῃ δῖον ycvos to Πῷσῃ, Δίου γἐνος, was thought to have been Dius) was a native of Cyme in Aeolis, where he was a seafaring trader and, perhaps, also a farmer. He was forced by poverty to leave his native place, and returned to continental Greece, where he settled at Ascra near Thespiae in Boeotia (Works and Days, 636 ff.). Either in Cyme or Ascra, two sons, Hesiod and Perses, were born to the settler, and these, after his death, divided the farm between them. Perses, however, who is represented as an idler and spendthrift, obtained and kept the larger share by bribing the corrupt “ lords ” who ruled from Thespiae (Works and Days, 37-39). While his brother wasted his patrimony and ultimately came to want (Works and Days, 34 ff.), Hesiod lived a farmer’s life until, according to the very early tradition preserved by the author of the Theogony (22-23), the Muses met him as he was tending sheep on Mt. Helicon and “'taught him a glorious song”—doubtless the Works and Days. The only other personal reference is to his victory in a poetical contest .at the funeral games of Amphidainas at Chalcis in Euboea, where he won the prize, a tripod, which he dedicated to the Muses of Helicon (Works and Days, 651-9).
Before we go on to the story of Hesiod’s death, it will be well to inquire how far the “ autobiographical” notices can be treated as historical,
xiii
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especially as many critics treat some, or all of them, as spurious. In the first place attempts have been made to show that “ Hesiod ” is a significant name and therefore fictitious: it is only% necessary to mention Goettling’s derivation from ἵημι and δδός (which would make “ Hesiod” mean the “guide” in virtues and technical arts), and to refer to the pitiful attempts in the Etymologicum Magnum (s.v. Ησίοδος), to show how prejudiced and lacking even in plausibility such efforts are. It seems certain that “ Hesiod *’ stands as a proper name in the fullest sense. Secondly, Hesiod claims that his father—if not the himself—came from Aeolis and settled in Boeotia. There is fairly definite evidence to warrant our acceptance of this: the dialect of the Works and Days is shown by Rzach1 to contain distinct Aeolisms apart from those which formed part of the general stock of epic poetry. And that this Aeolic speaking poet was a Boeotian of Ascra seems even more certain, since the tradition is never once disputed, insignificant though the place was, even before its destruction by the Thespians.
Again, Hesiod’s story of his relations with his brother Perses have been treated with scepticism (see Murray, Anc. Gk. Literature, pp. 53-54): Perses, it is urged, is clearly a mere dummy, set up to be the target for the poet’s exhortations. On such a matter precise evidence is naturally not forthcoming; but all probability is against the sceptical view. For (1) if the quarrel between the brothers were a fiction, we should expect it to be detailed at length and not noticed allusively and rather obscurely—as we find
1 Dtr Dicdelct des Hesiodos, p. 464: examples are αϊνημι (W. and D. 083) and άρώμεναι (ιδ. 22).
xiv
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it; (2) as MM. Croiset remark, if the poet needed a lay-figure the ordinary practice was to introduce some mythological person—as, in fact, is done in the Precepts of Chiron. In a word, there is no more solid ground for treating Perses and his quarrel with Hesiod as fictitious than there would be for treating Cymus, the friend of Theognis, as mythical.
Thirdly, there is the passage in the Theogony relating to Hesiod and the Muses. It is surely an error to suppose that lines 22-35 all refer to Hesiod : rather, the author of the Theogony tells the story of his own inspiration by the same Muses who once taught Hesiod glorious song. The lines 22-3 are therefore a very early piece of tradition about Hesiod, and though the appearance of Muses must be treated as a graceful fiction, we find that a writer, later than the Works and Days by perhaps no more than three-quarters of a century, believed in the actuality of Hesiod and in his life as a fanner or shepherd.
Lastly, there is the famous story of the contest in song at Chalcis. In later times the modest version in the Works and Days was elaborated, first by making Homer the opponent whom Hesiod conquered, while a later period exercised its ingenuity in working up the story of the contest into the elaborate form in which it still survives. Finally the contest, in which the two poets contended with hymns to Apollo,1 was transferred to Delos. These developments certainly need no consideration: are we to say the same
1 T. W. Allen suggests that the conjoined Delian and Pythian hymns to Apollo (Homeric Hymns HI) may have vuggeeted this version of the story, the Pythian hymn showing strong continental influence.
XV
Digitized by Google
INTRODUCTION
of the passage in the Works and Days ? Critics from Plutarch downwards have almost unanimously rejected the lines 654-662, on the ground that Hesiod’s Amphidamas is the hero of the Lelantine war between Chalcis and Eretria, whose death may be placed circa 705 b.c.—a date which is obviously too low for the genuine Hesiod. Nevertheless, there is much to be said in defence of the passage. Hesiod’s claim in the Works and Days is modest, since he neither pretends to have met Homer, nor to have sung in any but an impromptu, local festival, so that the supposed interpolation lacks a sufficient motive. And there is nothing in the context to show that Hesiod’s Amphidamas is to be identified with that Amphidamas whom Plutarch alone connects with the Lelantine War : the name may have been borne by an earlier Chalcidian, an ancestor, perhaps, of the person to whom Plutarch refers.
The story of the end of Hesiod may be told in outline. After the contest at Chalcis, Hesiod went to Delphi and there was warned that the “ issue of death should overtake him in the fair grove of Nemean Zeus.” Avoiding therefore Nemea on the Isthmus of Corinth, to which he supposed the oracle to refer, Hesiod retired to Oenoe in Locris where he was entertained by Amphiplianes and Ganyctor, sons of a certain Phegeus. This place, however, was also sacred to Nemean Zeus, and the poet, suspected by his hosts of having seduced their sister,1 was murdered there. His body, cast into the sea, was brought to shore by dolphins and buried at Oenoe (or, according to Plutarch, at Ascra) : at a later time his bones were removed to Orchomenus. The whole
1 She is said to have given birth to the lyrist Stesichorua. xvi
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story is full of miraculous elements, and the various authorities disagree on numerous points of detail. The tradition seems, however, to be constant in declaring that Hesiod was murdered and buried at Oenoe, and in this respect it is at least as old as the time of Thucydides. In conclusion it may be worth while to add the graceful epigram of Alcaeus of Messene (Palatine Anthology, vii 55).
V
»
ΑοκρίΒος ἐν νίμ€ῖ σκΐ€ρω νίκνν Ήσιόδοιο Νύμφαι κρηνιἀδων λοῖσαν άπο σφϊτέρων, και τάφον νψώσαντο· γάλακτι δε ποίμενες αιγών eppavav, ξανθω μιξίμενοι μίλιτι* τοίην γάρ καί yrjpvv anenvccv iwia Μουσών 6 πρίσβευς καθαρών γευσὰρενος Χιβάδων.
“ When in the shady Locrian grove Hesiod lay dead, the Nymphs washed his body with water from their own springs, and heaped high his grave; and thereon the goat-herds sprinkled offerings of milk mingled with yellow-honey : such was the utterance of the nine Muses that he breathed forth, that old man who had tasted of their pure springs.”
The Hesiodic Poems.—The Hesiodic poems fall into two groups according as they are didactic (technical or gnomic) or genealogical: the first group centres round the Works and Days, the second round the Theogony.
I. The Works and Days.—The poem consists of four main sections (a) After the prelude, which Pausanias failed to find in the ancient copy engraved on lead seen by him on Mt. Helicon, comes a general exhortation to industry. It begins with the
xvii
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allegory of the two Strifes, who stand for wholesome Emulation and Quarrelsomeness respectively. Then by means of the Myth of Pandora the poet shows how evil and the need for work first arose, and goes on to describe the Five Ages of the World, tracing the gradual increase of evil, and emphasizing the present miserable condition of the world, a condition in which struggle is inevitable. Next, after the Fable of the Hawk and Nightingale, which serves as a condemnation of violence and injustice, the poet passes on to contrast the blessings which Righteousness brings to a nation, and the punishment which Heaven sends down upon the violent, and the section concludes with a series of precepts on industry and prudent conduct generally, (δ) The second section shows how a man may escape want and misery by industry and care both in agriculture and in trading'by sea. Neither subject, it should be carefully noted, is treated in any way comprehensively. (c) The third part is occupied with miscellaneous precepts relating mostly to actions of domestic and everyday life and conduct which have little or no connection with one another, (ἀ) The final section is taken up with a series of notices on the days of the month which are favourable or unfavourable for agricultural and other operations.
It is from the second and fourth sections that the poem takes its name. At first sight such a work seems to be a miscellany of myths, technical advice, moral precepts, and folklore maxims without any unifying principle ; and critics have readily taken the view that the whole is a cento of fragments or short poems worked up by a redactor. Very probably Hesiod used much material of a far older date, just as Shakespeare used the Gesia Roman-
xviii
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mim, old chronicles, and old plays; but close inspection will show that the Works and Days has a real unity and that the picturesque title is somewhat misleading. The poem has properly no technical object at all, but is moral: its real aim is to show men how best to live in a difficult world. So viewed the four seemingly independent sections will be found to be linked together in a real bond of unity. Such a connection between the first and second sections is easily seen, but the links between these and the third and fourth are no less real: to make life go tolerably, smoothly it is most important to be just and to know how to win a livelihood; but happiness also largely depends on prudence and care both in social and home life as well, and not least on avoidance of actions which offend supernatural powers and bring ill-luck. And finally, if your industry is to be fruitful, you must know what days are suitable for various kinds of work. This moral aim—as opposed to the currently accepted technical aim of the poem—explains the otherwise puzzling incompleteness of the instructions on farming and seafaring.
Of the Hesiodic poems similar in character to the λ Works and Days, only the scantiest fragments survive. One at least of these, the Divination by Birds, was, as we know from Proclus, attached to the end of the Works until it was rejected by Apollonius Rhodius: doubtless it continued the same theme of how to live, showing how man can avoid disasters by attending to the omens to be drawn from birds. It is possible that the Astronomy or Astrology (as Plutarch calls it) was in turn appended to the Divination. It certainly gave some account of the principal constellations, their
xix
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dates of rising and setting, and the legends connected with them, and probably showed how these influenced human affairs or might be used as guides. The Precepts of Chiron was a didactic poem made up of moral and practical precepts, resembling the gnomic sections of the Works and Days, addressed by the Centaur Chiron to his pupil Achilles. Even less is known of the poem called the Great Works: the title implies that it was similar in subject to the second section of the Works and Days, but longer. Possible references in Roman writers1 indicate that among the subjects dealt with were the cultivation of the vine and olive and various herbs. The inclusion of the judgment of Rhadamanthys (frag. 1): “ If a man sow evil, he shall reap evil,” indicates a gnomic element, and the note by Proclus2on Works and Days 126 makes it likely that metals also were dealt with. It is therefore possible that another lost poem, the Idaean Dactyls, which dealt with the discovery of metals and their working, was appended to, or even was a part of the Great Works, just as the Divination by Birds was appended to the Works and Days.
II. The Genealogical Poems.—The only complete poem of the genealogical group is the Theogony, which traces from the beginning of things the descent and vicissitudes of the families of the gods. Like the Works and Days this poem has no dramatic plot; but its unifying principle is clear and simple. The gods are classified chronologically : as soon as one generation is catalogued, the poet goes on to detail
1 See Kinkel Epic. Graec. Frag. i. 158 ff.
a See Great Works, frag. 2.
XX
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the offspring of each member of that generation. Exceptions are only made in special cases, as the Sons of Iapetus(ll. 507-616) whose place is accounted for by their treatment by Zeus. The chief landmarks in the poem are as follows : after the first 103 lines, which contain at least three distinct preludes, three primeval beings are introduced, Chaos, Earth and Eros —here an indefinite reproductive influence. Of these three, Earth produces Heaven to whom she bears the Titans, the Cyclopes and the hundred-handed giants. The Titans, oppressed by their father, revolt at the instigation of Earth, under the leadership of Cronos, and as a result Heaven and Earth are separated,1 and Cronos reigns over the universe. Cronos knowing that he is destined to be overcome by one of his children, swallows each one of them as they are born, until Zeus, saved by Rhea, grows up and overcomes Cronos in some struggle which is not described. Cronos is forced to vomit up the children he had swallowed, and these with Zeus divide the universe between them, like a human estate. Two events mark the early reign of Zeus, the war with the Titans and the overthrow of Typhoeus, and as Zeus is still reigning the poet can only go on to give a list of gods born to Zeus by various goddesses. After this he formally bids farewell to the cosmic and Olympian deities and enumerates the sons born of goddess to mortals. The poem closes with an invocation of the Muses to sing of the “ tribe of women.”
This conclusion served to link the Theogony to what must have been a distinct poem, the Catalogues of Women. This work was divided into four (Suidas 1 See note on p. 93.
xxi
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says five) books, the last one (or two) of which was known as the Eoiae and may have been again a distinct poem: the curious title will be explained presently. The Catalogues proper were a series of genealogies which traced the Hellenic race (or its more important peoples and families) from a common ancestor. The reason why women are so prominent is obvious : since most families and tribes claimed to be descended from a god, the only- safe clue to their origin was through the mortal woman beloved by that god ; and it has also been pointed out that mutterrecht still left its traces in northern Greece in historical times.
The following analysis (after Marckscheffell) will show the principle of its composition. From Prometheus and Pronoia sprang Deucalion and Pyrrha, the only survivors of the deluge, who had a son Hellen (frag. 1), the reputed ancestor of the whole Hellenic race. From the daughters of Deucalion sprang Magnes and Macedon, ancestors of the Magnesians and Macedonians, who are thus represented as cousins to the true Hellenic stock. Hellen had three sons, Dorus, Xuthus and Aeolus, parents of the Dorian, Ionic and Aeolian races, and the offspring of these was then detailed. In one instance a considerable and characteristic section can be traced from extant fragments and notices :	Sal-
moneus, son of Aeolu§, had a daughter Tyro who bore to Poseidon two sons, Pelias and Neleus; the latter of these, king of Pylos, refused Heracles purification for the murder of Iphitus, whereupon Heracles attacked and sacked Pylos, killing amongst the other sons of Neleus Periclymenus, who had the power of changing himself into all manner of shapes.
• 1 lletiodi FragmtnLa, pp. 119f.
xxii
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From this slaughter Neleus alone escaped (frags. 13, and 10-12). This summary shows the general principle of arrangement of the Catalogues : each \ line seems to have been dealt with in turn, and the, monotony was relieved as far as possible by a brief relation of famous adventures connected with any of the personages—as in the case of Atalanta and Hippomenes (frag. 14). Similarly the story of the j Argonauts appears from the fragments (37-42) to have been told in some detail.
This tendency to introduce romantic episodes led to an important development. Several poems are ascribed to Hesiod, such as the Epithalamium of Peleus and Thetis, tlie Descent of Theseus into Hades, or the Circuit of the Earth (which must have been connected with the story of Phineus and the Harpies, and so with the Argonaut-legend), which yet seem to have belonged to the Catalogues. It is highly probable that these poems were interpolations into the Catalogues expanded by later poets from more summary notices in the genuine Hesiodic work and subsequently detached from their contexts and treated as independent. This is definitely known to be true of the Shield of Heracles, the first 53 lines of which belong to the fourth book of the Catalogues, and almost certainly applies to other episodes, such as the Suitors of Helen,1 the Daughters of Leucippus, and the Marriage of Ceyx, which last Plutarch mentions as "interpolated in tlie works of Hesiod/’
To the Catalogues, as we have said, was appended another work, the Eoiae. The title seems to have
1 Possibly the division of this poem into two books (see p. 199) is a division belonging solely to this “developed poem,” which may have included in its second part a summary of the Tale of Troy.
xxiii
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arisen in the following way1: the Catalogues probably ended (cp. Theogony 963 fif.) with some such passage as this: “ But now, ye Muses, sing of the tribes of women with whom the Sons of Heaven were joined in love, women pre-eminent above their fellows in beauty, su ch (οἴη) as was Νiobe (?).' ’ Each succeeding heroine was then introduced by the formula ἣ ohj“ Or such as was ...” (cp. frags. 88, 92, etc.). A large fragment of the Eoiae is extant at the beginning of the Shield of Heracles, which may be mentioned here. The “ supplement ” (11. 57-480) is nominally devoted to a description of the combat between Heracles and Cycnus, but the greater part is taken up with an inferior description of the shield of Heracles, in imitation of the Homeric shield of Achilles (Iliad xviii. 478 ff.). Nothing shows more clearly the collapse of the principles of the Hesiodic school than this ultimate servile dependence upon Homeric models.
At the close of the Shield Heracles goes on to Trachis to the house of Ceyx, and this warning suggests that the Marriage of Ceyx may have come immediately after the η οἴη of Alemena in the Eoiae: possibly Haley one, the wife of Ceyx, was one of the heroines sung in the poem, and the original section was “developed” into the Marriage, although what form the poem took is unknown.
Next to the Eoiae and the poems which seemed to have been developed from it, it is natural to place the Great Eoiae. This, again, as we know from fragments, was a list of heroines who bare children to the gods : from the title we must suppose it to have been much longer than the simple Eoiae, but its 1 Goettling’s explanation,
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extent is unknown. Lehmann, remarking that the heroines are all Boeotian and Thessalian (while the heroines of the Catalogues belong to all parts of the Greek world), believes the author to have been either a Boeotian or Thessalian.
Two other poems are ascribed to Hesiod. Of these the Aegimius (also ascribed by Atlienaeus to Cercops of Miletus), is thought by Valckenaer to deal with the war of Aegimius against the Lapithae and the aid furnished to him by Heracles, and with the history of Aegimius and his sons. Otto Muller suggests that the introduction of Thetis and of Phrixus (frags. 1-2) is to be connected with notices of the allies of the Lapithae from Phthiotis and Iolchus, and that the story of Io was incidental to a narrative of Heracles’ expedition against Euboea. The remaining poem, the Melampodia, was a work in three books, whose plan it is impossible to recover. Its subject, however, seems to have been the histories of famous seers like Mopsus, Calchas, and Teiresias, and it probably took its name from Melampus, the most famous of them all.
Date of the Hesiodic Poems.—There is no doubt that the Works and Days is the oldest, as it is the most original, of the Hesiodic poems. It seems to be distinctly earlier than the Theogony, which refers to it, apparently, as a poem already renowned. Two considerations help us to fix a relative date for the Works.	(1) In diction, dialect and style it is
obviously dependent upon Homer, and is therefore considerably later than the Iliad and Odyssey: moreover, as we have seen, it is in revolt against the romantic school, already grown decadent, and while
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the digamma is still living, it is obviously growing weak, and is by no means uniformly effective.
(2) On the other hand while tradition steadily puts the Cyclic poets at various dates from 776 b.c. downwards, it is equally consistent in regarding Homer and Hesiod as “ prehistoric.” Herodotus indeed puts both poets 400 years before his own time; that is, at about 830-820 b.c., and the evidence stated above points to the middle of the ninth century as the probable date for the Works and Days. The Theogony might be tentatively placed a century later; and the Catalogues and Eoiae are again later, but not greatly later, than the Theogony: the Shield of Heracles may be ascribed to the later half of the seventh century, but there is not evidence enough to show whether the other “ developed ” poems are to be regarded as of a date so low as this.
Literary Value of Hesiod.—Quintilian’s1 judgment on Hesiod that “ he rarely rises to great heights . . . and to him is given the palm in the middle-class of speech ” is just, but is liable to give a wrong impression. Hesiod has nothing that remotely approaches such scenes as that between Priam and Achilles, or the pathos of Andromache’s preparations for Hector’s return, even as he was falling before the walls of Troy; but in matters that come within the range of ordinary experience, he rarely fails to rise to the appropriate level. Take, for instance, the description of the Iron Age (Works and Days, 182 ff.) with its catalogue of wrongdoing and violence ever increasing until Aidos and Nemesis are forced to
1	χ. 1. 52.
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leave mankind who thenceforward shall have “no remedy against evil.” Such occasions, however, rarely occur and are perhaps not characteristic of Hesiod’s genius: if we would see Hesiod at his best, in his most natural vein, we must tum to such a passage as that which he himself—according to the compiler of the Contest of Hesiod and Homer— selected as best in all his work, “ When the Pleiades, Atlas’ daughters, begin to rise...” (Works and Days, 383 ff.). The value of such a passage cannot be analysed: it can only be said that given such a subject, this alone is the right method of treatment.
Hesiod’s diction is in the main Homeric, but one of his charms is the use of quaint allusive phrases derived, perhaps, from a pre-Hesiodic peasant poetry : thus the season when Boreas blows is the time when “the Boneless One gnaws his foot by his fireless hearth in his cheerless house ” ; to cut one’s nails is “ to sever the withered from the quick upon that which has five branches ”; similarly the burglar is the “ day-sleeper,” and the serpent is the “ hairless one.” Very similar is his reference to seasons through what happens or is done in that season : “ when the House-carrier, fleeing the Pleiades, climbs up the plants from the earth,” is the season for harvesting; or “ when the artichoke flowers and the clicking grass-hopper, seated in a tree, pours down his shrill song,” is the time for rest.
Hesiod’s charm lies in his child like and sincere naivete, in his unaffected interest in and picturesque view of nature and all that happens in nature. These qualities,* it is true, are those pre-eminently of the Works and Days: the literary virtues of the Theogony are of a more technical character, skill in
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ordering and disposing long lists of names, sure judgment in seasoning a monotonous subject with marvellous incidents or episodes, and no mean imagination in depicting the awful, as is shown in the description of Tartarus (11. 736-745). Yet it remains true that Hesiod’s distinctive title to a high place in Greek literature lies in the very fact of his freedom from classic form, and his grave, and yet child-like, outlook upon his world.
The Ionic School
The Ionic School of Epic poetry was, as we have seen, dominated by the Homeric tradition, and while the style and method of treatment are Homeric, it is natural that the Ionic poets refrained from cultivating the ground tilled by Homer, and chose for treatment legends which lay beyond the range of the Iliad and Odyssey. Equally natural it is that, they should have particularly selected various phases of the tale of Troy which preceded or followed the action of the Iliad and Odyssey. In this way, without any preconceived intention, a body of epic poetry was built up by various writers which covered the whole Trojan story. But the entire range of heroic legend was open to these poets, and other clusters of epics grew up dealing particularly with the famous story of Thebes, while others dealt with the beginnings of the world and the wars of heaven. In the end there existed a kind of epic history of the world, as known to the Greeks, down to the death of Odysseus, when the heroic age ended. In the Alexandrian Age these poems were arranged in chronological order, apparently by Zenodotus of Ephesus, at the beginning
xxviii
Digitized by Google
INTRODUCTION
of the 3rd century b.c. At a later time the term Cycle, “ round ” or “ course ” was given to this collection.
Of all this mass of epic poetry only the scantiest fragments survive; but happily Photius has preserved to us an abridgment of the synopsis made of each poem of the “Trojan Cycle” by Proclus, i.e. Eutychius Proclus of Sicca.
The pre-Trojan poems of the Cycle may be noticed first. The Titanomachy, ascribed both to Eumelus of Corinth and to Arctinus of Miletus, began with a kind of Theogony which told of the union of Heaven and Earth and of their offspring the Cyclopes and the Hundred-handed Giants. How the poem proceeded we have no means of knowing, but we may suppose that in character it was not unlike the short account of the Titan War found in the Hesiodic Theogony (617 ff.).
What links bound the Titanomachy to the Theban Cycle is not clear. This latter group was formed of three poems, the Story of Oedipus, the Thehais, and the ' Epigoni. Of the Oedipodea practically nothing is known, though on the assurance of Athenaeus (vii. 277 e) that Sophocles followed the Epic Cycle closely in the plots of his plays, we may suppose that in outline the story corresponded closely to the history of Oedipus as it is found in the Oedipus Tyrannus. The Tkebais seems to have begun with the origin of the fatal quarrel between Eteocles and Polyneices in the curse called down upon them by their father in his misery. The story was thence carried down to the end of the expedition under Polyneices, Adrastus and Amphiaraus against Thebes. The Epigoni (ascribed to Antimachus of Teos) re-
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counted the expedition of the “After-Born” against Thebes, and the sack of the city.
I The Trojan Cycle.—Six epics with the Iliad and ϊ the Odyssey made up the Trojan Cycle—The Cyprian Lays, the Iliad, the Aetkiopis, the Little Iliad, the Sack of Troy, the Returns, the Odyssey, and the i Telegony.
It has been assumed in the foregoing pages that the poems of the Trojan Cycle are later than the Homeric poems; but, as the opposite view has been held, the reason for this assumption must now be given. (1) Tradition puts Homer and the Homeric poems proper back in the ages before chronological history began, and at the same time assigns the purely Cyclic poems to definite authors who are dated from the first Olympiad (776 b.c.) downwards. This tradition cannot be purely arbitrary. (2) The Cyclic poets (as we can see from the abstracts of Proclus) were careful not to trespass upon ground already occupied by Homer. Thus, when we find that in the Returns all the prominent Greek heroes except Odysseus are accounted for, we are forced to believe that the author of this poem knew the Odyssey and judged it unnecessary to deal in full with that hero’s adventures.1 In a word, the Cyclic poems are “ written round ” the Iliad and the Odyssey. (3) The general structure of these epics is clearly imitative. As MM. Croiset remark, the abusive Thersites in the Aethi-opts is clearly copied from the Thersites of the Iliad : in the same poem Antilochus, slain by Memnon and avenged by Achilles, is obviously modelled on Patro-clus. (4) The geographical knowledge of a poem like
1 Odysseus appears to have been mentioned once only—and that casually—in the Returns.
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the Returns is far wider and more precise than that of the Odyssey. (5) Moreover, in the Cyclic poems epic is clearly degenerating morally—if the expression may be used. The chief greatness of the Iliad is in the character of the heroes Achilles and Hector rather than in the actual events which take place : in the Cyclic writers facts rather than character are the objects of interest, and events are so packed together as to leave no space for any exhibition of the play of moral forces. All these reasons justify the view that the poems with which we now have to deal were later than the Iliad and Odyssey, and if we must recognize the possibility of some conventionality in the received dating, we may feel confident that it is at least approximately just.
The earliest of the post-Homeric epics of Troy are apparently the Aethiopis and the Sack of Ilium, both ascribed to Arctinus of Miletus who is said to have flourished in the first Olympiad (776 b.c.). He set himself to finish the tale of Troy, which, so far as events were concerned, had been left half-told by Homer, by tracing the course of events after the close of the Iliad. The Aethiopis thus included the coining of the Amazon Penthesilea to help the Trojans after the fall of Hector and her death, the similar arrival and fall of the Aethiopian Memnon, the death of Achilles under the arrow of Paris, and the dispute between Odysseus and Aias for the arms of Achilles. The Sack of Ilium1 as analysed by Proclus was very similar to Vergil’s version in
1 MM. Croiset note that the Aethiopis and the Sack were originally merely parts of one work containing lays (the Am&zoneia, Aethiopis, Persia, etc.), just as the Iliad contained various lays such aa the Diomedeia.
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Acneid ii, comprising the episodes of the wooden horse, of Laocoon, of Sinon, the return of the Achaeans from Tenedos, the actual Sack of Troy, the division of spoils and the burning of the city.
Lesches or Lescheos (as Pausanias calls him) of Pyrrha or Mitylene is dated at about 660 b.c. In his Little Iliad he undertook to elaborate the Sack as related by Arctinus. His work included the adjudgment of the arms of Achilles to Odysseus, the madness of Aias, the bringing of Philoctetes from Lemnos and his cure, the coming to the war of \ Neoptolemus who slays Eurypylus, son of Telephus, the making of the wooden horse, the spying of Odysseus and his theft, along with Diomedes, of the Palladium : the analysis concludes with the admission of the wooden horse into Troy by the Trojans. It is known, however (Aristotle, Poetics, xxiii; Pausanias, x, 25-27), that the Little Iliad also contained a description of the Sack of Troy. It is probable that this and other superfluous incidents disappeared after the Alexandrian arrangement of the poems in the Cycle, either as the result of some later recension, or merely through disuse. Or Proclus may have thought it unnecessary to give the accounts by Lesches and Arctinus of the same incident.
The Cyprian Lays, ascribed to Stasinus of Cyprus 1 (but also to Hegesinus of Salamis) was designed to do for the events preceding the action of the Iliad what Arctinus had done for the later phases of the Trojan War. The Cypria begins with the first causes of the war, the purpose of Zeus to relieve the overburdened earth, the apple of discord, the rape of Helen. Then
1 No date is assigned to him, but it seems likely that he was either contemporary or slightly earlier than Lesches.
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follow the incidents connected with the gathering of the Achaeans and their ultimate landing in Troy; and the story of the war is detailed up to the quarrel between Achilles and Agamemnon with which the Iliad begins.
These four poems rounded off the story of the Iliad, and it only remained to connect this. enlarged version with the Odyssey. This was done by means of the Returns, a poem in five books ascribed to Λ^β or Hegias of Troezen, which begins where the Sack of Troy ends. It told of the dispute between Agamemnon and Menelaus, the departure from Troy of Menelaus, the fortunes of the lesser heroes, the return and tragic death of Agamemnon, and the vengeance of Orestes on Aegisthus. The story ends with the return home of Menelaus, which brings the general narrative up to the beginning of the Odyssey.
But the Odyssey itself left much untold : what, for example, happened in Ithaca after the slaying of the suitors, and what was the ultimate fate of Odysseus? The answer to these questions was supplied by the Telegony, a poem in two books by Eugainmon of Cyrene (β. 568 b.c.). It told of the adventures of Odysseus in Thesprotis after the killing of the Suitors, of his return to Ithaca, and his death at the hands of Telegonus, his son by Circe. The epic ended by disposing of the surviving personages in a double marriage, Telema-chus wedding Circe, and Telegonus Penelope.
The end of the Cycle marks also the end of the Heroic A^e.
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The Homeric Hymns.
The collection of thirty-three Hymns, ascribed to Homer, is the last considerable work of the Epic School, and seems, on the whole, to be later than the Cyclic poems. It cannot be definitely assigned either to the Ionian or Continental schools, for while the romantic element is very strong, there is a distinct genealogical interest; and in matters of diction and style the influences of both Hesiod and Homer are well-marked. The date of the formation of the collection as such is unknown. Diodorus Siculus (temp. Augustus) is the first to mention such a body of poetry, and it is likely enough that this is, at least substantially, the one which has come down to us. Thucydides quotes the Delian Hymn to Apollo, and it is possible that the Homeric corpus of his day also contained other of the more important hymns. Conceivably the collection was arranged in the Alexandrine period.
Thucydides, in quoting the Hymn to Apollo, calls it προοίμιον, which ordinarily means a “prelude” chanted by a rhapsode before recitation of a lay from Homer, and such hymns as Nos. vi, x, xxxi, xxxii, are clearly preludes in the strict sense; in No. xxxi, for example, after celebrating Helios, the poet declares he will next sing of the “race of mortal men, the demi-gods.” But it may fairly be doubted whether such Hymns as those to Demeter (ii), Apollo (iii), Hermes (iv), Aphrodite (v), can have been real preludes, in spite of the closing formula “ and now I will pass on to another hyinn.” The vieu^taken by Allen and Sikes, amongst other scholars, is doubtless right, that these longer hymns are only technically
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preludes and show to what disproportionate lengths a simple literary form can be developed. The Hymns to Pan (xix), to Dionysus (xxvi), to Hestia and Hermes (xxix), seem to have been designed for use at definite religious festivals, apart from recitations. With the exception perhaps of the Hymn to Ares (viii), no item in the collection can be regarded as either devotional or liturgical.
The Hymn is doubtless a very ancient form; but if no examples of extreme antiquity survive this must be put down to the fact that until the age of literary consciousness, such things are not preserved.
First, apparently, in the collection stood the Hymn to Dionysus, of which only two fragments now survive. While it appears to have been a hymn of the longer type,1 we have no evidence to show either its scope or date.
The Hymn to Demeter, extant only in the MS. discovered by Mattliiae at Moscow, describes the seizure of Persephone by Hades, the grief of Demeter, her stay at Eleusis, and her vengeance on gods and men by causing famine. In the end Zeus is forced to bring Persephone back from the lower world ; but the goddess, by the contriving of Hades, still remains partly a deity of the lower world. In memory of her sorrows Demeter establishes the Eleusinian mysteries (which, however, were purely agrarian in origin).
This hymn, as a literary work, is one of the finest
1 Cp. Allen and Sikes, Homeric Hymns p. xv. In the text I have followed the arrangement of these scholars, numbering the Hymns to Dionysus and to Demeter, I and II respectively : to place Demeter after Hermes, and the Hymn to Dionysus at the end of the collection seems to be merely perverse.
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in the collection. It is surely Attic or Eleusinian in origin. Can we in any way fix its date ? Firstly, it is certainly not later than the beginning of the sixth century, for it makes no mention of Iacchus, and the Dionysiac element was introduced at Eleusis at about that period. Further, the insignificance of Triptolemus and Eumolpus point to considerable antiquity, and the digamma is still active. All these considerations point to the seventh century as the probable date of the hymn.
The Hymn to Apollo consists of two parts, which beyond any doubt were originally distinct, a Delian hymn and a Pythian hymn. The Delian hynin describes how Leto, in travail with Apollo, sought out a place in which to bear her son, and how Apollo, bom in Delos, at once claimed for himself the lyre, the bow, and prophecy. This part of the existing hymn ends with an encomium of the Delian festival of Apollo and of the Delian choirs. The second part celebrates the founding of Pytho (Delphi) as the oracular seat of Apollo. After various wanderings the god comes to Telphusa, near Haliartus, but is dissuaded by the nymph of the place from settling there and urged to go on to Pytho where, after slaying the she-dragon who nursed Typhaon, he builds his temple. After the punishment of Telphusa for her deceit in giving him no warning of the dragoness at Pytho, Apollo, in the form of a dolphin, brings certain Cretan shipmen to Delphi to be his priests ; and the hymn ends with a charge to these men to behave orderly and righteously.
The Delian part is exclusively Ionian and insular both in style and sympathy; Delos and no other is Apollo’s chosen seat: but the second part is as
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definitely continental; Delos is ignored and Delphi alone is the important centre of Apollo’s worship. From this it is clear that the two parts need not be of one date—The first, indeed, is ascribed (Scholiast on Pindar Nem. ii, 2) to Cynaethus of Chios (β. 504 b.c.), a date which is obviously far too low; general considerations point rather to the eighth century. The second part is not later than 600 b.c.; for (1) the chariot-races at Pytho, which commenced in 586 b.c., are unknown to the writer of the hymn, (2) the temple built by Trophonius and Agamedes for Apollo (11. 294-299) seems to have been still standing when the hymn was written, and this temple was burned in 548. We may at least be sure that the first part is a Chian work, and that the^econd was composed by a continental poet familiar with Delphi.
The Hymn to Hermes differs from others in its burlesque, quasi-comic character, and it is also the best-known of the Hymns to English readers in consequence of Shelley’s translation.
After a brief narrative of the birth of Hermes, the author goes on to show how he won a place among the gods. First the new-born' child found a tortoise and from its shell contrived the lyre; next, with much cunning circumstance, he stole Apollo’s cattle and, when charged with the theft by Apollo, forced that god to appear in undignified guise before the tribunal of Zeus. Zeus seeks to reconcile the pair, and Hermes by the gift of the lyre wins Apollo's friendship and purchases various prerogatives, a share in divination, the lordship of herds and animals, and the office of messenger from the gods to Hades.
The hymn is hard to date. Hermes’ lyre has seven strings and the invention of the seven-stringed*
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lyre is ascribed to Terpander (flor. 676 b.c.). The hymn must therefore be later than that date, though Terpander, according to Weir Smyth,1 may have only modified the scale of the lyre; yet while the burlesque character precludes an early date, this feature is far removed, as Allen and Sikes remark, from the silliness of the Battle of the Frogs and Mice, so that a date in __the earlier part of the sixth century is most probable.
The Hymn to Aphrodite is not the least remarkable, from a literary point of view, of the whole collection, exhibiting as it does in a masterly manner a divine being as the unwilling victim of an irresistible force. It tells how all creatures, and even the gods themselves, are subject to the will of Aphrodite, saving only Artemis, Athena, and Hestia; how Zeus to humble her pride of power caused her to love a mortal, Anchises ; and how the goddess visited the hero upon Mt. Ida. A comparison of this work with the Lay of Demodocus {Odyssey viii, 266 ff.), which is superficially similar, will show how far superior is the former in which the goddess is but a victim to forces stronger than herself. The lines (247-255) in which Aphrodite tells of her humiliation and grief are specially noteworthy.
There are only general indications of date. The influence of Hesiod is clear, and the hymn has almost certainly been used by the author of the Hymn to Demeter, so that the date must lie between these two periods, and the seventh century seems to be the latest date possible.
The Hymn to Dionysus relates how the god was seized by pirates and how with many manifestations of power he avenged himself on them by turning them into dolphins. The date is widely disputed, for while .	1 Greek Mtlic Potts, p. 165,
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Ludwich believes it to be a work of the fourth or third century, Allen and Sikes consider a sixth or seventh century date to be possible. The story is figured in a different forai on the reliefs from the choragic monument of Lysicrates, now in the British Museum.
Very different in character is the Hymn to Ares, which is Orphic in character. The writer, after lauding the god by detailing his attributes, prays to be delivered from feebleness and weakness of soul, as also from impulses to wanton and brutal violence.
The only other considerable hymn is that to Pan, which describes how he roams hunting among the mountains and thickets and streams, how lie makes music at dusk while returning from the chase, and how he joins in dancing with the nymphs who sing the story of his birth. This, beyond most works of Greek literature, is remarkable for its fresh and spontaneous love of wild natural scenes.
The remaining hymns are mostly of the briefest compass, merely hailing the god to be celebrated and mentioning his chief attributes. The Hymns to Hermes (xvii) to the Dioscun (xvii) and to Demeter (xiii) are mere abstracts of the longer hymns iv, xxxiii, and ii.
The Epigrams of Homer
The Epigrams of Homer are derived from the pseudo-Herodotean Life of Homer, but many of them occur in other documents such as the Contest of Homer and Hesiod, or are quoted by various ancient authors. These poetic fragments clearly antedate the “ Life ” itself, which seems to have been so written
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round them as to supply appropriate occasions for their composition. Epigram iii. on Midas of Larissa was otherwise attributed to Cleobulus of Lindus, one of the Seven Sages; the address to Glaucus (xi) is purely Hesiodic ; xiii, according to MM. Croiset, is a fragment from a gnomic poem. Epigram xiv is a curious poem attributed on no very obvious grounds to Hesioid by Julius Pollux. In it the poet invokes Athena to protect certain potters and thetr craft, if they will, according to promise, give him a reward for his song; if they prove false, malignant gnomes are invoked to wreck the kiln and hurt the potters.
The Burlesque Poems
To Homer were popularly ascribed certain burlesque poems in which Aristotle (Poetics iv) saw the germ of comedy. Most interesting of these, were it efctant, would be the Margites. The hero of the epic is at once sciolist and simpleton, “ knowing many things, but knowing them all badly.” It is unfortunately impossible to trace the plan of the poem, which presumably detailed the adventures of this unheroic character: the metre used was a curious Inixture of hexametric and iambic lines. The date of such a work cannot be high: Croiset thinks it may belong to the period of Archilochus (c. 650 b.c.), but it may well be somewhat later.
Another poem, of which we know even less, is the Cercopes. These Cercopes (“ Monkey-Men ”) were a pair of malignant dwarfs who went about the world mischief-making. Their punishment by Heracles is represented on one of the earlier metopes from Selinus. It would be idle to speculate as to the date of this work.
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Finally there is the Battle of the Frogs and Mice. Here is told the story of the quarrel which arose between the two tribes, and how they fought, until Zeus sent crabs to break up the battle. It is a parody of the warlike epic, but has little in it that is really comic or of literary merit, except perhaps the list of quaint arms assumed by the warriors. The text of the poem is in a chaotic conditioii, and there are many interpolations, some of Byzantine date.
Though popularly ascribed to Homer, its real author is said by Suidas to have been Pigres, a Carian, brother of Artemisia, “wife of Mausolus,” who distinguished herself at the battle of Salamis. Suidas is confusing the two Artemisias, but he may be right in attributing the poem to about 480 b.c.
The Contest of Homer and Hesiod
This curious work dates in its present form from the lifetime or shortly after the death of Hadrian, but seems to be based in part on an earlier version by the sophist Alcidamas (c. 400 b.c.). Plutarch (Conviv. Sept. Sap., 40) uses an earlier (or at least a shorter) version than that which we possess.1 The extant Contest, however, has clearly combined with the original document much other ill-digested matter on the life and descent of Homer, probably drawing on the same general sources as does the Herodotean Life of Homer. Its scope is as follows: (1) the descent (as variously reported) and relative dates of Homer
1 Cp. Marckscheffel, Hesiodi fragmenta, p. 35. The papyrus fragment recovered by Petrie (Petrie Papyri, ed. Mahaffy, p. 70, No. xxv.) agrees essentially with the extant document, but differs in numerous minor textual points.
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and Hesiod ; (2) their poetical contest at Chalcis ;
(3)	the death of Hesiod; (4) the wanderings and fortunes of Homer, with brief notices of the circumstances under which his reputed works were composed, down to the time of his death.
The whole tract is, of course, mere romance; its only values are (1) the insight it gives into ancient speculations about Homer; (2) a certain amount of definite information about the Cyclic poems; and (3) the epic fragments included in the stichomythia of the Contest proper, many of which—did we possess the clue—would have to be referred to poems of the Epic Cycle.
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Hesiod.—The classification and numeration of MSS. here followed is that of Rzach (1918). It is only necessary to edd that on the whole the recovery of Hesiedic papyri goes to confirm the authority of the mediaeval MSS. At the same time these fragments have preduced much that is interesting and valuable, such as the new lines, Works and Days 169 a-d, and the improved readings ib. 278, Theogony 91, 93. Our chief gains from the papyri are the numerous and excellent fragments of the Catalogues which have been recovered.
Works and Days:—
S Oxyrhynchus Papyri 1090.
A Vienna, Rainer Papyri L.P. 21—9 (4th cent.).
Β Geneva, Naville Papyri Pap. 94 (6th cent.).
C Paris, Bibl. Nat. 27/1 (11th cent.).
D Florence, Laur. xxxi 39 (12thcent.).
E Messina, Univ. Lib. Preexistens 11 (12th-13th cent.)·
F Rome, Vatican38 (14th cent.).
G Venice, Marc, ix 6 (Htlncent.).
H Florence, Laur. xxxi 37 (14th cent.).
I	„	,, xxxii 16 (13th cent.).
Κ	,,	,,	xxxii 2 (14th cent.).
L Milan, Ambros. G 32 sup. (14th cent.).
M Florence, Bibl. Riccardiana 71 (15th cent.).
Ν Milan, Ambros. J 15 sup. (15th cent.).
O Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.).
Ρ Cambridge, Trinity College (Gale MS.), 0. 9. 27 (13th-14th cent.).
Q Rome, Vatican 1332 (14th cent.).
These MSS. are divided by Rzach into the following families, isauing from a common original:—
Ha = C	Ψ& = D	4>a = E
ab = FGH·	Vb = IKLM	4b - NOPQ
xliii
Digitized by UooQle
BIBLIOGRAPHY
Theogony:—
Ν Manchester, Rylands GK. Papyri No. 54 (1st cent. Bio.— 1st cent. a.i>.).
0	Oxyrhynchus Papyri 873 (3r<i cent.).
A Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. (papyrus) 1099 (4th-5th cent.).
Β London, British Museum clix (4th cent.).
R Vienna, Rainer Papyri L.P. 21-9 (4th cent.).
C Paris, Bibl. Nat. Suppl. Graec. 663 (12th cent.).
D Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.).
E ,,	,, , Conv. euppr. 158 (14th cent.).
F Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.).
G Rome, Vatican 915 (14th cent.).
H Paris, Bibl. Nat. 2772 (14th cent.).
1	Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.).
Κ Venice, Marc, ix 6 (15th cent.).
L Paris, Bibl. Nat. 2708 (15th cent.).
These MSS. are divided into two families:
ila = CD nb= EF ilc = GHI	*=KL
Shield of Heracles:—
Ρ Oxyrhynchus Papyri 689 (2nd cent.).
A Vienna, Rainer Papyri L.P. 21-29 (4th cent.).
Q Berlin Papyri, 9774 (1st cent.).
Β Paris, Bibl. Nat., Suppl. Graec. 663 (12th cent.).
C ,)	α η >> ' it (12th oent.)·
D Milan, Ambros. C 222 (13th cent.).
E Florence, Laur. xxxii 16 (13th cent.).
F Paris, Bibl. Nat. 2773 (14th cent.).
G „	„	„ 2772 (14th cent.).
H Florence, Laur. xxxi 32 (15th cent.).
I London, British Museum Harleianus (14th cent.),
Κ Rome, Bibl. Casanat. 356 (14th cent.).
L Florence, Laur. Conv. suppr. 158 (14th cent.).
M Paris, Bibl. Nat. 2833 (15th cent.).
These MSS belong to two families :
Ha == BODF nb == GHI Ψα=Ε Vb = KLM To these must be added two MSS. of mixed family:
Ν Venice, Marc, ix 6 (14th cent.).
0 Paris, Bibl. Nat. 2708 (15th cent.).
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Editions of Hesiod:—
Demetrius Chalcondvles, Milan (?) 1493 (?) (editio princeps, containing, however, only the Works and, Days).
Aldus Manutius (Aldine edition), Venice, 1495 (complete works).
Juntine Editions, 1515 and 1540.
Trincavelli, Venice, 1537 (with scholia).
Of modern editions the following may be noticed :—
Gaieford, Oxford, 1814-1820; Leipzig, 1823 (with scholia : in Poett. Graec. Minn II).
Goettling, Gotha, 1831 (3rd edition, Leipzig 1878).
Didot Edition, Paris, 1840.
Schumann, 1869.
Koechly and Kinkel, Leipzig, 1870.
Flach, Leipzig, 1874-8.
Rzach, Leipzig, 1902 (larger edition), 1913 (smaller edition).
On the Hesiodic poems generally the ordinary Histories of Greek Literature may be consulted, but especialty the Hist, de la Litt4rature Orecque I pp. 459 ff. of MM. Croiset. The summary account in Prof. Murray’s Anc. Gk. Lit. is written with a strong sceptical bias. Very valuable is the appendix to Mair’s translation (Oxford, 1908) on The Farmer 8 Year in Hesiod. Recent work on the Hesiedic poems is reviewed in full by Rzach in Bursian’s Jahresherichte vols. 100 (1899) and 152(1911).
For the Fragments of Hesiodic poems the work of Markscheffel, Hesiodi Fragmenta (Leipzig, 1840), is most valuable : important also is Kinkel’s Epicorum Graecorum Fragmenta I (Leipzig, 1877) and the editions of Rzach noticed above. For recently discovered papyrus fragments see Wilamowitz, Ntue Bruchstiicke d. Hesiod Katalog (Sitzungsb. der k. preuss. Akad. fur Wissenschaft, 1900, pp. 839-851.) A list of the papyri belonging to lost Hesiodic works may here be added : all are from the Catalogues.
(1)	Berlin Papyri 74971 (2nd cent.)·
(2)	Oxyrhynchus Papyri 421 (2nd cent.).
7.
1 See Schubart, Berl. Klassikertexte ν. 1. 22 ff.; the other ipyri may be found in the publications whose name they
bear.
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(3)	Petrie Papyri iii 3.	) Frag.
(4)	Papiri greet e latine. No. 130 (2nd to 3rd cent.) / 14.
(5)	Strassburg Papyri, 65 (2nd cent.) Frag. 68.
(6)	Berlin Papyri 97391 (2nd cent.)
(7)	„	„	105601 (3rd cent.) / * *rag*58*
(8)	„	„	97771 (4th cent.) Frag. 98.
(9)	Papiri greet e latine, No. 131 (2nd-3rd cent.) Frag. 99.
(10)	Oxyrhynchus Papyri 13δ8-9.
The Homeric Hymns :—The text of the Homeric hymns is distinctly bed in condition, a fact which may be attributed to the general neglect under which they seem to have laboured at all periods previously to the Revival of Learning. Very many defects have been corrected by the various editions of the Hymns,' but a considerable number still defy all efforts; and especially an abnormal number of undoubted lacunae disfigure the text. Unfortunately no papyrus fragment of the Hymns has yet emerged, though one such fragment (Berl. Klassikertexte ν. 1. pp. 7 ff.) contains a paraphrase of a poem very closely parallel to the Hymn to Demeter.
The mediaeval MSS.? are thus enumerated by Dr. T. W. Allen :—
A Paris, Bibl. Nat. 2763.
At Athos, Vatopedi 587.
Β Paris, Bibl. Nat. 2765.
C Paris, Bibl. Nat. 2833.
Γ Brussels, Bibl. Royale 11377-11380 (16th cent.). D Milan, Ambros. Β 98 sup.
E Modena, Eetense iii E 11.
G Rome, Vatican, Regina 91 (16th cent.).
H London, British Mus. Harley 1752.
J Modena, Estense, ii Β 14.
Κ Florence, Laur. 31, 32.
L	„	„	32,45.
L<2	»>	>t	70. 35.
L*	„	„	32,4.
M Leyden (the Moscow MS.) 33 H (14th cent.). Mon. Munich, Royal Lib. 333 c.
Ν Leyden, 74 c.
O Milan, Ambros. C 10 inf.
1 See note on page xlv.
* Unless otherwise noted, all these MSS. are of the 15th century.
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Ρ Rome, Vatican Pal. graec. 179.
Π Paris, Bibl. Nat. Suppl. graec. 1095.
Q Milan, Ambros. S 31 sup.
R»! Florence, Bibl. Riccard. 53 Κ ii 13.
Rg „	,,	„	52 Κ ii 14.
S Rome, Vatican, Vaticani graec. 1880.
Τ Madrid, Public Library 24.
V Venice, Marc. 456.
The same scholar has traced all the MSS. back to a common parent from which three main families are derived (M had a separate descent and is not included in any family) :—
x1 = ΕΤ.
x* = Ln (and more remotely) AtDSHJK. y = ELnT (marginal readings), ρ = ABCrGtfL^OPQRjRaV Mon.
Editions of the Homeric Hymns, &o.
Demetrius Chalcondyles, Florence, 1488 (with the Epigrams and the battle of the Frogs and Mice in the ed. pr. of Homer).
Aldine Edition, Venice, 1504.
Juntine Edition, 1537.
Stephanus, Paris,* 1566 and 1588.
More modern editions or critical works of value are:— Martin (Variarum Lectionum libb. iv), Paris, 1605.
Barnes, Cambridge, 1711.
Ruhnken, Leyden, 1782(Epist. Crit. and Hymn to Demeter). Hgen, Halle, 1796 (with Epigrams and the Battle of Frogs and Mice).
Matthiae, Leipzig, 1806 (with the Battle of Frogs and Mice). Hermann, Berlin, 1806 (with Epigrams).
Franke, Leipzig, 1828 (with Epigrams and the Battle of the Frogs and Mice).
Dindorf?(Didot edition), Paris, 1837.
Baumeieter (Battle of the Frogs and Mice), Gottingen, 1852.
,, (Hymns), Leipzig, 1860.
Gemoll, Leipzig, 1886.
Goodwin, Oxford, 1893.
Ludwich (Battle of the Frogs and Mice), 1896.
Allen and Sikes, London, 1904.
Allen (Homeri Opera v), Oxford, 1912.
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Of these editions that of Messrs Allen and Sikes is by far the best: not only is the text purged of the load of conjectures for which the frequent obscurities of the Hymns offer a special opening, but the Introduction and the Notes throughout are of the highest value. For a full discussion of the MSS. and textual problems, reference must be made to this edition, as also to Dr. T. W. Allen’s series of articles in the Journal of Hellenic Studies vols. χ ν ff. Among translations those of J. Erlgar (Edinburgh, 1891) and of Andrew Lang (London, 1899) may be mentioned.
The Epic Cycle. The fragments of the Epic Cycle being drawn from a variety of authors, no list of MSS. can be given. The following collections and editions may be mentioned :—
Muller, Leipzig, 1829.
Dindorff (Didot edition of Homer), Paris, 1837-56,
Kinkel (Epicorum Graecorum Fragmenta i, Leipzig, 1877. Allen (Homeri Opera v), Oxford, 1912.
The fullest discussion of the problems and fragments of the epic cycle is F. G. Welcker’s der epische Cyclus (Bonn, viol, i, 1835 : vol. ii, 1849 : vol i, 2nd edition, 1865). The Appendix to Monro’s Homer’s Odyssey xii-xxiv (pp. 340 AT.) deals with the Cylic poets in relation to Homer, and a clear and reasonable discussion of the subject is to be found in Croiset’s Hist, de la Literature Grecque vol. i.
On Hesiod, the Hesiodic poems and the problems which these offer see Rzach’s most important article HeHodos in Pauly-Wissowa, Real-Encyclopedic xv (1912).
A discussion of the evidence for the date of Hesiod is to be found in Journ. Hell. Stud, xxxv, 85 ff. (T. W. Allen).
Of translations of Hesiod the following may be noticed :— The Georgicks of Hesiod, by Georgo%Chapman, London, 1618; The Works of Hesiod translated from the Greek, by Thomas Cooke, London, 1728; The Remains of Hesiod translated from the Greek into English Verse, by Charles Abraham Elton ; The Works of Hesiod, Callimachus and Theognis, by the Rev. J. Banks, M.A. ; Hesiod, by Prof. James Mair, Oxford, 1908.
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ΗΣΙΟΔΟΥ ΕΡΓΑ ΚΑΙ ΗΜΕΡΑΙ
Μοῦσαι Πιερίηθεν ἀοιδῇσιν κλείουσαι δεῦτε, ΔΓ ἐννἐπετε, σφέτερον πάτερ’ νμνείουσαι· ὅντε διὰ βροτοϊ ἄνδρες ὁμῶς άφατοι τε φατοί τε, ρητοί τ’ άρρητοί τε Διὸ? μεγάλοιο εκητι^ ρία μὲν γὰρ βριάει, ρἐὰ δὲ βριάοντα γαΧέπτει, 6 ρεΐα. δ’ άρΙζηΚον μινύθει καὶ ἄδ^ον ἀεξει, ῄεῖα δὲ τ’ ιθύνει σκοΧιον καὶ άγηνορα κάρφει Ζεὺς νψιβρεμέτης, ος υπέρτατα δώματα ναίει. κλῦθι ἰδὼν ἀίων τε, δίκη δ’ ἴθυνε θέμιστας τύνη· ἐγὼ δὲ κε, Πέρση, έτητνμα μυθησαίμην.	10
Οὐκ ἄρα μοννον ἔην Ἐρίδων γένος, ἀλλ’ ἐπὶ γα,ιαν
εἰσὶ δύω· τὴν μὲν κεν ἐπαινέσσειε νοήσας, ἣ δ’ ἐπιμωμητή* διὰ δ’ ἄνδιχα θύμον έχονσιν. ἦ μὲν 7ὰΡ ττολεμόν τε κακόν καί δήριν όφέΧλει, σχετλιη· θύτις την γε φιλει βρότος, αλλ υπ
ανάγκης ψ	15
αθανάτων βουΧησιν Ἕριν τιμώσι βαρειαν, την δ’ έτέρην προτέρην μεν έγείνατο Νὺξ έρεβεννη,
θί)κε δὲ μιν Κρονίδης νψίζυγος, αίθέρι ναίων, γαίης εν ρίζησι, καί άνΰράσι πολλὸν ἀμεινω* ἣ τε καὶ ἀπάλαμὁν περ ὁμῶς ἐπὶ ἔργον εγειρεν.	20
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Muses of Pieria who give glory through song, come hither, tell of Zeus your father and chant his praise. Through him mortal men are famed or unfamed, sung or unsung alike, as great Zeus wills. For easily he makes strong, and easily lie brings the strong man low ; easily he humbles the proud and raises the ob^ftre, and easily he straightens the crooked and blasts the proud, — Zeus who thunders aloft and has his dwelling most high. Attend thou with eye and ear, and make judgements straight with righteousness. And I, Perses, would tell of true things.
So, after all, there was not one kind of Strife ^ alone, but all over the earth there are two. As for the one, a man would praise her when he came to understand her; but the other is blameworthy : and they are wholly different in nature. For one fosters evil war and battle, being cruel: her no man loves ; but perforce, through the will of *the deathless gods, men pay harsh Strife her honour due. But the other is the elder daughter of dark Night, and the son of Cronos who sits above and dwells in the aether, set her in the roots of the earth : and she is far kinder to men. She stirs up even the shiftless to toil; for a
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εἰς ἔπερον γάρ τις τε ἰδὼν epyoio χατιζει1 πλούσιον, ος σπεύδει μὲν άμώμεναιηοε φυτεύει ν οἶκὁν τ’ #ὖ θβσθαι· ζηΧοΐ δέ τε yείψeva γείτων εἰς αφενός σπενδοντ* άydθή δ’ Ἕρις ἧδε βροτοισιν.
καὶ κεραμείς κεραμεί κοτέει καί τέκτονι τέκτων, και πτίηχός πτωχῷ φθονέει καὶ ἀοιδὸς άοιδω.
Περση, σὺ δὲ ταῦτα τεῷ ενικάτθεο θυμω, μἦ& σ’ Ἕρις κακόχαρτος ἀπ’ ἔργου θύμον έρύκοι νείκε’ όπιπεύοντ άπορης επακουόν εόντα. ωρη yap τ όXίyη πἐλεται νεικέων τ άηορέων τε, ᾤτινι μὴ βίος ἔνδον ἐπηετανὸς κατάκειται ώραΐος, τον γαῖα φέρει, Δημήτερος ακτήν. του κε κορεσσάμενος νείκεα καί δήριν όφέΧΧοις κτήμασ ἐπ’ ἀλλοτρίοις· σοι 3* οὐκέτι δεύτερον εσται	^
ὦδ’ ἔρδειν ἀλλ’ αὖθι διακρινώμεθα νεῖκος ισεἵῃσι δίκτυς, αι τ εκ Διὸς εἰσιν άρισται. ήδη μεν yap κΧήρον έδασσΑμεθ\ ἀλλὰ τὰ2 πολλὰ άρπάζων έφόρεις μίγα /εύῆαἶὕων βασιΧήας δωpoφάyoυς, οι τήνδε δίκην έθέΧουσι δίκασσαι. νήττιοι, οὐδὲ ϊσασιν ὅσῳ ττΧέον ἥμισυ τταντος οὐδ’ ὅσον ἐν μαΧάχη τε και ασφοδέΧψ μἐγ’ὄνειαρ.
Κρύψαντες γἀγ ἔχουσι θεοὶ βίον άνθρώποισιν ρηιδίως yap κεν καί ἐπ’ ήματι ipyaaaaio, ώστε σε κείς ενιαυτόν ἔχειν και aepyov εόντα· αἶψα κε πηδάλιον μὲν ὑπὲρ καπνού κατα^εῖί^ι ἔργα βοὼν δ’ ἀπὁλοιτο καὶ ήμιόνων τaXaεpyωv· ἀλλὰ Ζευς ξκρυψε χοΧωσάμενος φρεσιν ήσιν, ὅττι μιν εζάττάτησε Προμηθεὺς άyκvXoμητης· τοΰνεκ αρ άνθρώποισιν εμήσατο κήδεα Xnypa.
1 CF: χατίζων, other MSS.	*> * Guyet: ἄ\λατε, MSS.
4
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man grows eager to work when he considers his neighbour, a rich man who hastens to plough and plant and put his house in good order; and neighbour vies with his neighbour as he hurries after wealth. This Strife is wholesome for men. And potter is angry with potter, and craftsman with craftsman, and beggar is jealous of beggar, and minstrel of minstrel.
Perses, lay up these things in your heart, and do not let that Strife who delights in mischief hold your heart back from work, while you peep and peer and listen to the wrangles of the court-house. Little concern has he with quarrels and courts who has not a year s viqtuals laid up betimes, even that which the dearth bears, Demeter’s grain. When you have got plenty of that, you can raise disputes and strive to get another’s goods. But you shall have no second chance to deal so again: nay, let us settle our dispute herewith true judgement which is of Zeus and is perfect. For we had already divided our inheritance, but you seized the greater share and carried it off, greatly swelling the glory of our bribe-swallowing lords Avho love to judge such a cause as this. Fools ! They know not how much more the half is than the whole, nor what great advantage there is in mallow and asphodel.1
For the gods keep hidden from men the means of life. Else you would easily do work enough in a day to supply you for a full year even without working; soon would you put away your rudder over the smoke, and the fields workedjfry ox and sturdy mule would run to waste. But ^eus in the anger of his heart hid it, because Prometheus the crafty deceived him ; therefore he planned sorrow and mischief against
1 That is, the poor man’s fare, like “ bread and cheese.”
5
Digitized by Google
HESIOD
κρύψε δὲ πῦρ· τὺ μὲν αὖτις ἐὐς πάις ’Γαπετοῖο δθ εκΧεψ' άνθρώποισι Διὸς πάρα μητιοεντος ἐν κοιΧφ νάρθηκι λαθών Δία τερπικεραυνον. τον δὲ χοΧωσάμενος προσέφη νεφεΧηηερετα Ζευς· Ίαπετιονιδη, πάντων περί μήδεα εἰδὼς,
•χαίρεις πυρ κΧεψας καί εμάς ώρένας[ηπεροπεύσας^]δ5 σοι τ’ αὐτῷ μίγα πῆμα καὶ άνοράσιν εσσομενοισιν. τοῖς δ’ ἐγὼ ἀντὶ πυρός δώσω κακόν, ᾤ κεν ὅπαντες
τέρπωνται κατά θύμον εόν κακόν άμφα^γαπώντες.
Λ1ὸς ἔφατ’· ἐκ δ’ ἐγἐλασσε πατήρ άντρων τε Θεών τε.
*'Ηφαιστον δ’ εκεΧευσε περικΧυτον ὅττι τάχιστα 60 γαῖαν ὓδει φύρειν, εν δ’ άνθρωπον θεμεν αὐδὴν καὶ σθένος, αθανάτης δὲ θεῇς εἰς <3οπα είσκειν παρθενικής καΧόν είδος επήρατον) αύτάρ Ἀθήνην ἔργα διδασκῆσαι, πολυδαίδαλον ιστόν νφαίνειν καί χάριν άμφιχέαι κεφαΧή χρυσέην Άφ ροδίτην 65 καὶ πόθον ἀργαλἐον καὶ ηυιοκόρους μελεδώνας· ἐν δὲ θεμεν κύνεόν τε νόον καί επίκΧοπον ήθος Ἐρμειην ήνωγε, διάκτορον Άρτγείφόντην.
Λί7ς ἔφαθ'· οἳ δ’ έπίθοντο Διὶ Κρονιωνι άνακτι. αὐτίκα δ’ ἐκ γαίης πΧάσσεν κλυτὸς Ἀμφιγυήεις 70 παρθενω αίδοίρ ϊκεΧρν Κρονίδεω διὰ βουΧάς·	χ
ζώσε δὲ καί κόσμησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· άμφϊ δέ οι Χάριτἐς τε θεαὶ καὶ πότνια Πειθώ ορμους χρνσείονς εθεσαν χροί· άμφϊ δε την γε Ὀραι καΧΧικομοι στεφον ,άνθεσιν είαρινοΐσιν 75 [πάντα δὲ οι χροί κόσμον εφηρμοσε Παλλὰς Ἀθήνη.]
εν δ’ ἄρα οἱ στήθεσσι διάκτορος Ἀργειφὁντης ψενδεά θ αιμνΧίους τε λόγους καὶ επίκΧοπον ήθος:
6 ' '
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men. He hid fire; but that the noble soh of Iapetus stole again for men from Zeus the counsellor in a hollow fennel-stalk, so that Zeus who delights in thunder did not see it. But afterwards Zeus who gathers the clouds said to him in anger :
uSon of Iapetus, surpassing all in cunning, you are glad that you have outwitted me and stolen fire —a great plague to you yourself and to men that shall be. But I will give men as the price for fire an evil thing in which they may all be glad of heart while they embrace their own destruction.”
So said the father of men and gods, and laughed -aloud. And he bade famous Hephaestus make haste and mix earth with water and to put in it the voice and strength of human kind, and fashion a swe^t, lovely maiden-shape, like to the immortal goddesses in face ; and Athene to teach her needlework and the weaving of the varied web; and golden Aphrodite to shed grace upon her head and cruel longing and cares that weary the limbs. And he charged Hermes the guide, the Slayer of Argus, to put in her a shameless mind and a deceitful nature.
So he ordered. And they obeyed the lord Zeus the son of Cronos. Forthwith the famous Lame God moulded clay in the likeness of a modest maid, as the son of Cronos purposed. And the goddess brighteyed Athene girded and clothed her, and the divine Graces and queenly Persuasion put necklaces of gold upon her, and the rich-haired Hours crowned her head with spring flowers. And Pallas Athene bedecked her form with all manner of finery. Also the Guide, the Slayer of Argus, contrived within her lies and crafty words and a deceitful nature at the
7
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[τεῦξε Διὸς βουΧησι βαρυκτύπου· ἐν S' άρα φωνὴν]
θῆκε θεῶν κήρυξ, ὸνὁμηνε δὲ τήνδε γυναίκα	80
Πανδώρην, ὅτι Πάντες Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες δῶρον ἐδώρησαν, πῆμ’ ἀνδράσιν άΧφηστησιν.
Αὐτὰρ ἐπεὶ δὁλον αίπυν άμήχανον ἐξετἐλεσσεν, εἰς ’Επιμηθέα πέμπε πατήρ κΧυτόν Άργεϊφἄντην δῶρον άγοντα, θεών ταχὺν ἄγγ6^0^* οὐδ’ Ἐπιμηθεὺς	85
εφράσαθ', ὦς οι ἔειπε Προμ?;θεὺς μή ποτε δῶρον δἑξασθαι παρ Ζηνὸς Ὀλυμπίου, ἀλλ’ αποπέμπει ν ἐξοπίσω, μή που τι κακόν θνητοΐσι γένηται. αὐτὰρ δ δεξάμενος, ὅτε δὴ κακόν εἶχ’, ἐνὁησεν.
Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ’ ανθρώπων 90 νόμφιν ἄτερ τε κακών καί ἄτερ γαΧεποΐο πόνοιο νούσων τ άργαΧεων, αι τ’ ἀνδράσι Κῆρας ἔδωκαν. [ᾶιῆτα γὰρ ἐν κακότητι βροτοϊ καταγηράσκουσιν.] ἀλλὰ γιμὴ χείρεσσι πίθου μέγα πώμ άφεΧοΰσα ἐσκέδασ’· άνθρώποισι δ’ εμήσατο κήδεα Χυγρά. 95 μούνη δ’ αυτόθι Ἐλπὶς ἐν άρρηκτοισι δὁμοισιν ἔνδον ἔμιμνε πίθου υπό χείΧεσιν, οὐδὲ θύραζε ἐξἐπτη* πρόσθεν γὰρ επέΧΧαβε 1 πῶμα πίθοιο [αἰγιὐχου βουΧησι Διὸς νεφεληγερἐταο.] ἄλλα δὲ μύρια Χυγρά κατ ανθρώπους ἀλάληται· 100 πλείη μὲν γὰρ γσἷα κακών, πλείη δὲ θάλασσα· νονσοι δ’ άνθρώποισιν εφ' ημέρη, αι δ’ ἐπὶ νυκτὶ αυτόματοι φοιτώσι κακά θνητοΐσι φερουσαι σιγή, ἐπεὶ φωνήν ἐξείλετο μητίετα Ζευς. ούτως οὔτι πη ἔστι Διὸς νὁον	105 1
1 CHK and Plutarch:	ἐπἐλαβε, DFIL:	ἐττἐμ^αλε,
KHNOPQ. ·
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will of loud thundering Zeus, and the Herald of the gods put speech in her. And he called this woman Pandora,1 because all they who dwelt on Olympus gave each a gift, a plague to men who eat bread.
But when lie had finished the sheer, hopeless snare, the Father sent glorious Argus-Slaycr, the swift messenger of the gods, to take it to Epimetlieus as a gift. And Epimetheus did not think on what Prometheus had said to him, bidding him never take a gift of Olympian Zeus, but to send it back for fear it might prove to be something harmful to men. But he took the gift, and afterwards, when the evil thing was already his, he understood.
For ere this the tribes of men lived on earth remote and free from ills and hard toil and heavy sicknesses which bring the Fates upon men; for in misery men grow old quickly. But the woman took off the great lid of the jar1 2 with her hands and scattered all these and her thought caused sorrow and mischief to men. Only Hope remained there in an unbreakable home within under the rim of the great jar, and did not fly out at the door; for ere that, the lid of the jar stopped her, by the will of Aegis-holding Zeus who gathers the clouds. But the rest, countless plagues, wander amongst men ; for earth is full of evils and the sea is full. Of themselves diseases come upon men continually by day and by night, bringing mischief to mortals silently ; for wise Zeus took away speech from them. So is there no way to jescape the will of Zeus.
1	The All-endowed.
2	Tho jar or casket contained the gifts of the gods mentioned in 1. 82.
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ν v Εἰ δ’ έθέΧεις, ἕτερον τοι εγώ λόγον έκκορυφώσω εὖ καὶ επισταμένως· σὺ δ’ ἐνὶ φ peal βάΧΧεο σῇσιν. ὁμόθεν γεγάασι θεοὶ θνητοί τ άνθρωποι,
Χρνσεον μὲν πρώτιστα γένος μερόπ^ν άνθρώ-
άθάνατοι ποίησαν Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες. οἳ μὲν ἐπὶ Κρόνου ἦσαν, ὅτ’ ονρανώ εμβασίΧευεν ώστε θεοὶ δ’ εζωον ἀκηδία θύμον ἔχοντες <φ\νόσφιν ἄτερ τε πόνων καί offiuP?· οὐδὲ τι δειλόν ^	7ῆρας ἐπῆν, αἰεὶ δὲ πόδας καὶ χεῖρας όμοιοι
τέρποντ ἐν θαΧίησι κακών ἔκτοσθεν απάντων· θνῇσκον δ* ὦσθ’ ΰπνω δεδμημένθϊ' ἐσθλὰ δὲ πάντα ^ τοΐσιν ἔην* καρπόν δ’ εφερεζείδωρος άρουρα
αυτομάτη πολλὸν τε καὶ ἄφθονον οἳ δ’ εθεΧημοϊ ήσυχοι epy ενέμοντο συν εσθΧοΐσιν ποΧέεσσιν, άφνειοί μηΧοισι, φίΧοι μακάρεσσι θεοίσιν.	120
Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τούτο γόνος κατά γαΐ εκαΧυψε,— τοι μὲν δαίμονες αγνοί επιχθόνιοι καΧέονται 1 έσθΧοί, άΧεξίκακοι,2 φύΧακες θνητών ανθρώπων,
[οι ρα φνΧάσσουσίν τε δίκας και σχέτΧια έργα ηερα εσσάμενοι πάντη φοιτώντες επ’ αίαν,]	125
πλουτοδὁται. καὶ τούτο γέρας βασιΧηιον εσχον—, δεύτερον άντε γένος πολὺ χειρότερον μετόπισθεν άργνρεον ποίησαν Ὀλὑμπιᾳ δώματ ἔχοντες, χρυσέω ούτε φυην ΙναΧιγκιον οδτε νόημα. ἀλλ’ εκατόν μεν παις ετεα παρά μητέρι κεδνη 130 έτρέφετ ἀτάλλω ν, μέγα νήπιος, ᾤ ἐνὶ οἴκῳ. ἀλλ’ ὅτ’ άρ ηβησαι τε καὶ ἦβης μέτρον ϊκοιτο,
1	αγνοί, καλεονται, Plato (Cratylus), Aristeidee, Olympiodorus, Theodoret. Ινιχθόνιοι Plato (Repub.), Olymp., Theod.: the MSS. reed «ίσι Διὅς μεγάλου διά βουλάς.
2	Plato, Aristeides, Themistius and others: έπιχθόνιοι, MSS.
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Or if you will, I will sum you up another tale well and skilfully—and do you lay it up in your heart,—how the gods and mortal men sprang from | one source.	t|
First of all the deathless gods who dwell on Olympus made a golden race of mortal men who lived in the time of^ronos when he was reigning in heaven. And they lived like gods without sorrow of heart, remote and free from toil and grief: miserable age rested not on »them ; but with legs and arms never failing they made inerry with feasting beyond the reach of all evils. When they died, it was as though they were overcome with sleep, and they had all good things; for the fruitful earth unforced bare them fruit abundantly and without stint. They dwelt in ease and peace upon their lands with many good things, rich in flocks and loved by the blessed gods.
But after the earth had covered this generation— they are called pure spirits dwelling on the earth, and are kindly, delivering from harm, and guardians of mortal men; for they roam everywhere over the earth, clothed in mist and keep watch on judgements and cruel deeds, givers of wealth ; for this royal right also they received;—then they who dwell on Olympus made a second generation which was of §Uifir and less noble by far. It was like the golden race neither in body nor in spirit. A child was brought up‘at his good mothers side an hundred years, an utter simpleton, playing childishly in his own home. But when they were full grown and were come to the full measure of their prime, they II
II
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*J?παυρίΒιον ζώεσκον επι χρόνον, ἄλγε’ ἔχοντες ἀφραδίης* ΰβριν yap ατάσθαΧον ούκ ἐδὑναντο fjT ἀλλήλων ἀπἐχειν, οὐδ’ αθανάτους θεραπεὑειν 135 ἡθελον οὐδ’ ερΒειν μακάρων ίεροῖς ἐπὶ βωμοΐς, ή θέμις άνθρώποις κατά ἡθεα. τοὺς μὲν ἔπειτα Ζεὺς Κρονίδης εκρυψε χοΧούμενος, οὕνεκα τιμάς ούκ ἔδιδον μακάρεσσι θβοϊς, οΐ ’Όλυμπον ἔχουσιν.
^ Αντάρ ἐπεὶ καί τούτο yέvoς κατά yaV εκά-κέ* Χυψε,—	140
^' τοι μὲν υποχθόνιοι μάκαρος θνητοΐς καΧέονται, βζντεροι, ἀλλ’ εμ,πης τιμή και τοϊσιν όςαὡςἷ—> ἐγ^εὺς δὲ πατήρ τρίτον ἄλλο γἐνος μερόπων ανθρώπων
χάΧκειον ποίησ\ ούκ ἀργυρἐῳ οὐδὲν όμοΐον, εκ μελιάν, δεινόν τε καὶ οβριμον οίσιν ’Άρηος	145
ἔργ’ ἔμελεν στονόεντα καί ΰβριες· οὐδὲ τι σῖτον ησθιον, ἀλλ’ ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρων α θυμόν, άπΧαστοι* μεγάλη δὲ βίη καὶ χεϊρεςααπτοι ἐξ ώμων επέφυκον ἐπὶ στιβαροισι μεΧεσσιν. των δ’ ἦν χάΧκεα μεν τεύχεα, γαΑκεοι δὲ τε οἴκοι 150 χαΧκω δ’ εipyάζovτo^ μέΧας δ οὐκ ἔπκε σίΒηρος. καὶ τοι μὲν χείρεσσιν ΰπο σώετέρησι Βαμέντες ' βησαν ες εύρώεντα Βόμον κρύ^ρού ΆίΒαο νώνυμνοί' θάνατος Βέ και εκπάyXoυς περ εόντας εἷλε μέΧας, Χαμπρον δ’ εΧιπον φάος ήεΧίοιο. 155 Αὐτὰρ ἐπεν καὶ τοῦτο γἐνος κατὰ γαΓ εκάΧυψεν, αὖτις ἔτ’ ἄλλο τέταρτον ἐπὶ χθονὶ πουΧυβοτείρτ) Ζεὺς Κρονίδης ποίησε, Βικαιότερον καί άρειον,
12
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lived only a little time and that in sorrow because ot their foolishness, for they could not keep from sinning and from wronging one another, nor would they serve the immortals, nor sacrifice on the holy altars of the blessed ones as it is right for men to do wherever they dwell. Then Zeus the son of Cronos was angry and put them away, because they would not give honour to the blessed gods who live onj Olympus.	'
But when earth had covered this generation also —they are called blessed spirits of the underworld by meii, and, though they are of second order, yet honour attends them also—Zeus the Father made a third generation of mortal men, a brazen race, sprung from asli-trees1; and it was in no way equal to the silver age, but was terrible and strong. The}· loved the lamentable works of Ares and deeds of violence ; j they ate no bread, but were hard of heart like i adamant, fearful men. Great was their strength and unconquerable the arms which grew from their shoulders on their strong limbs. Their armour was of bronze, and their houses of bronze, and of bronze were their implements: there was no black iron. These were destroyed by their own hands and passed to the dank house of chill Hades, and left no name : terrible though they were, black Death seized them, «and they left the bright light of the sun.
But when earth had covered this generation also, Zeus the son of Cronos made yet another, the fourth, upon the fruitful earth, which was nobler and more
1 Eustathius refers to Hesiod as stating that men sprung “ from oaks and stones and ash trees.’’ Produa believed that the Nymphs called Meliae (Theogony, 187) are intended. Goettling would render: “Δ race terrible because of their (ashen) β ρ ears.”
13
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ἀνδρῶν ηρώων θειον γένος, οι καΧέονται	ν’
ημίθεοι, προτέρη γενεη κατ* άπείρονα γαϊαν.^ 160 καὶ τοὺς μὲν πόλεμος τε κακὸς καὶ φὑλοπις αἰνή, τοὺς μὲν ὺφ’ επταπυλω Θήβη, Καδμηίδι ώλεσε μαρναμἐνους μηΧων ενεκ Oἰδιπὁδαο, τοὺς δὲ καὶ εν νηεσσιν υπέρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης
ἐς Τροίην άγαγών Ελένης ἔνεκ* ήνκόμοιο.	165 Ι
ἔνθ’ ἦτοι τοὺς μὲν θανάτου τίλος άμφεκάΧυψε, τοῖς δὲ δὐχ’ ανθρώπων βίοτον καί ήθε όπάσσας Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατήρ ἐ? πείρατα γαίης.
καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν άκηδέα θύμον ἔχοντες	170
ἐν μακάρων νησοισι παρ Ωκεανόν βαθυδίνην, οΧβιοι ηρωες, τοϊσιν μεΧιηδέα καρπόν *τρις ἔτεος θάλλοντα φέρει ζείδωρος άρουρα.	173
τηλοῦ ἀπ’ αθανάτων τοϊσιν Κρόνος έμβασι-
Χεύει.1	169	Ι
τοῦ 7ὰρ δεσμὺ]ν ἔλυσε πα[τὴρ ἀνδρῶν τε θεών τε. 169a τοῖσι δ’ ὁμῶς ν]εάτοις τιμὴ [καὶ κῦδος όπηδεϊ.	169b
Πἐμπτον δ* αὖτις ἔτ’ ἄ]λλο γἐνος θήκ [εύρύοπα Ζευς	169c
άΐ'δρών, οἳ] γεγάιασιν ἐπὶ [χθονι πουΧυβοτείρη.] 169d Μηκέτ’ επειτ ώφεΧΧον ἐγὼ πέμπτοισι μετεΐναι 174 άνδράσιν, ἀλλ’ ἣ πρόσθε θανεῖν ἢ ἔπειτα γε-
νέσθαι.	175
νῦν γὰρ δὴ 7ένος ἐστὶ σιδηρεον ουδέ ποτ9 ημαρ παύονται 2 καμάτου καί διζύος, οὐδὲ τι νύκτωρ
1	Preserved only by Proclus, from whom some inferior MSS. have copied the verse. The four following lines occur only in Geneva Papyri No. 94. For the restoration of 11. 169 b-c see Class. Quart. vii, 219-220.
2	Β : παόσονται, MSS,
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righteous, a god-like race of hero-men who are called demi-gods, the race before our own, throughout the boundless" earth. Grim war and dread battle destroyed apart of them, somgrin the land of Cadmus at seven-gated Thebe when they fought for the flocks of Oedipus, and some, when it had brought them in ships over the great sea gulf to Troy for rich-haired Helen’s sake: there death’s end enshrouded a part of them. But to the others father Zeus the son of Cronos gave a living and an abode apart from men, and made them dwell at the ends of earth. And they live untouched by sorrow in the islands of the blessed along the shore of deep swirling Ocean, happy heroes for whom the grain-giviDg earth bears honey-sweet fruit flourishing thrice a year, far from the deathless gods, and Cronos rules over them ; for the father of men and gods released him from his bonds. And these last equally have honour and glory.
And again far-seeing Zeus made yet another generation, the fifth, of men who are upon the bounteous earth.
Thereafter, would that I were not among the men / of the fifth generation, but either had died before or / been bom afterwards. For now truly is a race of iron, and men never rest from labour and sorrow by day, and from perishing by night; and the gods shall lay
15
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φθειρόμενοι. χαλεπάς δὲ θεοὶ δώσουσι μέριμνας* ἀλλ’ ἔμπης καὶ τοῖσι μεμείζεται ἐσθλὰ κακοΐσιν.
Ζευς ὡ’ όλέσει καί τούτο γένος μερόπων ανθρώπων,	\	1 180
ευτ’ ἂν γεινόμενοι πολιοκρόταφοι τελέθά^ίν^ οὐδὲ πατήρ παίδεσσιν ὁμοίϊος οὐδὲ τι παῖδες, jCL'v"^ οὐδὲ ξεῖνος ξεινοὄοκῳ καὶ εταίρος εταίρω, οὐδὲ κασίγνητος φίλος ἔσσεται, ώς τὺ πάρος περ.	>-
αιψ·α δὲ ηηράσκοντας άτιμήσουσι τοκήας·	185
μέμψονται δ’ ἄρα τοὺς χαλεποις βάζοντες επεσσι σχέτλιοι οὐδὲ θεών^τ^μ είδότες· ουδέ κεν οι γε γηράντεσσι τοκεύσιν από θρεπτήρια δοΐεν ;χειροδίκαι· ετερος δ’ ετέρου πόλιν εξαλαπάξει. ουδέ τις ευόρκου χάρις εσσεται ούτε δικαίου	190
οὔτ’ αγαθού, μάλλον δε κακών ρεκτήρα και νβριν άνέρες αινήσουσιΛ δίκη δ’ εν χερσί, καὶ αιδώς . οὐκ εσται* βλάψει δ’ ὁ κακός τον άρείονα φώτα μύθοισιν σκολιοΐς ενέπων, έπι δ’ δρκον όμεΐται.
, ζήλος δ’ άνθρώποισιν όιζυροΐσιν άπασι	195
ν ^'^^^δὐσ^ὲλαδος κακόχαρτος όμαρτήσει, στυγερώπης, w* «αι τότε δὴ πρὸς ’Όλυμπον ἀπὸ χθηνός ευρυο-δείης
λευκοϊσιν φάρεσσι καλυψαμένα χρόα καλόν αθανάτων μετά φύλον ιτ ον προλιπόντ ανθρώπους
Αιδώς και Νέμεσις· τὰ δὲ λείψεται αλγεα λυγρα 200 θνητοις άνθρώποισι· κακού δ’ οὐκ εσσεται αλκή. 1
1 Tr. : άνε'ρα τιμἡσουσι, MSS.
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sore trouble upon them. But, notwithstanding, even these shall have some good mingled with their evils. And Zeus will destroy this race of mortal men^lso when they come to have grey^hatr on the temples at their birth.1 The father will not agree with his children, nor the children with their father, nor guest with his host, nor comrade with comrade; nor will brother be dear to brother as aforetime. Men will dishonour their parents as they grow quickly old, and will carp at them, chiding them with bitter words, hard-hearted they, not knowing the fear of the gods. They will not repay their aged parents the cost of \ their nurture, for might shall be their right: and \ one man will sack another’s city. There will be no favour for the man who keeps his oath or for the just or for the good ; but rather men will praise the evil-doer and his violent dealing. Strength will be right and reverence will cease to be; and the wicked will hurt the worthy man, speaking false words against him, and will swear an oath upon them. Envy, foul-mouthed, delighting in evil, with scowling face, will go along with wretched men one ^ and all. And then Aidos and Nemesis,2 with their \ sweet forms wrapped in white robes, will go from the wide-pathed earth and forsake mankind to join* the company of the deathless gods ς and bitter sorrows will be left for mortal men, and there will be no help against evil.
1 i.e. the race wil^ so degenerate that at the last even a new-born child will show the marks of old age.
a Aidos, as a quality, is that feeling of reverence or shame which restrains men from wrong : Nemesis is the feeling of righteous indignation aroused especially by the sight of the wicked in undeserved prosperity (c/. Psalms, lxxii. 1-19).
17
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V	Νῦν δ’ αίνον βασιΧενσιν ερέω φρον^υσ^^αι αὐτοῖς·	^	jTL
ω^ϊρηζ προσέειπεν ἀηδὁνα ποικιΧοδειρον ^ ^ νψι μάλ’ ἐν νεφέεσσι φέρων ὸνὐχεσσι μεμαρπώς· ὴ δ’ ἐλεὸν, γναμπτοισι πβπαρμένη ἀμφ’ ὸνύ-
χεσσι, \,	205
μὑρετο· τὴν ὅγ’ επικρατέως πρὸς μῦθον εειπεν Δαιμονίη, τί λέληκας; ἔχει νύ σε πολλὸν ἀρείων
τῆ δ’ εἶς, ἦ σ’ ἄν ἐγώ περ ἄγω καὶ ἀοιδὺν έθυσαν δεῖπνον δ’, αἴ κ’ ἐθέλω, ποιήσομαι ἡὲ μεθήσω. ἄφρων δ’, ὅς κ* εθεΧη πρὸς κρείσσονας άντιφερί-ζειν	210
νίκης τε στέρεται προς τ’ αϊσχεσιν ἄλγεα πάσχει.
ΛΩς ἔφατ’ ώκυπέτης ἵρηξ, τανυσίπτερος ορνις.
Ὀ Πέρση, σὺ δ’ ακούε δίκης, μηδ’ υβριν οφεΧΧε·
ΰβρις yap τε κακή δειΧω βροτφ· ιοὐδὲ μὲν ἐσθλὸς ρηιδίως φερέμεν δύναται, βαρυθει δὲ θ’ υπ’ αυτής 215 έγκύραμς ατησιν ὁδὸς δ’ έτέρηφι παρεΧθεϊν κρείσσων ες τα δίκαια· Δίκη δ’ υπέρ' Ύβριος ϊσχει ες τίλος εξεΧθοΰσα· παθών 8έ τε νήπιος ἕγνω. αὐτίκα γὰρ τρέχει" Ορκος αμα σκοΧιήσι δίκησιν. τής δὲ Δίκης ροθος έΧκομένης, ἦ κ’ ἄνδρες άηωσι 220 δωροφάηοι, σκοΧιής δὲ δίκῃς κρίνωσι θέμιστας. ἢ ο ἕπεται κΧαίουσα πόλιν καὶ ήθβα Χαών, ήέρα έσσαμένη, κακόν άνθρώπονσι φέρουσα, οι τε μιν εξεΧάσωσι καί ου κ ίθεΐαν ένειμαν.
Οἳ δὲ δι κας ξείνοισι καί ἐνδήμοισι διδοῦσιν 226 ίθείας καί μή τι παρεκβαίνουσι δικαίου, τοΐσι τέθηΧε πόλις, λαοὶ δ* άνθεΰσιν εν αυτή·
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And now I will tell a fable for princes who themselves understand. Thus said the hawk to the nightingale with speckled neck, while he carried her high up among the clouds, gripped fast in his talons, and she, pierced by his crooked talons, cried pitifully. To her he spoke disdainfully: “ Miserable thing, why do you cry out ? One far stronger than you now holds you fast, and you must go wherever I take you, songstress as you are. And if I please I will make my meal of you, or let you go. He is a fool who tries to withstand the stronger, for he does not get the mastery and suffers pain besides his shame.” So said the swiftly flying hawk, the longwinged bird.
But you, Perses, listen to right and do not foster violence ; for Violence is bad for a poor man. Even the prosperous cannot easily bear its burden, but is weighed down under it when he has fallen into delusion. The better path is to go by on the other side towards justice ; for Justice beats Outrage when she comes at length to the end of the race. But only when he has suffered does the fool learn this. For Oath keeps pace with wrong judgements. There is a noise when Justice is being dragged in the way where those who devour bribes and give sentence with crooked judgements, take her. And §he, wrapped in mist, follows^ to the city and haunts of the people, weeping, and bringing mischief to men, even to such as have driven her forth in that they did not deal straightly with her.
But they who give straight judgements to strangers and to the men of the land, and go not aside from what is just, their city flourishes, and the people
19
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>'J'	ειρηνη δ avh γῆν κουροτρόφος, οὐδὲ ποτ αύτοις
άργαλεον πόλεμον τεκμαίρεται εύρύοπα Ζεὺς·
οὐδέ ποτ’ Ιθυδίκησι μετ’ ἀνδράσι λιμὸς όςτηδεῖ
οὐδ’ ἄτη, θαλίης δὲ μεμηλότα ἔργα νέμονται.
τοῖσι φἐρει μὲν γαῖα πολύν βίον, οὑρεσι δὲ δρῦς
ἄκρη μὲν τε φἐρει βαλάνους, μέσση δὲ μέλισσας'
είροπόκοι δ’ ὅιες μαλλοΐς καταβεβρίθασιν
τίκτουσιν δὲ γυναῖκες έοικότα τέκνα γονεΰσιν
^ θάλλουσιν δ’ ἀγαθοίσι διαμπερές* οὐδ* ἐπὶ νηῶν
νίσσονται, καρπόν δὲ φἐρει ζείδωρος άρουρα.
Οἶς δ’ ὓβρις τε μέμηλε κακή και σχετλια ἔργα, τοῖς δὲ δίκην Κρονίδης τεκμαίρεται εύρύοπα Ζευς, ,^ο πολλάκι καί ξύμπασα πόλις κακού άνδρός
Si .
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απηυρα,
ος κεν άλιτραίνη1 καὶ άτάίτθηΧα μηχανάαται. τοΐσιν δ’ ούρανοθεν μέγ' επηγαγε πῆμα Κρονίων λιμόν ὁμοῦ καὶ λοιμόν άποφθιννθουσι δε λαοί. οὐδὲ γυναίκες τίκτουσιν, μινυθουσι δε οίκοι τ’? Ζηνὸς φραδμοσύνησιν 'Ολυμπίου· άλλοτε δ’ αὖτε 245 ἢ των γε στρατόν εύρυν άπώλε^εν η ό γε τείχος ἡ νίας ἐν πόντω Κρονίδης άποαίννχαι αυτών.
Ώ βασιλης, υμείς δὲ καταφράζεσθε και αυτοί τήνδε δίκην· εγγύς γάρ εν άνθρώποισιν έόντες αθάνατοι φράζονται, οσοι σκολιησι δίκησιν	250
ἀλλήλους τρίβουσι θεών όπιν ουκ άλ&γία^τες, τρὶς γὰρ μύριοί είσιν ἐπὶ γθονϊ πουλυβοτείρη αθάνατοι Ζηνὸς φύλακες θνητών ανθρώπων οι ρα φυλάσσουσίν τε δίκας καί σγέτλια έργα ήέρα έσσάμενοι, πάντη φοιτώντες επ' αίαν.	255
1 Aeschines : ὅς τις αλιτραίνει, MSS.
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prosper in it: Peace, the nurse of children, is abroad in their land, and all-seeing Zeus never decrees cruel wav against them. Neither famine nor disaster ever haunt men who do true justice; but light-heartedly they tend the fields which are all their care. The earth bears them victual in plenty, and on the mountains the oak bears acorns upon the top and bees in the midst. Their woolly sheep are laden with fleeces ; their women bear children like their parents. They flourish continually with good things, and do not travel on ships, for thej grain-giving earth bears them fruit.	I
But for those who practise violence and cruel deeds far-seeing Zeus, the son of Cronos, ordains a punishment. Often even a wliole city suffers for a bad man who sins and devises presumptuous deeds, and the son of Cronos lays great trouble upon the people, famine and plague together, so that the men perish away, and their women do not bear children, and their houses become few, through the contriving of Olympian Zeus. And again, at another time, the son of Cronos either destroys their wide army, or their walls, or else makes an end of their ships on the sea.
You princes, mark well this punishment you also; for the deathless gods are near among men and mark all those who oppress their fellows with crooked judgements, and reck not the anger of the gods. For upon the bounteous earth Zeus has thrice ten thousand spirits, watchers of mortal men, and these keep watch on judgements and deeds of wrong as they roam, clotheom mist, all over the earth. And
21
Digitized by Google
HESIOD
ἡ δὲ τε παρθένος ἐστὶ Δίκη, Διὸ? ἐκγεγαυἳα, κνδρη τ’ αἰδοίη τε Θεών,1 οΐ 'Όλυμπον έχουσιν. καί ρ όπότ αν τις μιν βλάπτη σκολιῶς ὸνοτάζων, αὐτίκα παρ Δι ὶ πατρὶ καθεζομένη YL ρονιών ι γηρὑετ’ ανθρώπων ἄδικον νὁον, ὅφρ απότιση 260 δῆμος ατασθαλίας βασιλέων, οι λυγρά νοεύντες ἄλλῃ παρκλίνωσι δίκας σκολιώς ενέποντες. ταῦτα φυλασσόμενοι, βασιλής, Ιθύνετε τῆίκας^ δωροφάγοι, σκολιέων δὲ δικέων3 ἐπὶ τΕἀγχυ λ λάθεσθε.
' Οἷ γ’ αὐτῷ κακὰ τεύχει ἀνὴρ ἄλλω κακὰ τευχών,	265
ἡ δὲ κακή βουλή τω βουλεύσαντι κάκιστη.
Πάντα ἰδὼν Δὼς οφθαλμός και πάντα νοησας καί νυ τάδ\ αι κ έθέλησ\ επιδέρκεται, ουδέ έ λήθει, οἵην δὴ καὶ τήνδε δίκην πόλις εντός εέρηει. νυν δη έηώ μή τ’ αὐτὸς ἐν άνθ^ώποισι δίκαιος 270 ειἡν μήτ’ ἑμὺς υίὁς* ἐπεὶ κακόν ἄνδρα δίκαιον εμμεναι, ει μείζω γε δίκην άδικώτερος ἔξει· ἀλλὰ τά γ’ ου πω εολπα τελειν Δία μητιόεντα.	#
Ὀ Πέρση, σὺ δὲ ταῦτα μετὰ φρεσΐ βάλλεο σῇσι,
καί νυ δίκης επάκουε, βίης δ’ επιληθεο πάμπαν. 275 τὁνδε γὰρ άνθρώποισι νόμον διέταζε Κρονίων ίχθύσι μεν καί θηρσι και οίωνοΐς πετεηνοΐς έσθέμεν4 άλλήλους, ἐπεὶ οὐ δίκη ἐστὶ μετ 6 αὐτοῖς·
1	Οχ\ Ραρ. 1090: ὅεοῖς, MSS.
2	CHD etc. (Oar. Ραμ. βασίληs) : other MSS. read μύθου*.
a Oa; Ραρ. : δικών MSS.
4	Clement of Alexandria, Rzach : *σ*ειν, MSS.
5	A, Plutarch, Aelian : μετ* αότων, Clement, Porphyry: uct’ αν . . . , (λι. Pap. : ἐν αυτοί*, MSS.
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there is virgin Justice, the daughter of Zeus, who is honoured and reverenced among the gods who dwell on Olympus, and whenever anyone hurts her with lying slander, she sits beside her father, Zeus the son of Cronos, and tells him of men’s wicked heart, until the people pay for the mad folly of their princes who, evilly minded, pervert judgement and give sentence crookedly. Keep watch against this, you princes, and make straight your judgements, you who devour bribes ; put crooked judgements altogether from your thoughts.
He does mischief to himself who does mischief to l another, and evil planned harms the plotter most. )
The eye of Zeus, seeing all and understanding all, beholds these things too, if so he will, and fails not to mark what sort of justice is this that the city keeps within it. Now, therefore, may neither I myself be righteous among men, nor my son—for then it is a bad thing to be righteous—if indeed the unrighteous^shall have the greater right. But I think that all-wise Zeus will not yet bring that to pass.
But you, Perses, lay up these things within your heart and listen now to right, ceasing altogether to think of violence. For the son of Cronos has or-" dained this law for men, that fishes and beasts and winged fowls should devour one another, for right is not in them; but to mankind he gave right which ?
*3
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ἀνθρώποισι δ’ εδωκε δίκην, ἢ πολλὸν ἀρίστη ^γίγνεται* εἰ γάρ τίς κ’ εθέλη τὰ δίκαι άγορεύσαι ν νίγιγνώσκων. τῷ μὲν τ’ 6λβον διδοῖ εύρύοπα Ζευς*
/ jy	δὲ κε μαρτυρίησι ἑκὼν επίορκον όμόσσαςu
ὲνσεται, ἐν δὲ δίκην βλάψας νήκεστον ὰαἄθῇ, τοῦ δὲ τ’ αμαυρότερη γενεή μετόπισθε λέλειπται* ,%νδρός δ’ ευόρκου γενεή μετόπισθεν ἀμείνων, ν’ν Σοι δ* ἐγὼ ἐσθλὰ νοὲων ἐρὲω, μίγα νήπιε Πέρση. ^	Λ.
r ιβτὴν μεν τοι κακότητα καιίλαοον ἔστιν έλέσθαι ί ρηιδίως· λείη μὲν ὁδός, μαΧα δ εγγύθι ναίει-τῆς δ’ αρετής Ιδρώτα θεοί προπάροιθεν εθηκαν αθάνατοι· μάκρος δὲ καὶ ορθιος οιμος ες αυτήν καϊ τρηχυς το πρώτον ἐπὴν δ’ εἰς ἄκρον ϊκηται, ρηιδίη όη ἔπειτα πόλει, χαλεπή περ εοΰσα.
Οντος μὲν πανάριστος, ος αυτός πάντα νόηση φρασσάμενος, τά κ’ ἔπειτα και ἐς τέλος ἦσιν ἀμείνω*
ἐσθλὸς δ’ αὖ κἀκεῖνος, ος εὖ βἰπὸντι πίθηται· ος δε κε μήτ αυτός νοέη μήτ άλλου άκούων εν θυμώ βάλληται, ο δ ain άχρήιος ἀνήρ. ἀλλὰ σύ γ’ ήμετέρης (ΐεμνημένος αἰὲν εφετμής εργάζευ, Πέρση, δῖον γένος, οφρα σε λιμός εχθαίρη, φιλέη δέ σ' ευστέφανος Δημήτηρ αίδοίη, βιότου δέ τεήν πιμπλήσι καλιήν λιμός γάρ τοι πάμπαν άεργψ σύμφορος άνδρί. τῷ δὲ θεοὶ νεμεσώσι καί άνερες, ος κεν άεργος ζώη, κηφήνεσσι κοθούροις εϊκελος οργήν, οι τε μέλισσάων κάματον τρύχουσιν άεργοι εσθοντες· σοι δ’ ἔργα φίλ* ἔστω μέτρια κοσμειν, ως κέ τοι ωραίου βιότου πλήθωσι καλιαί. ἐξ έργων δ’ ἄνδρες πόλύμηλοί τ’ άφνειοί τε·
*4
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ι
proves far the best. For whoever knows the right and is ready to speak it, far-seeing Zeus gives him prosperity ; but whoever deliberately lies in his witness and forswears himself, and so hurts Justice and sins beyond repair, that man’s generation is left obscure thereafter. But the generation of the man who swears truly is better thenceforward.
To you, foolish Perses, I will speak good sense/ Badness can be got easily and in shoals : the road to her is smooth, and she lives very near us. But between us and Goodness the gods have placed the . sweat of our brows: long and steep is the path that leads to her, and it is rough at the first; but when a t man has reached the top, then is she easy to reach, though before that she was hard.
That man is altogether best who considers all things himself and marks what will be better afterwards and at the end ; and he, again, is good who .. listens to a good adviser ; but whoever neither thinks for himself nor keeps in mind what another tells him, he is an unprofitable man. But do you at any rate, always remembering my charge, work, high-born Perses, that Hunger may hate you, and venerable Demeter richly crowned may love you and fill your bam with food ; for Hunger is altogether a meet comrade for the sluggard. Both gods and men are angry with a man who lives idle, for in nature he is like the stingless drones who waste the labour of the bees, eating without working; but let it be your care to order your work properly, that in the right season your bams may be full of victual. Through work men grow rich in flocks and substance, and working they
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καί Ιρηαζομ&νοι πολὺ φίλτεροι1 ἀθανάτοισιν. 309 ἔργον δ’ οὐδὲν ὄνειδος, ἀεργίη δὲ τ’ ὄνειδος.	311
εἰ δέ κε ἐργάζῃ, τάχα σε δηλώσει ἀεργὺς πλουτεῦντα· πλούτῳ δ’ ἀρετὴ καὶ κνδος ὸπηδει. δαίμονι δ’ οἷο? ἕησθα, τὺ εpyάζεσθaι ἄμεινον, εἴ κεν ἀπ’ ἀλλοτρίων κτεάνων άεπίφρονα θύμον 315 εἰς epyov τρεφτας μελετάς βίου, ὦς σε κεΧενω. αἰδὼ? δ’ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημενον ἄνδρα κομίζει, αιδώς, ἦ τ’ ανδρας μίγα σίνεται ήδ’ δνίνησιν. γ’αἰδὼς τοι πρὸς άνοΧβίη, θάρσος δὲ πρὸς οΧβω, Χρ?;ματα δ’ οὐχ άρπακτά, θεοσδοτα πολλὸν άμείνω.	320
εἰ γάρ τις καὶ χερσὶ βίγ μίγα ν οΧβον εΧηται, η δ y ἀπὸ yXώσσvς. λυιμτσεται. οἷά τε πολλά yίyvεται, ευτ αν δὴ ὰρροος νὁον ἐξαπατήσῃ ανθρώπων, αιδώ δε τ’ άναιδείη κατοπάζη’ ρεΐα δέ μιν μαυρούσι θεοί, μινυθονσι δε οίκον 325 ,'' ἀνἐρι τῷ, παΰρον δε τ’ ἐπὶ χρόνον δΧβος όπηδεΐ. ίσον ο ος σ ικέτην ος τε ξεινον κακόν ερξη,
^ὸς τε κασ^νήτοιο έον αν α δεμνια βαίνy,	j γ’*-"
τ’ κρυπιαδίης εὐνἣς άΧόχον, τϊίΐρακαίρια ρεζωτΚζ ; ος τε τευ άφραδίης άΧιταίνεται όρφανα τέκνα, ος τε yovrja yεpovτa κακω επί yηραος ούδω νεικείη χαΧεποΐσι καθαπτόμ^νος επεεσσιν τω δ’ ἡ τοι Ζεὺς αντος ἀγαίεταἱ, ἐς δὲ τελευτήν ἔργων ἀντ’ αδίκων χαλεπὴν επέθηκεν αμοιβήν. ἀλλὰ σὺ τῶν μὲν πάμπαν ἔεργ’ αεσίφρονα
θυμόν.	335
κὰδ δύναμιν δ’ ερδειν ίὲρ’ άθανάτοισι θεοισιν
1 CFH: ἐργαζὅμενος . . . φίλτερος, other MSS. Line 310, «σσεαι ἡδε 3ροτοῖς· μάλα γάρ στυγἐονσ/ν άεργους, is omitted by ACD and Stobaeus.
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are much better loved by the immortals.1 Work is no disgrace : it is idleness which is a disgrace. But if you work, the idle will soon envy you as you grow rich, for fame and renown attend on wealth. And whatever be your lot, work is best for you, if you tum your misguided mind away from other men’s property to your work and attend to your livelihood as I bid you. An evil shame is the needy man’s companion, shame which both greatly harms and prospers men : shame is with poverty, but confidence with wealth.
Wealth should not be seized: god-given wealth is much better; for if a man take great wealth violently and perforce, or if he steal it through his tongue, as often happens when gain deceives men’s sense and dishonour tramples down honour, the gods soon blot him out and make that man’s house low, and wealth attends him only for a little time. Alike with him who does wrong to a suppliant or a guest, or who goes up to his brother’s bed and commits unnatural sin in lying with his wife, or who infatuately offends against fatherless children, or who abuses his old father at the cheerless threshold of old age and attacks him with harsh words, truly Zeus himself is angry, and at the last lays on him a heavy requittal for his evil doing. But do you turn your foolish heart altogether away from these things, and,as far as you are able, sacrifice to the death -
1 The alternative version is : “ and, working, you will be much better loved both by gods and men ; for they greatly dislike the idle.”
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ἁγνῶς καὶ καθαρών, ἐπὶ δ’ άyλaά μηριά καίειν ἄλλοτε δὲ σπονδῇσι θὑβσσί τε ΐλάσκεσθαι, ὴμὲν ὅτ’ εύνάζη καὶ ὅτ’ ἄν φάος ἱερὸν ἔλθῃ, ὦς κέ τοι ϊλαον κραδίην καὶ θύμον ἔχωσιν,	340
όψρ’ ἄλλων ωνῇ κλήρον, μὴ τὸν τεὺν ἄλλος.
Τον ψιλίον τ’ ἐπὶ Βαίτα καλεῖν, τον δ* εχθρόν εάσαι·
τον δὲ μάλιστα καλεῖν, ὅς τις σέθεν iyyv0i ναίβι· εἰ γάρ τοι καὶ χρήμ εγχώριον ἄλλο ηενηται, yείτovες άζωστοι εκ ιον, ζώσαντο δὲ πηοί.	345
πῆμα κακὸς γείτων, οσσον τ ἀγαθὸς μἐγ’ ονειαρ. εμμορε τοι τιμής, ος τ εμμορε yέντονος εσθλον. οὐθ αν βοῦς άττ&λοιτ, εἰ μὴ γείτων κακός εἴη. εὖ μὲν μετρεΐσθαι τταρά ηείτονος, εν δ’ ἀποδοῦναι, αὐτῷ τῷ μετρφ, καί λωιον, αι κε Βύνηαι,	350
ως &ν χρηίζων καί ες ύστερον άρκιον ενρης.
Μὴ κάκακερΒαίνειν κακά ictpBia \σ ἀάτῃσιν.1 τον φίλέοντα φΐλειν, καί τω ττροσιοντι προσεΐναι. και Βόμεν, ος κεν Βω, και μὴ Βόμεν, ος κεν μὴ δῷ. δώτη μεν τις εΒωκεν, άΒώτη δ’ οὔτις εΒωκεν,	355
δὼς ἀγαθή, ἅρπαξ δὲ κακή, θανάτοιο Βότειρα. ος μεν yap κεν ἀνὴρ ἐθὲλων, ο γε, κεί^μεψι δοίη, χαίρει τω Βώρω και τέρπεται ον κατά θυμόν· ος δέ κεν αὐτὸς εληται άναιΒείηφι ττιθήσας, καί τε σ μικρόν ἐὸν, τό y €7τάχνοΐ££ν φίλον ἦτορ. 360 ος δ’ ἐπ’ ἐὁντι φερει, ο Β* άλεζεται αϊθοττα λιμόν\ 363 εἰ γάρ κεν καὶ σμικρόν ἐπὶ σμικρω καταθεΐο 361 καὶ θαμὰ τοῦτ’ ερΒοις, τάχα κεν peya καί τό
γενοιτο.· 1 2
362
1	Ισα ἄτ^σι, ACDE, etc.
2	Schoemann, Paley : καί, Α and all MSS.
* Line 363 seems to be misplaced in the MSS.
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less gods purely and cleanly, and bum rich meats also,) and at other times propitiate them with libations and ( incense, both when you go to bed and when the holy ! light has come back, that tliey may be gracious to \ you in heart and spirit, and so you may buy another’s J holding and not another yours.
Call your friend to a feast; but leave your enemy alone ; and especially call him who lives near you : for if any mischief happen in the place, neighbours come ungirt, but kinsmen stay to gird themselves.1 A bad neighbour is as great a plague as a good one is a great blessing ; he who enjo}^s a good neighbour has a precious possession. Not even an ox would die but for a bad neighbour. Take fair measure from your neighbour and pay him back fairly with the same measure, or better, if you can; so that if you are in need afterwards, you may find him sure.
Do not get base gain : base gain is as bad as ruin. Be friends with the friendly, and visit him who visits you. Give to one who gives, but do not give to one who does not give. A man gives to the free-handed, but no one gives to the close-fisted. Give is a good girl, but Take is bad and she brings death. For the man who gives willingly, even though he gives a great thing, rejoices in his gift and is glad in heart; but whoever gives way to shamelessness and takes something himself, even though it be a small thing, it freezes his heart. He who adds to what he lias, will keep off bright-eyed hunger; for if you add only a little to a little and do this often, soon that little will become great. What
1 i.e. neighbours come at once and without making preparations, but kinsmen by marriage (who live at a distance) have to prepare, and so are long in coming.
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οὐδὲ τὸ γ’ ἐν οϊκφ κατακεῖμενον άνόρα κήδει. οἴκοι βεΧτερον εἶναι, ἐπεὶ βΧαβερόν το θυρηφιν. ἐσθλὺν μὲν παρεόντος εΧεσθαι, πῆμα δὲ θύμφ χρηίζειν άπεόντος, ἄ σε φράζεσθαι ἄνωγαι /άρχο μενού δὲ πίθου καὶ λήγοντος κορεσασθαι, μεσσόθι φείδεσθαι· δειλὴ δ’ ἐνὶ πυθμἐνι φειδώ.
Μισθὸς δ’ ἀνδρὶ φίλῳ εἰρημένος ἄρκιος έστω, καί τε κασιγνητφ yεXάσaς ἐπὶ μάρτυρα θεσθαι.
Αίστεις yap1 τοι ὁμῶς καὶ άττιστίαι ώΧεσαν αν-δρας.
, ^ νγ Μὴ δὲ γ^νή σε νὁον πυγοστόλος εξαπατάτω \; ν \^αίμύΧα κωτίΧΧουσα, τεην διφώσα καΧιήν.
ος δὲ yυvaucίπεπoιθεi πεποιθ' ο γε φηΧητησιν.
-Κ	-»yr	V	' /	»	/	*
365
370
375
Μουνογενὴς δὲ πάις εἴη πατρώων οίκον φερβεμεν ως yelp πλοῦτος άεξεται εν μεηάροισιν. γηραιὸς δὲ θάνοις ετερον παΐδ' ἐγκαταλείπων. ρεῖα δέ κεν πλεὁνεσσι πόροι Ζευς άσπετον οΧβον. πλείων μὲν πλεὁνων μελίτη, μείζων δ* επιθηκη.	380
Σοι δ’ εἰ πλοὑτου θυμός ἐὲλδβται εν φρεσὶν ἦσιν, ώδ’ ἔρδβιν, καὶ ἔργον ἐπ’ ἔργω ἐργάξεσθαι.
χ/
ν
μὴ
,
Πληιαδων Ἀτλαγενέων επιτεΧΧομενάων άργεσθ' ὰρἧςσυ, άρότοιο δε δυσομενάων. αι οη τοι νύκτας τε καί ηματα τεσσαράκοντα κεκρύφαται, αὖτις δὲ περιπΧομενου ενιαυτού φαίνονται τὰ πρώτα χαρασσομενοιο σίδηρου, ου τος τοι πεδίων πεΧεται νόμος, οἶ τε θαλάσσης ἐγγὑθι ναιετάουσ , οἶ τ’ ἄγκβα βησσήεντα, πόντου κυμαίνοντος ἀπόπροθι, πίονα χώροη ναίουσιν yυμvόv σπε&ειν, yυμvόv δε βοΰΠ£ΐν. γ ύμνον ο αμαειν, ει χ ωρια παντ εθεΧησθα 1 Bentley : δ’ ἄρα, G.
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a man has by him at home does not trouble him : it is better to have your stuff at home, for whatever is abroad may mean loss. It is a good thing to draw on what you have ; but it grieves your heart to need something and not to have it, and I bid you mark this. Take your fill when the cask is first opened and whe^ it is nearly spent, but midways be sparing: it is poor saving when you come to the lees.
Let the wage promised to a friend be fixed; even ^ with Y0ur brother smile—and get a witness ; for trust ϊ an^nistrust, alike min men.
Mrfo not let a flaunting woman coaxand cozen and deceive you : she is after your keen. The man who trusts womankind trusts deceivers.
There should be an only son, to feed liis fathers house, for so wealth will increase in the home ; but if you leave a second son you should die old. Yet Zeus can easily give great wealth to a greater number. More hands mean more work and more increase.
If your heart within you desires wealth, do these things and work with work upon work.
When the Pleiades, daughters of Atlas, are rising,1 begin your harvest, and your ploughing when they are going to set.2 Forty nights and days they are hidden and appear again as the year moves round, when first you sharpen your sickle. This is the law of the plains, and of those who live near the sea, and who inhabit rich country, the glens and dingles far from the tossing sea,—strip to sow and strip to plough and strip to reap, if you wish to get in all Demeter’s fruits in due season, and that each kind may grow in
1 Early in May.	3 In November.
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ἔργα κομίζεσθαι Δημήτερος· ὦς τοι ἕκαστα ὦρι’ άέξητα^μή πως τὰ μέταζε1 χατίζο^
πιώσσμς ἀλλὑτρίους οἴκους καὶ μηδὲν αι3 ϊσττδο? ως καλ νυν ἐπ’ ἔμ’ ἦλθες* ἐγὼ δἐ τοι οὐκ επιδω*

395
σω
.οὐ.
οὐδ’ έπιμετρήσω· εργάζευ, νήπιε Πἐρση, ἔργα, τά τ’ άνθρώποισι θεοί Βιετεκμήραντο, μή ποτε συν παίδεσσι γυναικί τε θύμον αγενών ζητεύης βίοτον κατὰ γείτονας, οϊ δ’ άμελώσιν. 400 δὶς μὲν γὰρ καὶ τρὶς τάχα τεὑξεαι* ἢν δ’ ἔτι λυπῇς,
χρῆμα μὲν οὐ πρήξεις, σὺ δ’ ἐτώσια πὁλλί αγορεύσεις*
• ἀγρεῖος δ’ ἔσται έπέων νομός. ἀλλά σ’ άνωγα φράζεσθαι χρειών τε λχμιιν λιμού τ ηα&£ωρήν. ^ Οἴκον μὲν πρώτιστα γυναῖκα τε βουν y’ ὰρο-τἣρα,	405
κτητήν, οὐ γαμέτην, ἥτις καὶ βονσίν ἕποιτο, χρήματα δ' εν οϊκω παν τ’ άρμενα ποιήσασθαι, μὴ συ μεν αι της ἄλλον, δ δ’ άρνήται, σὺ δὲ τητᾴ, ἡ δ’ ώ^οη παραμείβηται, μινύθη δὲ τὺ ἔργον. μηδ’ αναβάλλεσθαι ές τ αύριον ες τε ενηφιν 410 οὐ γὰρ έτωσιοεργος ἀνὴρ πίμπλησι καλιήν οὐδ’ αναβαλλόμενος· μεκέτη δὲ τὺ ἔργον όφελλει· αἰεὶ δ’ άμβολιεργός ἀνὴρ άτησι παλαίει.
Ἠμος δὴ λήγει μένος οξέος ήελίοιο ■ιΚαύματος ΙΒαλίαου. μετόςτωρινὺν όμβρήσαντος 415 Ζηνρς ερισθενέος, μετὰ οέτρέπεται βρότεος χρως πολλὸν ελαφρότερος· δὴ γὰρ τότε Χοίρίος άστήρ βαιόν υπέρ κεφαλής κηριτρεφέων ανθρώπων έρχεται ἡμάτιος, πλεῖον δὲ τε νυκτος έπαυρεΐ· τῆμος' ἀδηκτοτάτη Πίλεται τμηθεΐσα σιΒήρφ 420 1 Herodian : μεταξύ, MSS.
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its season. lilse, afterwards, you may chance to be in want, and go begging to other men’s houses, but without avail; as you have already come to me. But I will give you no more nor give you further measure. Foolish Perses! Work the work which the gods ordained for men, lest in bitter anguish of spirit.you with your wife and children seek your livelihood amongst your neighbours, and they do not heed you. Two or three times, may be, you will succeed, but if you trouble them further, it will not avail you, and all your talk will be in vain, and your word-play unprofitable. Nay, I bid you find a way to pay your debts and avoid hunger.
First of all, get a house, and a woman and an ox for the plough—a slave woman and not a wife, to . follow the oxen as well—and make everything ready at home, so that you may not have to ask of another, and he refuse you, and so, because you are in lack, the season pass by and your work come to nothing. Do not put your work off till to-morrow and the day after; for a sluggish worker does not fill his barn, nor one who puts off his work : industry makes work go well, but a man who puts off work is always at hand-grips with ruin.
When the piercing power and sultry heat of the sun abate, and almighty Zeus sends the autumn rains,1 and men’s flesh comes to feel far easier,—for then the star Sirius passes over the heads of men, who are bom to misery, only a little while by day and takes greater share* of night—, then, when it showers its leaves to the ground and 'Stops sprouting, 1 In October.
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υλι;, ψόλλα δ’ἔ^αξέ χέ«, 1[τ6βθο^ '	,
τῆμος ἄρ’ ὺλοτομεῖν μεμνημἐνος ν ^Τα* ὅλμον μὲν τριπὁδην τάμνειν,
ἄξοναο ὲπταπόδην μάλα γὰρ ' 6 TPL^XVVt
' οντω·	^	^ ^	---
εἰ δὲ κεν ὸκταπὁδην, ἀπὸ καὶ othiW,. / τρισττιθαμον δ αῆπν ταμνειν δεκαδώρ^ πὁλλ’ ἐπικαμπύλα κᾶλα* φέρβιν ός' ‘ / ὕτ’ ἀν εΰρης,
ἐς οἶνον, κατ’ ορος διζήμενος ἣ *ατ’ Άρουραν, ττρίνινον' ος γὰρ βουσὶν ὰροῦν όχνρώτατός ἐστιν, εὖτ’ ἀν Ἀθηναίης δμῷος ἐν ἐλύματι πήξας γὁμφοισιν πελάσας ιτροσαρηρεται ιστοβοψ. δοιὰ δὲ θέσθαι άροτρά, ττονησάμενος κατὰ οἴκον, αὐτόγυον καὶ πηκτόν, ἐπεὶ πολὺ λώιον οὕτω· εἴ %’ ἕτερον ἄξαις, ἕτερον κ’ ἐπὶ βουσὶ βάλοιο. δάφνης δ’ ἢ τττελέης άκιωτατοι Ιστοβοηες, δρυος ἔλυμα, <γυης^ρΑ^0^ βόε δ’ ένναετήρω ἄρσενε κεκτήσθαι, των yap σθένος ούκ άλαπαδνόν, ηβης μέτρον ἔχο ντε* τὼ ἐργάζεσθαι ἀρία τω. οὐκ ἂν τὼ γ’ έρισαν τε ἐν αύλακι κάμ μὲν άροτρου ἄξειαν, τὺ δὲ ἔργον ἐτώσιον avfyJW£OL€V'	440
τοῖς δ’ ἅμα τεσσαρακονταετὴς ^ζηος ἕποιτο άρτον δειπνήσας τετράτρυφον, όκτάβλωμον, ος epyov μελετών Ιθεΐάν κ ανλακ ελαυνοι, μηκέτι τταπταίνων μεθ’ ομήλικης, άλλ επι ὲργῳ
430
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the wood you cut with your axe is least liable to worm. Then remember to hew your timber: it is the season for that work. Cut a mortar1 three feet wide and a pestle three cubits long, and an axle of seven feet, for it will do very well so; but if you make it eight feet long, you can cut a beetle^2 from it as well. Cut a felloe three spans across for a waggon of ten palms’ width. Hew also many bent timbers, and bring home a plough-tree when you have found it, and look out on the mountain or in the field for one of holm-oak; for this is the strongest for oxen to plough with when one of Athena’s hand-men has fixed in the share-beam and fastened it to the pole with dowels. Get two ploughs ready and work on them at home, one all of a piece, and the other jointed. It is far better to do this, for if you should break one of them, you can put the oxen to the other. Poles of laurel or elm are most free from worms, and a share-beam of oak and a plough-tree of holm-oak. Get two oxen, bulls of nine years; for their strength is unspent and they are in the prime of their age : they are best for work. They will not fight in the furrow and break the plough and then leave the work undone. Let a brisk fellow of forty years follow them, with a loaf of four quarters 3 and eight slices4 for his dinner, one who will attend to his work and drive a straight furrow and is past the age for gaping after his fellows, but will keep his mind
1	For pounding corn.
2	A mallet for breaking cleds after ploughing.
* The loaf is a flattiah cake with two intersecting lines scored on its upper surface which divide it into four equal parts.
4 The meaning is obscure. A scholiast renders “ giving eight mouthfuls ” ; but the elder Philostratus uses the word in contrast to “leavened.”
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θύμον ἔχων τοῦ δ’ οὔτι νεώτερος ἄλλος ἀμείνων 445 σπέρματα δάσσασθαι καλ επισπορίην άλέασθαι. κουρότερος γὰρ ἀνὴρ μεθ’ ὁμήλικας ἐπτοίηται.
Φράζεσθαι δ\ εὖτ’ ἂν γερανού φωνήν ἐπακούσῃς ύψόθεν εκ νεφέων ένιαύσια κεκληγυιης* i ἦτ’ άρότοιό τε σῆμα φέρει καί χει ματ ος ωρην	450
δεικνύει όμβρηρου· κραδίην δ’ εδακ άνδρος άβούτεω·
δὴ τότε χορταζειν έλικας βόας ένδον εόντας· ρηίδιον yap έπος είπεΐν βόε δός και άμαξαν ρηίδιον δ’ ἀπανήνασθαι* πάρα ἔργα βόεσσιν. φησὶ δ’ ἀνὴρ φρένας άφνειός πήξασθαι άμαξαν,	465
νήπιος, οὐδὲ τὺ οἷδ’* εκατόν δέ τΤδούρατ ἁμάξης, τῶν πρόσθεν μελέτην εχέμεν οΐκήια θέσθαι.
Εὐτ’ ἀν δὲ πρώτιστ ἄροτος θνητοΐσι φανείη, δὴ τότ’ έφορμηθήναι όμως δμώές τε καί αυτός ' αὑην καὶ διερήν άρόων άρότοιο καθ' ωρην,	460
πρωὶ μάλα σπεύδων, ινα τοι ττλήθωσιν άρουραι,
V ἡρι ττολεΐν θέρεος δὲ χωμένη ου σ ἀπατήσει. τῆ νειόν δὲ σπείρειν ἔτι κουφίζονχτ&ν άρουραν >f νειὸς ἀλεξιάρη παίδων εύκηλήτειρα.
Εὐχεσθαι δὲ Διὶ χθονίω Δημήτερί θ’ ayvrj, * 465 έκχελέα βρίθειν Αημήτερος ιερόν ακτήν, άρχόμενος τα π ρω τ άρότου, οτ αν άκρον ἐχὲτλης L ,ν\/ χειρὶ λαβών δρπηκα βοών ἐπὶ νῶτον ικηαι ’ /' ἔνδρυον ελκόντων μεσάβων. ὁ δὲ τυτθὸς ὄπισθε ζ δμωος εχων μακελην πόνον όρνίθεσσι τιθειη	470
σπέρμα κατακρύπτων έυθημοσύνη yap ἀρίστη
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on his work. No younger man will be better than he at scattering the seed and avoiding double-sowing ; for a man less staid gets disturbed, hankering after his fellows.
Mark, when you hear the voice of the crane1 who cries year by year from the clouds above, for she gives the signal for ploughing and shows the season of rainy winter; but she vexes the heart of the man who has no oxen. Then is the time to feed up your horned oxen in the byre ; for it is easy to say :
“ Give me a yoke of oxen and a waggon/’ and it is easy to refuse : “ I have work for my oxen.” The man who is rich in fancy thinks his waggon as good as built already—the fool! he does not know that there are a hundred timbers to a waggon. Take care to lay these up beforehand at home.
So soon as the time for ploughing is proclaimed to men, then make haste, you and your slaves alike, in wet and in dry, to plough in the season for ploughing, and bestir yourself early in the morning so that your fields may be full. Plough in the spring; but fallow broken up in the summer will not belie * your hopes. Sow fallow land when the soil is still getting light: fallow land is a defender from harm and a soother of children.
Pray to Zeus of the Earth and to pure Demeter to , make Demeter’s holy grain sound and heavy, when first you begin ploughing, when you hold in your hand the end of the plough-tail and bring down your stick on the backs of the oxen as they draw on the pole-bar by the yoke-straps. Let a slave follow a little behind with a mattock and make trouble for . the birds by hiding the seed ; for good management
1 About the middle of November.
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θνητοϊς άνθρώττοις, κακοθημοσύνη δὲ κάκιστη. ωδέ κεν αφροσύνη στάχυες νεύοιεν βράζε, εἰ τίλος αὐτὺς ὄπισθεν Ὀλύμπιος ἐσθλὺν ὸπάζοι, ἐκ δ’ άγγέων ἐλάσειας ἀράχνια* καί σε ἔολπα 475 γηθησειν βίοτον αίρεύμενον ἔνδον ἐὁντος. ευοχθεων δ* ἵξεαι πολιὸν ἔαρ, οὐδὲ πρὸς ἄλλους αυγάσεαϊ σἐο δ’ ἄλλος ἀνὴρ κεχρημένος ἔσται.
Εἰ δὲ κεν ἡελίοιο τροπῇς άρόως χθόνα δῖον,
?/μενος ἀμήσεις ὀλίγον περὶ χειρὸς βεργών,	480
ἀντία δεσμεὑων κεκονιμἐνος, οὐ μάλα χαίρων, οἴσεις δ’ εν φορμω· πταυροι δὲ σε θηήσονται. ἄλλοτε δ’ ἀλλοῖος Ζηνὸς νόος αίγιοχοιο, άργαλέος δ’ ἄνδρεσσι καταθνητοϊσι νοήσαι. εἰ δὲ κεν οψ9 άροσης, τόδε κὲν τοι φάρμακον εἴη· 485 ἦμος κόκκυξ κοκκύζει δρνος ἐν πετάλοισι τὺ πρῶτον, τέρπει δὲ βροτούς ἐπ’ άττείρονα γαῖαν, τῆμος Ζεὺς ὕοι τρίτῳ ἡματι μηδ’ ἀπολήγοι, μήτ’ ἄρ’ υπερβάΧΧων βοος ὸπλὴν μήτ’ ἀπολείπων οὕτω κ’ όψαρότης πρωηρότη 1 Ισοφαρίζοι.	490
ἐν θυμω δ’ εὖ πάντα φυλάσσεο* μηδὲ σε λήθοι μήτ’ ἔαρ γιγνόμενον πολιὸν μήθ’ ωριος ομβρος.
Παρ δ’ ἴθι χάΧκειον θώκον καί επαΧέα Χέσχην ώρῃ χειμερίη, ὁπότε κρύος άνέρα έργων Ισχάνει, ένθα κ άοκνος ἀνὴρ μέγα οἴκον οφέΧΧοι, 495 μή σε κακού χειμῶνος άμηχανίη καταμαργη συν ιτενίη, λεπτῇ δὲ παχὺν πόδα χειρὶ τηεζης. πολλὰ δ’ άεργος ἀνήρ, κενεην ἐπὶ ἐλπίδα μίμνω ν, χρηίζων βιοτοιο, κακὰ προσελἐξατο θνμψ.
1 Kirchoif: ττροηρότη, CD: Ίτρωτηρότρ, GIKL.
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is the best for mortal men as bad management is the worst. In this way your corn-ears will bow to the ground with fullness if the Olympian himself gives a good result at the last, and you will sweep the cobwebs from your bins and you will be glad, I ween, as you take of your garnered substance. And so you will have plenty till you come to grey1 springtime, and will not look wistfully to others, but another shall be in need of your help.
But if you plough the good ground at the solstice,2 you will reap sitting, grasping a thin crop in your hand, binding the sheaves awry, dust-covered, not glad at all; so you will bring all home in a basket and not many will admire you. Yet the will of Zeus who holds the aegis is different at different times; and it is hard for mortal men to tell it; for if you should plough late, you may find this remedy—when the cuckoo first calls 3 in the leaves of the oak and makes men glad all over the boundless earth, if Zeus should send rain on thv third day and not cease until it rises neither above an ox’s hoof nor falls short of it, then the late-plougher will vie with the early. Keep all this well in mind, and fail not to mark grey spring as it comes and the season of rain.
Pass by the smithy and its crowded lounge in winter time when the cold keeps men from field work,—for then an industrious man can greatly prosper his house—lest bitter winter catch you helpless and poor and you chafe a swollen foot with a shrunk hand. Tlie idle man who waits on empty hope, lacking a livelihood, lays to heart mischief-making;
1 Spring is so described because the buds have not yet cast their iron-grey husks.
a In December.	3 In March.
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ἐλπὶς δ’ οὐκ ἀγαθὴ κεχρημενον ἄνδρα κομίζει, ἦμενον ἐν λὲσχῃ, τῷ μη βίος άρκιος εἴη. fc Δείκνυε δὲ δμώεσσι θέρευς ἔτι μίσσον ἐὁντος* οὐκ αἰεὶ θἐρος ἐσσεῖται, ποιεῖσθε καλιὰς.
Φ*
Μῆνα δὲ Ληναιῶνα, κάκ’ ήματα, βουΒορα πάντα,
τούτον ἀΧεύασθαι, καὶ πηγάδας, αἵτ’ ἐπὶ γαΐαν πνεύσαντος Βορίαο ΒνσηΧεγέες τελέθουσιν, ὅστε διὰ Θρῄκη? ίπποτροφου εύρει πόντφ εμπνεύσας ώρινε* μεμυκε δὲ γαῖα καὶ ὕλη·
«πρλλὰς δὲ δ^ὺς ὺῆτικόμους ἐλάτας τε παχείας ^Ροΰρεος ἐν βησστρς πιΧνα χθονι πουΧνβοτείρτ]
^ Λ εμπίπτων, και πάσα βοα τότε νχιρίτας ὕλη.
^\θηρες δὲ φρίσσουσ\ ουράς δ* ὐπὺ μἐζε’ ἔθεντο,
^ τῶν καὶ Χάχντ) δέρμα κατάσκιον ἀλλά νυ καὶ ν	τῶν
■w ψυνρὸς ἐὼν Βιάησι'Βασνστερνων περ εόντων,
? Τ ΛΓ 5>\ί	if / Γ ν
Γ, και τε οια ρινου ροος έρχεται, ονοε μιν ισχει· και τε οι αιγα αησι τανυτριχα- πωπα ο ον τι,
/	οΰνεκ Jjzjqjzjavai τρίχες αυτών, ου Βιάησιν'
ἐχ άνεμου Βορεον τροχαΧον δὲ γέροντα τίθησιν. καὶ διὰ παρθενικής ἁπαλόχροος οὐ διάησιν, ἦτε δόμων ἔντοσθε φίλη παρὰ μητερι μίμνει	^,d
V οὑ πω ἔργα ἰδυῖα ποΧνχρύσον 'ΑφροΒίτης^? Λ*'ϋ^Λ SC εὖ τε Χοεσσαμενη τερενα χρόα και χίπ'εΧαίω ) / χρισαμενη μυχίη καταΧεξεται ενΒοθι οἴκου ἡματι χειμερίφ, οτ άήόστεος ον πόδα τενΒει ἔν τ’ άπύρφ οϊκω και ηθεσι ΧευγαΧεοισιν. οὐδέ οι 1 ήέΧιος οείκνυ νομον όρμηθήναι·
600
503
510
615
620
625
Hermann: ου γάρ οί, MSS.
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it is not an wholesome hope that accompanies a needy man who lolls at ease while he has no sure livelihood.
While it is yet midsummer command your slaves : “ It will not always be summer, build barns.”
Avoid the month Lenaeon,1 wretched days, all of them fit to skin an ox, and the frosts which are cruel when Boreas blows over the earth. He blows across horse-breeding Thrace upon the wide sea and stirs it up, while earth and the forest howl. On many a high-leafed oak and thick pine he falls and brings them to the bounteous earth in mountain glens : then all the immense wood roars and the beasts shudder and put their tails between their legs, even those whose hide is covered with fur; for with his bitter blast he blows even through them although they are shaggy-breasted. He goes even through an ox’s hide ; it does not stop him. Also he blows through the goat’s fine hair. But through the fleeces of sheep, because their wool is abundant, the keen wind Boreas pierces not at all; but it makes the old man curved as a wheel. And it does not blow through the tender maiden who stays indoors with her dear mother, unlearned as yet in the works of golden Aphrodite, and who washes her soft body and anoints herself with oil and lies down in an inner room within the house, on a winter’s day when the Boneless One2 gnaws his foot in his fireless house and wretched home; for the^sun shows him no pastures to make
1 The latter part of January and earlier part of February.
3 i.e, the octopus or cuttle.
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ἀλλ’ ἐπὶ κυανίων ἀνδρῶν δῆμον τε πόλιν τε στρωφάται, βράδιον δὲ Πανελλήνεσσι φαεἵνει. καὶ τότε δὴ κεραρϊ καλ νήκεροι υΚηκοϊται λυγρὺν μρΛισῳντες ἀνὰ δρία βη&σηβντα	630
φεὑγρυαιν; καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο μεμηΧεν, ώς σκεπα μαιὁμενοι πυκινούς κευθμῶνας ἔχωσι1 καί γλάφυ πετρῆεν τότε δὴ τρίποδι βροτω Ισοι, ου τ’ ἐπὶ νῶτα ἔαγε, κάρη δ’ εἰς οὖδας οράται, τῷ ἴκβλοι φοιτῶσιν, ἀλευὁμενοι νυφ^Γλευκήν. 535 Καὶ τότε ἕσσασθαι ἔρυμα χροὁς, ὦς σε κελεύω, χΧαΙνάν τε μαλακὴν καὶ τερμι^^^^^ῶνα* στημόνι δ’ ἐν παύρω πολλὴν κ ροκά μηρύσασθαι· τὴν περιεσσασθαι, ἵνα τοι τρίχες άτρεμέωσι, μηδ’ ορθά); φρίσσωσιν άειρόμεναι κατὰ σώμα.	640
ἀμφὶ δὲ ποσσὶ πέδιλα βοὺς ἶφι κταμενοιο άρμενα δήσασθαι, πίλοις ἔντοσθε πυκάσσας. πρωτογόνων δ’ ερίφων, όπότ αν κρύος ώριον ἔλθῃ,
δέρματα συρράπτει νεύρω βοός, ὅφρ’ ἐπὶ νώτῳ ύετού ἀμφιβάλ^ἀ^έην* κεφ^λἣφι δ’ ὕπερθεν πῖλον ἔχειν ἀσκητον, ἵν’ ουατα μὴ καταδεύρ· ψυχρή yap τ’ ἡὼς πέλεται Βορεαο πεσὁντος ἡώιος δ’ ἐπὶ yalav ἀπ’ ουρανού άστερόεντος ἀὴρ πυροφόρος τεταται μακάρων ἐπὶ ἔργοις* ὅστε άρυσσάμενος ποταμών ἄπο αίεναόντων, ύψού υπέρ γαίης αρθείς άνέμοω θυὲλλῃ ἄλλοτε μεν θ’ ΰει ποτὶ εσπερον, αλλότ’ ἄησι πυκνά Θρηικίου Βορὲου νεφεα κΧονεοντος. τον φθάμεvoς'εpyov τεΧεσας οΐκόνδ§ νέεσθαι,
545
650
1 Pcppmuller : ot · · . «χουσι, MSS.
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for, but goes to and fro over the land and city of dusky men,1 and shines more sluggishly upon the whole race of the Hellenes. Then the horned and unhomed denizens of the wood, with teeth chattering pitifully, flee through the copses and glades, and all, as they seek shelter, have this one care, to gain thick coverts or some hollow rock. Then, like the Three-legged One 2 whose back is broken and whose head looks down upon the ground, like him, I say, they wander to escape the white snow.
Then put on, as I bid you, a soft coat and a tunic to the feet to shield your body,—and you should weave thick woof on thin warp. In this clothe yourself so that your hair may keep still and not bristle and stand upon end all over your body. Lace on your feet close-fitting boots of the hide of a slaughtered ox, thickly lined witli felt inside. And when the season of frost comes on, stitch together skins of firstling kids with ox-sinew, to put over your back and to keep off the rain. On your head above wear a shaped cap of felt to keep your ears from getting wet, for the dawn is chill when Boreas has once made his onslaught, and at dawn a fruitful mist is spread over the earth from starry heaven upon the fields of blessed men : it is drawn from the ever flowing rivers and is raised high above the earth by windstorm, and sometimes it turns to rain towards evening, and sometimes to wind when Thracian Boreas huddles the thick clouds. Finish your work and return home ahead of him, and do not let the
1 i.e. the dark-skinned people of Africa, the Egyptians or Aetbiopians.
a i.e. an old man walking with a staff (the “ third leg”— as in the riddle of the Sphinx).
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μὴ ποτὲ σ’ οὐρανὁθεν σκοτὁεν νέφος άμφικαΧνψτ), χρώτα δὲ μυδαΧέον θήῃ κατά θ’ είματα *δεύσῃ. ἀλλ’ ύπαΧεϋασθαι· μεὶς πὸρ χαλεπώτατος οὑτος, χειμέριος, χαλεπός προρ&τοις. χαλεπὸς δ’ άνθρώ-πτοις.
τῆμος τώμισυ βουσίν, ἐπ’ ἀνὲρι δὲ πλέον εἴη άρμαΧιής· μακραι yap έπίρροθοι εύφροναι εισιν. ταῦτα φυλασσόμενος τετεΧεσμένον εἰς ενιαυτόν ίσούσβαι νύκτας τε και ήματα, είσόκεν αὖτις γῆ πάντων μητηρ καρπόν σύμμικτον ἐ νείκη.
Εὖτ’ ἀν δ’ εξήκοντα μετά τροπὸς ἡελίοιο χειμέρι εκτεΧέσρ Ζευς ήματα, δή ρα τὁτ’ ἀστὴρ ’Αρκτοΰρος προΧιπών ιερόν ρόον Ὀκεανοῖο πρώτον παμφαίνων επιτέΧΧεται ακροκνεώαιος· τον δὲ μετ’ ὸρθογὁη Πανδιονὶς ώρτο ^εΧιδών ἐς φάος άνθρώποις, εαρος νέον ίσταμενοιο. τὴν φθάμενος οϊνας περιταμνέμεν· ὼς ἄμεινον.
Ἀλλ’ ὁπὁτ’ ἄν φερέοικος από χθονός άμ φυτά βαίντ)
IIληιάδας φεύγων, τότε δὴ σκάφος οὐκέτι οίνέων* ἀλλ’ άρπας τε χαρασσέμεναι καί δμώας ἐγείρειν φεύyειv ῷὲ σκιερούς θώκους και επ' ήόα 1 κοῖτοι^ * ώρῃ ἐν aptiJfSu, ὅτε τ’ ήέΧιος χρόα κάρφειν τημοῦτος σπεὑδειν καὶ οἴκαδε καρπόν ayινεΐν ορθρου άνιστάμενος, ἵνα τοι βίος άρκιος εἴη. ἡὼς γὰρ ἔργοιο τρίτην άπομείρεται αισαν, ήώς τοι προφέρει μεν οδού, προφέρει δὲ καὶ ἔργον, ἡώς, ἦτε φανεϊσα ποΧέας έπέβησε κεΧεύθου ανθρώπους ποΧΧοΐσί τ ἐπὶ ζυγὰ βουσι τιθησιν.
1	Gerhard: ἡ«, MSS.
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dark cloud from heaven wrap round you and make your body clammy and soak your clothes. Avoid it; for this is the hardest month,wintry, hard for sheep and hard for men. In this season let your oxen have half their usual food, but let your man have more ; for the helpful nights are long. Observe all this until the year is ended and you have nights and days of equal length, and Earth, the mother of all, bears again her various fruit.
When Zeus has finished sixty wintry days after tibe solstice, then the star Arcturus1 leaves the holy stream of Ocean and first rises brilliant at dusk. After him the shrilly wailing daughter of Pandion, the swallow, appears to men when spring is just beginning. Before she comes, prune the vines, for it is best so.
But when the House-carrier 2 climbs up the plants from the earth to escape the Pleiades, then it is no longer the season for digging vineyards, but to whet your sickles and rouse up your slaves. Avoid shady seats and sleeping until dawn in the harvest season, when the sun scorches the body. Then be busy, and bring home your fruits, getting up early to make your livelihood sure. For dawn takes away a third part of your work, dawn advances a man on his journey and advances him in his work,—dawn which appears and sets many men on their road, and puts yokes on many oxen.
1	February to March.
2	i.e. the snail. The season is the middle of May.
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Ἠμος δὲ &κόλυμός τ’ ἀνθεῖ καὶ ήχέτα τέττιξ δενδρέω εφεζόμενος λιγυρήν Κ(^]^Υ^ύ^\άοιδήν πυκνόν υπό πτερύγων, θέρεος καματ^βος/ὰρῃ, τῆμος πιὁταταί τ’ αἶγες καὶ οἶνος ἄριστος,	585
μαχλὁταται δὲ γυναίκες, άφαυρότατοι δὲ το ἄνδρες
εἰσίν, ἐπεὶ κεφαλήν καί γούνατα Σείριος αζει, αύαλέος δὲ τε χρὼς ὑπὸ καύματος· ἀλλὰ τὁτ’ ἡδη εἴη ττετραίη τε σκιὴ καὶ βίβλινος οἶνος, μάζα τ’ ἀμολγαίη γάλα τ’ αἰγὼν σβεννυμενάων, 590 καὶ βοὺς ύλοφάγοιο κρέας μή πω τετοκυίης πρωτογόνων τ ερίφων επί δ’ αΐθοπα πινέμε οίνον,
εν σκιτ) εξόμ^νον, κεκορημένον ἦτορ έδωδής, ἀντίον ὰρράβος Ζέφυρου τρέψαντα πρόσωπα, κρήνης τ’ αίενάου καί απορρύτου, ήτ αθόλωτος, 595 τρὶς ὕδατος προχέειν, ,τῳδὲ τέτρατον ίέμεν οίνου.
Δμωσὶ δ’ εποτρύνειν Δημήτερος ιερόν ακτήν δινέμεν, εὖτ’ ἀν πρώτα φαιφ σθένος Ω,αρίωνος, χώρω εν εύαέι και έυτροχάλω εν άλωή. μέτρφ δ’ εὖ κομίσασθαι εν αγγεσιν^αυτοί ρ ἐπὴν δὴ 600 #7Γάντα βίον κατάθηαι επάρμενον ἔνδοθι οΐκοχχ νκέ *σητά τ άοικον ποιείσθαι και άτεκνον έρ!&!ν O δίζησθαι κέλομαι· χαλεπή δ* ὑπὁπορτι^ ἔριθος· καὶ κὑνα καρ^αρόδοντα κομειν, μὴ φαοε3$σιτου, μή ποτέ σ ήμερόκοιτος ἀνὴρ ἀπὸ χρήμαθ’ εληται.	605
χόρτον δ’ εσκομίσαι καί συρφετόν, οφρα τοι εϊη βουσϊ και ήμιόνοισιν επηετανόν. αύταρ έπειτα δμώας άναψϋξαι φίλα γούνατα και βόε λϋσαι.
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But when the artichoke flowers,1 and the chirping grass-hopper sits in a tree and pours down his shrill song continually from under his wings in the season of wearisome heat, then goats are plumpest and wine sweetest; women are most wanton, but men are feeblest, because Sirius parches head and knees and the skin is dry through heat. But at that time let me have a shady rock and wine of Biblis, a clot of curds and milk of drained goats with the flesh of an heifer fed in the woods, that has never calved, and of firstling kids; then also let me drink bright wine, sitting in the shade, when my heart is satisfied with food, and so, turning my head to face the fresh Zephyr, from the everflowing spring which pours down unfouled thrice pour an offering of water, but make a fourth libation of wine.
Set your slaves to winnow Demeter’s holy grain, when strong Orion2 first appears, on a smooth threshing-floor in an airy place. ' Then measure it and store it in jars. And so soon as you have safely stored all your stuff indoors, I bid you put your bondman out of doors and look out a servant-girl with no children ;—for a servant with a child to nurse is troublesome. And look after the dog with jagged teeth; do not grudge him his food, or some time the Day-sleeper 3 may take your stuff. Bring in fodder and litter so as to have enough for your oxen and mules. After that, let your men rest their poor knees and unyoke your pair of oxen.
1 In June. 2 July. 8 i.e. a robber.
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Εὖτ’ αν δ’ Ωαρίων καί Σείριος ἐς μέσον εΧθη ουρανόν, Ἀρκτοῦρον δ’ ἐσίδη ροδοδάκτυΧος Ἠώς, 610 ὼ Πἐρση, τότε πάντας άποδρέπεν οἴκαδε βότρυς· δεΐξαι δ’ ηεΧίω δἑκα τ’ ἡματα καὶ δέκα νύκτας, πέντε δὲ σνσκιάσαι, ἔκτα) δ* εἰς ἄ77ε’ άφύσσαι δώρα Διωνὑσου πολυγηθἐος. αύτάρ ἐπὴν δὴ Πληιάδες θ’ 'Τάδες τε τὁ τε σθένος Ὀαρίωνος 615 "δυνωσιν, τὁτ’ επειτ αρότου μέλινημένος είναι Ηραίου* πλειὼν δὲ κατὰ γθονος αρμενος εισιν.
ἰ δὲ σε ναυτιΧίης δυσπεμφέΧου ϊ μέρος αίρει, εύτ &ν Πληιάδες σθένος οβριμον Ὀαρίωνος xfyevyovaai πίπτωσιν ἐς νεροειδέα πόντον,	620
Γ|δὴ τότε παντοίων ανέμων θυίουσιν1 ἀῆται* ijkal τότε μηκέτι νἣας ἔχειν ἐνὶ οϊνοπι πόντφ,
Ι! 7ἣν εργάζεσθαι μεμνημένος, ως σε κελεύω, νὴα δ’ ἐπ’ ηπείρου ερύσαι πυκάσαι τεΧίθοισι πμντοθεν, οφρ ϊ&γωσ ανέμων μένος! υγροήάέντων, 625 ^ιμμρον έξερύσας, ἵνα μὴ πυοῃ Διὸς ομβρος. δπΧα δ’ επ άρμενα* πάντα τεω ἐγκάτθεο οἴκῳ εύκόσμως στοΧίσας νηός πτερά ποντοπόροιο· πηδάλιον δ’ ἐυεργβς ὑπὲρ καπνού κρεμάσασθαι. αὐτὸς δ’ ώραΐον μίμνειν πΧόον, είσοκεν ἔλθῃ* 630 καὶ τότε νἣα θοὴν άλαδ' έΧκέμεν, εν δέ τε φόρτον άρμενων έντύνασθαι, ἵν’ οἴκαδε κέρδος άρηαι, ως περ έμός τε πατήρ καί σὸς, μίγα νηπιε Πέρση, πΧωίζεσκ εν νηυσί, βίου κεχρημένος εσθΧοΐτ ος ποτε καί τῇδ’ ηΧθε, ποΧύν διά πόντον άνύσσας, 635 Κὑμην ΑίοΧίδα προΧιπών, ἐν νηὶ μεΧαίντρ ούκ αφενός φεν·γων ουδέ πΧοντόν τε καί οΧβον, 1
1 Rzach : θυονσιν, MSS.
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But when Orion and Sirius are come into mid-heaven, and rosy-fingered Dawn sees Arcturus,1 then cut off all the grape-clusters, Perses, and bring them home. Show them to the sun ten days and ten nights : then cover them over for five, and on the sixth day draw off into vessels the gifts of joyful Dionysus. But when the Pleiades and Hyades and strong Orion begin to set,2 then remember to plough in season: and so the completed year 3 will fitly pass beneath the earth.
But if desire for uncomfortable sea-faring seize you; when the Pleiades plunge into the misty sea4 to escape Orion’s rude strength, then truly gales of all kinds rage. Then keep ships no longer on the sparkling sea, but bethink you to till the land as I bid you. Haul up your ship upon the land and pack it closely with stones all round to keep off the power of the winds which blow damply, and draw out the bilge-plug so that the rain of heaven may not rot it. Put away all the tackle and fittings in your house, and stow the wings of the sea-going ship neatly, and hang up the well-shaped rudder over the smoke. You yourself wait until the season for sailing is come, and then haul your swift ship down to the sea and stow a convenient cargo in it, so that you may bring home profit, even as your\ father and mine, foolish Perses, used to sail on ship- ' board because he lacked sufficient livelihood. And one day he came to this very place crossing over a great stretch of sea; he left Aeolian Cyme and fled, not from riches and substance, but from wretched
1 September.	a The end of October.
8 That is, the succession of stars which make up the full year.
The end of October or beginning of November.
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ικὴν πενίην, τὴν Ζεὺςἄνδρε^τσι δίδωσιν νασσατο δ’ ἄγ%\Έλικώνος ὸιξυρῃενι.κωμῃ,
‘'Ασκρῃ, χεῖμα κακῇ, θἑρει apyaXerj, οὐδέ ποτ’ ἐσθλῇ.
Τύνη δ’, ὧ Πέρση, epywv μεμνημἐνος εἶναι ωραίων πάντων, περὶ ναυτιλίης δὲ μάλιστα, νῆ’ ὸλίγην αΐνεΐν, μεγάλη δ* ἐνὶ φορτία θέσθαι. μείζων μὲν φόρτος, μεῖζον δ’ ἐπὶ κέρδεϊ κέρδος ἔσσεται, εἴ κ’ έίνερ^ί yg κακάς άπέχωσιν άητας.
Λ / % > Εὖτ’ ἄν ἐπ’ εμπορίην τρέψας άεσίφρονα Θύμον / )βού\ηαι χρέα τε πpoφvyεlv καί λιμόν ἀτερπία, ιτ/'α- ,δειξω δή τοι μέτρα πόλνφλοίσβοιο θαλάσσης, ν κέν οὑτε τι ναυτιλίης σεσοφισ μένος οὔτε τι νηών.^ ν/ ου yap πω ποτε νηί y έπέπλων εὐρέα πόντον, εἰ μὴ ἐς Εύβοιαν ἐξ Α ὐλίδος, ἦ ποτ’ ’Αχαιοί μείναντες χειμώνα πόλύν συν λαόν ψείραν J Ελλάδος ἐξ ἱερῆς Τροίην ἐς καλλιγὑναικα. ἔνθα δ’ ἐγὼν ἐπ’ ἄεθλα δαίφρονος Κμφιδάμαντος Χαλκίδα τ’ εις ἐπέρησα* τα δὲ προπεφραδμένα πολλὰ ^
ἄεθλ’ έθεσαν παίδες μεyaXητopoς% ένθα μέ φημι .
...............
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νμνω νικησαντα φέρειν τρίποδ’ ώτώεντα τον μεν ἐγὼ Μοὑσῃς Ἐλικωνιάδεσσ’ ανέβηκα, ένθα με το πρώτον λιγυρῆς επέβησαν άοιδής. τόσσον τοι νηών yε πεπείρημαι πo\υyόμφωv· 660 ἀλλὰ καὶ ως ἐρέω Ζηνος νόον αἰγιὐχοιο·
Μοῦσαι γάρ μ’ εδίδαξαν άθέσφατον ύμνον άείδειν.
Ἠματα πεντήκοντα μετὰ τροπας ήεΧίοιο, ἐς τέλος ἐλθὁντος θέρεος καματώδεος ὦρης, ωραίος πέΧεται θνητοϊς πλὁο?· οὔτε κε νῆα	665
κανάξαις οντ ανδρας άποφθείσειε θάλασσα,
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poverty which Zeus lays upon men, and he settled near Helicon in a miserable hamlet, Ascra, which is t>ad in winter, sultry in summer, and good at no time.
But you, Perses, remember all works in their season but sailing especially} Admire a small ship, but put your freight in a large one; for the greater the lading, the greater will be your piled gain, if only the winds will keep back their harmful gales.	\
If ever you turn your misguided heart to trading and wish to escape from debt and joyless hunger, 1 will show you the measures of the loud-roaring sea, though I have no skill in sea-faring nor in ships ; for never yet have I sailed by ship over the wide sea, but only to Euboea from Aulis where the Achaeans once stayed through much storm when they had gathered a great host from divine Hellas for Troy, the land of fair women. Then I crossed over to Chalcis, to the games of wise Amphidamas where the sons of the great-hearted hero proclaimed and appointed prizes. And there I boast that I gained the victory with a song and carried off an handled tripod which I dedicated to the Muses of Helicon, in the place where they first set me in the way of clear song. Such is all my experience of many-pegged ships; nevertheless I will tell you the will of Zeus who holds the aegis ; for the Muses have taught me to sing in marvellous song.	X
Fifty days after the solstice,1 when the season of wearisome heat is come to an end, is the right time for men to go sailing. Then you will not wreck your ship, nor will the sea destroy the sailors, unless 1 July-August.
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εἰ δὴ μὴ πρόφρων γε Ποσειδάων ενοσίχθων ή Ζεὺς αθανάτων βασιλεὺς εθελησιν όλεσσαι· ἐν τοῖς γὰρτ^ος ἐστὶν ὁμῶς αγαθών τε κακών τε. τῆμος δ’ ευκρινή τ’ αὐραι καὶ πόντος ἀπήμων 670 εὓκηλος τότε νἣα θοὴν άνεμοισι πιθήσας ὲλκέμεν ἐς πόντον φόρτον τ e’<f πάντα τίθεσθαι, σπεὑδειν δ’ ὅττι τάχιστα πάλιν οίμόνδε νεεσθαι* μηδὲ μἐνειν οἵνὁν τε νέον καὶ όπψρινόν ομβρον καί χειμὼν’ ἐπιὁντα Νὁτοιὁ τε όεινάς ἀήτας, 675 ὅστ’ ώρινε θάλασσαν ὁμαρτήσας Διὸς ομβρω πολλῷ όπωρινφ, χαλεπόν δὲ τε πόντον ἔθηκεν.
Ἀλλος δ’ είαρινός πελεται πλόος άνθρώποισιν ἦμος δὴ τὺ πρῶτον,' ὅσον τ’ επιβάσα κορώνη ἴχνος ἐποίησεν, τὁσσον πόταλ’ ἀνδρὶ φανείη	680
ἐν κράδη ἀκροτάτῃ, τότε δ’ ά μ βατός ἐστι θάλασσα* είαρινός δ’ οντος πελεται πλόος, οὑ μιν ἔγωγε αἵνημ’· οὐ γἀβ ἐμᾤ θυμῷ κεχαρισ μένος ἐστίν άρπακτός· χαλεπως κε φύγοις κακόν ἀλλά νυ καὶ τα
άνθρωποι ρεζονσιν άιδρείησι νὁοιο·	683
χρήματα yap ψνχη πελεται δειλοῖσι βροτοίσιν. δεινόν δ’ ἐστὶ θανεῖν μετὰ Κύμασιν, ἀλλά σ’ ἅνωγα φράζεσθαι τάδε πάντα μετὰ φρεσίν, ως αγορεύω. μηδ’ εν νηυσίν άπαντα βίον κοιλησι τίθεσθαι· ἀλλὰ πλέω λείπειν, τὰ δὲ μείονα φορτίζεσθαι. 690 δεινόν γὰρ πόντον μετά κύμασι πηματι κύρσαι, δεινόν δ’, εἴ κ’ ἐπ’ άμαξαν νπέρβιον άχθος άείρας άξονα καυάξαις και φορτία μαυρωθειη\\ο& έ μέτρα φνλάσσεσθαι· καιρός δ’ ἐπὶ πᾶσιν ἄριστος.
Ὀραῖος δὲ γυναίκα τεόν ποτὶ οἴκον ἄγεσθαι, 695 μήτε τριηκόντων έτεων μάλα πολ,λ’ ἀπολείπων
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Poseidon the Earth-Shaker be set upon it, or Zeus, the king of the deathless gods, wish to slay them ; for the issues of good and evil alike are with them. At that time the winds are steady, and the sea is harmless. Then trust in the winds without care, and haul your swift ship down to the sea and put all the freight on board; but make all haste you can to return home again and do not wait till the time of the new wine and autumn rain and oncoming storms with the fierce gales of Notus who accompanies the heavy autumn rain of Zeus and stirs up the sea and makes the deep dangerous.
Another time for men to go sailing^ is in spring when a man first sees leaves on the topmost shoot of a fig-tree as large as the foot-print that a crow makes; then the sea is passable, and this is the spring sailing time. For my part I do not praise it, for my heart does not like it. Such a sailing is snatched, and you will hardly avoid mischief. Yet in their ignorance men do even this, for wealth means life to poor mortals ; but it is fearful to die among the waves. But I bid you consider all these things in your heart as I say. Do not put all your goods in hollow ships ; leave the greater part behind, and put the lesser part on board ; for it is a bad business to meet with disaster among the waves of the sea, as it is bad if you put too great a load on your waggon and break the axle, and your goods are spoiled. Observe due measure : and proportion is best in all tilings.
Bring home a wife to your house when you are of the right age, while you are not far short of thirty
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μή τ’ ἐπιθεὶς μάλα πολλά* γάμος δὲ τοι ω ριος οντος*
ἡ δὲ γυνή τίτορ’ ήβώοι, πέμπτφ δὲ γαμοϊτο. .παρθενικην δὲ γαμεΐν, ὦς κ’ ήθεα κεδνὰ διδάξης, τὴν δὲ μάλιστα γαμεΐν, ἦ τις σέθεν έγγυθι ναίει, 700 πάντα μάλ’ άμφιιδών,1 μὴ γείτοσι χάρματα γημης. ον μεν γάρ τι γυναικός ἀνὴρ ληίζετ ἄμεινον τἧς ἀγαθῆς, τῆς δ’ αὖτε κακής ου ρίγιον ἄλλο, ^ειπναΛοχης· ἦτ’ ἄνδρα καὶ ϊφθιμόν περ ιόντα εύει ἄτερ δαλοῖο καὶ ὼμῷ γήραϊ δώκεν.2	705
Εὖ δ* ὅπιν αθανάτων μακάρων πεφυλαγμένος
είναι.
710
μηδὲ κασιγνητφ Ισον ποιεισθαι έταιρον ει δέ κε ποίησης, μή μιν πρότερος κακόν ερξης. μηδὲ ψεύδεσθαι γλώσσης χάριν ει δε σε γ άρχη ή τι ἔπος ειπων^π^θύμιον ήε και ερξας, δὶς τὁσα tivSS^du μεμνημένος· ει δε σε γ’ αὖτις ηγητ ες φιλότητα, δίκην δ’ έθέλησι παρασχεΐν, δάξασθαι* δειλός τοι ἀνὴρ φίλον ἄλλοτε ἄλλον α,’ ποιείται, σὲ δὲ μη τι νόον κατελεγχέτω είδος.
Μηδὲ πολύξεινον μηδ’ άξεινον καλέεσθαι*ἶ15 μηδὲ κακών εταρον μηδ’ έσθλών νεικεστηρα.
Μηδὲ ποτ’ ούλομενην πενίην θυμοψθόρον ἀνδρὶ τέτλαθ’ όνειδίζειν, μακάρων δόσιν αίεν έόντων. γλώσσης τοι θησαυρός εν άνθρωποισιν ἄριστος φ$$ωΚης, πλείστη δε χάρις κατά μέτρον ίούσης. 720 εἰ δὲ κακόν εϊποις, τάχα κ αυτός μεϊζον άκου-σαις.
1	Heyne : άμφίς ίδών, MSS.
2	Another recension has δαλοΰ καί ἐν ώμφ γἡραῖ 0ῆκεν: eo AENOPQ, Plutarch, Stobaeus.
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years nor much above; this is the right age for marriage. Let your wife have been grown up four years, and marry her in the fifth. Marry a maiden, so that you can teach her careful ways, and especially marry one who lives near you, but look well about you and see that your marriage will not be a joke to your neighbours. For a man wins nothing better than a good wife, and, again, nothing worse than a bad one, a greedy soul who roasts her man without fire, strong though he may be, and brings him to a raw1 old age.
Be careful to avoid the anger of the deathless gods. Do not make a friend equal to a brother ; but if you do, do not wrong him first, and do not lie to please the tongue. But if he wrong you first, offending either in word or in deed, remember to repay him double; but if he ask you to be his friend. again and be ready to give you satisfaction, welcome' him. He is a worthless man who makes now one and now another his friend; but as for you, do not let your face put your heart to shame.2
Do not get a name either as lavish or as churlish ; as a friend of rogues or as a slanderer of good men.
Never dare to taunt a man with deadly poverty which eats out the heart; it is sent by the deathless gods. The best treasure a inan can have is a sparing tongue, and the greatest pleasure, one that moves orderly ; for if you speak evil, you yourself will soon be worse spoken of.
1	i.e. untimely, premature. Juvenal similarly speaks of “ cnida senectus ” (caused by gluttony).
2	The thought is parallel to that of “ 0, what a goodly outside falsehood hath,”
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Μηδὲ πολυξείνου δαιτὺς δυσπέμφελος εἶναι ἐκ κοινού· πλείστη δὲ χάρις, δαπάνη τ’ ὸλιγίστη.
Μηδὲ ποτ’ ἐξ ἡοῦς Διὶ Χειβέμεν αϊθοπα οίνον χερσϊν ανΐπτ^σίν μηδ’ αΧΧοις άθανάτοισιν* 725 οὐ 7ὰρ τοι γε κλὑουσιν, ἀπσπτυουσι δὲ τ’ ἀράς.
Μηδ’ ἀντ’ ηέΧίου τετραμμένος ορθός ὸμιχεῖν αὐτὰρ ἐπεί κε δὑῃ, μεμνημἐνος, ἔς τ’ ανιόντα* μήτ’ εν ὁδῷ μήτ’ ἐκτὺς ὁδοῦ προ^α^;ν ούρησές μηδ’ απογυμνωθείς* μακάρων τοι νύκτες εασιν* 730 έζόμενος δ’ ὅ γε θεῖος ἀνήρ, πεπνυμένα εἰδὼς, ἢ ὅ γε πρὸς τοίχον πελάσας ευερκέος αὐλῆς.
Μηδ* αἰδοῖα γονῇ πεπαΧαγμενος ἔνδοθι οἴκου ἱστίη ἐμπελαδὸν παραφαινέμεν, ἀλλ* ἀλέασθαι. μηδ’ ἀπὸ δυσφήμοιο τάφον άπονοστησαντα	736
σπερμαίνειν ηενεήν, ἀλλ’ αθανάτων ἀπὸ δαιτὺς.
Μηδέ ποτ’ αίενάων ποταμών καΧΧίρροον ὕδωρ ποσσὶ πέραν, πριν y ευξῃ ἰδὼν ἐς καλὰ ρέεθρα, χεῖρας νιψάμενος πο^ῦηῥᾴτῳ ὕδατι λίευκω. ὸς ποταμόν διαββ κακότητ ἰδε χεῖρας ἄνιπτος, 740 τῷ δὲ θεοὶ νεμεσώσι καί ἄλγεα δώκαν όπίσσω.
Λ Μηδ’ ἀπὸ πεντόζοιο θεών εν δαιτὶ θαλείῃ Ιμὖον ἀπὺ χΧωροΰ τάμνειν αϊθωνι σιδήρῳ.
Μηδὲ ποτ’ οίνοχόην τιθέμεν κρητήρος ΰπερθε πινόντων* ὸλοὴ γὰρ ἐπ’ αὐτῷ μοίρα τετυκται.	745
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Do not be boorish at a common feast where there are many guests; the pleasure is greatest and the expense is least.1
Never pour a libation of sparkling wine to Zeus after dawn with unwashen hands, nor to others of the deathless gods ; else they do not hear your prayers but spit them back.
Do not stand upright facing the sun when you make water, but remember to do this when he has set and towards his rising. And do not make water as you go, whether on the road or off the road, and do not uncover yourself: the nights belong to the blessed gods. A scrupulous man who has a wise heart sits down or goes to the wall of an enclosed court.
Do not expose yourself befouled by the fireside in your house, but avoid this. Do not beget children when you are come back from ill-omened burial, but after a festival of the gods.
Never cross the sweet-flowing water of ever-rolling rivers afoot until you have prayed, gazing into the soft flood, and washed your hands in the clear, lovely water. Whoever crosses a river with hands unwashed of wickedness, the gods are angry with him and bring trouble upon him afterwards.
At a cheerful festival of the gods do not cut the withered from the quick upon that which has five branches 2 with bright steel.
Never put the ladle upon the mixing-bowl at a wine party, for malignant ill-luck is attached to that.
1	The “ common feast ” is one to which all present subscribe. Theognis (line 495) says that one of the chief pleasures of a banquet is the general conversation. Hence the present passage means that such a feast naturally costs little, while the many present will make pleasurable conversation.
2	i.e. “ do not cut your finger-nails.”
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Μηδὲ δόμον ποιῶν άνεπίξεστον καταλείπειν, μή τοι εφεζομενη κρώξη λακέρυζα κορώνη.
Μηδ’ ἀπὸ χυτροπόδιον ἀνεπιρρἑκτων ἀνελὁντα ἔσθειν μηδὲ Χόεσθαι· ἐπεὶ καὶ τοῖς ἔνι ποινή.
Μηδ* ἐπ’ άκινήτοισι καθιξέμεν, ου γὰρ ἄμεινον, 750 παῖδα δυωδεκαταῖον, ὅτ’ ἀνέρ’ άνήνορα ποιεί, μηδὲ δυωδεκάμηνος ἴσον καὶ τοῦτο τετυκται. μηδὲ ηυναικείω Χουτρώ χρόα φαιδρύνεσθαι άνερα% λευγαλἑη γἀγ ἐπὶ χρόνον ἔστ’ ἐπὶ καὶ τῷ ποινῶ μηδ’ ίεροῖσιν ἐπ’ αίθομενοισι κυρήσας 755 μδφευβιν ἀίδηλα· θβὁς νύ τι καὶ τὰ νεμεσσα. μηδὲ ποτ’ ἐν προχοής ποταμών ἅλαδε προρεὁντων μηδ’ ἐπὶ κρηνάων ούρεϊν, μάλα δ’ έξαΧεασθαΐ' μηδ* εναποψύχειν τὺ γὰρ οὑ τοι Χώιόν ἐστιν.
Ὀδ’ ερδειν δειτὴν δὲ βροτών ὐπαλεὑεο φήμην. 760 φήμη yap τε κακὴ πόλεται, κουφή μὲν ἀεῖραι ρεῖα μάλ’, ἀργαλίη δὲ φέρειν, χαλεπὴ δ’ ἀπο-θέσθαι.
φήμη δ’ οὔτις πάμπαν ἀπὁλλυται, ἦν τινα πολλοὶ λ,αοι φημΐζ&σι· θεὸς νύ τίς ἐστι καὶ αυτή.
Ἠματα δ’ ἐκ Διόθεν πεφυXayμεvoς εὐ κατὰ μοίραν	765
πεφραδέμεν δμώεσσι· τριηκάδα μηνὺς άρίστην ἔργα τ* εποπτεύει ν ἡδ’ άρμαΧιήν δατεασθαι.
Αἵδε γὰρ ημέραι εἰσὶ Διὸς πάρα μητιὁεντος, 769 εὖτ’ ἄν ἀληθείην λαοὶ κρίνον τες ἅγωσιν.	768
Πρώτον ἔνη τετράς τε καί έβδομη ιερόν ήμαρ· 770 τῇ 7δη Ἀπόλλωνα χρυσάορα ηείνατο Λητώ· ὀγδοάτη δ’ ενάτη τε, δύω γε μὲν ήματα μηνὺς
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When you are building a house, do not leave it rough-hewn, or a cawing crow may settle on it and croak.
Take nothing to eat or to wash with from uncharmed pots, for in them there is mischief.
Do not let a boy of twelve years sit on things which may not be moved,1 for that is bad, and makes a man unmanly; nor yet a child of twelve months, for that has the same effect. A man should not clean his body with water in which a woman has washed, for there is bitter mischief in that also for a time. When you come upon a burning sacrifice, do not make a mock of mysteries, for Heaven is angry at this also. Never make water in the mouths of rivers which flow to the sea, nor yet in springs ; but be careful to avoid this. And do not ease yourself in them : it is not well to do this.
So do: and avoid the talk of men. For Talk is mischievous, light, and easily raised, but hard to bear and difficult to be rid of. Talk never wholly dies away when many people voice her : even Talk is in some ways divine.
Mark the days which come from Zeus, duly telling your slaves of them, and that the thirtieth day of the month is best for one to look over the work and to deal out supplies..
For these are days which come from Zeus the allwise, when men discern aright.
To begin with, the first* the fourth, and the seventh—on which Leto bare Apollo with the blactertJf gold—each is a holy day. The eighth and
1 i.e. things which it would be sacrilege to disturb, such as tombs.
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εξοχ ἀεξομἐνοιο βροτήσια epya πένεσθαι· ὲνδεκάτη δὲ δυωδεκάτη τ’, ἄμφω γε μὲν ἐσθλαί, ἡμὲν ὔις πείκειν ἡδ’ εΰφρονα καρπόν άμάσθαι· 775 ἡ δὲ δυωδεκάτη τῆ? ενδέκατης μἐγ’ ἀμείνων τῇ γάρ τοι νῇ νήματ* ἀερσιπότητος αράχνης ήματος ἐκ πλείου, ὅτε ἴδρις σωρόν άμάται· τῇ δ’ ιστόν στήσαιτο γυνὴ προβάΧοιτό τε ἔργον.
Μηνὺς δ’ ίσταμἐνου τρισκαιδεκάτην άΧεασθαι 780 σπέρματος ἄρξασθαι· φυτὰ δ’ ενθρέφτασθαι ἀρίστη.
Ἕκτη δ’ ἡ μέσση μάλ’ ασύμφορος ἐστι φυτοΐσιν, ἀνδρογὁνος δ’ ἀγαθή* κούρη δ’ οὐ σύμφορός ἐστιν, Οὕτε γενἐσθαι πρώτ ούτ άρ ηάμου άντιβοΧήσαι. οὐδὲ μὲν ἡ πρώτη έκτη κούρη γε1 ηενέσθαι	785
άρ μένος, ἀλλ’ ερίφονς τάμνειν καί πώεα μήΧων σηκόν τ άμφιβαΧειν ποιμνήιον ήπιον ήμαρ* εσθΧή δ’ άνδρογόνος· φιΧεοι δ’ ὅ γε1 2 κέρτομα βάζειν
ψεύδεά θ' αΙμυΧίονς τε λόγους κρνφίους τ’ όαρισμούς.
Μηνος δ* ὀγδοάτη κάπρον και βουν ερίμνκον 790 ταμνέμεν, ούρήας δὲ δυωδεκάτη ταΧαεργούς.
Εἰκάδι δ’ ἐν μεγάλη, πλἐφ η ματ ι, ϊστορα φώτα ηείνασθαΐ' μάλα 7ἀθ τ€ νὁσν ττεπυκασμἑνος ἐστίν.
εσθΧή δ’ ἀνδρογόνος δεκάτη, κούρη δέ τε τετρὰς μέσση· τῇ δὲ τε μηΧα και ειΧίποδας εΧικας βοϋς 795 καὶ κὐνα καρχαρόδοντα και ούρήας ταΧαερ^ούς πρηννειν ἐπὶ χεῖμα τιθείς. πεφύΧαξο δὲ θυμῷ
1	Rzach : κοόρρτε, AFGH etc.: κούργσι τε, KL : κονργσι, C.
2	Α : φιλίοι or φιλἐει δἐ κε, MSS.
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the *4gth, two days at least of the waxing month,1 are specially good for the works of man. Also the eleventh and twelfth are both excellent, alike for sir earing sheep and for reaping the kindly fruits; but the twelfth is much better than the eleventh, for on it the airy-swinging spider spins its web in full day, and then the Wise One,2 gathers her pile. On that day a woman should set up her loom and get forward with her work.
Avoid the thirteenth of the waxing month for beginning to sow : yet it is the best day for setting plants.
The sixth of the mid-month is very unfavourable for plants, but is good for the birth of males, though unfavourable for a girl either to be bom at all or to be married. Nor is the first sixth a fit day for a girl to be born, but a kindly for gelding kids and sheep and for fencing in a sheep-cote. It is favourable for the birth of a boy, but such will be fond of sharp speech, lies, and cunning words, and stealthy converse.
On the eighth of the month geld the boar and loud-bellowing bull, but hard-working mules on the twelfth.
On the great twentieth, in full day, a wise man should be bom. Sucli an one is very sound-witted. The tenth is favourable for a male to be born; but, for a girl, the fourth day of the mid-montli. On that day tame sheep and shambling, horned oxen, and the sliarp-fanged dog and hardy mules to the touch of the hand. But take care to avoid troubles which
1 The month is divided into three periods, the waxing, the mid-month, and the waning, which answer to the phases of the moon.	2 i.e. the ant.
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τετραδ’ ὰλεύασθαι φθίνα ντος θ’ ιπταμένου τε ἃλγε’ & θυμβορεῖ1 μἀλα γὰρ 2 τετελεσμένου ἡμαρ.
Ἐν δὲ τετάρτη μηνὺς ἄγεσθαι 8 οἶκον ακοιτιν 800 οιωνούς κρίνας, οι ἐπ’ ἔργματι τούτῳ αριστοι.
Πέμπτας δ* ἐξαλἐασθαι, ἐπεὶ γαλεπαί τε καὶ αἰναί·
ἐν πέμπτη 7ἀβ φασιν Ἐρινὑας ἀμφιπολεὑειν 'Όρκον γεινὁμενον, τον Ἕρις τέκε πῆμ’ έπιορκοις.
Μἐσσῃ δ’ ὲβδομάτῃ Δημήτερος ἱερὺν ακτήν 805 εὖ μάλ’ όπιπβύοντα βυτρογαλω ἐν άλωη βαλλέμεν, υλοτόμον τε ταμεῖν θαλαμήϊα Βου ρα νηιά τε ξύλα πολλά, τά τ’ ἄρμενα νηυσι πέλονται.
τετράδι δ’ ἄρχεσθαι νῆας πήηνυσθαι άραιάς.
Εἰνὰς δ’ ἡ μέσση ἐπὶ δείελα λώιον η μα ρ,	810
πρώτιστη δ’ εἰνὰς παναπήμων άνθρώποισιν ἐσθλὴ μὲν γάρ θ’ ἦ γε 4 φυτευίμεν ἡδὲ γενἐσθαι ἀνὲρι τ’ ἡδὲ γ υναικί· καλ οὔποτε παγ κακόν ημαρ.
ΤΙαύροι δ’ αὖτε ἴσασι τρισβινάΒα μηνὺς ἀρίστη ν άρξασθαί τε πίθου καί ἐπὶ ζυγὸν αὐχένι θεῖναι 815 βουσι και ημιόνοισι καί ϊπποις ωκυπὁδεσσι, νῆα πολυκλήιΒα θοην εἰς οϊνοπα πόντον εἰρύμεναι· παύροι δέ τ* ἀληθέα κικλησκουσιν.
Τετράδι δ’ οιγε πίθον περὶ πάντων lepov ημαρ μἐσση* παύροι δ’ αὖτε μετ’ εἰκάδα μηνὺς άρίστην 820 ἡοῦς γιγνομἐνης· ἐπὶ δείελα δ’ ἐστὶ χερείων.
1 Guyet: 0υμοβορεῖν, MSS. 2 Α : τοι, MSS.
8 Sittl: ἄγεσ0* «ίς, MSS.	4 AM : ῆὅε, most MSS. 02
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eat out the heart on the fourth of the beginning and ending of the month; it is a day very fraught with fate.
On the fourth of the month bring home your bride, but choose the omens which are best for this business.
Avoid fifth days : they are unkindly and terrible. On a fifth, they say, the Erinyes assisted at the birth of Horcus (Oath) whom Eris (Strife) bare to trouble the forsworn.
Look about you very carefully and throw out Demeter’s holy grain upon the well-rolled1 threshing floor on the seventh of the mid-month. Let the woodman cut beams for house building and plenty of ships’ timbers, such as are suitable for ships. On the fourth day begin to build narrow ships.
The ninth of the mid-month improves towards evening; but the first ninth of all is quite harmless for men. It is a good day on which to beget or to be bom both for a male and a female : it is never an wholly evil day.
Again, few know that the twenty-seventh of the month is best for opening a wine-jar, and putting yokes on the necks of oxen and mules and swiftfooted horses, and for hauling a swift ship of many thwarts down to the sparkling sea; few call it by its right name.
On the fourth day open a jar. The fourth of the mid-month is a day holy above all. And again, few men know that the fourth day after the twentieth is best while it is morning : towards evening it is less good.
1 Such eeems to be the meaning here, though the epithet is otherwise rendered “well-rounded.” Corn was threshed by means of a sleigh with two runners having three or four rollers between them, like the modern Egyptian nurag.
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Αἵδε μεν ήμεραι εἰσὶν επιχθονίοις μέγ’ ὅνβἱαρ, αἱ δ’ ἄλλαι μετάδουποι, ἀκὰριοι, ον τι φερουσαι. ἄλλο? δ’ ἀλλοίην αἰνεῖ, παΰροι δὲ ἴσασιν. ἄλλοτε μητρυίη πε\ει ημερη, ἄλλοτε μήτηρ. τάων εὐδαίμων τε καὶ ὅλβιοε, ος τάδε πάντα εἰδὼς ερηάζηται αναίτιος άθανάτοισιν,
όρνιθας κρίνων καί υπερβασίας αΧεείνων·
825

ΟΡΝΙΘΟΜΑΝΤΕΙΑ
Proclus on Works and Days, 828. Τοὑτοις δὲ ἐπάγουσί τινες τὴν Όρνιθ ο μαντείαν άτινα Απολλώνιος ὁ Ρόδιος ἀθετει.
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These days are a great blessing to men on earth ; but the rest are changeable, luckless, and bring nothing. Everyone praises a different day but few know their nature. Sometimes a day is a step mother, sometimes a mother. Thal^ man is happy / and lucky in them who knows all these things and does his work without offending the deathless gods, who discerns the omens of birds and avoids transgression.
. THE DIVINATION BY BIRDS
Some make the Divination by Birds, which Apollonius of Rhodes rejects as spurious, follow this verse ( Works and Days, 828).
F
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' ΑΣΤΡΟΝΟΜΙΑ
1.
Athenaeus xi. ρ. 491 d. καὶ 6 την εἰς fΗσίοδον δὴ ἀναφερομἐνην πτοιησας 'Αστρονομίαν alel ΓΙελειάδας αὐτὰς λἐγει*
τὰς δὲ βροτοϊ κάλέουσι Πελειάδας. καὶ πάλιν
χειμέριοι δὑνουσι Πελειάδες. καὶ πάλιν
τῆμος άττοκριππουσι Πελειάδες ....
Scholiast on Pindar,	ii. 16. Πλβιάδας . . .
ών οἱ ἀστἐρες οὖτοι*
Τηϋγέτη τ’ ἐρὁεσσα καὶ Ἠλἐκτρη κυανῶπις 'Αλκυόνη τε καὶ Ἀστερὁπη δίη τε Κελαινώ Μαῖα τε καὶ Μερόπη, τὰς γείνατο φαίδιμος Ἀτλας.
* * * ♦
Κυλ\ήζ/ης ἐν ὰρεσσι θεών κηρυκα τἐχ’ Έ ρμῆν.
2.
Scholiast on Aratus 254. Ζεὺς δὲ αστέρας αντος (τὰς Γ/Ταντος ἀδελφὰς) πεποίηκε, τὰς
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1.
And the author of the Astronomy, which is attributed forsooth to Hesiod, always calls them (the Pleiades) Peleiades:	“ but mortals call them
Peleiades ”; and again, “ the stormy Peleiades go down ”; and again, “ then the Peleiades hide away . . .
The Pleiades . . . whose stars are these:—“Lovely Teygeta, and dark-faced Electra, and Alcyone, and bright Asterope,and Celaeno, and Maia, and Merope, whom glorious Atlas begot .... In the mountains of Cyllene she (Maia) bare Hermes, the herald of the gods.”
But Zeus made them (the sisters of Hyas) into the stars which are called Hyades. Hesiod
67
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καΧουμενας 'Τάδας. ὦν τὰ ονόματα Ἠσίοδος ἐν τῇ Ἀστρικῇ αὐτοῦ βίβΧω διδάσκει λέγω ν Νύμφαι Χαρίτεσσιν ὁμοῖαι,1 ΦαισύΧη ἡδὲ Κορωνὶς ἐυστέφανός τε Κλέεια Φαιώ θ’ ίμερόεσσα ἰδ’ Έυδώρη τανὑπεπλυς, ὰς 'Τάδας καΧέουσιν ἐπὶ χθονί φύΧ’ ανθρώπων.
3.
•
Pseudo-Eratosthenes Catast. frag. 1.* "Αρκτος ἡ μεγάλη] ταύτην Ἠσίοδὁς φησι Αυκάονος θυγατέρα ἐν Ἀρκαδίᾳ οἰκεῖν, εΧέσθαν δὲ μετὰ Ἀρτέμιδος τὴν περὶ τὰς Θήρας αγωγήν ἐν τοῖς ὅρεσι ποιεῖσθαι* φθαρενσαν δὲ ὑπὸ Διὸς ἐμμεῖναι Χανθάνουσαν την θεόν· φωραθήναν δὲ ύστερον επίτοκον ἡδη ουσαν όφθεΐσαν υπ αυτής Χουο-μένην εφ’ ᾤ όργνσθενσαν την θεόν αποθηρίωσαν αυτήν καί ούτως τεκεΐν άρκτον γενομενην τον κΧηθεντα Άρκάδα. ουσαν δ’ ἐν τῷ ὅρει θηρευ-θήναν ,ύπό αίπόΧων τινῶν καὶ παραδοθήναν μετά, του βρέφους τω Λυκάονι· μετὰ χρόνον δέ τινα δόξαι είσεΧθεϊν εις το τού Ανος άβατον [ιερόν] άγνοήσασαν τον νόμον. ὑπὸ δὲ τοῦ ἰδίου υίοὐ δνωκομενην καν των Αρκάδων, καν άνανρενσθαι μέΧΧουσαν διὰ τον είοημενον νόμον, ό Ζευς διὰ τὴν συγγένειαν αυτήν εξενΧετο καν εν τοῖς ἅστροις αυτήν εθηκεν. νΑρκτον δὲ αυτήν ώνο-μασε διὰ τὺ συμβεβηκός αυτή σύμπτωμα.
Comm. JSupplem. on Aratus, ρ. 547 Μ. 8. περὶ τοῦ Βοώτου τοῦ καὶ ΆρκτοφύΧακος. περί τούτον
1	This half verse is added by the Scholiast on Aratus, 172.
2	The Catasterismi (“Placings among the Stars”) i« a collection of legends relating to the various constellations.
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in his Book about Stars tells us their names as follows:	“Nymphs like the Graces, Phaesyle and
Coronis and rich-crowned Cleeia and lovely Phaeo and long-robed Eudora, whom the tribes of men upon the earth call Hyades.”
3.
The Great Bear.]—Hesiod says she (Callisto) was the daughter of Lycaon and lived in Arcadia. She chose to occupy herself with wild-beasts in the mountains together with Artemis, and, when she was seduced by Zeus, continued some time undetected by the goddess, but afterwards, when she was already with child, was seen by her bathing and so discovered. Upon this, the goddess was enraged and changed her into a beast. Thus she became a bear and gave birth to a son called Areas. But while she was in the mountain, she was hunted by some goat-herds and given up with her babe to Lycaon. Some while after, she thought fit to go Ihto the forbidden precinct of Zeus, not knowing the law, and being pursued by her own son and the Arcadians, was about to be killed because of the said law ; but Zeus delivered her because of her connection with him and put her among the stars, giving her the name Bear because of the misfortune which had befallen her.
Of Bootes, also called the Bear-warden. The story goes that he is Areas the son of Callisto and
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λέγεται, ὅτι ’Αρκάς ἐστιν ὁ Καλλιστοὺς καὶ Διὸς γεγονώς* ώκησε δὲ περὶ τὺ Λὑκαιον. φθείραντος αυτήν Διος, οὐ προσττοιησάμβνος 6 Λυκάων, τον Δία ἐξἐνιξεν, ὦς φησιν Ἠσίοδος, καὶ τὺ βρέφος κατακόψας τταρέθηκεν ἐπὶ την τράπεζαν.
4.
Pseudo-Eratosthenes, Catast. fr. χχχϋ. Ὠρίων] τούτον Ἠσίοδός φησιν Εὐρυάλης τῆ? Μίνωος καὶ Ποσειδῶνος είναι, δοθῆναι δὲ αὐτῷ δωρεάν ὧστε ἐπὶ των κυμάτων πορβύβσθαι καθάπςρ ἐπὶ τῆς 7ἧς· έΧθόντα δὲ αυτόν εἰς Χίον Μερόπη ν τὴν Oίνοττίωνος βιάσασθαι οινωθέντα, γνόντα δὲ τον OΙνοττίωνα καί χαλεπώς ἐνεγκὁντα τὴν ύβριν έκτυφΧώσαι αυτόν και ἐκ τῆς χώρας έκβαΧειν ἐλθὁντα δὲ εἰς Λῆμνον άΧητεύοντα Ἠφαίστῳ συμμῖξαι· ος αυτόν ἐλεήσας δίδωσιν αὐτῷ Κηδαλίωνα τον αυτού [οἰκεῖον] οίκέτην, ὅπως ὸὸηγῇ· ον Χαβων ἐπὶ τῶν ώμων ἔφερε σημαίνοντα τὰς ὸδοὑς. ἐλθὼν δ* ἐπὶ τὰς άνατοΧάς καί? Ηλίῳ συμμίξας δοκεῖ ύγιασθήναι και ούτως ἐπὶ τοι* O ίνοττίωνα ἐλθεῖν πάλιν τιμωρίαν αὐτῷ έττιθή-σων. ὁ δὲ ὑπὸ τῶν πολιτών ὑπὸ γῆν έκέκρυτττο. ἀπελπίσας δὲ τὴν ἐκείνου ζήτησιν ἀπῆλθεν εἰς Κρήτην και περὶ τὰς Θήρας διῆγε κυνηγέ τῶν τῆς Ἀρτέμιδος τταρούσης καί της Αητούς, καὶ δοκεῖ ἀπειλήσασθαι ως πᾶν θηρίον ἀνελεῖν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς γινομένων, θυμωθβΐσα δὲ αὐτῷ Γῆ άνήκ€ σκορττίον εὐμεγὲθη, ἐφ’ οὖ τῷ κέντρω πληγεὶς ἀπὡλετο. ὅθεν διὰ τὴν αυτού άνΒρίαν ἐν τοῖς ἅστροις αὐτὸν ἔθηκεν ὁ Ζευς ύπο Ἀρτέ-
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Zeus, and he lived in the country about Lycaeum. After Zeus had%seduced Callisto, Lycaon, pretending not to know of the matter, entertained Zeus, as Hesiod says, and set before him on the table the babe which lie had cut up.
4.
Orion.]—Hesiod says that he was the son of Euryale, the daughter of Minos, and of Poseidon, and that there was given him as a gift the power of walking upon the waves as though upon land. When he was come to Chios, he outraged Merope, the daughter of Oenopion, being drunken; but Oenopion when he learned of it was greatly vexed at the outrage and blinded him and cast him out of the country. Then he came to Lemnos as a beggar and there met Hephaestus who took pity on him and gave him Cedalion his own servant to guide him. So Orion took Cedalion upon his shoulders and used to carry him about while he pointed out the roads. Then he came to the east and appears to have met Helius (the Sun) and to have been healed, and so returned back again to Oenopion to punish him ; but Oenopion was hidden away by his people underground. Being disappointed, then, in his search for the king, Orion went away to Crete and spent his time hunting in company with Artemis and Leto. It seems that he threatened to kill every beast there was on earth; whereupon, in her anger, Earth sent up against him a scorpion of very great size by which he was stung and so perished. After this Zeus, at the prayer of Artemis and Leto, put him among the
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μιδος καὶ Λητούς αξιωθείς, ομοίως και το θηρίον τ ον είναι μνημόσυνου και της πράζεως.
5.
Diodorus iv. 8δ. ἔνιοι δὲ Χέγουσι σεισμών μεγάλων γενομενων διαρραγήναι τον αυχένα της ηπείρου και γενέσθαι τον πορθμόν, διειργούσης της θαλάσσης την ήπειρον από τής νήσον. "Ησίοδος δὲ ὁ ποιητής φησι τουναντίον, αναπεπταμένου του πέλαγους Ὠρίωνα προσχώσαι το κατά την Πελωρίδα κείμενον άκρωτήριον και το τέμενος του Ποσειδῶνος κατασκενάσαι, τιμώμενον υπό των εγχωρίων διαφερόντω?· ταῦτα δὲ διαπραξάμενον εις Εύβοιαν μεταναστήσαι κάκει κατοίκησαν διά δε την δόξαν εν τοΐς κατ ούρανον ἅστροις καταριθμηθέντα τυχεῖν αθανάτου μνήμης.
ΧΕΙΡΩΝΟΣ ΤΠΟΘΗΚΑΙ
1.
Scholiast on Pindar, Pyth. vi. 19.
Εὖ νῦν μοι τὰ ἕκαστα μετὰ φρεσι πευκάΧιμησι φράξεσθαι· πρώτον μεν, οτ* ἂν δόμον είσαφικηα έρδέμεν ιερά καλά θεοΐς αίειγενέτησιν.
2.
Plutarch Mor. 1034 e.
μηδὲ δίκην δικάσῃς, πρὶν αν άμφοΐν μύθον ἀκούσῃς.
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stars, because of his manliness, and the scorpion also as a memorial of him and of what had occurred.
5.
Some say that great earthquakes occurred, which broke through the neck of land and formed the straits,1 the sea parting the mainland from the island. But Hesiod, the poet, says just the opposite : that the sea was open, but Orion piled up the promontory by Peloris, and founded the close of Poseidon yhich is especially esteemed by the people thereabouts. When he had finished this, he went away to Euboea and settled there, and because of his renown was taken into the number of the stars in heaven, and won undying remembrance.
THE PRECEPTS OF CHIRON
1.
“And now, pray, mark all these things well in a wise heart. First, whenever you come to your house, offer good sacrifices to the eternal gods.”
“ Decide no suit until you have heard both sides speak.”
1 The Straits of Messina.
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3.
Plutarch de Orac, defectu ii. 415 c. εννέα τοι ζώει γενεὰς λακέρυζα κορώνη ἀνδρῶν γηράντων ἔλαφος δε τε τετρακόρωνος· τρεῖς δ’ ἐλάφου? ὁ κόραξ γηράσκεται· αντάρ ο φοινιξ
εννέα μὲν κόρακας, δικα φοίνικας δε τοι ημείς Νύμφαι ει) πλόκαμο ι, κουραι Διὸς αἰγιὐχοιο.
4.
Quintilian, i. 1. 15. Quidam litteris instituendos, qui minores septem annis essent, non putaverunt ... in qua sententia Hesiodum esse plurimi tradunt, qui ante Grammaticum Aristophanem fuerunt, nam is primus 'Τποθήκας, in quo libro scrip tum hoc invenitur, negavit esse huius poetae.
ΜΕΓΑΛΑ ΕΡΓΑ
1.
Comm, on Aristotle, Nicomachean Ethics, v. 8. το μέντοι ἔπος (τὺ τοῦ Ύαδαμάνθυος) ἐστὶ παρ’ Ἠσιὁδῳ ἐν τοῖς Μεγάλοις Ἕργοις όντως ἔχον
εἰ κακά τις σττείραι, κακά κέρδεά κ άμήσειεν ει κε ττάθοι τα τ ερεξε, δίκη κ ίθεΐα ηένοιτο.
2.
Proclus on Hesiod, Works and Days, 126. το δὲ dpyvpeov ενιοι τη yrj άκονονσι Χεγοντες οτι εν τοῖς Μεγάλοις Ἕργοις τὺ ἀργύριον τῆς γἧς γενεαλογεῖ.
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3.
“ A chattering crow lives out nine generations of aged men, but a stag’s life is four times a crow’s, and a raven’s life makes three stags old, while the phoenix outlives nine ravens, but we, the rich-haired Nymphs, daughters of Zeus the aegis-holder, outlive ten phoenixes.”
4.
Some consider that children under the age of seven should not receive a literary education . . . That Hesiod was of this opinion very many writers affirm who were earlier than the critic Aristophanes ; for he was the first to reject the Precepts, in which book this maxim occurs, as a work of that poet.
THE GREAT WORKS
1.
The verse, however (the saying of Rhadamanthys), is in Hesiod in the Great Works and is as follows: “ If a man sow evil, he shall reap evil increase; if men do to him as he has done, it will be true justice.”
2.
Some believe that the Silver Race (is to be attributed to) the earth, declaring that in the Great Works Hesiod makes silver to be of the family of Earth.
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ΙΔΑΙΟΙ ΔΑΚΤΤΛΟΙ
Pliny, Natural History vii. 56, 197. ... Ferrum conflare et temperare Hesiodus in Creta eos (mon-strasse) qui vocati sunt Dactyli Idaei.
Clement, Stromateis i. 16. 75. Κἐλμις τε αν καί Δαμναμενβύς, οἱ τῶν Ιδαίων Δακτύλων πρώτοι, σίδηρον evpov ἐν Κύπρῳ, Δβλας δὲ ἄλλος ’Ιδαῖος εὐρε χαλκού κρασιν, ως δὲ Ἠσίοδος, Σκύθης.
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THE IDAEAN DACTYLS
Hesiod says that those who are called the Idaean Dactyls taught the smelting and tempering of iron in Crete.
Celmis, again, and Damnameneus, the first of the Idaean Dactyls, discovered iron in Cyprus; but bronze smelting was discovered by Delas, another Idaean^ though Hesiod calls him Scythes.1
1 Or perhaps 44 a Scythian.”
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Μουσάων Ελικωνιάδων ἀρχώμεθ’ ἀείδειν,
• αἴθ’ Ελικῶνος ἔχουσι ν ορος μίγα τε ζάθεὁν τε καί τε περὶ κρήνην ioeiSea ττόσσ άτταλοϊσιν όρ^εύνται καὶ βωμόν ἐρισθενέος Κρονίωνος. καυ τε λοεσσάμεναι τepeva χρόα Περμησσοῖο ἢ" Ιππου κρήνης ή Ὀλμειοῦ ξαθέοιο άκροτάτφ Ελικῶνι χορούς ἐνεποιήσαντο καλοὺς, ἱμεροεντα?· ἐπερρώσαντο δὲ ποσσίν. ἔνθεν άπορνύμβναι, κεκαλυμμἑναι ἣἐρι πολλῇ, ἐννὐχιαι στεῖχον πβρικαλλέα οσσαν ietaai, ὺμνεῦσαι Δία τ’ αίγίοχον καί πὁτνιαν Ἠρην Ἀργειήν, χρυσέοισι πεδίλοις έμβββανΐαν^ κούρην τ’ αίγιόγοιο Διὸς γλανκώττιν Άθήνην Φοίβον τ’ Απόλλωνα καὶ Ἀρτεμιν Ιοχέαιραν ἡδὲ Ποσειδάωνα γεήοχον, ἐννοσίγαιον, καὶ Θἐμιν αἰδοίην έλικοβλέφαρόν τ’ Ἀφροδίτην "Ηβην τε χρνσοστεφανον καλήν τε Διώνη;' Λητώ τ’ Ίαπετον τε ἰδε Κρὁνον αγκύλομήτην Ἠὼ τ’ Ἠἐλιὁν τε ρίγαν λαμπράν τε Σελήνην Γαῖαν τ’ Ὀκεανὁν τε μέγαν καὶ Νύκτα μἐλαιναν ἄλλων τ’ αθανάτων iepov γένος αἰὲν ιόντων. αἵ νύ ηοΘ’ Ἠσίοδον καλήν ἐδίδαξαν ἀοιδήν,
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From the Heliconian Muses let us begin to sing, who hold the great and holy mount of Helicon, and dance on soft feet about the deep-blue spring and the altar of the almighty son of Cronos, and, when they have washed their tender bodies in Pennessus or in the Horse’s Spring or Olmeius, make their fair, lovely dances upon highest Helicon and move with vigorous feet. Thence they arise and go abroad by night, veiled in thick mist, and utter their song with lovely voice, praising Zeus the aegis-holder and queenly Hera of Argos who walks on golden sandals and the daughter of Zeus the aegis-holder brighteyed Athene, and Phoebus Apollo, and Artemis who delights in arrows, and Poseidon the earth-holder who shakes the earth, and reverend Themis and quick-glancing1 Aphrodite, and Hebe with the crown of gold, and fair Dione, Leto, Iapetus, and Cronos the crafty counsellor, Eos and great Helius and bright Selene, Earth too, and great Oceanus, and dark Night, and the holy race of all the other deathless ones that are for ever. And one day they taught Hesiod glorious song while he was shepherding his lambs under holy
1 The epithet probably indicates coquettishness.
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άρνας ποιμαίνονθ' Ελικῶνος ὑπο ξαθέοιο. τὁνδε δὲ με πρώτιστα θεαι προς μύθον ἔειπον, Μοῦσαι Ὀλυμπιάδες, κονραι Διὸς αίηιόχοιο*
Ποιμἐνες aypavXoi, κάκ ἐλἐγχεα, γ αστέρες οἶον, ἴδμβν ψενδεα πολλὰ λέγειν ἐτὑμοισιν όμοια, ἴδμεν δ’, εὐτ’ εθεΧωμεν, άΧηθέα γηρὑσασθαι.
'Ὠς εφασαν κονραι μεγάλου Διὸς ἀρτιἐπειαι· καί μοι σκήπτρον^δο^δάφνης ερψθηΧέος ὅζον δρεψασαι, θηητὸν* ενεπνενσαν δὲ μοι άνδήν θεσπιν, ἵνα κλείοιμι τά τ’ έσσόμενα πρό τ* ἐὁντα. καί μ’ ἐκέλονθ’ ὺμνεῖν μακάρων γἐνο? αἰὲν Ιόντων, σφάς δ’ αὐτὰ? πρώτον τε και ύστατον αΐεν άείδειρ. ἀλλὰ τί ἡ μοι ταῦτα περὶ δρύν ή περί πετρην;
Τύνη, Μουσάων άρχώμεθα, ταὶ Διὶ πατρὶ ύμνεύσαι τερπονσι μεηαν νόον εντός ΌΧνμπου, είρεύσαι τα τ εόντα τα τ εσσόμενα πρό τ ιόντα,
±	Λ	Λ ΛΪ >	/	f/	>£\
φωνή ομηρευσνι* των ο άκομψος ρεει αυόη εκ στομάτων ήδεΐα· yεXa δὲ ·£€ δώ^ατα^φάτρός Ζηνός ερι^δούποιο θεάν όπΐ Χειριόεσ&ρ σκιδναμεντρ ὐχεῖ δὲ κάρη νιφοεντος Όλυμπου δώματά τ αθανάτων. αἳ δ’ άμβροτον οσσαν ιεΐσαι θεών ηενος ὰρδοῖον πρώτον κΧείουσιν άοιδή εξ αρχής, ούς Γαϊα και Ουρανός εὐρὺς ἔτικτεν, οἶ τ’ ἐκ των iyivovTO θεοί, δωτήρες ἐάων. δεύτερον άντε Ζήνα, θεών πάτερ ἡδὲ καὶ ἀνδρῶν, άρχόμεναί θ’ ύμνεύσι καί ἐκλζ/γουσαι1 άοιδής, 1
1	Lutlwich : 0eal λἡγουσαί τ*, MSS.
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Helicon, and this word first the goddesses said to me—the Muses of Olympus, daughters of Zeus who holds the aegis :
“ Shepherds of the wilderness, wretched things of shame, mere bellies, we know how to speak many false things as though they were true; but we know, when we will, to utter true things.”
So said the ready-voiced daughters of great Zeus, and they plucked and gave me a rod, a shoot of sturdy olive, a marvellous thing, and breathed into me a divine voice to celebrate things that shall be and things that were aforetime; and they bade me sing of the race of the blessed gods that are eternally, but ever to sing of themselves both first and last. But why all this about oak or stone ?1
Come thou, let us begin with the Muses who gladden the great spirit of their father Zeus in Olympus with their songs, telling of things that are and that shall be and that were aforetime with consenting voice. Unwearying flows the sweet sound from their lips, and the house of their father Zeus the loud-thunderer is glad at the lily-like voice of the goddesses as it spreads abroad, and the peaks of snowy Olympus resound, and the homes of the immortals. And they uttering their immortal voice, celebrate in song first of all the reverend race of the gods from the beginning, those whom Earth and wide Heaven begot, and the gods sprung of these, givers of good things. Then, next, the goddesses sing of Zeus, the -father of gods and men, as they begin and end their strain, how much he is the most excellent among the
1 A proverbial saying meaning, “why enlarge on irrelevant topics ? ”
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οσσον φέρτατος ἐστι θεῶν κρατεί τε μέγιστος. αὖτις δ' ανθρώπων τε γένος κρατερών τε Γιγάντων ύμνευσαι τέρπουσι Διὸς νὁον ἐντὸς Όλυμπου Μοῦσαι Ὀλυμπιάδες, κούραι Διὸς αἰγιὁχοιο.
Τὰς ἐν Πιερίῃ Κρονίδῃ τἐκε πατρὶ μιγεισα Μνημοσύνη, γονίίοισιν ’Ελει^ρος βφε&υ&α, λησμοσύνην τε κακών ἄμπαυμα τε μερμηράων· ἐννἐα γάρ οἱ νύκτος εμίσγετο μητίετα Ζεὺς νόσφιν ἀπ’ αθανάτων ιερόν λέχος εἰσαναβαίνω ν ἀλλ ὅτε δή ρ ενιαυτός ἔην, πὰρὶ δ’ ἔτρα^ν^ίμαι .μηνών φθινοντων, περί δ’ ηματα πὁλλ’ έτεΧεσθη, ἡν# ἔτεκ’ εννέα κουράς όμόφρονας, ήσιν άοιδή 'μέμβΧεται ἐν στήθεσσιν, άκηδέα θύμον εχούσαις, τυτθήν ἀπ’ άκροτάτης κορυφής ιϊιφ'όεντος Όλυμπου.
ἔνθα σφιν Χιπαροί τε χοροί καί δώματα καΧά. πὰρ δ’ αυτής Χάριτές τε κα¥Ί μέρος οἰκί’ έχουσιν εν θαΧιης· ερατήν δε διά σχάμα'οσσμν ἰ^ῖμαι ιμέλπονται πάντων τε νόμους καΥηθεα κεδνά αθανάτων κΧείουσιν, επήρατον οσσαν ίεΐσαι. αι τότ ϊσ άσπρος Ὄλυμπον άγαΧΧόμεναι όπϊ καΧή, άμβροσίη μολπή· περὶ δ’ ἴαχε μέλαινα ύμνεύσαις, ερατος δὲ ποδῶν ΰπο δοῦπος όρφρει νισσομένων πάτερ εις ον ο δ’ ουρανφ εμβασιΧεύει, αὐτὸς ἔχων βροντήν ἡδ’ αΙθαΧόεντα κεραυνόν, κάρτεϊ νικήσας πατέρα Κρόνον ευ δε εκαστα άθανάτοις διέταξεν όμως καλ επέφραδε τιμάς.
Ταῦτ’ άρα Μοῦσαι αειδον, Ὀλύμπια δώματ έχουσαι,
εννέα θυγατέρες μεγάΧου Αιός εκγεγαυΐαι,
Κλειὼ τ’ Εὐτίρπη τε Θάλειά τε Μελπομένη τε Τερψιχόρη τ ’Ερατώ τε Πολύμνια τ’ Ούρανίη τε 82
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gods and supreme in power. And again, they chant the race of men and strong giants, and gladden the heart of Zeus within Olympus,—the Olympian Muses, daughters of Zeus the aegis-holder.
Them in Pieria did Mnemosyne (Memory), who reigns over the hills of Eleuther, bear of union with the father, the son of Cronos, a forgetting of ills and a rest from sorrow. For nine nights did wise Zeus lie with her, entering her holy bed remote from the immortals. And when a year was passed and the seasons came round as the months waned, and many days were accomplished, she bare nine daughters, all of one mind, whose hearts are set upon song and their spirit free from care, a little way from the topmost peak of snowy Olympus. There are their bright dancing-places and beautiful homes, and beside them the Graces and Himerus (Desire) live in delight. And they, uttering through their lips a lovely voice, sing the laws of all and the goodly ways of the immortals, uttering their lovely voice. Then went they to Olympus, delighting in their sweet voice, with heavenly song, and the dark earth resounded about them as they chanted, and a lovely sound rose up beneath their feet as they went to their father. And he was reigning in heaven, himself holding the lightning and glowing thunderbolt, when he had overcome by might his father Cronos ; and he distributed fairly to the immortals their portions and declared their privileges.
These things, then, the Muses sang who dwell on Olympus, nine daughters begotten by great Zeus, Cleio and Euterpe, Thaleia, Melpomene and Terpsichore, and Erato and Polyhymnia and Urania
83
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Καλλιόπη ff* ἢ δὲ προφερεστάτη ἐστὶν άπασέων. ἢ γὰρ βασιλεῦσιν ἄμ’ αίδόίοισιν ὸ7τηδει.	80
ον τινα τιμησωσι Διὸς κούραι μεγάλοιο ηεινόμενόν τε ϊδωσι1 διοτρεφέων βασΐΚτηων, τῷ μὲν ἐ7Γὶ τλώσ^ῃ γλυκερήν χείουσιν ἐἑρσην/* τοῦ δ’ ἔπε’ ἐκ στόματος ρεῖ μείλιχα· οἱ δέ τε λαοί Πάντες ἐς αὐτὸν όρώσι διακρίνοντα θέμιστας	85
ἰθείῃσι δίκρσιν δ δ’ ἀσφαλέως άηορεύων αἶψα κε2 καὶ μίγα νεῖκος επισταμένως κατἑ-παυσεν
ττοὓνεκα γὰρ βασίλήες ἐχἑφρονβς, οὕνεκα λαοῖς ]3\απχομςνοις άπορή φ ι μετάτροπα ἔργα τελτῆσι ρη ιδίως, μαλακοῖσι παρμἐφάμενοι επέεσσιν. ερχόμενόν δ* ἀν’ ἀγωνα 3 θεὺν ως ίΧάσκονται αίδοΐ μειλιγίη. μετὰ δὲ πρἐπβι άηρομένοισίν τοίη 4 Μουσάων ίερὴ δόσις άνθρώποισιν. ἐκ γάρ τοι Μουσἐων καὶ έκηβό\ον Ἀπόλλωνος ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔασιν ἐπὶ χθόνα καί κιθαρισταί, ἐκ δὲ Διὸς βασίλήες· δ δ ὄλβιος, ον τινα Μοῦσαι φιλωνται· γλυκερή οι ἀπὸ στόματος ρέει αὐδή. εἰ γάρ τις καὶ πἐνθος ἔχων νεοκηδέι θυμῳ αζηταί κραδίην α κατήμενος, αυταρ ἀοιδὸς Μουσάων θεράπων κλέεα 5 προτέρων ανθρώπων ΙΟῦ ὺμνήσῃ μάκαράς τε θεούς, οἳ Ὄλυμπον ἔχουσιν, αἶῆτ’ ὅ 76 δυσφροσυνέων έπίλήθεται οὐδὲ τι κηδέων
μέμνηται· ταχέως δὲ παρετραπε δώρα θεάων.
90
95
Χαίρετε, τέκνα Διὸς, δὁτε δ’ ίμερόεσσαν άοιδήν.
1	Themistius, Stobaeus : τ* ἐσίδωσι or ἐπ/ὅ»σι, MSS.
2 Α: τε, MSS.	* Α and Scholiasts : ανἄ ἄστυ, MSS.
4 Α : οΓά τε, MSS,	· Nauck : κλεῖα, MSS.
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and Calliope,1 who is the chiefest of them all, for she attends on worshipful princes: whomsoever of heaven-nourished princes the daughters of great Zeus honour, and behold him at his birth, they pour sweet dew upon his tongue, and from his lips flow gracious words. All the people look towards him while he settles causes with true judgements: and he, speaking surely, would soon make wise end even of a great quarrel; for therefore are there princes wise in heart, because when the people are being misguided in their assembly, they set right the matter again with ease, persuading them with gentle words. And when he passes through a gathering, they greet him as a god with gentle reverence, and he is conspicuous amongst the assembled : such is the holy gift of the Muses to men. For it is through the Muses and far-shooting Apollo that there are singers and harpers upon the earth; but princes are of Zeus, and happy is he whom the Muses love : sweet flows speech from his mouth. For though a man have sorrow and grief in his newly-troubled soul and live in dread because his heart is distressed, yet, when a singer, the servant of the Muses, chants the glorious deeds of men of old and the blessed gods who inhabit Olympus, at once he forgets his heaviness and remembers not his sorrows at all; but the gifts of the goddesses soon tum him away from these.
Hail, children of Zeus! Grant lovely song and
1 “ She of the noble voice ” : poetry.
Calliope is queen of Epic
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κλείετε δ* αθανάτων lepov γἐνος αἰὲν ιόντων, 105 οι Γῆ? τ’ ἐξβγὲνοντο καὶ Ουρανού ἀστερὁεντος, Νυκτὁς τε ἡνᾳφερῆς. οὓς θ’ ἁλμυρὸς έτρεφε Πόντος. εἴπατε δ’, ως τὰ πρώτα θεοὶ καὶ γαῖα γὲνον™ *\ καὶ ποταμοί καί πόντος ἀπείριτος, οϊδματιψνίων,] άστρα τε Χαμπετόωντα καί ουρανός εὐρὺς ὕπερθεν 110 [οἶ τ’ ἐκ τῶν ἐγἐνοντο θεοί, δωτῆρες ἐαων 2] ὦς τ’ ἄφενος Βάσσαντο καί ως τιμάς ΒιέΧοντο ἡδὲ καὶ ώς τὰ πρώτα ποΧύπίυχρν\ εσχρν Ὄλυμπον.
ταῦτα μοι ἔσπετε Μοῦσαι, Ὀλυμπια Βώματ
βχουσαι
,ἐξ ἀρχῆς, καὶ €Ϊπαθ\ ο τι πρώτον γἐνετ’ αυτών. 115 Ἠ τοι μὲν πρώτιστα Χάος γἑνετ’, αύτάρ ἔπειτα Γαῖ’ ευρύστερνος, πάντων ἕδος ἀσφαλὲς αἰεὶ [αθανάτων, οι ἔχουσι κάρη νιφόεντος Όλυμπου,3] Τάρταρά τ’ ἡερὁεντα μυχῷ χθονὸς εύρυοΒείης, ἡδ’ Ἕρος, ος κάΧΧιστος ἐν άθανάτοισι θεοισι,	120
ΧυσιμεΧής, πάντων δὲ θεών πάντων τ ανθρώπων Βάμναται ἐν στήθεσσι νὁον καὶ επίφρονα βουΧήν. ἐκ Χάεος δ’ 'Έρεβος τε μεΧαινά τε Νὺξ ἐγἐνοντο· Νυκτὸς δ’ αὐτ’ Αιθήρ τε καὶ Ἠμὲρη ἐξεγἐνοντο, οὺς τἐκε κυσαμενη Ἐρίβει φιΧότητι μιγεῖσα. 125 Γαῖα δὲ τοι πρώτον μὲν ἐγεἵνατο ἴσον ἱαυτῇ 4 Ουρανόν άστερόενθ\ ἵνα μιν περί πάντα καλύπτοι, 1 2 3 4
1	Rzach (cf. 1. 131) : 0όων, MSS.
2	Omitted by A, Theophilus, Hippolytus.
3	Theophilus, Hippolytus, and all MSS. Plato, Aristotle and others do not know the line, which is clearly spurious,
4	MSS. : ἐωυτῆ, A, Theophilus,
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celebrate the holy race of the deathless gods who are for ever, those that were born of Earth and starry Heaven and gloomy Night and them that briny Sea did rear. Tell how at the first gods and earth came to be, and rivers, and the boundless sea with its raging swell, and the gleaming stars, and the wide heaven above, and the gods who were born of them, givers of good things, and how they divided their wealth, and how they shared their honours amongst them, and also how at the first they took many-folded Olympus. These things declare to me from the beginning, ye Muses who dwell in the house of Olympus, and tell me which of them first came to be.
ἷ Verily at the first Chaos came to be, but next wide-bosomed Earth, the ever-sure foundation of all1 the deathless ones who hold the peaks of snowy Olympus, and dim Tartarus in the depth of the wide-pathed Earth, and Eros (Love), fairest among the deathless gods, who unnerves the limbs and overcomes the mind and wise counsels of all gods and all men within them. From Chaos came forth Erebus and black Night; but of Niglit were born Aether2 and Day, whom she conceived and bare from union in love with Erebus. And Earth first bare starry Heaven, equal to herself, to cover her on every
1 Earth, in the cosmology of Hesiod, is a disk surrounded by the river Oceanus and floating upon a waste of waters. It is called the foundation of all (the qualification “ the deathless ones ...” etc. is an interpolation), because not only trees, men, and animals, but even the hills and seas (11. 129, 131) are eupported by it.
• 2 Aether is the bright, untainted upper atmosphere, as distinguished from Aer, tho lower atmosphere of the earth.
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ὅφρ’ εἴη μακάρεσσι θεοῖς ἕδος ασφαλές αἰεἱ. γείνατο δ’ Οὑρεα μακρά, θεών χαρίεντας ἐναὑλους. Νυμφἐων, αἳ ναίουσιν ἀν’ οὓρεα βη&σήεντα. 130 ἢ δὲ καὶ ἀτρἀγβτον πέλαγος τἑκεν, οἴδματι θυιον,1 Πόντον, ἄτερ φιλὁτητος εφιμέρον αύτάρ ἔπειτα O ϊ)ράνω εὐνηθεῖσα τἐκ’ 'Ωκεανόν βαθυδίνην,
Κοῖον τε Κρῖὁν θ’ 'Τπερίονά τ’ ’Ιαπετὁν τε Θείαν τε Ῥείαν τε Θἐμιν τε Μνημοσύνην τε 135 Φοίβην τε χρυσοστέφανον Ύηθύν τ’ ερατεινήν, τοὺς δὲ μέθ* ὁπλὁτατος βένετο Κρόνος ἀγκυλομήτης,
δεινότατος παίδων θαλερόν δ’ ήχθηρε τοτῆα.
Γείνατο δ’ αὖ Κύκλωπας υττέρβιον ήτορ έχοντας,
Βροντήν τε Στβρὁπην τε καί “Αργήν όβριμό-
θυμον,	140
οἳ Ζηνὶ βροντήν τε δὁσαν τεύξάν τε κεραυνόν. οἳ δή τοι τὰ μὲν ἄλλα θεοῖς έναλίηκιοι ἦσαν,2 μοῦνος δ’ οφθαλμός μέσσφ ενέκειτο μετώπω. Κύκλωπες δ’ ὅνομ’ ἦσαν έττώνυμον, οΰνεκ άρα σφέων
κυκλοτερής οφθαλμός ἔεις ενέκειτο μετώπω·	145
ἰσχὺς δ’ ἡδὲ βίη καὶ μηχαναΐ ἦσαν ἐπ’ ἔργοις.
Ἀλλοι δ’ αὖ Γαίης τε καί Οὐρανοὺ ἐξεγἐνοντο τρεῖς παῖδες μεγάλοι τε καὶ ὅβριμαΓσὐπὸνομαστοί, Κόττος τε Βριάρεώς τε Γ ὕης θ\ ὑπὲρηῳἄνα τέκνα. τῶν εκατόν μεν χεΐρες ἀπ’ ώμων αίσσοντο	150
1 ἄπλαστοι) κεφαλαϊ δὲ	ττεντήκοντα
εξ ώμων εττέφνκον ἐπὶ στιραβοΐσι μέλεσσιν*
1	Α: θθον, MSS.
2	In place of this line Crates read—
et δ’ ἐ{ αθανάτων θνητοί τράφεν αυὅἡεντος.
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side, and to be an ever-sure abiding-place for the blessed gods. And she brought forth long Hills, graceful haunts of the goddess-Nymphs who dwell amongst the glens of the hills. She bare also the fruitless deep with his raging swell, Pontus, without sweet union of love J But afterwards she lay with Heaven and bare deep-swirling Oceanus, Coeus and . Crius and Hyperion and Iapetus, Theia and Rhea, Themis and Mnemosyne and gold-crowned Phoebe and lovely Tethys. After them was born Cronos the wily, youngest and most terrible of her children, L and he hated his lusty sire.
And again, she bare the Cyclopes, overbearing in spirit, Brontes, and Steropes and stubborn-hearted Arges,1 who gave Zeus the thunder and made the thunderbolt: in all else they were like the gods, but one eye only was set in the midst of their foreheads. And they were surnamed Cyclopes (Orb-eyed) because one orbed eye was set in their foreheads. Strength and might and craft were in their works.
And again, three other sons were born of Earth and Heaven, great and doughty beyond telling, Cottus and Briareos and Gyes, presumptuous children. From their shoulders sprang an hundred arms, not to be approached, and each had fifty heads upon his shoulders on their strong limbs, and
1 Brontes is the Thunderer ; Steropes, the Lightenfer ; and Arges, the Vivid One.
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ἰσχὺς δ* ἄπλητος κρατερὴ μεγάλῳ ἐπὶ εἴδει. ὅσσοι γὰρ Γαίης τε καὶ Ουρανόν ἐξεγἐνοντο, Ξινότατοι παίδων, σφβτέρω δ* ηχθοντο τοκῆι 155 ἐξ ἀρχῆς· καὶ τῶν μὲν ὅπως τις πρώτα γἐνοιτο, πάντας ἀποκρὑπτασκε, καὶ ἐ? φάος οὐκ ἀνίεσκε, Γαίης ἐν κευθμῶνι, κακῷ δ’ ἐπετέρπετο ἔργῳ O ύρ ανος. ἢ δ* ἐντὸς στοναχίζβτο Γαῖα πελώρη στεινομὲνη* δολίην δὲ κακήν τ έφράσσατο
τέχνην.	160
αίφτα δὲ ποιησασα γἐνος ποΧιου ἀδάμαντος τεῦξε μίγα δρέπανον καὶ ἐπἐφραδε παισὶ φίΧοισιν εἶπε δὲ θαρσύνουσα, φίλον τετιημἐνηὐτορ·
Παῖδες ἐμοὶ καὶ πατρὸς ἀτασσ£ὰρυ, λι κ’
^ ἐθἐλητε ^	^	/
πείθεσθαι, πατρός κε κακήν τισαίμεθα Χωβην 165 ὺμετἐρου* πρότερος γὰρ ἀεικία μήσατο ἔρ^α· ιὈ9 φάτο* τοὺς δ’ ἄρα πάντας ἕλεν δὲος, οὐδὲ τι? αυτών
φθέ^ξατο. θαρσησας δὲ μέηας Κρόνος ἀγκυλομήτης
αφτ αὖτις μὑθοισι προσηύΒα μητέρα χεΒνήν
Μῆτερ, ἐγώ κεν τοῦτο γ’ υποσχόμενος τελέ-σαιμι	170
epyov, ἐπεὶ πατρός γε δυσώνυμου ούκ ἀλεγίζω ἡμετἐρου· πρότερος γὰρ ἀεικέα μήσατο ἔργα.
‘Ὀς φάτο* ηήθησβν δὲ μἐγα φρεσὶ Γαῖα πελωρη. ΙΓεἷσεΙδἐ μιν κρύφτασα Χόχω· ένέθηκβ δὲ χερσιν
άρπην καρχαρόδοντα· δόλον δ’ νπβθηκατο πάντα. 175 Ἠλβε δε νύκτ ἐπάγων μἐγας Ουρανός, ἀμφὶ δὲ Γ αίῃ
ἱμείρων φιΧότητος έπέσχβτο καί ρ έτανύσθη 9ο
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irresistible was the stubborn strength that was in their great forms. For of all the children that were bom of Earth and Heaven, these were the most terrible, and they were hated by their own father from the first. And he used to hide them all away in a secret place of Earth so soon as each was bom, and would not suffer them to come up into the light: and Heaven rejoiced in his evil doing. But vast Earth groaned within, being straitened, and she thought a crafty and an evil wile. Forthwith she made the element of grey flint and shaped a great sickle, and told her plan to her dear sons. And she spoke, cheering them, while she was vexed in her dear heart:
“ My children, gotten of a sinful father, if you will obey me, we should punish the vile outrage of your father; for he first thought of doing shameful things.” So she said; but*fear seized them all, and none of them uttered a word. But great Cronos the wily took courage and answered his dear mother :
“ Mother, I will undertake to do this deed, for I reverence not our father of evil name, for he first thought of doing shameful things.”
So he said: and vast Earth rejoiced greatly in spirit, and set and hid him in an ambush, and put in his hands a jagged sickle, and revealed to him the whole plot.
And Heaven came, bringing on night and longing for love, and he lay about Earth spreading himself full
91
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jϋ&ΎΪ*	ψρχ
^σξκαιῇ, οε^ιτερῇ oe πελώριον ελλαρεν αρπην μάκρην καρχαρόΒοντα, φίλον 8* ἀπὸ μήδεα πατρὸς	180
ἐσσυμἐνως ἦμησε, πάλιν δ* ἔρριῆτε φέρεσθαι ἐξοπίσω· τὰ μὲν οὑ τι ἐτώσια ἔκφυγε χαράς· οσσαι yap paθάμιyy€ς απεσσυθεν αίματὁεσσαι, πάσας δέξατο Γαῖα* περιπλομἐνων δ* βνιαυτών ydvar Ἕρινῦς τε κρατερὰς μεγάλους τε Γίγαν-τας,	186
τεὐχεσι λαμπομένους, Βόλίχ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντας,
Νύμφας θ’ ὰς Μελίας καλέουσ’ ἐπ’ ἀπείρονα yalav. μήδεα δ’ ως τὺ πρῶτον ἀποτμήξας ἀδάμαντι κάββαλ! ἀπ’ ἡπείροιο πολυκλύστψ ἐνὶ ποντφ, ως φἐρετ’ ἄμ πέλαγος πουλύν χρόνον, ἀμφὶ δὲ λευκός	190
άφρος ἀπ’ αθανάτου χροος ώρνυτο· τῷ δ’ ἔνι κούρη έθρίφθη· πρώτον δὲ	ζαθέοισιν
ἔπλητ*, ἔνθεν €π€ΐταΝ^Ιρ)§ντΰνϊίκ€το Κὑπρον. ἐκ δ’ ἔβη αἰδοίη καλή θεὸς, ἀμφι δὲ ποίη ποσσιν ΰπο ραΒινοΐσιν ἀἐξετο· τὴν δ’ Ἀφροδίτη ν 195 [ἀφρογενἐα τε θεάν καὶ ἐυστέφανον Κνθέρααν *] κικλῄσκουσι θεοί τε καὶ ἀνὲρες, οὔνεκ’ iv άφρφ θράφθη· ἀτὰρ Κυθέρειαν, ὅτι προσἐκυρσε Κυ-θήροι?· t ^	λ ^τίΛ
Κυπρογενἐα δ’, ὅτι γἐντο πολυκλὑστῳ ἐνὶ Κύπρῳ· ἡδὲ φιλομμηδἐα, ὅτι μηΒέων ἐξεφαάνθη. ^	200 1
1 The line possibly belongs to another recension; it was rejected by Heync as interrupting the sense.
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upon her.1 Then the son from his ambush stretched forth his left hand and in his right took the great long sickle with jagged teeth, and swiftly lopped oil' his own father’s members and cast them away to fall behind him. And not vainly did they fall from his hand ; for all the bloody drops that gushed forth Earth received, and as the seasons moved round she bare the strong Erinyes and the great Giants with gleaming armour, holding long spears in their hands, and the Nymphs whom they call Meliae2 all over the boundless earth. And so soon as he had cut off the members with flint and cast them from the land into the surging sea, they were swept away over the main a long time : and a white foam spread around them from the immortal flesh, and in it there grew a maiden. First she drew near holy Cythera, and from there, afterwards, she came to sea-girt Cyprus, and came forth an awful and lovely goddess, and grass grew up about her beneath her shapely feet. Her gods and men call Aphrodite, and the foam-born goddess and rich-crowned Cytlierea, because she grew amid the foam, and Cytherea because she reached Cythera, and Cyprogenes because she was born in billowy Cyprus, and Philommedes3 because
1	The myth accounts for the separation of Heaven and Earth. In Egyptian cosmology Nut (the Sky) is thrust and held apart from her brother Geb (the Earth) by their father Shu, who corresponds to the Greek Atlas.
2	Nymphs of the ash-trees (μἐλιαι), as Dryads are nymphs of the oak-trees. Cp. note on Works and Days% 1. 145.
* “ Member-loving ”: the title is perhaps only a perversion of the regular φιλομειδἡς (laughter-loving).
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τῇ δ’Ἕρος ὼμάρτησε καὶ "Ιμερος ἕσπετο καλὸς γ εινομἐνῃ τὰ ιτ ρωτά θεών τ’ ἐς φῦλον ίοὑσῃ. ταὑτην δ’ ἐξ ἀρμὴς τιμήν ἔχει ἡδὲ λἐλογχε μοίραν ἐν ἀνθρώποισι και άθανάτοισι θεοισι, παρθενίους τ’ όάρους μειδήματά τ’ ἐξαπάτας τε 205 τ ερφην τε yXv/ceprjv φιΧότη τ α τε μειλιχίην τε.
Τοὺς δὲ πατὴρ Τιτῆνας ἐπίκλησιν καλέεσκε παῖδας νεικείων μέγας Ουρανός, ους τέκεν αυτός· φάσκε δὲ τιταίνοντας άτασθαΧιη μίγα ρἐξαι ἔργον, τοῖο δ’ ἔπειτα τίσιν μετόπισθεν εσεσθαι. 210
Νὺξ δ’ ετεκεν στυγερόν τε Μόρον καὶ Κἣρα μεΧαιναν
καί θάνατον, τέκε δ’ "Ύπνον, ετικτε δὲ φῦλον ὈνείρωνΜ^*,	α.'·*' #
δεὑτερον αὖ Μωμον καὶ Ὀιζὺν αΧ·γινοεσσαν ^	214
οὑ τινι κοιμηθεϊσα θεά τεκε Νὺξ ερεβεννη,1 "“ὐχ 213 Εσπερίδας θ’, ἦς2 μῆλα περην κΧντοΰ Ὀκεανοῖο 215 χρύσεα καλὰ μεΧουσι φέροντά τε δἑνδρεα καρπόν. καὶ Μοίρας και Κἣρας ἐγείνατο νηΧεοποίνους,
Κλωθώ τε Αάχεσίν τε και 'Άτροπον, αΐτε βροτοΐσι
γεινομένοισι Βιδοϋσιν εχειν αγαθόν τε κακόν τε,
αἵτ’ ἀνδρῶν τε θεῶν τε παραφασίας εφεπουσιν' 220
οὐδέ ποτε λήγουσι θεαὶ δεινοΐο χόΧοιο,
πριν y από τῷ Βώωσι κακήν οπιν, ος τις ἁμάρτῃ.
τίκτε δὲ καὶ Νέμβσιν, πῆμα θνητοΐσι βροτοΐσι,
Νυξ 6Χοη· μετά την δ’ Απάτην τεκε και ΦιΧότητα
Γῆρας τ' ουΧόμενον, και Ἕριν τἑκε καρτερόθνμοϋ, 225 1
1 Schoemann’s order.
* Rzach : αΓς, MSS.
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she sprang from the members. And with her went Eros, and comely Desire followed her at her birth at the first and as she went into the assembly of the gods. This honour she has from the beginning, and this is the portion allotted to her amongst men and undying gods,—the whisperings of maidens and smiles and deceits with sweet delight and love and graciousness.
But these sons whom he begot himself great Heaven used to call Titans (Strainers) in reproach, for he said that they strained and did presumptuously a fearful deed, and that vengeance for it would come afterwards.
And Night bare hateful Doom and black Fate and Death, and she bare Sleep and the tribe of Dreams. And again the goddess murky Night, though she lay with none, bare Blame and painful Woe, and the Hesperides who guard the rich, golden apples and the trees bearing fruit beyond glorious Ocean. Also she bare the Destinies and ruthless avenging Fates, Clotho and Lachesis and Atropos,1 who give men at their birth both evil and good to have, and they pursue the transgressions of men and of gods : and these goddesses never cease from their dread anger until they punish the sinner with a sore penalty. Also deadly Night bare Nemesis (Indignation) to afflict mortal men, and after her, Deceit and Friendship and hateful Age and hard-hearted Strife.
1 Clotho (the Spinner) is she who spins the thread of man’s life ; Lachesis (the Disposer of Lots) assigns to each man his destiny ; Atropos (She who cannot be turned) is the ‘'Fury with the abhorred shears.”
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Ανταρ Ἕρις στυγερή τἑκε μὲν Πόνον αΧγινυ-εντ α
Λήθην τε Αίμον τε καὶ Ἀλγεα δακρνόεντα 'Τσμίνας τε Μἀγας τε Φόνους τ’ Ἀνδροκτασίας τε
Νείκεά τε ψευδεας τε Λόγους Ἀμφιλλογίας τε Δυσνομίην τ’ Ἀτην τε, συνήθεας αλλήλῃσιν, Όρκον θ\ ος δὴ πλεῖστον επιχθονίονς ανθρώπους
πημαίνει, ὅτε κεν τις ἑκὼν επίορκον ὸμὁσσῃ.
Νηρἐὰ δ’ άψενδεα καί άΧηθέα γείνατο Πὁντος, πρεσβύτατον παίδων αυταρ καΧεουσι γέροντα, οννεκα νημερτής τε καὶ ἤπιος, λήθεται, ἀλλὰ δίκαια καὶ ἡπια όηνεο^οιδεν· αντις δ’ αὖ Θαὑμαντα με·γαν καί αηηνορα Φόρκυν Ταίτ) μισγὁμενος καὶ Κητὼ καΧΧιπάρηον Εὐρυβίην τ’ ἀδάμαντος ἐνὶ φρεσϊ θύμον εχονσαν.
Νηρῆος δ' ἐγἐνοντο μεγηρατα τέκνα θεάων πόντω εν ατρυηετω καί Δωρίδος ήυκόμοιο, κούρης Ὀκεανοῖο, τελήεντος ποταμοῖο,
Πλωτώ 1 τ’ E ύκράντη τε %αώ τ’ *Αμφιτρίτη τε Ενδώρη τε Θίτις τε Γαλήνη τε Γλαύκη τε Κυμοθόη Σπειώ τε Θὁη θ’ Ἀλίη τ’ ερόεσσα ΤΙασιθεη τ ’Ερατώ τε καὶ Eὐνίκη ροδὑπηχυς καὶ Μελίτη χαρίεσσα και Εὐλιμένη καὶ Ἀγαυὴ Δωτώ τε Πρωτώ τε Φίρουσά τε Δυναμένη τε Νησαἱη τε καὶ Ἀκταίη καὶ Πρωτομίδβια Δωρὶς καὶ Πανὁπεια2 καὶ εὐειδὴς Γαλάτεια Τπποθὁη τ’ ερόεσσα και Τππονόη ροδόπηχνς 1
1 Rzach : ΠρωτΦ, MSS.
9 Hermann: Πανὅπη, WSS.
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But abhorred Strife bare painful Toil and l Forgetfulness and Famine and tearful Sorrows, Fightings also, Battles, Murders, Manslaughters, Quarrels, Lying Words, Disputes, Lawlessness and Ruin, all of one nature, and Oath who most troubles men upon earth when anyone wilfully swears a false oath.
And Sea begat Nereus, the eldest of his children, who is true and lies not: and men call him the Old Man because he is trusty and gentle and does not forget the laws of righteousness, but thinks just and kindly thoughts. And yet again he got great Thaumas and proud Phorcys, being mated with Earth, and fair-cheeked Ceto and Eurybia who has a heart of flint within her.
And of Nereus and ricli-haired Doris, daughter of Ooean the perfect river, were born children,1 passing lovely amongst goddesses, Ploto, Eucrante, Sao, and Amphitrite, and Eudora, and Thetis, Galene and Glauce, Cymothoe, Speo, Thoe and lovely Halie, and Pasithea, and Erato* and rosy-armed Eunice, and gracious Melite, and Eulimene, and Agaue, Doto, Proto, Plierusa, and Dynamene, and Nisaea, and Actaea, and Protomedea, Doris, Panopea, and comely Galatea, and lovely Hippothoe, and rosy-armed
1 Many of the names which follow express various qualities or aspects of the sea: thus Galene is “Calm,” Cymothoe is the “ Wave-swift,” Pherusa and Dynameno are “ She who speeds (ships) ” and “ She who has power.”
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Κυμοδόκη ^Α/5ί^ατ' *v V€f>oeL^1 πόντω πνοιάς τε ζαεων^ §νέμων συν Κυματολήγη ῄεῖα πρηὓνει καὶ ευσφύρω Αμφιτρίτη,
Κυμώ τ’ Ἠιὁνη τε ευστεφανός θ’ Αλιμήδη Γλαυκονὁμη τε φιΧομμειδής καὶ Ποντοπὁρεια Ληαγὁρη τε καὶ Εὐαγόρη καὶ Ααομέδεια Πουλυνὁη 2 τε καὶ Αὐτονὁη καὶ Αυσιάνασσα Εὐάρνη τε φυήν τ’ ἐρατὴ καὶ είδος ἄμωμος καὶ Ψαμάθη γαρίεσσα δέμας δίη τε Μενίππη Νησώ τ’ Εὐπομπη τε Θεμιστώ τε Προνὁη τε Νημερτὴς θ’, ἣ πατρὸς ἔχει νὁον άθανάτοιο. ανται μὲν Νηρἣος ἀμὑμονος ἐξεγἐνοντο κονραι πεντήκοντα, άμύμονα epya ἰδυῖαι.
Θαύμα? δ’ Ὠκεανοῖο βαθυρρείταο θὑγατρα ἡγάγετ’ Ἠλέκτρην ἢ δ’ ὼκεῖαν τἐκεν Ίριν ἡυκὁμους θ’ Ἀρπυίας Ἀελλώ τ* Ὠκυπἐτην τε, αἵ ρ’ άνεμων πνοιήσι και οίωνοις άμ επονται ώκείης πτβρὑγεσσι* μεταχρόνιαι γὰρ ἴσλλον.
Φὁρκυι δ’ αὖ Κητὼ Γραῖος τἑκε καΧΧιπαρήους ἐκ γενετής πολιὰς, τὰς δὴ Γραίοις καΧέουσιν αθάνατοί τε θεοὶ χαμαί ερχόμενοί τ’ άνθρωποι, Πεμφρηδώ τ’ ἐὑπεπλον Ἐνυώ τε κροκόπεπΧον, Γοργοὺς θ’, αι ναίονσι πέρην κΧντον Ὀκεανοῖο ν' ἐσχατιῇ πρὸς Ν υκτός, ίν* Ἑσπερίδες Χυγνφωνοι^ %θεννώ τ E νρυάΧη τε Μέδουσά τε Xvypa πα-θοΰσα.
ἢ μὲν τὴν θνητή, αι δ* αθάνατοι και ayήρφ, αι δύο* τῇ δὲ μἱῇ παρεΧεξατο Κυανοχαίτης ἐν μαΧακω Χειμώνι καί άνθεσιν είαρινοίσιν, τής δ’ ὅτε δὴ Περσεὺς κεφαλὴν άπε&ειροτόμησεν,
1	Bergk : ζαθίων, MSB.
2	Peppmiiller : Πουλυνὅμτ?, MSS.
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Hipponoe,and Cymodoce who with Cymatolege1 and .1 Amphitrite easily calms the waves upon the misty \ sea and the blasts of raging winds, and Cymo, and 1 Eione, and rich-crowned Alimede, and Glauconome, ' fond of laughter, and Pontoporea, Leagore, Euagore, and Liaomedea, and Polynoe, and Autonoe, and Lysianassa, and Euarne, lovely of shape and without blemish of form, and Psamathe of charming figure and divine Menippe, Neso, Eupompe, Themisto, Pronoe, and Nemertes2 who has the nature of her deathless father. These fifty daughters sprang from blameless Nereus, skilled in excellent crafts.
And Thaumas wedded Electra the daughter of deep-flowing Ocean, and she bare him swift Iris and the long-haired Harpies, Aello (Storm-swift) and Ocypetes (Swift-flier) who on their swift wings keep pace with the blasts of the winds and the birds; for quick as time they dart along.
And again, Ceto bare to Phovcys the fair-cheeked Graiae, sisters grey from their birth : and both deathless gods and men who walk on earth call them Graiae, Peinphredo well-clad, and saffron-robed Enyo, and the Gorgons who dwell beyond glorious Ocean in the frontier land towards Night where are the clear-voiced Hesperides, Sthenno, and Euryale, and Medusa who suffered a woeful fate : she was mortal, but the two were undying and grew not old. With her lay the Dark-haired One8 in a soft meadow amid spring flowers. And when Perseus cut off her
1 The “ Wave-receiver” and the “Wave-stiller.”
9 “ The Unerring” or “.Truthful”; cp. 1. 235.
* i.e. Poseidon.
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ἔκθορε Χρυσάωρ τε μὲγας καὶ Πήγασος ίππος. τῷ μὲν επώνυμο ν ἦεν, ὅτ’ Ὠκεανοῦ περὶ πηγὰς γἐνθ’, δ δ’ ἅορ χρὑσειον ἔχων μετὰ χερσὶ φίλησιν. χώ μὲν ἀποπτάμενος προλιπών χθόνα, μητέρα μήλων,
ΐκετ ἐς αθανάτους· Ζηνος δ’ ἐν δώμασι ναίει βροντήν τε στεροπήν τε φέρων Διὶ μητιὁεντι. Χρυσάωρ δ’ έτεκεν τρικεφαλον Γηρυονῆα μιχθεις Καλλιρόη κούρη κλυτού Ὠκεανοῖο.
^ τον μὲν ἄρ’ εξενάριξε βίη Ἠρακληείη . ίγ7 βουσΐ Trap εἰλιπὁδεσσι περιρρὐτῳ εἰν Ἐρυθείῃ ἡματι τῷ ὅτε περ βοῦς ηλασεν εύρυμετώπονς Τίρυνθ’ εἰς ἱερὴν Βιαβάς πὁρον Ὠκεανοῖο Ὄρθον τε κτείνας καὶ βουκόλον Εὐρυτίωνα αταθμώ εν ηερόεντι πέρην κλυτού Ώκεανοΐο.
^ *Ἠ δ’ ἔτεκ’ ἄλλο πέλωρον ἀμήχανον, οὐδὲν ἐοικὸς 295 θνητοῖς άνθρώποις οὐδ’ ἀθανάτοισι θεοῖσιν,
^τπηι ἔνι γλαφυρφ θείην κρατερόφρον Ἕχιδναν,
, ἥμισυ μὲν νύμφην ελικώπιΒα καλλιττάρηον, ήμισυ Β’ αὖτε ττέλωρον οφιν Βεινόν τε μέγα ν τε αΐόλον ωμηστην ζαθεης υπό κεύθεσι γαίης.	300
ἔνθα δὲ ο^σπεος ἐστὶ κάτω κοίλη ύττο ττέτρη τηλοῦ ἀπ αθανάτων τε Θεών θνητών τ ανθρώπων ἔνθ* ἄρα οι Βάσσαντο θεοὶ κλυτὰ δώματα ναίειν. ἢ δ’ ἔρυτ’ εἰν Ἀρίμοισιν ὑτπὸ χθὁνι λυγρὴ Ἕχιδνα, αθάνατος νύμφη καί α·γηραος ηματα πάντα.	305
Τῇ δὲ Τυφάονά φασι μιηημεναι εν φίλοτητι Βεινόν θ’ υβριστήν τ’ άνομόν θ’ έλικώπιΒι κούρη· η δ’ υποκνσαμενη\τέκετο κρατερόφρονα τέκνα.
Ὄρθον μὲν πρώτον κύνα ηείνατο Γηρυοτῆι· δεύτερον αὖτις έτικτεν άμηχανον, ον τι φατειον Κἐρβερον ώμηστην, Ἀίδβω κὑνα χαλκεοφωνον,
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head, there sprang forth great Chrysaor and the horse Pegasus who is so called because he was born near the springs (_pegae) of Ocedrl', r.nd that other, because he held a golden blade (aor) ifr liis hands. Now Pegasus flew away and left the e^rth/the mother of flocks, and came to the deathle£sJ gofls : and he dwells in the house of Zeus and brings· to wise Zeus the thunder and lightning. But Chrysaor was joined in love to Callirrhoe, the daughter of glorious Oce’an, and begot three-headed Geryones. Him mighty Heracles slew in sea-girt Erythea by his shambling oxen on that day when he drove the wide-browed oxen to holy Tiryns, and had crossed the ford of Ocean and killed Orthus and Eurytion the herdsman in the dim stead out beyond glorious Ocean.
And in a hollow cave she bare another monster, irresistible, in no wise like either to mortal men or to the undying gods, even the goddess fierce Echidna who is half a nymph with glancing eyes and fair cheeks, and half again a huge snake, great and awful, with speckled skin, eating raw flesh beneath the secret parts of the holy earth. And there she has a cave deep down under a hollow rock far from the deathless gods and mortal men. There, then, did the gods appoint her a glorious house to dwell in : and she keeps guard in Arima beneath the earth, grim Echidna, a nymph who dies not nor grows old all her days.
Men say that Typhaon the terrible, outrageous and lawless, was joined in love to her, the maid with glancing eyes. So she conceived and brought forth fierce offspring; first she bare Orthus the hound of Geryones, and then again she bare a second, a monster not to be overcome and that may not be described, Cerberus who eats raw flesh, the brazen-
IOI
Digitized by Google
315
πεντηκοντακεφαλον, aycCepya τε κρατερδν τε» τὺ τρίτον f/Tδρην αΰτις’χγείνατο λυγρὰ ἰδυῖαν ὰρὰ λευκώλενος Γ/Ηρη ευιν^ί^τσί/ κοτεου'σα ,βί'ρ Ἠρακληείῃ. καὶ τὴν μὲν-Διὸς υ/ὺς ένηρατο νηλέι χαλκφ Άμφιτρυώνϊρ,δής σὺν άρηιφίλψ ’Ιολάῳ Ἠρι^κλίης βουλγσιν Ἀθηναίης |ἀγελείης. ἡ δὲ.Χίμαιραν ἔτικτε πνέονσαν άμαιμάκετον πῦρ, .'δεἰνἡν τε μεγάλην τε ποδώκεά τε κρατερήν τε· 320 τῆς δ’ ἦν τρεῖς κεφαλαί* μία μὲν γαροποϊο λέον^ος,
ἢ δὲ χίμαιρης, ἢ δ’ ὅφιος, κρατεροΐο δράκοντος, [πρὁσσε λἐων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μἑσση δὲ χίμαιρα,
δεινόν άποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομἐνοιο.1] τὴν μὲν Πήγασος εἷλε καὶ ἐσθλὸς Βελλεροφὁντης. 325 ὴ δ’ ἄρα Φῖκ’ δλοην τάκε Καδμείοἱσιν όλεθρόν Ὀρθ^> ὑποδμηθεῖσα Νεμειαῖὁν τε λέοντα, τὸν ρ Ἠρη θρεψασα Διος κυδρη παράκοιτις γουνοισιν κατενασσε Νεμείης, πῆμ’ ἀνθρώποις. ἔνθ’ ἄρ’ δ οικείων &£φα1ρεχρ φῦλ’ ανθρώπων, 330 κοιρανεων Τρητοΐο Νεμείης ἡδ’ *Απέσαντος· ἀλλά ἐ ῖς εδάμασσε βίης Ἠρακληείης.
Κητὼ δ* ὁπλὁτατον Φὁρκυι φίλότητι μιγεῖσα ηείνατο δεινόν οφιν, ος ἐρεμτῆς κεύθεσι ηαίης πείρασιν εν μεγάλοις παηχρύσεα μῆλα φυλάσσει. 335 τοῦτο μὲν ἐκ Κητοὺς καὶ Φὁρκυνος γἐνο<? ἐστίν.
Τηθὺς δ’ Ὀκεανῷ Ποταμοὺς τέκε δινηεντας, Νεῖλὁν τ’ *Αλφειόν τε καί ΊΛριδανον βαθυδίνην Στ ρυμονα Μαίανδρον τε καί νΙστρον καλλιρεεθρον
1 Rejected by Wolf as superfluous here and borrowed from Homer, /ίίαᾶ vi. 181-2.
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voiced hound ot Hades, fifty-headed, relentless and strong. And again she bore a third, the evil-minded Hydra of Lerna, whom the goddess, white-armed Hera nourished, being angry beyond measure with the mighty Heracles. And her Heracles, the son of Zeus, of the house of Amphitryon, together with warlike Iolaus, destroyed with the unpitying sword through the plans of Athene th^ spoil-driver. She was the mother of Cliimaera who breathed raging fire, a creature fearful, great, swift-footed and strong, who had three heads, one of a grim-eyed lion, another of a goat, and another of a snake, a fierce dragon; in her forepart she was a lion; in her hinderpart, a dragon; and in her middle, a goat, breathing forth a fearful blast of blazing fire. Her did Pegasus and noble Bellerophon slay; but Echidna was subject in love to Orthus and brought forth the deadly Sphinx which destroyed the Cad means, and the Nemean lion, which Hera, the good wife of Zeus, brought up and made to haunt the hills of Nemea, a plague to men. There he preyed upon the tribes of her own people and had power over Tretus of Nemea and Apesas: yet the strength of stout Heracles overcame him.
And Ceto was joined in love to Phorcys and bare her youngest, the awful snake who guards the apples all of gold in the secret places of the dark earth at its great bounds. This is the offspring of Ceto and Phorcys.
And Tethys bare to Ocean eddying rivers, Nilus, and Alpheus, and deep-swirling Eridanus, Strymoii, and Meander, and the fair stream of Ister, and
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Φάσίν τε Ῥἣσὁν τ’ Άγελώιόν τ’ άργυροδίνην 340 Νὲσσον τε 'Ρόδιον θ’ Ἀλιάκμονά θ’ Ἐπτάπορὸν τε
Γρήνικὁν τε καὶ Αἴσηπον θεῖον τε %ιμοϋντα Πηνειόν τε καὶ Ἕρμον ἐυρρείτην τε Κάικον Σαγγάρών τε μέγαν Λάδωνά τε ΥΙαρθένιόν τε Εὑηνὁν τε κᾳὶἈρδησκον θεῖον τε Σκάμανδρον. 345 Τίκτε δὲ θυγατέρων ιερόν γένος, αι κατά γαϊαν ἄνδρας κουρίζου&ι συν Ἀπόλλωνι άνακτι καί ΐϊοταμοΐς, ταύτην δὲ Διὸς πάρα μοίραν ἔχουσι,
Πείθω τ’ Ἀδμήτη τε Ίάνθη τ’ Ἠλἐκτρη τε Δωρίς τε Πρυμνώ τε καὶ Oύρανίη θεοειδής	350
Τππώ τε Κλυμένη τε Ῥὁδειά τε Καλλιρόη τε Ζευξώ τε Κλυτίη τε ’Ιδυῖά τε Πασιθὁη τε Πληξαύρη τε Γαλαξαύρη τ’ έρατή τε Διώνη Μηλὁβοσίς τε Θὁη τε καὶ εὐειδὴς Πολύδωρη Κερκηίς τε φυην έρατη Πλουτώ τε βοῶπις	355
ΙΙερσηίς τ’ ’Ιάνειρά τ’ Ἀκάστη τε Ξάνθη τε Πετραίη τ’ ἐρὁεσσα Μενεσθώ τ’ Ευρώπη τε Μῆτίς τ’ Εὐρυνὁμη τε Τελεστώ τε κροκόττεττΧος Χρυσηίς τ’ Ἀσίη τε καὶ ιμερόεσσα Καλυψὼ Εὐδωρη τε Τὐχη τε καὶ Ἀμφιρὼ Ὠκυρὁη τε 360 καὶ Στὺξ, ἢ δή σφεων ττροφερεστάτη ἐστὶν άττασέων.
αὖται δ’ Ὠκεανοῦ καὶ Τηθὑος εξεγένοντο ττρεσβύταται Kovpar ττοΧΚαί γε μέν εἰσι καὶ ἄλλαι.
τρὶς γὰρ χίλιαί εἰσι τανύσφυροι Ώκεανϊναι,
αἵ ρα ττοΧυσττερέες γαϊαν καί β ένθεα λίμνης	365
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Phusis, and Rhesus, and the silver eddies of Achelous, Nessus, and Rhodius, Haliacmon, and Heptaporus, Granicus,and Aesepus, and holySimois, and Peneiis, and Hermus, and Camus’ fair stream, and great Sangarius, Ladon, Parthenius, Euenus, Ardescus, and divine Scamander.
Also she brought forth a holy company of daughters1 who with the lord Apollo and the Rivers have youths in their keeping—to this charge Zeus appointed them—Peitho, and Admete", and Ianthe, and Electra, and Doris, and Prymno, and Urania divine in form, Hippo, Clymene, Rhodea, and Callirrhoe, Zeuxo and Clytie, and Idyia, and Pasithoe, Plexaura, and Galaxaura, and lovely Dione, Melobosis and Thoe and handsome Polydora, Cercei’s lovely of form, and soft eyed Pluto, Persei's, Ianeira, Acaste, Xanthe, Petraea the fair, Menestho, and Europa, Metis, and Eurynome, and Telesto safFron-clad, Chryseis and Asia and charming Calypso, Eudora, and Tyche, Amphirho, and Ocyrrhoe, and Styx who is the chiefest of them ail. These are the eldest daughters that sprang from Ocean and Tethys ; but there are many besides.* For there are three thousand neat-ankled daughters of Ocean who are dispersed far and wide, and in every place alike serve the earth and the deep waters, children who
ϊ
1 Goeltling notes that some of these nymphs derive their names from lands over which they preside, as Europa, Asia, Doris, Ianeira (“Lady of the Ionians ”), but that most are called after some quality which their streams possessed : thus Xanfche is the “Brown” or “Turbid,” Amphirho is the “Surrounding” river, Ianthe is “She who delights,” and Ocyrrhoe is the “ Swift-flowing. ”
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πάντη ὁμῶς ἐφἐπουσι, θεάω ν ayXaa τέκνα, τόσσοι δ* αὐθ’ ετεροι ποταμοί καναχηδά ρέοντβς, vice? Ωκεανόν, τοὺς γείνατο πότνια Τηθὺς* των ονομ apyaXeov πάντων βροτον άνέρ ενισπεΐν, οΐ δὲ έκαστοι ϊσασιν, οἷ| ἄν περιναιετάωσιν. 370 Θεία δ’ Ἠἐλιὁν τε μεyav Χαμπράν τε £ελήνην Ήώ θ’, ἢ πάντεσσιν έπιγθονίοισι φαείνει άθανάτοις τε θεοΐσι, τοι ουρανόν ενρύν εγρνσι, yείναθ* υποδμηθεϊσ 'Τπερίονος εν φιΧότητι.
Κρίω δ’ Eνρνβίη τέκεν εν φιΧότητι μιγεῖσα 375 Ἀστραιόν τε μέyav Πάλλαντά τε δῖα θεάων Πέρσην θ’, ος καὶ πᾶσι μετέπρεπεν ίδμοσύνησιν.
Ἀστραίῳ δ’ Ἠὼς άνέμονς τέκε καρτεροθνμονς, ἀργέστην Ζέφνρον Βορέην τ’ αἰἡγίαοκέλευθον καὶ Νὁτον, εν φιΧότητι θεὰ θεῷ εϋνησεισα.	380
τοὺς δὲ μετ’ αστέρα τίκτεν Ἑωσφὁρον ’Ηριγένεια άστρα τε Χαμπετόωντα, τα τ οὐρανὸς εστεφά-νωται.
$τνξ δ’ ἔτεκ’ Ὠκεανοῦ θυγάτηρ Πάλλαντι μιγεῖσα
Ζ ἧλον καὶ Νίκην καΧΧίσφνρον εν μεyάpoισιv^y καὶ Κράτος ἡδὲ Βίην ὰριἧςίκ^τᾳ γείνατο τέκνα, των ονκ εστ ἀπάνευθε Δίο? δόμος, οὐδὲ τις ἔδρη, οὐδ* οδός*, ὅππη μὴ κείνοις θεὺς ἡγεμονεὑη, ἀλλ* αἰεὶ παρ Ζηνὶ βαρνκτνπω έδριόωνται. ὦς γδη έβονΧενσεν Χτύξ άφθιτος Ώκεανίνη ηματι τῷ, δ τε πάντας ’Ολύμπιος ἀστεροπη τὴς αθανάτους ἐκάλεσσε θεούς ἐς μακρὸν ’Όλυμπον, εἷπε δ’, ος ἂν μετὰ εἷο θεῶν Τιτῆσι μἀγοιτο,
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are glorious among goddesses. And as many other rivers are there, babbling as they flow, sons of Ocean, whom queenly Tethys bare, but their names it is hard for a mortal man to tell, but people know those by which they severally dwell.
And Theia was subject in love to Hyperion and bare great Helius (Sun) and clear Selene (Moon) and Eos (Dawn) who shines upon all that are on earth and upon the deathless Gods who live in the wide heaven.
And Eurybia, bright goddess, was joined in love to Crius and bare great Astraeus, and Pallas, and Perses who also was eminent among all men in wisdom.
And Eos bare to Astraeus the strong-hearted wirds, brightening Zephyrus, and Boreas, headlong in his course, and Notus,—a goddess mating in love with a god. And after these Erigeneia1 bare the star Eosphorus (Dawn-bringer), and the gleaming stars with which heaven is crowned.
And Styx the daughter of Ocean was joined to Pallas and bare Zelus (Emulation) and trim-ankled Nike (Victory) in the house. Also she brought forth Cratos (Strength) and Bia (Force), wonderful children. These have no house apart from Zeus, nor any dwelling nor path except that wherein God leads them, but they dwell always with Zeus the loud-thunderer. For so did Styx the deathless daughter of Ocean plan on that day when the Olympian Liglitener called all the deathless gods to great Olympus, and said that whosoever of the gods would fight with him against the Titans, he would
1 i.e. Eos, the “ Early-born.**
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μή τιν ἀπορραίσειν ηεράων, τιμήν δὲ έκαστον εξέμεν, ἢν τὺ πάρος γε μετ’ άθανάτοισι θεοίσιν τον δ’ εφαθ', ὅστις άτιμος υπό Κρόνου ἡδ’ αγέραστος,
τιμής καί γεράων έπιβησέμεν, ἦ θἐμις ἐστίν.
?;λθε δ’ ἄρα πρώτη Στὺξ ἄφθιτος Οὔλυμπόνδε σὺν σφοισιν παίδεσσι φίΧου διὰ μήδεα πατρὸς. τὴν δὲ Ζεὺς τίμησε, περισσά δὲ δῶρα δέδωκεν. αυτήν μὲν γὰρ ἔθηκε θεῶν μἐγαν ἔμμεναι ὅρκον, παῖδας δ' ηματα πάντα έού μεταναιέτας εἶναι, ὼς δ’ αύτως πάντεσσι διαμπερές, ως περ ύπέστη, εξετέΧεσσ'· αὐτὸς δὲ μίγα κρατεί ἡδὲ άνάσσει.^ Φοίβη δ’ αὖ Κοίου ποΧυήρατον ἦλθεν ἐς εὐνήν κνσαμένη δὴ ἔπειτα θεὰ θεόν εν φιΧοτητι Λητὼ κυανόπεπΧον εηείνατο, μείΧιχον αίεί, ήπιον άνθρώποισι καί	οισι θεοίσιν,
μείΧιγον εξ αρχής, άψινωτατον εντός Όλυμπου, γείνατο δ’ Ἀ στερίην έυώνυμον, ἦν ποτε Πἐρσης ἡγάγετ’ ἐς μίγα δώμα φίλην κεκΧήσθαι άκοιτιν. ὴ δ’ υποκυσαμένη Ἑκάτη ν τἐκε, τὴν περὶ πάντων Ζεὺς Κρονίδης τίμησε* πόρεν δε οι ἀγλαὰ δώρα, μοίραν ἔχειν γαίης τε καὶ ἀτρυγέτοιο θαλάσσης. ἢ δὲ καὶ άστερόεντος απ' ουρανού εμμορε τιμής άθανάτοις τε θεοισι τετιμένη ἐστὶ μάλιστα. καὶ γὰρ νυν, ὅτε που τις επιχθονίων ανθρώπων ερδων ιερά καλὰ κατὰ νόμον ίΧάσκηται, κικΧήσκε ι Ἑκάτη ν. πολλή τε οι εσπετο τιμή ρεΐα μάλ\ ᾤ πρόφρων γε θεὰ ύποδέξεται εύχάς, καί τε οι όΧβον όπάζει, ἐπεὶ δύναμίς γε πάρ-εστιν.
ὅσσοι γὰρ Γαίης τε καὶ Ουρανού εξεγένοντο ιο8
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not cast him out from his rights, but each should have the office which he had before amongst the deathless gods. And he declared that he who was without office or right under Cronos, should be raised to both office and rights as is just. So deathless Styx came first to Olympus with her children through the wit of her dear father. And Zeus honoured her, and gave her very great gifts, for her he appointed to be the great oath of the gods, and her children to live with him always. And as he promised, so he performed fully unto them all. But he himself mightily reigns and rules.
Again, Phoebe came to the desired embrace of Coeus. Then the goddess througli the love of the god conceived and brought forth dark-gowned Leto, always mild, kind to men and to the deathless gods, mild from the beginning, gentlest in all Olympus. Also she bare Asteria of happy name, whom Perses once led to liis great house to be called his dear wife. And she conceived and bare Hecate whom Zeus the son of Cronos honoured above all. He gave her splendid gifts, to have a share of the earth and the unfruitful sea. She received honour also in starry heaven, and is honoured exceedingly by the deathless gods. For to this day, whenever any one of men on earth effers rich sacrifices and prays for favour according to custom, he calls upon Hecate. Great honour comes full easily to him whose prayers the goddess receives favourably, and she bestows wealth upon him; for the power surely is with her. For as many as were born of Earth and Ocean amongst all these she has
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καὶ τιμήν εΧαχον, τούτων ἔχει αισαν απάντων. οὐδὲ τί μιν Κρονίδης εβιησατο οὐδὲ τ’ άπηύρα, ὅσσ’ εΧαχεν Τιτῆσι μετὰ προτέροισι θεοΐσιν, ἀλλ’ ἔχει, ως τὺ πρώτον απ' ἀρχῆς ἔπλετο δασμός,
καὶ γέρας ἐν γαίη τε καὶ ον ράνω ἡδὲ θαΧάσση·1 οὐδ’, ὅτι μουνογενής, ἧσσον θεὰ ἔμμορε τιμῆς, ἀλλ’ ἔτι καὶ πολὺ μᾶλλον, ἐπεὶ Ζεὺς τίεται
αυτήν.	*	428
ᾤ δ’ έθέΧει, μεγάλως παραγίγνεται ἡδ’ ονίνησιν εν τε δίκη βασιΧεΰσι παρ' αίδοίοισι καθίζει,2 434 εν τ' άγορη λαοῖσι μεταπρέπει, ον κ εθέΧησιν 430 ἡδ’ ὁπὁτ’ ἐς πόλεμον φθεισηνορα θωρησσωνται άνέρες, ένθα θεά παραγίγνεται, οΐς κ' εθεΧησι νίκην προφρονέως οπάσαι καί κῦδος δρέξαι.	433
εσθΧη δ* αὖθ’ ὁπὁτ’ ἄνδρες ἀεθλεὑωσιν άγώνι* 435
ἔνθα θεὰ καὶ τοῖς παραγίγνεται ηδ' ονίνησιν* νικήσας δε βίη και κάρτεϊ καΧον ἄεθλον ρεῖα φἐ/οει γαίρων τε, τοκεύσι δὲ κῦδος όπάζει. εσθΧη δ' ιππήεσσι παρεστάμεν, σἷς κ’ εθέΧησιν. καί τοῖς, οἳ γΧαυκην δνσπέμφελον εργάζονται, 440 εύχονται δ' 'Εκάτη καί ερικτύπω Έννοσιγαίψ, ρηιδίως άγρην κνδρη θεός ωπασε ποΧΧην,
J ρεΐα δ' άφείΧετο φαινομένην, έθέΧουσά γε θν·μω. εσθΧη δ' εν σταθμοΐσι συν 'Ερμη Χηίδ' άέξειν βονκοΧίας δ' άγέΧας τε καί αίποΧια πΧατε
αιγών	445
ποίμνας τ είροπόκων οίων, θυμψ γ' έθέΧουσά, εξ δΧίγων βριάει καί εκ ποΧΧών μείονα θηκεν. ου τω τοι καί μουνογενὴς ἐκ μητρδς εοΰσα
1 Goettling’s order.	2 Schoemann’s order.
3 Koechly : άγώνι ἄεὅλ·όνσιν, DGHI: ἀὅλεό»σιν, other MSS.
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her due portion. The son of Cronos did her no wrong nor took anything away of all that was her portion among the former Titan gods r but she holds, as the division was at the first from the beginning, privilege both in earth, and in heaven, and in sea. Also, because she is an only child, the goddess receives not less honour, but much more still, for Zeus honours her. Whoip she will she greatly aids and advances : she sits by worshipful kings in judgement, and in the assembly whom she will is distinguished among the people. And when men arm themselves for the battle that destroys men, then the goddess is at hand to give victory and grant glory readily to whom she will. Good is she also when men contend at the games, for there too the goddess is with them and profits them : and he who by might and strength gets the victory wins the rich prize easily with joy, and brings glory to his parents. And she is good to stand by horsemen, whom she will: and to those whose business is in the grey discomfortable sea, and who pray to Hecate and the loud-crashing Earth-Shaker, easily the glorious goddess gives great catch, and easily she takes it away as soon as seen, if so she will. She is good in the byre with Hermes to increase the stock. The droves of kine and wide herds of goats and flocks of fleecy sheep, if she will, she increases from a few, or makes many to be less. So, then, albeit her mother’s only child,1 she is honoured amongst all the deathless
1 Van Lennep explains that Hecate, having no brothers to support her claim, might have been slighted. Ill
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πόσ ι μετ άθανάτοισι τετίμηται γερἀεσσ ι ν. θἡνε δὲ μιν Κροτίδη? κονροτρόφον, ot μετὰ κείνην 450 όφθαΧμοΐσιν ϊδοντο φάος ποΧυδερκέος ΤΙοῦς. οὕτως ἐξ ἀρχῆς κουροτρόφοςΤαΓοίτε τ ι μαι.
Ῥείη δὲ δμηθεῖσα Κρόνῳ τἐκε φαίδιμα τέκνα, Τστίην Δήμητρα καί "Ηρην χρυσοπέδιΧον ϊφθιμόν τ’ Ἀίδην, ος ὑπο χΒονΙ δώματα ναίει 455 νηΧεές ἦτορ ἔχων, καὶ έρίκτυπον Ἐννοσίγαιον Ζἣνά τε μητιὁεντα, θεωΜπρτία* ἡδὲ καὶ ἀνδρῶν, τοῦ καὶ ὺπὺ βροντής^π^Χεμιζεττιι εὐρεῖα χθὼν. καὶ τοὺς μὲν κατ έπινε μέγας Κρόνος, ὦ? τις ἕκαστος
νηδύος ἐξ ἱβρῆς μητρος ποὺς ποὑναθ’ ικοιτο,	460
τὰ φρονέων, ΐνα μή τις ινγαυων Ουρανιώνων ἄλλος ἐν άθανάτοισιν εχοι βασιΧηίδα τιμήν, J πευθετο yap Γαίης τε καὶ Ουρανού ἀστερὁεντος, οῦνεκά οἷ πέπρωτο έω ὑπὸ παιδὶ δαμήναι και κρατερω περ έόντι, Διὸς1 μεγάλου διὰ βουΧάς· 465 τῷ ὅ γ’ ἄρ’ οὐκ ἀλαὸς σκοττιήν εχεν, ἀλλὰ δοκεὑων
παῖδας ὲοὺς κατἐπινε· Ῥίην δ’ ἔχε πόνθος ἄλαστον.
ἀλλ’ ὅτε δή Δι έμελλε θεῶν πάτερ’ ἡδὲ καὶ ἀνδρῶν τίξεσθαι, τὁτ’ έπειτα φίλους λιτάνευε τοκἣας τοὺς αυτής, Γαῖαν τε καὶ Ουρανόν άστερόεντα,	470
μήτιν συμφράσσασθαι, όπως ΧεΧάθοιτο τεκούσα παΐδα φίΧον, τίσαιτο δπὸριιῶν πατρός έοΐο παίδων π’, οὺς κατέπινε μέ'γας Κρόνος αηκυ-Χομήτης,
1 E (later hand) GHI and a Scholiast read πατρὅς.
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gods. And the son of Cronos made her a nurse of the young who after that day saw with their eyes the light of all-seeing Dawn. So from the beginning she is a nurse of the young, and these are her honours.
But Rhea was subject in, love to Cronos and bare ^ splendid children, Hestia,1 Demeter, and gold-shod Hera and strong Hades, pitiless in heart, who dwells under the earth, and the loud-crashing Earth-Shaker, and wise Zeus, father of gods and men, by whose thunder the wide earth is shaken. These great Cronos L swallowed as each came forth from the womb to his mother’s knees with this intent, that no other of the proud sons of Heaven should hold the kingly office amongst the deathless gods. For he learned from Earth and starry Heaven that he was destined to be overcome by his own son, strong though he was, through the contriving of great Zeus.2 Therefore he kept no blind outlook, but watched and swallowed down his children : and unceasing grief seized Rhea. But when she was about to bear Zeus, the father of gods and men, then she besought her own dear parents, Earth and starry Heaven, to devise some plan with her that the birth of her dear child might be concealed, and that retribution might overtake great, crafty Cronos for his own father and also for the
1	The goddess of the hearth (the Roman Vesta), and so of the house. Cp. Homeric Hymns v. 22 if.; xxix. 1 if.
2	The variant reading “of his father” (sc. Heaven) rests on inferior MS. authority and is probably an alteration due to the difficulty stated by a Scholiast: “How could Zeus, being not yet begotten, plot against his father?” The phrase is, however, part of the prophecy. The whole line may well be spurious, and is rejected by Heyne, Wolf, Gaieford and Guyet.
1J3
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ot δὲ ffvyarpl φίλη μάλα μὲν κλύον ἡδ* ἐπίθοντο, καί οἱ πεφραδετην, ὅσα περ πέπρωτο ηενεσθαι 475 ἀμφὶ Κρόνῳ βασίλη ϊ και υΐέι καρτεροθύμφ. πέμψαν δ’ ἐς Αύκτον, Κρήτης ἐς πίονα δῆμον, όππότ αρ ὁπλὁτατον παίδων τέξεσθαι ἔμελλε,
^ Ζῆνα μἐγαν τον μεν οι έδεξατο Γαῖα πελώρη
Κρήτῃ ἐν εύρείη τραφεμέν ὰιιχαλλὰριεναί τε. 480 ^	* ἔνθα μιν ἷκτο φερουσα θοην διὰ νύκτα μέλαιναν
_ cT πρὼ την ἐς Ανκτον κρύφτεν δὲ ὲ νερσὶ λαβούσα ν.· ^ αντρψ εν ηλιβατφ, ζασεης νττο κευθεσι ηαιης,
^ Α ί^αίφ εν ορει πεπυκασμενω υληεγτι.	^
yv ,v‘ ^τῷ δψσπαργανίσασὼ μἑγαν λίθον; ἐγγυάλιξεν 485 ^ £ *» O ύρανίδη μἐγ’ ανακτι, θεῶν προτέρω βασιλήι.
Γ / νν’ τον τὁθ* ὲλὼν χείρεσσιν έην έσκάτθετο νηδύν J V1 πά σχετλιος* οὐδ’ ἐνὁησ^^ετὰ φρεσἰν, ὦς οι ὀπίσσω ἀντὶ λίθου εὺς υίὺς ανίκητος καί ακηδης ’ λείπεθ’, δ μιν τάχ ἔμελλε βίῃ καὶ χερσὶ δαμάσ-^	\ σας	490
ν	τιμής εξελάειν, δ δ’ ἐν άθανάτοισι άνάξειν.
Καρπαλίμως δ’ ἄρ’ ἔπειτα μἐνος καὶ φαίδιμα 7 υῖα
ηὕξβτο τοῖο ἄνακτος· έπιπλο μενών δ’ ενιαυτών
Γαίης εννεσίησι πολυφραδέεσσι δολωθείς
ον γόνου αψ άνέηκε μἐγας Κρόνος ἀγκυλομήτης 495
[νικηθείς τεχνησι βίηφί τε παιδδς ὲοῖο.1]
πρώτον δ’ εξέμεσεν λἄθον, ον πύματον κάτέπινεν 2
τον μὲν Ζεύς{στηριξε\ίατα χθονδς εύρυοδείης
Πυθοῖ ἐν ἡγαθέῃ γυάλοις ὑπο Π αρνησοίο
σημ ἔμεν ἐξοπίσω, θαύμα θνητοισι βροτοΐσιν. k δΟΟ
1	Rejected by Heyne as interrupting and disagreeing with the context.
2	Peppmiiller : ἐ|ἡμη«τ« (or ἐ£ἡμεσε) λίβον, πύματ ον κατ α· πίνων,
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children whom he had swallowed down. And they readily heard and obeyed their dear daughter, and told her all that was destined to happen touching Cronos the king and his stout-hearted son. So they sent her to Lyctus, to the rich land of Crete, when she was ready to bear great Zeus, the youngest of her children. Him did vast Earth receive from Rhea in wide Crete to nourish and to bring up. Thither came Earth carrying him swiftly through the black night to Lyctus first, and took him in her arms and hid him in a remote cave beneath the secret places of the holy earth on thick-wooded Mount Aegeum; but to the mightily ruling son of Heaven, the earlier king of the gods, she gave a great stone wrapped in swaddling clothes. Then he took it in his hands and thrust it down into his belly: wretch ! he knew not in his heart that in place of the stone his son was left behind, un-conquered and untroubled, and that he was soon to overcome him by force and might and drive him from his honours, himself to reign over the deathless gods.
After that, the strength and glorious limbs of the prince increased quickly, and as the years rolled on, great Cronos the wily was beguiled by the deep suggestions of Earth, and brought up again his offspring, vanquished by the arts and might of his own son, and he vomited up first the stone which he had swallowed last. And Zeus set it fast in the wide-pathed earth at goodly Pytho under the glens of Parnassus, to be a sign thenceforth and a marvel to mortal men.1 And lie set free from their deadly
1 Pausanias (x. 24. 6) saw near the tomb of Neoptolemus “λ stone of no great size,” which the Delphians anointed every day with oil; and which he says was supposed to be the stone given to Cronos.
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λῦσε δὲ ττατροκασιγνήτους δΧοων ὑπὸ δεσμών
Oὐρανίδας, οὺς δῆσε πατὴρ άεσιφροσύνησιν
οι οἱ ἀπεμνήσαντο ydptv ευεργεσιάων,
δωκαν δὲ βροντήν ήο αίθαΧοεντα κεραυνόν
καί στεροπήν το πρὶν δὲ πελώρη Γαῖο κεκεὑθει· 505
τοῖς πίσυνος θνητοῖσι καὶ άθανάτοισιν άνάσσει.
-ψε
Κούρην δ’ ’Ιαπετὸς καΧΧίσφυρον Ώκεανίνην ήγάγετο Κλυμένην καὶ ὁμὸν λέχος είσανέβαινεν. ἢ δὲ οἱ Ἀτλαντα κρατερόφρονα ηείνατο παῖδα* τίκτε δ’ ὺπερκὑδαντα Μ^οίτ^ρντ^ὲ Προμηθία 510 ποικιΧον αίοΧόμητιν, αμαρτινοοντ Επιμηθέα, ος κακόν εξ αρχής γένετ άνδράσιν άΧφηστήσιν πρώτος γάρ ρα Διὸς πΧαστήν ύπέδεκτο γυναίκα παρθένον. υβριστήν δὲ Μενοίτιρν ευρύοπα Ζεὺς εἰς Ἕρεβος κατέπεμψε βαΧων ψοΚοεντι κεραυνφ 515 εΐνεκ άτασθαΧίης τε και ηνδρεης ὺπερὁπλου.
Ἀτλας δ’ οὐρανόν εὐρὺν ἔχει κρατερής υπ’ ανάγκης πείρασιν εν γαίης, πρόπαρ Ἑσπερίδων λνγνφώνων, ἐστηὼς κεφαλῇ τε καὶ άκαμάτησι χέρεσσιν ταντην ηάρ οι μοίραν ἐδάσσατο μητίετα Ζευς.	520
δῆσε δ’ άΧυκτοπέοησι ΥΙρομηθέα ποικιΧόβουΧον δεσμοΐς άργαΧέοισι μέσον διὰ κίον’ ἐλάσσας· καί οι ἐπ’ αίετον ώρσε τανύπτερον αύτάρ δ γ ήπαρ
ήσθιεν αθάνατον, το δ’ άέξετο Ισον ἁπάντη νυκτός, ὅσον πρόπαν ήμαρ εδοι τανυσίπτερος
ορνις.	525
τον μὲν ἄρ’ Ἀλκμήνης καΧΧισφύρου ἄλκιμος υἱὸς Ἠρακλἑης εκτεινε, κακήν δ’ ἀπὸ νουσον αΧαΧκεν ’Ιαπετιονίδῃ καὶ ἐλὑσατο δυσφροσυνάων ούκ άέκητι Ζηνδς ’Ολυμπίου ύψιμ&οντος, ιιό
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bonds the brothers of his father, sons of Heaven whom his father in his foolishness had bound. And they remembered to be grateful to him for his kindness, and gave him thunder and the glowing thunderbolt and lightning : for before that, huge Earth had hidden these. In them he trusts and rules over mortals and immortals.
Now Iapetus took to wife the neat-ankled maid Clymene, daughter of Ocean, and went up with her into one bed. And she bare him a stout-hearted son, Atlas: also she bare very glorious Menoetius and clever Prometheus, full of various wiles, and scatter-brained Epimetheus who from the first was a mischief to men who eat bread; for it was he who first took of Zeus the woman, the maiden whom he had formed. But Menoetius was outrageous, and far-seeing Zeus struck him with a lurid thunderbolt and sent him down to Erebus because of his mad presumption and exceeding pride. And Atlas through hard constraint upholds the wide heaven with unwearying head and arms, standing at the borders of the earth before the clear-voiced Hesperides ; for this lot wise Zeus assigned to him. And ready-witted Prometheus he bound with inextricable bonds, cruel chains, and drove a shaft through his middle, and set on him a long-winged eagle, which used to eat his immortal liver; but by night the liver grew as much again everyway as the long-winged bird devoured in the whole day. That bird Heracles, the valiant son of shapely-ankled Alcmene, slew ; and delivered the son of Iapetus from the cruel plague, and released him from his affliction—not without the will of Olympian Zeus who reigns on high, that
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ὅφρ’ 'ΗρακΧήος ®ηβayεvέoς κΧέος εἴη	530
πλεῖον ἔτ’ ἡ τὺ πάροιθεν ἐπὶ χθονα πουλυ-βότειραν. ;	.
ταῦτ’ ἄρα αγόμενος τίμα ἀριδείκετον υιόν έ καί περ ^ωομενος τταύθη χόΧον, ον πρὶν εχεσκεν, οὑνεκ’ εριζετο βουΧάς ὺπερμενἐι Κρονίωνι. teal yap ὅτ’ ἐκρίνοντο θεοὶ θνητοί τ άνθρωποι 535 Μηκώνη, τὁτ’ ἔπειτα μέyav βοῦν ττρόφρονι θνμω δασσάμενος προέθηκε, Διὸς νὁον ἐξαπαφ ίσκων, τοῖς μὲν γὰρ σάρκας τε καὶ ἔγκατα πίονα δημω ἐν ρινῷ κατέθηκε καΧνψας yαστρι βοείη, τῷ δ’ αὖτ’ ὀστέα λευκὰ βοὺς δολίῃ ἐπὶ τέχνη 640 εὐθετίσας κατέθηκε καΧύψας apyeTi δημφ. δὴ τότε μιν προσέειπε πατήρ άντρων τε θεῶν τε· ’Ιαπετιονίδη, πάντων ἀριδείκετ’ άνάκτων, ὦ πέπον, ώς έτεροζήΧως διεδάσσαο μοίρας.
'Ὠς φάτο κ€ρτομέων Ζευς άφθιτα μήδεα εἰδώς. δ45 τὸν δ’ αὖτε προσέειπε Προμηθεὺς ἀγκυλομήτης ἦκ’ έπιμειδήσας, δολίης δ’ οὐ λήθετο τέχνης·
Ζεῦ κύδιστε μέyιστe Θεών αίε^ενετάων, τῶν δ’ ἕλε’, οπποτέρην σε ἐνὶ φρεσὶ Θυμός ἀνωγει.
Φῆ ρα δοΧοφρονέων Ζευς δ’ άφθιτα μήδεα εἰδὼς	550
γνῶ ρ’ οὐδ’ ἡγνοίησε δὁλον κακὰ δ’ οσσετο θυμω θνητοΐς άνθρώποισι, τα καί τεΧέεσθαι εμεΧΧεν. χερσϊ δ’ ὅ γ* άμφοτέρησιν άνειΧετο λευκὸν άΧειφαρ.
χώσατο δὲ φρένας άμφί, χόΧος Βέ μιν ϊκετο θύμον, ὡς ἴδεν οστέα λευκὰ βοὸς δολίη ἐπὶ τέχνη.	555
ἐκ τοῦ δ* άθανάτοισιν έπι χθονι φϋΧ’ ανθρώπων καίονσ οστέα Χενκά θυηέντων ἐπὶ βωμών. τον δὲ μἐγ’ όχθήσας προσέφη vεφεXηyεpέτa Ζευς·
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the glory of Heracles the Theban-born might be yet greater than it was before over the plenteous earth. This, then, he regarded, and honoured his famous son ; though he was angry, he ceased from the wrath which he had before because Prometheus matched himself in wit with the almighty son of Cronos. For when the gods and mortal men had a dispute at Mecone, even then Prometheus was forward to cut up a great ox and set portions before them, trying to befool the mind of Zeus. Before tha rest he set flesh and inner parts thick with fat upon the hide, covering them with an ox paunch ; but for Zeus he put the white bones dressed up with cunning art and covered with shining fat. Then the father of men and of gods said to him :
“Son of Iapetus, most glorious of all lords, good sir, how unfairly you have divided the portions ! ”
So said Zeus whose wisdom is everlasting, rebuking him. But wily Prometheus answered him, smiling softly and not forgetting his cunning trick :
“ Zeus, most glorious and greatest of the eternal gods, take which ever of these portions your heart within you bids.” So he said, thinking trickery. But Zeus, whose wisdom is everlasting, saw and failed not to perceive the trick, and in his heart he thought mischief against mortal men which also was to be fulfilled. With both hands he took up the white fat and was angry at heart, and wrath came to his spirit when he saw the white ox-bones craftily tricked out: and because of this the tribes of men upon earth burn white bones to the deathless gods upon fragrant altars. But Zeus who drives the clouds was greatly vexed* and said to him ;
H9
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’Ιαπετιονίδη, πάντων πάρι μήδεα εἰδὼς, ω πεπον, ου κ άρα πω δολίης ἐπιλήθεο τέχνης.
ΛΩς φάτο χωόμενος Ζεὺς άφθιτα μήδεα ειδώς* ἐκ τούτου δὴ ἔπειτα δόλου μεμνημἐνος αἰεὶ οὐκ ἐδίδου Μελίῃσι1 πυρός μἐνος άκαμάτοιο θνητοΐς άνθρωποις, οἳ ἐπὶ χθονϊ ναιετάονσιν. ἀλλά μιν ἐξαπάτησεν εὺς πάις ’Ιαπετοῖο κλέψας άκαμάτοιο πυρὸς τηλἐσκο7Γον αὐγὴ ν ἐν κοίλψ νάρθηκι* δάκεν δὲ ὲ νειόθι θυμόν,
Ζῇν’ ύψιβρεμέτην, ἐχὁλωσε δὲ μιν φίλον ἦτορ, ω? ιδ’ ἐν άνθρώποισι πυρός τηλεσκοπον αυγήν, αύτίκα δ* ἀντὶ πυρὸς τεὐξεν κακόν άνθρώποισιν γαίης γὰρ σύμπλασσε περικλυτὸς Ἀμφιγυήεις παρθενω αἰδοίη ϊκελον Κρονίδεω διὰ βουλάς. ζώσε δὲ και κοσμήσω θεὰ γλαυκωπις Ἀθήνη άργυφεη ἐσθἣτι· κατὰ κρήθεν δὲ καλύπτρην 2>δαιδαλἑην γείρεσσι κατεσχεθε, θαύμα ίΒεσθαι· y [ἀμφὶ δὲ οι στέφανους, νεοθηλέος ἄνθεα ποίης,
► ■ ίμερτους περίθηκε καρήατι Παλλὰς Ἀθήνη.2] ἀμφὶ δὲ οι στεφάνην χρυσέην κεφαλήφιν ἔθηκε, τὴν αὐτὸς ποίησε περικλυτός Ἀμφιγυήεις άσκησαν παλάμησι, χαριζόμένος Διὶ πατρί. τῆ ο ἐνὶ δαίδαλα πολλὰ τετεὐχατο, θαύμα . ίδέσθαι,
* ^κνώδαλ’, ὅσ’ ήπειρος πολλὰ τρεφει ἡδὲ θάλασσα, ' π’ τῶν ὅ γ6 7Γολλ’ ενεθηκε — χάρις δ’ άπελάμπετο ν’ κ’	πολλή,—
j κ’ θαυμάσια, ζψοισιν έοικότα φωνήεσσιν.
Γ
τ’*
Χ
560
565
570
575
580
1	Bergk (after scholiast): μελί^σι, DEGHI: μελίοισι,
FKL.	‘	.
2	11. 576—7 appear to belong to a different recension.
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“ Son of Iapetus, clever above all! So, sir, you have not yet forgotten your cunning arts ! ”
So spake Zeus in anger, whose wisdom is ever-lasting; and from that time he was always mindful of the trick, and would not give the power of unwearying fire to the Melian1 race of mortal men
Iapetus outwitted him and stole the far-seen gleam of unwearying fire in a hollow fennel stalk. And Zeus who thunders on high was stung in spirit, and his dear heart was angered when he saw amongst men the far-seen ray of fire. Forthwith he made an evil thing for men as the price of fire; for the very famous Limping God formed of earth the likeness of a shy maiden as the son of Cronos willed. And the goddess bright-eyed Athene girded and clothed her with silvery raiment, and down from her head she spread with her hands a broidered veil, a wonder to see; and she, Pallas Athene, put about her head lovely garlands, flowers of new-grown herbs. Also she piit upon her head a crown of gold which the very famous Limping God made himself arid worked with his own hands as a favour to Zeus his father. On it was much curious work, wonderful to see; for of the many creatures which the land and sea rear up, he put most upon it, wonderful things, like living beings with voices : and great beauty shone out from it.
1 A Scholiast explains : “ Either because they (men) sprang from the Melian nymphs (cp. 1. 187); or because, when they were born (?), they cast themselves under the ash-trees (μἐλιαι), that is, the trees.” The reference may be to the origin of men from ash-trees: cp. Works and Days, 145 and note.
who live on the earth.
noble son of
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Αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ τεῦξε καλόν κακόν ἀντ αγαθοΐο, 585 έξάγαγ\ ἔνθα περ ἄλλοι ἔσαν θκαὶ ἡδ άνθρωποι, κοσμώ άγαλλομένην γλαυκώπιδος όβριμοπάτρης. θαύμα δ’ ἔχ’ αθανάτους τε θεούς θνητούς τ’ ανθρώπους,
ώς εἶδον δόλον αίπύν, ᾴμύχανον άνθρωποισιν.
Ἐκ τῆς γὰρ γένος ἐστὶ γυναικών θηλυτεράων,1 [της γὰρ όλώιόν ἐστι γένος καί φύλα γυναικών,] πη μα μετ/ αι θνητοισι μετ άνδράσι ναιεταονανν ούλομένης πενίης ου σύμφοροι, αλλά κόροΙοΥ ως δ’ ὁπὑτ’ ἐν σμήνεσσι κατηρεφέεσσι μελισσαι κηφηνας βόσκώσι, κακών ξυνήονας έργων— α? μὲν τε πρόπαν ημαρ ες ηέλιον καταδύντα ἡμάτιαι σπεύδουσι Ti^^jkJ\€ *ηρέα λευκός*^. τ’ οι δ’ ἔντοσθε μένοντες επηρίφέας κατά σίμρλους ἀλλότριον κάματον σφετέρην ες γαστέρ άμώνται— ὼς δ’ αὕτως άνδρεσσι κακόν θνητοισι γυναίκας 600 Ζεὺς ύψιβρεμέτης θηκεν, ξυνήονας έργων άργαλέων ἕτερον δὲ πόρεν ηαρον άντ άγαθοΐο·
< ^ ^ ὅ? κε γάμον ζευγών και βερμὲρα ἔργα γυναικών γ’	μὴ γ ἧμαι εθέλη, όλοον δ’ ἐπὶ γήρας ϊκοιτο
-	χήτεϊ γηροκόμοιο· ὅ γ’ οὐ βίοτον ἐπιδευὴς
ζώει, άποφθιμένου δε διά κτήσιν δατέονται χηρωσταί* φ δ’ αὖτε γάμου ^επὸ μοίρα γένηται, κεδνην δ’ εσχεν άκοιτιν αρηρυιαν πραπίδεσσι, τω δέ τ απ' αΐώνος κακόν ἐσβλω ἀντιφερίξει εμμενές· ος δέ κε τέτμη άταρτηροιο γενέθλης, ξώει ἐνὶ στήθεσσιν εχων άλίαστον άνίην θυμώ και κραδίη, καί ὑΓνηκεσπδν κακόν ἐστιν.
‘Ὀ? οὐκ ἔστι Διὸς κλέψαι νόον ουδέ παρελθεϊν. οὐδὲ γὰρ ’Ιαπετιονίδης άκάκητα Προμηθεὺς 1 11. 590-1 belong to different recensions.
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But when he had made the beautiful evil to be the price for the blessing, he brought her out, delighting in the finery which the bright-eyed daughter of a mighty father had given her, to the place where the other gods and men were. And wonder took hold of the deathless gods and mortal men when they saw that which was sheer guile, not to be withstood by men.
For from her is the race of women and female c kind: of her is the deadly race and tribe of women who live amongst mortal men to their great trouble, no helpmeets in hateful poverty, but only in wealth. And as in thatched hives bees feed the drones whose nature is to do mischief—by day and throughout the day until the sun goes down the bees are busy and lay the white combs, while the drones stay at home in the covered skeps and reap the toil of others into their own bellies—even so Zeus who thunders on high made women to be an evil to mortal men, with a nature to do evil. And he gave them a second evil to be the price for the good they had : whoever avoids marriage and the sorrows that women cause, and will not wed, reaches deadly old age without anyone to tend his years, and though he at least has no lack of livelihood while he lives, yet, when he is dead, his kinsfolk divide his possessions amongst them. And as for the man who chooses the lot of marriage and takes a good wife suited to his mind, evil continually contends with good; for whoever happens to have mischievous children, lives always with unceasing grief in his spirit and heart within him; and this evil cannot be healed.
So it is not possible to deceive or go beyond the will of Zeus ; for not even the son of Iapetus, kindly
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τοῖο 7* ὺπεξήλυξε βαρύν χόλον, ἀλλ’ υπ’ ἀνάγκης 615 και πολύιδριν ἐὁντα μὲγας κατὰ δεσμός ἐρύκει.
Όβριάρεφ δ’ ὡς πρῶτα πατὴρ ώδυσσΐSro θυμῷ Κὁττῳ τ’ ἡδὲ Γύη, δἣσεν κρατερφ ἐνὶ δεσμῷ ήνορεην ὺπόροπλον ά^ώμένος ἡδὲ καὶ είδος καὶ μὸς έθος* κατἐνασσε δ’ ὑπο χθονὸς εύρυοΒείης. 620 ἔνθ’ οι γ’ ἄλγε’ ἔχοντες ὑπὸ χθονϊ ναιετάοντες εἴστ’ ἐπ’ ἐσχατιῇ, μεγάλης ἐν πείρασι γαίης, δηθὰ μάλ’ άχνύμενοι, κραδίῃ μέγα πἐνθος ἔχοντες. ἀλλά σφεας Κρονίδης τε καὶ αθάνατοι θεοὶ ἄλλοι, οὺς τἐκεν ἡὑκομος Ῥείη Κρόνου ἐν φιλὁτητι, 625 Γαίης φραδμοσύνησιν avrjyayov ἐς φάος αὖτις· αὐτὴ γάρ σφιν άπαντα 8?ηνε$φς' κατέλεξε συν κείνοις νίκην τε καὶ ἀγλαὺν εὖχος άρεσθαι, δηρὸν γὰρ μάρναντο πόνον θυμαλγε’ ἔχοντες Τιτἣνἐς τε θεοὶ καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγἐνοντο, 630 ἀντίον ἀλλήλοισι διὰ κρατερὰς ὺσμίνας, οἳ μὲν ἀφ’ υψηλής Ὄθρυος Τιτῆνες ἀγαυοί, οι δ’ ἄρ’ ἀπ’ O ύλύμποιο θεοί, δωτἣρες ἐάων, οὺς τἐκεν ήύκομος Ῥείη Κρόνῳ βὐνηθεῖσα. οἴ ρα τὁτ’ ἀλλήλοισι χόλον θυμαλye ἔχοντες 635 συνεχεως εμάχοντο δἐκα πλείους ενιαυτούς· οὐδέ τις ἦν εριδος 'χαλεπής λύσις οὐδὲ τελευτὴ οὐδετέροις, ἴσον δὲ τίλος τέτατο πτολεμοιο. ἀλλ’ ὅτε δὴ κείνοισι παρεσχεθεν άρμενα πάντα, νέκταρ τ άμβροσίην τε, τά περ θεοὶ αυτοί ἔδουσι, 640 πάντων εν στήθεσσιν άέξετο θυμός ἀγήνωρ. ως νέκταρ τ επάσαντο καί άμβροσίην ερατεινήν, δὴ τότε τοῖς μετεειπε πατήρ άντρων τε θεών τε*
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Prometheus, escaped his heavy anger, but of necessity strong bands confined him, although he knew many a wile.
But when first their father was vexed in his heart with Obriareus and Cottus and Gyes, he bound them in cruel bonds, because he was jealous of their exceeding manhood and comeliness and great size : and he made them live beneath the wide-pathed earth, where they were afflicted, being set to dwell under the ground, at the end of the earth, at its great borders, in bitter anguish for a long time and with great grief at heart. But the son of Cronos and the other deathless gods whom rich-haired Rhea bare from union with Cronos, brought them up again to the light at Earth’s advising. For she herself recounted all things to the gods fully, how that with these they would gain victory and a glorious cause to vaunt themselves. For the Titan gods and as many as sprang from Cronos had long been fighting together in stubborn war with heart-grieving toil, the lordly Titans from high Othrys, but the gods, givers of good, whom rich-haired Rheaibare in union with Cronos, from Olympus. So they, with bitter wrath, were fighting continually with one another at that time for ten full years, and the hard strife had no close or end for either side, and the issue of the war hung evenly balanced. But when he had provided those three with all things fitting, nectar and ambrosia which the gods themselves eat, and when their proud spirit revived within them all after they had fed on nectar and delicious ambrosia, then it was that the father of men and gods spoke amongst them:
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Κἑκλυτἐ μευ, Γαίη? τε καὶ Ουρανόν ά^Χαά τέκνα,
ὔφρ’ εἴπω, τά με θυμός ἐνὶ στήθεσσι κελεύει, ἡδη γὰρ μάλα δηρὸν ἐναντίοι ἀλλήλοισι νίκη? καὶ κράτεος πὲρι μαρνάμεθ' ηματα πάντα Τιτἣνίς τε θεοὶ καὶ ὅσοι Κρόνου ἐκγενομεσ^ ὑμεῖς δὲ μεγάλην τε βίην καὶ χεῖρας α απτούς φαίνβτε Τιτήνεσσιν ἐναντίοι ἐν δαὶ Xvypfj μνησάμενοι φιΧότητος ενηέος, οσσα παθὸντες ἐς φάος ἀφίκεσθε δυσηλεγἐος ὺπὺ δεσμού ν ήμετέρας διὰ βουΧάς υπό ζόφον ήερόεντος.
Λ1ὰς φάτο* τον δ’ ἐξαῦτις άμείβετο Κόττος C ^ . ἀμύμων ^	,
ἶνΛ Δαιμὸνὁ, οὐκ ἀδάητα πιφαύσκεαι· ἀλλὰ καὶ ν ^ αὐτοὶ	655
5	ἴδμεν, ο τοι περὶ μὲν πραπίδες, περὶ δ’ ἐστι νόημα,
J ἀλκτὴρ ὅ’ άθανάτοισιν άρης γἐνεο κρυεροῖο. ν σῇσι δ’ έπιφροσύνησιν υπο ζόφου ἡερὁεντος άψορρον δ χ ἐξαῦτις αμείλικτων ὑπὸ δεσμών ἡλὑθομεν, Κρόνου υἱὲ ἄναξ, ἀνάελπτα παθόντεςί 660 τῷ καὶ νῦν ἀτενεῖ τε νὁῳ καὶ έπίφρονι βουΧη ρυσόμεθα κράτος υμον ἐν αἰν ἣ δηϊοτητι μαρνάμενοι Τιτἣσιν ἀνὰ κρατερὸς υσ μίνας.
*Ὀς φάτ’· επηνεσσαν δὲ θεοί, δωτήρες ἐάων, μύθον άκούσαντες· ποΧέμου δ’ ἐλιλμίετα θυ/ιὸς^. 665 μάλλον ετ η το παροινε' μάχην ο αμεηαρτον εηειραν
Πάντες, θηΧειαί τε καί άρσενες, ηματι κείνω,
Τιτἣνὲς τε θεοὶ καὶ ὅσοι Κρόνου ἐξεγἐνοντο, οὕς τε Ζεὺς Ἐρίβευσφιν 1 ὑπὸ χθονος ηκε φόωσδε δεινοί τε κρατεροί τε, /3ίην ύπέροπλον ἔχοντες. 670 1 DEFKLR : ’Ερἐβεσφιν, GHI.
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“ Hear me, bright children of Earth and Heaven, that I may say what my heart within me bids. A long while now have we, who are sprung from Cronos and the Titan gods, fought with each other every day to get victory and to prevail. But do you show your great might and unconquerable strength, and face the Titans in bitter strife ; for remember our friendly kindness, and from what sufferings you are come back to the light from your cruel bondage under misty gloom through our counsels.”
So he said. And blameless Cottus answered him again: “ Divine one, you speak that which we know well: nay, even of ourselves we know that your wisdom and understanding is exceeding, and that you became a defender of the deathless ones from chill doom. And through your devising we are come back again from the murky gloom and from our merciless bonds, enjoying what we looked not for, O lord, son of Cronos. And so now with fixed purpose and deliberate counsel we will aid your power in dreadful strife and will fight against the Titans in hard battle.”
So he said: and the gods, givers of good things, applauded when they heard his word, and their s'pirit longed for war even more than before, and they all, both male and female, stirred up hated battle that day, the Titan gods, and all that were born of Cronos together with those dread, mighty ones of overwhelming strength whom Zeus brought up to the light from Erebus beneath the earth. An
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των ἑκατὸν μὲν χεῖρες ἀπ’ ώμων άίσσοντο πᾶσιν ὁμῶς, Κεφαλαὶ δὲ ἐκαστῳ πεντήκοντα ἐξ ώμων επέφυκον ἐπὶ στιβαροΐσι μελεσσιν. οἳ τότε Τιτήνεσσι κατέσταθεν ἐν δαἱ λυγρῇ
πέτρας ψαίφίτους στι, Τιτῆνες δ’ έτέρωθεν ἐκα]
ρ^βεν ^ερσιν €χοντες. ιήΤτο φάλαγγας
675
*ν
ο·
προφρονέως. χειρῶν τε βίης θ’ ἅμα ἔργον ἔφαινον άμφότεροι·* δεινόν δὲ περίαγε πόντος ἀπείρων, γῆ δὲ μἐγ’ ἐσμαράγησεν, ἐπὲστενε δ’ οὐρανὺς
,6^”9 ,,Λ r . „m σειομενος, πεοουεν οε τινασσετο μάκρος Ολυμπος	680
ἡιπῇ υπ’ αθανάτων, ἐνοσις δ’ ικανέ βαρεία Τάρταρον ήερ^ρντα, ποδῶν τ’ αιπεῖα ίω ὴ '>ἄσ$€τὅσ ἰβἔχμοῖο βολάων τε κρατεράων ως άξΤεττ αλληλοις ΐεσαν βέλεα στονόεντα, φωνή δ’ άμφοτέρων ΐκετ ονρανον άστερόεντα 08ο κεκλομένων οί δὲ ξὑνισαν μεγάλῳ άΧαλητω.
Οὐδ’ ἄρ’ ἔτι Ζεὺς ἴσχεν ἐὰν μένος, άλλα νυ τού γε εἶθαρ μὲν μένεος πλήντο φρένες, εκ δὲ τε πάσαν φαΐνε βίην ἄμυδις δ’ ἄρ ἀπ’ ουρανού ἡδ’ ἀπ’
. ^ Όλυμπου
y α^ρἀπτων εστειγε συνωχαδὸν οἱ δὲ κεραυνοί 690 \ Tjfir ν ϊκταραμα βροντή τε καί άστεροπτ) ποτεοντο ^ Χ^ίβΡ%^7Γ0 στιβαρἣε, ἷερὴν φλὁγα είλυφόωντες ταρφέεςΑ ἀμφὶ δὲ γαῖα φερέσβιος εσμαρά-γιζε ι/ καιομένη, λάκε δ’ ἀμφὶ πυρὶ μεγάλ’ ἄσπετος ίλη. εζεε δὲ χθὼν πάσα καί Ὠκεανοῖο ρεεθρα	695
πὸντιξς^^ὑμτρὑγετος· τοὺς δ’ άμφεπε θερμός αυτμη
Τιτῆνας γθονίους, φλοζ δ’ αιθέρα 1 δῖαν ϊκανεν 1 Naber: ἡἐρα» MSS.
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hundred arms sprang from the shoulders of all alike, «and each had fifty heads growing upon his shoulders upon stout limbs. These, then, stood against the Titans in grim strife, holding huge rocks in their strong hands. And on the other part the Titans eagerly strengthened their ranks, and both sides at one time showed the work of their hands and their might. The boundless sea rang terribly around, and the earth crashed loudly: wide Heaven was shaken and groaned, and high Olympus reeled from its foundation under the charge of the undying gods, and a heavy quaking reached dim Tartarus and the deep sound of their feet in the fearful onset and of their hard missiles. So, then, they launched their grievous shafts upon one another, and the cry of both armies as they shouted reached to starry heaven ; and they met together with a great battie-cry.
Then Zeus no longer held back his might; but straight his heart was filled with fury and he showed forth all his strength. From Heaven and from Olympus he came forthwith, hurling his lightning: the bolts flew thick and fast from his strong hand together with thunder and lightning, whirling an awesome flame. The life-giving earth crashed around in burning, and the vast wood crackled loud with fire all about. All the land seethed, and Ocean’s streams and the unfruitful sea. The hot vapour lapped round the earthborn Titans : flame unspeakable rose to the
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σε δ αμερδε καὶ ιφθίμων περ ιόντων S&vaa κεραυνού τε στεροπης τε. θε^πεστον κατεχεν Χἀες·/
τεισατο
ν'
Λ ^ ^
ασπετι αὐγὴ μ! καύμα θε ἄντα
όφθάλμοϊσιν ἰδεῖν ἡδ’ οὑασι όσσαν άκούσαι αὕτως, ὼς εἰ Γαῖα καὶ Ουρανός €ύρύς ὕπερθε . πιΧνατο' τοιος γαρ κε μεγας υπὺ δοῦπος ὸρώρει τἧς μὲν ερειπομενης, τοῦ δ’ υψόθβν έξεριπόντος^
δ’
, vS /
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705
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κῆλα Διὸς μεγάλοιο, φέρον δ’ ίαγήν τ’ ἐὺδττήμ τε ἐβ/ιἐφρν ἀμφοτέρων ὅτο^ὃ^δ’ απΧητος ὸρώρει σμε/5σαΧεης ἔριδος, κάρτος δ’ άνεφαίνετο έρηων. έκΧίνθη δὲ μάχη· πρὶν δ’ ἀλλήλοις ἐπἐχοντες εμμενέως εμάχοντο διά κρατερὰς ιψ μίνας.
Οἳ δ ἄρ’ ἐνὶ πρωτοισι μάχην &ρ£μ\ααν'ε'γειραν Κόττος τε Βριάρεως τε Γύης τ’ ἄατος ποΧεμοιο, οἶ ρα τριηκοσίας πέτρας στιβαρών από χειρων πέμπον επασσυτέρας, κατὰ δ’ εσκίασαν βεΧεεσσι Τιτῆνας, καὶ τοὺς μὲν ὑπο χθονὸς εὐρυοδείης πέμψαν καί δεσμοΐσιν εν άρηαΧεοισιν ἔδησαν χερσίν νικησαντες ύπερθύμους περ ἐὁντας, τόσσον ἔνερθ’ ὑπὸ γῆς, ὅσον ουρανός εστ άπυ
γαίης*	720
τόσσον γάρ τ’ ἀπὸ γῆς ἐς Τάρταρον ήεροενταν ἐννἐα γὰρ νύκτας τε καλ ηματα χάΧκεος ακμών ούρανόθεν κατιων δεκάτη κ’ ἐς γαῖαν ΐκοιτο· εννέα δ’ αὖ νύκτας τε καί ηματα χάΧκεος ακμών εκ γαίη? κατιων δεκάτη κ’ ἐς Τάρταρον ΐκοι.	725
τὸν πὲρι χάΧκεον ἕρκος ἐλήλαται* ἀμφὶ δέ μιν νὺξ τριστοιχεὶ κέχυται περί δειρήν* αὐτὰρ ΰπερθεν
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bright upper air : the flashing glare of the thunder-stone and lightning blinded their eyes for all that they were strong. Astounding heat seized Chaos: and to see with eyes and to hear the sound with ears it seemed even as if Earth and wide Heaven above came together; for such a mighty crash would have arisen if Earth were being hurled to rum, and Heaven from on high were hurling her down ; so great a crash was there while the gods were meeting together in strife. Also the winds brought rumbling earthquake and duststorm, thunder and lightning and the lurid thunderbolt, which are the shafts of great Zeus, and carried the clangour and the warcry into the midst of the two hosts. An horrible uproar of terrible strife arose : mighty deeds were shown and the battle inclined. But until then, they kept at one another and fought continually in cruel war.
And amongst the foremost Cottus and Briareos and Gyes insatiate for war raised fierce fighting : three hundred rocks, one upon another, they launched from their strong hands and overshadowed the Titans with their missiles, and hurled them beneath the wide-pathed earth, and bound them in bitter chains when they had conquered them by their strength for all their great spirit, as far beneath the earth as heaven is above earth; for so far is it from earth to Tartarus. For a brazen anvil falling down from heaven nine nights and days would reach the earth upon the tenth : and again, a brazen anvil falling from earth nine nights and days would reach Tartarus upon the tenth. Round it runs a fence of bronze, and night spreads in triple line all about it
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γἧς ρίξαι πεφύασι καί arpvyeroio θαλάσσης. ἔνθα θεοὶ Τιτῆνες ὑπὸ ζόφφ ἡερὁεντι κεκρύφαται βουλησι Διὸς νεφεληηερέταο χωρω ἐν εὐρώεντι, πελώρης εσγατα γαίης. τοῖς οὐκ ἐξιτὁν ἐστι. θύρας δ’ επέθηκε Ποσειδἐων χαλκεία?, τεῖχος δὲ περοίγεται αμφοτέρωθεν, ένθα Γύης Κόττος τε καὶ Ὀβριάρβως μεγάθυμος ναίουσιν, φύλακες πιστοὶ Διὸς αίγιόχοιο.
Ἕνθα δὲ γῆς ο^οφίρ^ς καὶ Τάρταρον ηερόεντος πόντον τ’ ἀτρυ^ετοι^κμὶ ουρανού άστερόεντος ^ὲ^ειης παντων πηγαί καὶ πείρατ εασιν ὰργαλέ’ ευρώεντα, τα τε στυηέουσι θεοί περ, γάσμα μἐγ’, οὐδέ κε πάντα τελεσφόρον εἰς ενιαυτόν
οὖδας ΐκοιτ, εἰ πρώτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο, αλλά κεν ένθα καί ένθα φέροι προ θύελλα θυελλη άρναλέψ . δεινόν δε,καὶ άθανάτοισι θεοϊσι τούτο τέρας. Ννκτος ο ερεβεννης οικία οεινα $στηκεν νεφέλες κεκαλυμμένα κυανέησιν. των πρόσθ ’Ιαπετοῖο πάις ἔ^ει ουρανόν εύρύν ^τηρ^κξώαλη τε και άκαματησι γέρεσσιν αστεμφεαά, ὅθι Νύξ τε καὶ Ἠμἐρη άσσον ίοϋσαι άλλήλας προσέειπον, άμειβόμεναι μέηαν ουδόν χάλκεον ἢ μὲν ἔσω καταβησεται, ἢ δὲ θύραζε ερχεται, ουδέ ποτ άμφοτέρας δόμος εντός ἐἐργει, ἀλλ’ αἰεὶ ὲτὲρη γε δόμων ἔκτοσθεν ἐοῦσα γαῖαν επιστρέφεται, ὴ δ’ αὖ δόμου εντός εονσα μίμνει την αὐτῆς ὦρην ὁδοῦ, ἔστ’ ὰν ΐκηται, ἢ μὲν έπιχθονίοισι φάος πολυδερκές εχρυσα,
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like a neck-circlet, while above grow the roots of the earth and unfruitful sea. There by the counsel of Zeus who drives the clouds the Titan gods are hidden under misty gloom, in a dank place where are the ends of the huge earth. And they may not go out; for Poseidon fixed gates of bronze upon it, and a wall runs all round it on every side. There Gyes and Cottus and great-souled Obriareus live, trusty warders of Zeus who holds the aegis.
And there, all in their order, are the sources and ends of gloomy earth and misty Tartarus and the unfruitful sea and starry heaven, loathsome and dank, which even the gods abhor. It is a great gulf, and if once a man were within the gates, he would not reach the floor until a whole year had reached its end, but cruel blast upon blast would carry him this way and that. And this marvel is awful even to the deathless gods.
There stands the awful home of murky Night wrapped in dark clouds. In front of it the son of ^ lapetus1 stands immovably upholding the wide heaven upon his head and unwearying hands, where Night and Day draw near and greet one another as they pass the great threshold of bronze: and while the one is about to go down into the house, the other comes out at the door. And the house never holds them both within; but always one is without the house passing over the earth, while the other stays at home and waits until the time for her journeying come ; and the one holds all-seeing light for them on earth, but the other holds in her arms Sleep the
1 sc. Atlas, the Shu of Egyptian mythology : cp. note on line 177.
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ἢ δ’*Τπνον μετὰ χερσί, κασίηνητον Θανάτοιο,
Νὺξ ὸλοή, νεφέλη κεκαλυμμἐνη ἡεροειδεῖ.
"Ενθα δὲ Νυκτὺς παῖδες ἐρεμνἧς οἰκΓ ἔχουσιν, f/Tnvo? καὶ Θάνατος, δεινοὶ θεοι, οὐδὲ ποτ’ αὐτοὺς Ἠἐλιο$ φαέθων επιδέρκεται ἀκτίνεσσιν	760
οὐρανόν εῖς ανιών οὐδ’ οὐρανόθεν καταβαίνων. των δ* ἕτερος η αίαν τε καὶ εὐρἐα νώτα θαλάσσης ήσυχος άνστρέφεται καί μείλιχος άνθρώποισι, τοῦ δὲ σιδηρέη μὲν κραδίῃ, ^άλκεον δὲ οι ἦτορ νηλεὲς ἐν στήθεσσιν ἔχει δ’ ον πρώτα λάβησιν 765 ανθρώπων εχθρός δὲ καὶ άθανάτοισι θεοισιν.
Ἕνθα Θεοῦ χθονίου πρέκτ&εν δόμοι ήχήεντες Ιφθίμου τ’ Ἀίδεω καὶ επαῖνης Περσεφονείης ἐστᾶσιν, δεινὸς δὲ κύων προπάροιθε φυλάσσει νηλειής, τἐχκυφδὲ κακήν ἔχει* ἐς μὲν ίόντας 770 σαίνει ὁμῶς ουρῃ τε καὶ ουασιν άμφοτέροισιν, ἐξελθεῖν δ’ οὐκ αὖτις ἐφ πάλιν, ἀλλὰ δοκεύων εσθίει, ον κε λάβησι πυλέων εκτοσθεν ιόντα.
[ιΙφθίμου τ Ἀίδεω καὶ επαινής Περσεφονείης.1]
Ἕνθα δὲ ναιετάει	άθανάτοισι,	775
δεινὴ Στὺξ, θυ^άτηρΎ^^ρσουί^ίκεανοΙο πρεσβυτάτη· νόσφ^δε Θεών κλυτά δώματα ναίει μακρήσιν πέτρησι κατηρεφε· άμφϊ δὲ πάντη κίοσιν άρηυρεοισι προς ουρανόν εστήρικται. παυρα δὲ Θαὑμαντος θυγάτηρ πόδας ωκέα*Ιρις 780 ἀγγελίην πωλείται ἐπ’ εύρεα νώτα θαλάσσης. όππότ ἔρις καὶ νεῖκος ἐν άθανάτοισιν ορηται καί ρ ὅστις ψεύδηται Ὀλύμπια δώματ εχόντων, Ζεὺς δὲ τβΤριν επεμψε θεών μεηαν δρκον ενεΐκαι τηλόθεν εν χρυσεη προχόω πολυώνυμον ύδωρ 785
1 Thii line (a repetition of 768) is not found in the better MSS.
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brother of Death, even evil Night, wrapped in a vaporous cloud.
And there the children of dark Night have their dwellings, Sleep and Death, awful gods. The L glowing Sun never looks upon them with his beams, neither as he goes up into heaven, nor as he comes down from heaven. And the former of them roams peacefully over the earth and the sea’s broad back and is kindly to men; but the other has a heart of iron, and his spirit within him is pitiless as bronze: whomsoever of men he has once seized he holds fast: and he is hateful even to the deathless gods.
There, in front, stand the echoing halls of the god of the lower-world, strong Hades, and of awful Persephone. A fearful hound guards the house in front, pitiless, and he has a cruel trick. On those who go in he fawns with his tail and both his ears, but suffers them not to go out back again, but keeps watch and devours whomsoever he catches going out of the gates of strong Hades and awful Persephone.
And there dwells the goddess loathed by the deathless gods, terrible Styx, eldest daughter of back-flowing 1 Ocean. She lives apart from the gods in her glorious house vaulted over with great rocks and propped up to heaven all round with silver pillars. Rarely does the daughter of Thaumas, swift-footed Iris, come to her with a message over the sea's wide back. But when strife and quarrel arise among the deathless gods, and when any one of them who live in the house of Olympus lies, then Zeus sends Iris to bring in a golden jug the great oath of the gods
1 Oceanus is here regarded as a continuous stream enclosing the earth and the seas, and so as flowing back upon himself.
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ψυχρόν, οτ ἐκ πέτρης καταΧείβεται ηΧιβάτοιο ύψηΧής· ποΧΧόν δὲ υπό χθονὸς εὐρυοδείης ἐξ ίεροῦ ττοταμοΐο ρέει διὰ νύκτα μέΧαιναν Ώκεανοΐο κέρας· δεκάτη δ’ ἐπὶ μοίρα Βέδασται· ἐννέα μὲν περὶ γῆν τε καὶ ευ ρέα νῶτα θαλάσσης 790 δίνῃς ὰργυρἐῃς el\cyμένος εἰς ἄλα πίπτει, ἢ δὲ μί’ ἐκ ττέτρης π ρο ρέει μέγα πῆμα θεοῖσιν. ὅς κεν τὴν επίορκον άττοΧΧείψας ἐπομὁσσῃ αθανάτων, όϊ ἔχουσι κάρη νιφόεντος Όλυμπον, Κεῖται νήϋτμος τετεΧεσμένον εἰ? ἐνιαυτόν·	795
οὠδἐ ποτ’ άμβροσίης καί νέκταρος έρχεται άσσον ^πρΑτ(ρς. ἀλλά τε Κεῖται ἀνάπνευστος καὶ άναυδος στρωτοϊς ἐν Χεχέεσσι, κακόν δὲ ὲ κώμα καΧυτττει. αὐτὰρ ἐπεὶ νοΰσον τεΧέσρ μέηαν εἰς ενιαυτόν, ἄλλος γ’ ἐξ ἄλλου δέχεται χαΧεττώτερος ἄεθλος. 800 εἰνάετες δὲ θεῶν άτταμείρεται αίέν έόντων, οὐδὲ ποτ’ ἐ? βουΧην έττιμίσηεται οὐδ’ ἐπὶ δαῖτας » ἐννἐὰ πάντα ἔτεα· δεκάτῳ δ’ εττιμισηεται αντις εϊρας ες αθανάτων, οι ’Ολυμπία δώματ’ εχουσιν. τοῖον ἄρ’ ορκον εθεντο θεοί Στύγος άφθιτον ὓδωρ 805 ^ωγι^ιον, τὺ δ’ ἵησι καταστυφέΧου διὰ χώρου.
Ἕνθα δὲ γῆς δνοφερῆς καὶ Ταρτάρου ηερόεντος •πόντου τ άτρυγέτοιο και ουρανού άστερόεντος έξείης πάντων πηγαὶ καὶ πείματ’ εασιν αρ·γαΧε εύρώεντα, τάτε στὺ^ἑουσι θεοί περ. 810 ἕνθα δὲ μαρμάρεαί τε πύλαι καὶ χάΧκεος οὐδὸς άστεμφης, ρίξῄσι διηνεκέεσσινιιιρηρώ?^]
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from far away, the famous cold water which trickles down from a high and beetling rock. Far under the wide-pathed earth a branch of Oceanus flows through the dark night out of the holy stream, and a tenth ~ part of his water is allotted to her. With nine silver-swirling streams he winds about the earth and the sea s wide back, and then falls into the main1; but the tenth flows out from a rock, a sore trouble to the gods. For whoever of the deathless gods that hold the peaks of snowy Olympus pours a libation of her water and is forsworn, lies breathless until a full year is completed, and never comes near to taste ambrosia and nectar, but lies spiritless and voiceless on a strewn bed : and a heavy trance overshadows him. But when lie lias spent a long year in his sickness, another penance and an harder follows after the first. For nine years he is cut off from the eternal gods and never joins their councils or their feasts, nine full years. But in the tenth year he comes again to join the assemblies of the deathless gods who live in the house of Olympus. Such an oath, then, did the gods appoint the eternal and primaeval water of Styx to be : and it spouts through a rugged place.
And there, all in their order, are the sources and ends of the dark earth and misty Tartarus and the unfruitful sea and starry heaven, loathsome and dank, which even the gods abhor. And there are shining gates and an immoveable threshold of bronze having unending roots and it is grown of itself.2 And
1 The conception of Oceanus is here different: he has nine etreamB which encircle the earth and the flow out into the “ main ” which appears to be the waste of waters on which, according to early Greek and Hebrew cosmology, the disklike earth floated.
a i.e. the threshold is of “native” metal, and not artificial.
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αυτοφυής· πρόσθεν δὲ Θεών ἔκτοσθεν ἁπάντων Τιτῆνες, νᾳίουσε, πἐχην Χάεος ζοφεροϊο. αὐτὰρ ε/^μαραγόἳρ Διὸς κλειτοὶ επίκουροι Ν δώματα ναιετάουσιν ἐπ’ Ὀκεανοῖο θεμέθΧοις, s Or Ἀ Κὁττος τ’ ἡδὲ Γύης* Βριάρεών γε μὲν ἡὺν ἐὁντα
..O' r'	/ Ω '	’σ	/_____
815
■V %;
► r
w ^ γαμβρόν έόν ποίησε βαρύκτυπος Έννοσίγαιος, δῶκε δὲ ΚυμοπόΧειαν ὸπυίειν, θυγατέρα ἦν.
^ γ’
-ν<
svc'
%
s ν ὁ*
Αὐτὰρ ἐπεὶ Τιτῆνας ἀπ’ ουρανού εξέΧασεν Ζεὺς,	820
ὑπλὁτατον τἐκε παῖδα Τυφωἐὰ Γαῖα πελώρη Ταρτάρου ἐν φιλὁτητι διὰ χρυσέην Άφροδίτην οὖ χεΐρες μεν εασιν ἐπ’ ίσχυι, εργματ εχουσαι, καί ποδες ακάματοι κρατερού θεού· εκ ίέ οι ώμων * ην εκατόν κεφαΧαι οφιος, δεινοῖο δράκοντος,	825
-> γΧώσσησιν δνοφερησι ΧεΧι^μότες, ἐκ δὲ οι οσσων > θεσπεσίης κεφαΧησιν υπ' οφρύσι πυρ άμάρυσσεν πασέων δ’ ἐκ κεφαΧέων πυρ καίετο δερκομένοιο·«. φωναϊ δ’ ἐν πάσησιν ἔσαν δεινής κεφαΧησι παντοίην ὅπ’ Ιεΐσαι άθέσφατον ἄλλοτε μὲν γὰρ 830 φθέγγονθ' ώστε θεοΐσι συνιέαεν,νφύΧοτε δ’ αὖτε ταύρου εριβρύχεω, μένος αΦχετου> οσσαν άγαύρου, ἄλλοτε δ’ αὖτε Χέο^τρ^άναιδέα θύμον εχοντος, ἄλλοτε δ’ αὖ ὰκυλΧκεσσιν εοικότα, θαύματ άκοϋσαι, \νπὲ>
ἄλλοτε δ’ αὖ ροίζεσχ, ὑπὸ δ’ ηχεεν οΰρεα μακρά. 835 Γν Vai νύ κεν επΧετο εργον άμηχανον η ματ ι κείνφ 0* καί κεν δ γε θνητοϊσι καί άθανάτοισιν αναξεν, εἰμὴ ἄ^οξύ νόησε πατήρ ἀνδρῶν^τε θεῶν τε.
840
έβρόντησε καί ο^ρι^ν,ΐίμφί δε γαῖα Ήμεροαλ,έον κονάβησε καί ουρανός ευρύς ὕπερθε πόντος τ Ὠκεανοῦ τε ροαὶ καὶ τάρταρα γαιης,
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beyond, away from all the gods, live the Titans, beyond gloomy Chaos. But the glorious allies of loud-crashing Zeus have their dwelling upon Ocean’s foundations, even Cottus and Gyes; but Briareos, being goodly, the deep-roaring Earth-Shaker made his son-in-law, giving him Cymopolea his daughter to wed.
But when Zeus had driven the Titans from heaven, huge Earth bare her youngest child Typhoeus of the love of Tartarus, by the aid of golden Aphrodite. Strength was with his hands in all that he did and the feet of the strong god were untiring. From his shoulders grew an hundred heads of a snake, a fearful dragon, with dark, flickering tongues, and from under the brows of his eyes in his marvellous heads flashed fire, and fire burned from his heads as he glared. And there were voices in all his dreadful heads which uttered every kind of sound unspeakable ; for at one time they made sounds such that the gods understood, but at another, the noise of a bull bellowing aloud in proud ungovernable fury ; and at another, the sound of a lion, relentless of heart; and at another, sounds like whelps, wonderful to hear; and again, at another, he would*hiss, so that the high mountains re-echoed. And truly a thing past help would have happened on that day, and he would have come to reign over mortals and immortals, had not the father of men and gods been quick to perceive it. But he thundered hard and mightily: and the earth around resounded terribly and the wide heaven above, and the sea and Ocean’s streams and the nether parts of the earth. Great Olympus
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ποσσὶ δ’ ὑπ’ άθανάτοισι μέγας πεΧεμίζετ Ὄλυμ-πος
ὸρνυμἐνοιο ἄνακτος· επεστενάγιζε δὲ γαῖα. καύμα δ* υπ’ άμφοτέρων κάτεγεν ΙοειΒεα πόντον βροντής τε στεροπῆς τε, πυράς τ από τοῖο
πεΧώρου,	845
πρηστήρων ανόμων τε κεραυνόν τε φΧε·γεθοντος, εζεε δὲ χθὼν πάσα και ουρανός ἡδὲ θάλασσας θυϊε 1 δ* ἄρ* ἀμφ’ άκτας περί τ’ άμφί τε κύματα
,	,	-	- *^“·ν . ,
ριπῃ υπ ανανατων, ενοσις ο άσβεστος ορωρει· τρἐε2 δ’ Ἀίδης, ενεροισι καταφθιμενοισιν ανάσσων, 850 Τιτῆνἐς θ’ ύψοτα^τάριοι,	^?Ι/Τ6^
άσβεστου κ&Μοόιο καὶ αῖνη^ηιστῆτσ^
Ζεὺς δ’ ἐπε! οὐν κόρθυνεν εόν μένος, εἵλετο δ* ὅπλα,
βροντήν τε στεροπήν τε καί αίθαΧόεντα κεραυνόν, πλῆξονἀπὌὐλύμποιο ἐπάλμενος· ἀμφὶ δὲ πάσας 855 επρεσε θεσπεσίας κεφαΧας Βειν^ϊρπεΧώρου, αυτά ρ ἐπεὶ δή μιν Βάμασεν πλῆγῃσι^ ίμάσσας, ήριπε γυιωθείς, στενάγιζε δὲ γαίω πελώρη. φλὸξ δὲ κεραυνωθεντός άπέσσυτο τοῖο ἄνακτος οΰρεος εν βήσσρσιν άιΒνής 3 παιπαΧοεσσρς,	860
πληγέντος. πολλὴ δὲ^ελώρη καίετο yala ἀτμῇ θεσπεσίπκαὶ ετηκετο κασσίτερος ως τέχνηΰπ' altjmv ἐν ἐυτρἦτοις γοάνοισι θαπφνείς, ήε σιΒηρος, ο περ κρατερωταγ^ισττν, οΰρεος ἐν βήσσρσι Βαμαξόμενος πυρὶ /φῇΙεῳ^ 865
» R : 0Oe, MSS.
2 Sehol.: τρἐσσβ, MSS.
8 MSS. and schol.: ",Αιτνης, Tzetzes.
jl/ιτγ’ : '·>	■ ^ ,Λ->*
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reeled beneath the divine feet of the king as he arose and earth groaned thereat. And through the two of them heat took hold on the dark-blue sea, through the thunder and lightning, and through the fire from the monster, and the scorching winds and blazing thunderbolt. The whole earth seethed, and sky and sea: and the long waves raged along the beaches round and about, at the rush of the deathless gods: and there arose an endless shaking. Hades trembled where he rules over the dead below, and the Titans under Tartarus who live with Cronos, because of the unending clamour and the fearful strife. So when Zeus had raised up his might and seized his arms, thunder and lightning and lurid thunderbolt, he leaped from Olympus and struck him, and burned all the marvellous heads of the monster about him. But when Zeus had conquered him and lashed him with strokes, Typhoeus was hurled down, a maimed wreck, so that the huge earth groaned. And flame shot forth from the thunder-stricken lord in the dim rugged glens of the mount,1 when he was smitten. A great part of huge earth was scorched by the terrible vapour and melted as tin melts when heated by men’s art in channelled2 crucibles; or as iron, which is hardest of all things, is soitened by glowing fire in mountain glens and
f According to Homer Tjphoeus was overwhelmed by Zeus amongst the Arimi in Cilicia. Pindar represents him as baried under Aetna, and Tzetzes read Aetna in this passage.
λ.The epithet (which means literally well-bored) seems to rqfer to the «pout of the crucible.
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τήκεται ἐν χθονί δίη ὑφ’ Ἠφαίστου παΧάμησιν. ως ἄρα τήκετο γαῖα <rj/?ai πυρὸς αίθομένοιο,
J ρῖψτε δὲ μιν θυμφ ^Ρ3ἔχων ἐς Τάρταρον εὐρύν.
^ Έκ δὲ Τυφωέος ἔστ’ ανέμων μένος vypov ντων,
ι Νὁτου Βορἐω τε καὶ άpyέστεω Ζεφύροιο·	870
οἶ γε μὲν ἐκ θεύφιν yεvεήf θνητοΐς μέη ονειαρ'*0 οἱ δ* ἄλλοι μχτγαϋραι ἐπιπνείουσι θάλασσαν αἳ δή τοι πίπτουσαι ἐς ηεροειδέα πόντον, πῆμα μἐγα θνητοῖσι, κακῇ θυίουσιν άέΧΧη· ἄλλοτε δ’ άΧΧαι ἄεισι διασκιδνᾶσί τε νῆας ναύτας τε φθείρουσι· κακού δ’ οὐ yίyvετaι ἀλκὴ ἀνδράσιν, οι κείνησι συναντώντας κατά πόντον· δ’ αὖ καὶ κατὰ γαῖαν άπείριτον άνθεμόεσσαν epy έρατά φθείρουσι γαμαιηενέων ανθρώπων πιμπΧεΐσαι κύνιος, τε καί ἀργαλέου κοΧοσυρτού*
Αὐτὰρ ἐπει ρα πόνον μάκαρες θεοί εξετέΧεσσαν, Τιτήνεσσι δὲ τιμάων κρίναντο βίηφι, δή ρα τὁτ’ ωτρυνον βασιΧευέμεν ἡδὲ ἀνάσσειν Γαίης φραδμοσύνησιν Ὀλύμπιον ενρύοπα Ζην αθανάτων ο δὲ τοῖσιν ὲὰς διεδάσσατο τιμάς.	885
87δ
880
Ζεὺς δὲ θεών βασιλεύς πρώτην άΧοχον θέτο Μῆτιν
πλεῖστα τε Ιδυίαν ιδέ Θνητών ανθρώπων.
V ἀλλ’ ὅτε δὴ ὰρ*1 ίμεΧλε Θεάν γλανκώπιν ΆΘήνην τέξεσθαι, τότ έπειτα δόΧω φρένας εξαπατήσας * 1
Xoyoiaiv εην έσκάτθετο νηδύν	890
Γαίης φραδμοσύνησι καί Ουρανού άστερόεντος.
1 Fick : δἡ βα, DGHI: δἡ μ, EF: δἡ ῆμελλε, KL,
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melts in the divine earth through the strength of Hephaestus.1 Even so, then, the earth melted in the glow of the blazing fire. And in the bitterness of his anger Zeus cast him into wide Tartarus.
And from Typhoeus come boisterous winds which blow damply, except Notus and Boreas and clear Zephyr. These are a god-sent kind, and a great blessing to men ; but the others blow fitfully upon the sea. Some rush upon the misty sea and work great havoc among men with their evil, raging blasts ; for varying with the season they blow, scattering ships and destroying sailors. And men who meet these upon the sea have no help against the mischief. Others again over the boundless, flowering earth spoil the fair fields of men who dwell below, filling them with dust and cruel uproar.
But when the blessed gods had finished their toil, and settled by force their struggle for honours with the Titans, they pressed far-seeing Olympian Zeus to reign and to rule over them, by Earth’s prompting. So he divided their dignities amongst them.
Now Zeus, king of* the gods, made Metis his wife first, and she was wisest among gods and mortal men. But when she was about to bring forth the goddess bright-eyed Athene, Zeus craftily deceived her with cunning words and put her in his own belly, as Earth and starry Heaven advised. For they advised him
1 The fire god. There is no reference to volcanic action : iron was smelted on Mount Ida; cp. Epigrams of Homer, ix. 2-4.
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τω? γάρ οἱ φρασάτην, ἵνα μὴ βασιληίΒα τιμήν ἅλλος ἔχοι Διὸς ἀντὶ θεῶν αίειγενετάων. ἐκ γὰρ τῆς ςΐμαρτ^περίφρονα τέκνα γενέσθαι· πρώτην μὲν κούρην γλαυκώπιΒα Ύ ριτογένειαν Ισον εχουσαν ττατρί μένος καί επίφρονα βουλήν, αυτά ρ ἔπειτ’ άρα παῖδα θεών βασιληα καί άνΒρών ήμελλεν τέξεσθαι, ύπέρβιον ἦτορ ἔχοντα* ἀλλ’ ἄρα μιν Ζεὺς πρόσθεν ὲὴν εσκάτθετο νηδὑν, ως δή οι φράσσαιτο θεά αγαθόν τε κακόν τε. ^ Δεύτερον ηγάγετο λιπαρόν Θὑμιν, ὴ τἐκεν ’Ώρας,
Eυνομίην τε Δίκην τε καὶ EΙρήνην τεθαλυἷαν, αἳ ἔργ’ ωρεύουσι καταθνητοΐσι βροτοΐσι,
Μοίρα?ΤΡ,~ ἧςπλείστην τιμήν πὁρε μητίετα Ζευς, Κλωθὼ τε Αάχεσιν τε καὶ Ἀτροπον, αίτε δι-δοῦσι
θνητοΐς άνθρώποισιν ἔχειν αγαθόν τε κακόν τε. Τρεῖς δὲ οι Εὐρυνὁμη Χάριτας τέκε καλλι-παρηους,
Ὠκεανοῦ κούρη, πολύκρατον ειΒος εχουσα, Άγλαίην τε καὶ Ευφροσύνην Θαλίην τ’ ερατεινήν τῶν καὶ ἀπὸ βλέφαρων ἔρος εϊβετο Βερκομενάων λυσιμελής* καλόν Βέ θ’ ὺπ’ όφρύσι Βερκιόωνται.
Αὐτὰρ ὁ Δήμητρος πολυφόρβης ές λέχος ηλθεν, η τέκε Περσεφὁνην λενκώλενον, ήν Ἀϊδωνεὺς ηρπασε ἧς παρά μητρός· εΒωκε Βέ μητίετα Ζευς.
Μνημοσύνης δ’ ἐξαῦτιςώράσσατο καλλικόμοιο, ἐξ ἦς οἱ Μοῦσαι χρυσάαπυκε? εξεγένοντο εννέα, τῇσιν αΒον θαλίαι και τέρψις άοιΒής.
Αητω δ’ Ἀπὁλλωνα καὶ Ἀρτεμιν ιοχέαιραν, ίμερόεντα γόνον περὶ πάντων Oνρανιωνων, γείνατ άρ αιγιόχοιο Διὸς φιλότητι μιγεισα.
144
895
900
905
910
915
920
Digitized by Google
THEOGONY
so, to the end that no other should hold royal sway over the eternal gods in place of Zeus ; for very wise children were destined to be bom of her, first the maiden bright-eyed Tritogeneia, equal to her father in strength and in wise understanding; but afterwards she was to bear a son of overbearing spirit, king of gods and men. But Zeus put her into his own belly first, that the goddess might devise for him both good and evil.
Next lie married bright Themis who bare the Horae (Hours), and Eunomia (Order), Dike (Justice), and blooming Eirene (Peace), who mind the works of mortal men, and the Moerae (Fates) to whom wise Zeus gave the greatest honour, Clotho, and Lachesis, and Atropos who give mortal men evil and good to have.
And Eurynome, the daughter of Ocean, beautiful in form, bare him three fair-cheeked Charites (Graces), Aglaea, and Euphrosyne, and lovely Thaleia, from whose eyes as they glanced flowed love that unnerves the limbs: and beautiful is their glance beneath their brows.
Also he came to the bed of all-nourishing Demeter, and she bare white-armed Persephone whom Aidoneus carried off from her mother; but wise Zeus gave her to him.
And again, he loved Mnemosyne with the beautiful hair : and of her the nine gold-crowned Muses were born who delight in feasts and the pleasures of song.
And Leto was joined in love with Zeus who holds the aegis, and bare Apollo and Artemis delighting in arrows, children lovely above all the sons of Heaven.
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ί>
ft ηιπ-βητΑτην ὅ Ἠρην θαλερήν ποιήσατ άκοι-
TLV
ή δ’Ἠβην καὶἈρηα καὶ Εἰλείθυιαν ἔτικτε μιχθεῖσ’ ἐν φιλὁτητι θεῶν βασιλήι καὶ ἀνδρῶν. Αὐτὸς δ’ ε^ κεφαλής yλaυκώπιδaJf!ριτoyεvειav
δεινὴ ν e/β^ύοδ ιμ#ν ἀγἐστρατον ἀ7^υτων^/	925
πότνιαν, ἦ κέλα&ί τε άδον πόλεμοι τε μάγαι τε, Ἠρη δ’"Ηφαιστον κλυτὺν οὐ φιλὁτητι μιyεΐσa yeivaro, καὶ ζαμενησε καὶ ἦρισε ᾤ παρακοίτη, εκ πάντων τέχνη σ ι κβκασμἐνον Oύρανιώνων.
<'Ήρη δὲ ζαμενησε καί ήρισε ω παρακοίτῃ.1 929* ἐκ ταντης δ’ ἔριδος ἢ μὲν τἑκε φαίδιμον νΐδν 'Ήφαιστον, φιλότητος ἄτερ2 Διὸ? αἰγιὐχοιο, ἐκ πάντων παλάμησι κεκασμένον Oύρανιώνων αύτάρ ο y Ὠκεανοῦ καὶ Τηθύος ήυκδμοιο κούρη νοσφ*'Ήρης παρελέξατο καλλιπαρήφ,
εξαπαφων Μῆτιν καίπερ πολυδήνε’ εουσαν. συμμάρψας δ’ ὅ γε χερσιν ὲὴν iyκάτθετo νηδύν δείσας, μὴ τὲξῃ κρατερώτερον ἄλλο κεραυνόν, τοΰνεκά μιν Κρονίδης ύψίζυγος αίθερι ναίων { κώρπι^γ εξαπίνης· ὴ δ’ αὐτίκα Παλλάδ’ Ἀθήνην κνσατο· τὴν μὲν ετικτε πατήρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε πὰρ κορυφήν Τρίτωνος ἐπ* οχθησιν ποταμοῖο.
Μῆτις δ’ αὖτε Ζηνος υπό σπλάyχvoις λελαθυΐα ήστο, Άθηναίης μήτηρ, τέκταινα δικαίων πλεῖστα θεῶν τε ἰδυῖα καταθνητων τ ανθρώπων, ἔνθα θεὰ παρεδεκτο ὅθεν 3 παλάμαις περί πάντων
1	Restored by Peppmiiller. The nineteen following linea from another recension of lines 889-900, 924-9 are quoted by Chrysippus (in Galen).
2	Rzach : τίχνγσιν ἄνευ, MSS.
3	Hermann : παρἐλεκτο Θἐιιις, MSS.
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Lastly, lie made Hera his blooming wife : and she was joined in love with the king of gods and men, and brought forth Hebe and Ares and Eileithyia.
But Zeus himself gave birth from his own head to bright-eyed Tritogeneia,1 the awful, the strife-stirring, the host-leader, the unwearying, the queen, who delights in tumults and wars and battles. But Hera without union with Zeus—for she was very angry and quarrelled with her mate—bare famous Hephaestus, who is skilled in crafts more than all the sons of Heaven.
But Hera was very angry and quarrelled with her mate. And because of this strife she bare without union with Zeus who holds the aegis a glorious son, Hephaestus, who excelled alt the sons of Heaven in crafts. But Zeus lay with the fair-cheeked daughter of Ocean and Tethys apart from Hera . . . deceiving Metis (Thought) although she was full wise. But he seized her with his hands and put her in his belly, for fear that she might bring forth something stronger than his thunderbolt: therefore did Zeus, who sits on high and dwells in the aether, swallow her down suddenly. But she straightway conceived Pallas Athene : and the father of men and gods gave her birth by way of his head on the banks of the river Trito. And she remained hidden beneath the inward parts of Zeus, even Metis, Athena’s mother, worker of righteousness, who was wiser than gods and mortal men. There the goddess (Athena) received that2 whereby she excelled in strength all the death-
1	i.e. Athena, who was bom “on the banks of the river Trito” (cp. 1. 9291)·
2	sc. the aegis. Line 929s is probably spurious, since it disagrees with 929^ and contains a suspicious reference to Athena.
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αθανάτων εκεκασθ' οἳ Ὀλύμπια δώματ’ ἔχουσιν, [αἰγίδα ποιήσασα φοβεστρατον Οντος Ἀθήνης·] σὺν τῇ ἐγείνατὁ μιν πολεμήια τεὑχε’ Οχου σαν.> 9291
Έκ δ’ ’Αμφιτρίτης καί ερικτύττου Έννοσιγαίου 930 Τρίτων εὐρυβίης γἐνετο μέγας, ὅστε θαλάσσης ? ττυθμεν ἔχων παρὰ μητρὶ φίλη καὶ πατρὶ άνακτι ονμίγι χρυσία δῶ, δεινὸς θεὁς. αὐτὰρἈρηι ἐγώρῖνδτο/νῳΚυθἐρεια Φόβον καί Δεΐμον ἔτικτε ‘ ^ ἡνινους, ο ιτ’ ἀνδρῶν πυκινὰ? κΧονεουσι φά-£ ί λαγγας	935
ἐν ττοΧεμω κρυόεντι συν Ἀρηι τττοΧπτόρθω,
Ἀρμονίην θ’, ἢν Κάδμος υττθρθυμος θετ άκοιτιν.
Ζηνϊ δ’ ἄρ’ Ἀτλαντὶς Μαίη τἑκε κύδιμον Ἑρμῆν,
κήρυκ αθανάτων, ἱε^ὸν λεχος είσαναβάσα.
Καδμείη δ’ ἄρα οι £εμἐλη τἐκε φαίδιμον υίόν 940 μιχθεισ ἐν φιΧότητι, Διώνυσον πολιΙγηθέα, αθάνατον θνητή· νυν δ’ άμφότεροι θεοί εἰ σι ν.
Ἀλκμήνη δ’ ἄρ’ Οτικτε βίην Ηρακληείην μιχθεῖσ’ ἐν φιΧότητι Διὸς νεφεΧηηερεταο. ν Ἀγλαίην δ’Ἠφαιστος^, ά^ακΧυτος ἀμφιγυήεις, 945 όττΧοτάτην ΧαρίτωνθαΧερήν ττοιήσατ άκοιτιν.
Χρυσοκόμης δὲ Διώνυσος ξανθήν Ἀριάδνην, κουρην Μίνωος, θαΧερήν ττοιήσατ άκοιτιν. τὴν δὲ οι αθάνατον καί άηήρω θήκε Κρονίων.
Ἠβην δ’ Ἀλκμήνης καΧΧισφύρου άΧκιμος υιός,	950
ίς 'Ηρακλῆοε, τελέσας στονόεντας άέθΧους, παῖδα Διὸς μεγάλοιο καιἨρης χρυσοττεδίΧου, αίδοίην θετ άκοιτιν εν OύΧυμττψ νιφόεντι,
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less ones who dwell in Olympus, she who made the host-scaring weapon of Athena. And with it (Zeus) gave her birth, arrayed in arms of wan
And of Amphitrite and the loud-roaring Earth-Shaker was born great, wide-ruling Triton, and he owns the depths of the sea, living with his dear mother and the lord his father in their golden house, an awful god.
Also Cytherea bare to Ares the shield-piercer Panic and Fear, terrible gods who drive in disorder the close ranks of men in numbing war, with the help of Ares, sacker of towns; and Harmonia whom high-spirited Cadmus made his wife.
And Maia, the daughter of Atlas, bare to Zeus glorious Hermes, the herald of the deathless gods, for she went up into his holy bed.
And Semele, daughter of Cadmus was joined with Ιὰρτ-Γτκὀονβ and bare him a splendid son, joyous QMonysus^J-a mortal woman aii immortal son. And now theyboth are gods.	~ "
And Alemena was" joined in love with Zeus who drives the clouds and bare mighty Heracles.
And Hephaestus, the famous Lame One, made Aglaea, youngest of the Graces, his buxom wife.
And golden-haired Dionysus^ made brown-haired Ariadne, the daughter of $finos, \ his buxom wife : and the son of Cronos made her deathless and unageing for him.
And mighty Heracles, the valiant son of neat-ankled Alemena, when he had finished his grievous toils, made Hebe the child of great Zeus and gold-shod Hera his shy wife in snowy Olympus. Happy he! For he has finished his great work and lives
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οΧβιος, ὺς μίγα ἔργον ἐν άθανάτοισιν άνύσσας ναίει ἀπήμαντος και ἀγὴραος ήματα πάντα.	955
Ἠελιω δ’ ἀκάμαντι τέκεν’ κλυτὸς [Ὠκεανίνη Περσηὶς Κίρκην τε καὶ Αἰητῆν βασιλῆα.
Αἰήτης δ’ υἱὺς φαβσιμβρότον Ἠελίοιο
κούρην Ὠκεανοῖο τελήεντος ποταμοίο
7ῆμε θεών βουλῇσιν ’Ιδυῖαν καλλιπάρηον.	960
ἢ δὲ οἱ-Μήδειαν ἐὑσφυρον ἐν φιλὁτητι
γβίναθ’ ὑποδμηθεῖσα διὰ χρυσἐην ' Αφροδίτην.
'Τμεῖς μὲν νῦν χαίρβτ, Ὀλύμπια δώματ’ ἔχον τες, νήσοι τ ήπβιροί τε καὶ ἁλμυρὸς ἔνδοθι πόντος. νῦν δὲ θ βάω ν φνΧον ἀείσατε, ἡσυεπ^ιἀὶ,*ν^	965
Μοῦσαι Ὀλυμπιάδες, κούραι Διὸς αἐγιὁχοιο, οσσαι δὴ θνητοϊσι παρ' ἀνδράσιν βυνηθβίσαι άθάναται γείναντο θεοῖς ἐπιείκελα τέκνα.
Δημήτηρ μὲν Πλοῦτον ἐγείνατο, δῖα θβάων, Γὰρισίων’/ὰρωι αιγεἷσ’ ἐρατῇ φιλὁτητι	970
;ὔνὶ<5^νι τῆίπονφ, *Κ ρήτης ἐν πίονι δήμω, ἐσθλὁν, δ? εἴσ’ ἐπὶ γῆν τε καὶ εὐρία νώτα θαλάσσης πάντη· τῷ δὲ τυχὸντι καὶ οὖ κ’ ἐς ψείρας ΐκηται, τον δ’ άφνβιον ἔθηκε, ποΧύν δέ οί ωπασβν ολβον.
Κάδμῳ δ’ Ἀρμονίη, θυγάτηρ χρυσέης 'Αφροδίτης,	975
Ινὼ καὶ ΧβμέΧην και *Ayavrjv καΧΚιπάρηον Αύτονόην θ', ἣν γἣμεν ' Αρισταϊος βαθυχαίτης, γείνατο καὶ Πολύδωρον ένστβφάνω ἐνὶ Θ?;/3ῃ.
Κούρη δ’ Ὠκεανοῦ, Χρυσάορι καρτβροθνμω μιχθεῖσ’ ἐν φιλὁτητι πολύχρυσου *Αφροδίτης,	980
Καλλιρόη τἑκε παϊδα βροτών κάρτιστον απάντων, Γηρυονἐα, τον κτεῖνε βίη Ἠρακληείη βοὼν ἕνεκ’ εἰλιπὁδων άμφφρντφ εἰν ’Ερυθείῃ.
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amongst the undying gods, untroubled and unageing all his days.
And Persei's, the daughter of Ocean, bare to unwearying Helios Circe and Aeetes the king. And Aeetes, the son of Helios who shows light to men, took to wife fair-cheeked Idyia, daughter of Ocean the perfect stream, by the will of the gods : and she was subject to him in love through golden Aphrodite and bare him neat-ankled Medea.
And now farewell, you dwellers on Olympus and you islands and continents and thou briny sea within. Now sing the company of goddesses, sweet-voiced Muses of Olympus, daughter of Zeus who holds the aegis,—even those deathless ones who lay with mortal men and bare children like unto gods.
Demeter, bright goddess, was joined in sweet love with the hero Iasion in a thrice-ploughed fallow in the rich land of Crete, and bare Plutus, a kindly god who goes everywhere over land and the sea’s wide back, and him who finds him and into whose hands he comes he makes rich, bestowing great wealth upon him.
And Harmonia, the daughter of golden Aphrodite, bare to Cadmus Ino and Semele and fair-cheeked Agave and Autonoe whom long haired Aristaeus wedded, and Polydorus also in rich-crowned Thebe.
And the daughter of Ocean, Callirrhoe was joined in the love of rich Aphrodite with stout hearted Chrysaor and bare a son who was the strongest of all men, Geryones, whom mighty Heracles killed in seagirt Erythea for the sake of his shambling oxen.
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Τιθωνῷ δ’ Ἠὼς τἑκε Μἐμνονα χαλκοΑφρυστήν, Αἰθιόπων βασΐΧήα, καὶ Ἠμαθίωνα άνακτα.	985
αὐτὰρ ὑπαὶ Κεφάλῳ φιτύσατο φαίδιμον υιόν, ϊφθιμον Φαέθοντα, θεοῖς ἐπιείκελον ἄνδρα. τόν ρα νέον τέρεν ἄνθος ἔχοντ’ έρικυδβος ήβης παῖδ’ ἀταλὰ φ ρ ον eo vt α φιλομμειδὴς Αφροδίτη ωρτ ἀναρεῆταμἐνη, καί μιν ζαθέοις ivl νηοῖς	990
νηοτΓολον νύγιον ττοιήσατο, δαίμονα δῖον.
Κούρην δ’ Αίήταο διοτρεφἐος βασιλήος Αίσονίδης βονλήσι θεών αἰειγενετάων ἦγε παρ’ ΑΙήτεω, τελἐσας στονὁεντας ἀἐθλους, τοὺς πολλοὺς ἐπὲτελλε μἐγας βασιλεὺς ὺπερ-
ήνωρ,	995
υβριστής Πελίης καὶ ἀτάσθαλος, ὸ/ὰριμοεργὸς· τοὺς τελἑσας Ίαωλκον άφίκετο, πολλὰ μογήσας, ώκείης ἐπὶ νηὸς ἄγων ὲλικώπιδα κούρην Αἰσονίδης, καί μιν θαλερήν ποιήσατ άκοιτιν. καί ρ ή γε δμηθεῖσ’ υπ’ Ιήσονι, ποιμἐνι λαῶν,	1000
Μήδειον τἑκε παῖδα, τον οὕρεσιν ἔτρεφε Χείρων Φιλυρίδης· μεγάλου δὲ Διὸς νόος ἐξετελεῖτο.
Αὐτὰρ Νηρἣος κονραι, άλίοιο γὲροντος, ἡ τοι μὲν Φῶκον Ψαμάθη τἑκε δῖα θεάων Αιακού ἐν φιλὁτητι διὰ χρυσἐην Άφ ροδίτην, 1005 Πηλἐι δὲ δμηθεῖσα θεὰ Θέτις ἀργυρὁπεξα γείνατ* Ἀνιλλἣα ρηξήνορα θυμολἐοντα.
Αἰνείαν ο’ ἄρ’ ἔτικτεν ίυστίφανος KvOepeia Ἀγχίσῃ ήρωι μιγεῖσ’ ἐρατῇ φιλὁτητι Ίδης ἐν κορυφήσι πολυπτὐχου νληέσσης.	1010
Κίρκη δ\ Ἠελίοι^υγ^ιτπο 'Τ7Γ€ριονίδαο} ηάνατ Ὀδυσσῆος ταΐίασιφρονος ἐν φι\ότητι "Αύριον ἡδὲ Αατΐνον αμνμονά τε κρατερόν τε*
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And Eos bare to Tithonus brazen-crested Memnon, king* of the Ethiopians, and the Lord Emathion. And to Cephalus she bare a splendid son, strong Phaethon, a man like the gods, whom, when he was a young boy in the tender flower of glorious youtli with childish thoughts, laughter-loving Aphrodite seized and caught up and made a keeper of her shrine by night, a divine spirit.
And the son of Aeson by the will of the gods led away from Aeetes the daughter of Aeetes the heaven-nurtured king, when he had finished the many grievous labours which the great king, overbearing Pelias, that outrageous and presumptuous doer of violence, put upon him. But when the son of Aeson had finished them, he came to Iolcus after long toil bringing the coy-eyed girl with him on his swift ship, and made her his buxoin wife. And she was subject to Iason, shepherd of the people, and bare a son Medeus whom Cheiron the son of Philyra brought up in the mountains. And the will of great Zeus was fulfilled.
But of the daughters of Nereus, the Old man of the Sea, Psamathe the fair goddess, was loved by Aeacus through golden Aphrodite and bare Phocus. And the silver-shod goddess Thetis was subject to Peleus and brought forth lion-hearted Achilles, the destroyer of men.
And Cytherea with the beautiful crown was joined in sweet love with the hero Anchises and bare Aeneas on the peaks of Ida with its many wooded glens.
And Circe the daughter of Helius, Hyperion’s son, loved steadfast Odysseus and bare Agrius and Latinus who was faultless and strong: also she brought forth
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[Τηλἐγονον δ’ άρ ἔτικτε διὰ χρυσίην Άφροδί-την.1]	#
οἳ δή τοι μάλα τῆλε μνχω νήσων ἱεράω ν	1015
πᾶσιν Τυρσηνοῖσιν άηακλειτοΐσιν άνασσον.
Ναυσίθοον δ’ Ὀδυσῆι Καλυῆτὼ δῖα θεάων γείνατο Ναυσίνοὁν τε μιγεῖσ* ἐρατῇ φιλὁτητι.
Α ὑται μὲν θνητοΐσι παρ' ἀνδράσιν εὐνηθεῖσαι άθάναται yeivamo θεοῖς ἐπιείκελα τέκνα.	1020
Νῦν δὲ yuvaiK&v φΰΚον ἀείσατε, ἡδυἐπειαι Μοῦσαι ’Ολυμπιάδες, κοϋραι Διὸς αἰγιὁχοιο.
♦ * * ·
ΚΑΤΑΛΟΓΟΙ ΓΤΝΑΙΚΠΝ. ΗΟΙΑΙ
1.
Scholiast on Apollonius Rhodius Arg. iii. 1086. ὅτι Προμηθἐως καὶ Προνοίηπὸ υῶς Δευκαλίων Ἠσίοδοςἐν πρώτω Καταλὁγῳ φησι, καὶ ὅτι Δευκαλίωνος καὶ Πύρρας Ἕλλην.
2.
Ioannes Lydus,8 ἅβ Mens. i. 13. Λατίνους μὲν τοὺς επιχωριάζοντας, Γραικοὺς δὲ τοὺς ὲλληνί-ζοντας ἐκάλουν ἀπὸ Αατίνου . . . καὶ Γραίκου τῶν αδελφών, ως φησιν Ἠσίοδος ἐν Καταλὁγοις*
1 Omitted by Ι), Eustathius, and Laurentian Scholiast on Apollonius Rhodius iii. 200.	2 Sittl: Πανδώρας, scholiast.
3 An antiquarian writer of Byzantium, ι. 490-570 a.d,
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Telegonus by the will of golden Aphrodite. And they ruled over the famous Tyrsenians, very far off in a recess of the holy islands.
And the bright goddess Calypso was joined to Odysseus in sweet love, and bare him Nausithoiis and Nausinoils.
These are the immortal goddesses who lay with mortal men and bare thein children like unto gods.
But now, sweet-voiced Muses of Olympus, daughters of Zeus who holds the aegis, sing of the company of women.
THE CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE ι
1.
That Deucalion was the son of Prometheus and Pronoea, Hesiod states in the first Catalogue, as also that Hellen was the son of Deucalion and Pyrrlia.
2.
They came to call those who fojlowed local manners Latins, but those who followed Hellenic customs Greeks, after the brothers Latinus and Graecus ; as Hesiod says :
1 A catalogue of heroines each of whom was introduced with the words ἡ όίη, “ Or like her,”
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κούρη δ* ἐν peyapo^iv ayavov Δευκαλίωνος Πανδώρη Διὶ ττατρί, θεών σημάντορι πάντων, μιχθεισ ἐν φιλὑτητι τἑκεν Γραῖκον μενεχάρμην.
3.
Constantinus Porphyrogenitus} de Them. 2 ρ. 48 b. Μακεδονία ἡ χώρα (ώνομάσθη) ἀπὸ Μακεδὁνος τοῦ Διὸς καὶ Θυίας τῆς ΑευκαΧίωνος, ὦς φησιν Ἠσίοδος·
ἢ δ’ υποκυσαμενη Διὶ γείνατο τερπικεραύνω vie δύω Μάγνητα Μακηδὁνα θ* ίππιοχάρμην, oi περί Πιερίην καὶ Όλυμπον δώματ’ εναιον.
* * * *
Μάγνης δ’ αὖ Αίκτυν τε και άντίθεον Πολυ-
Plutarch, J/or. ρ. 747 ; βολοἰ. on Pindar Pyth. iv. 263.
Ἕλληνος δ’ eyevovTo φιΧοπτοΧεμου βασιΧήος Αωρός τε Βούθός τε καί Αίολος ἱππιοχάρμης.
Αἰολίδαι δ* iyevovro θεμιστοπόλοι βασιΧήες Κρηθεὺς ἡδ’ Ἀθάμας καὶ Σίσυφος αἰολόμητις ΣαΧμωνεύς τ’ ἄδικος καὶ ύπερθυμος Περιήρης.
5.
Scholiast on Apollonius Rhodius, drv/. iv. 266. οἱ ἀπὸ ΑευκαΧίωνος το yεvoς εχοντες εβασίΧευον Θεσσαλίας, ως φησιν Ἑκαταῖος καὶ Ἠσιοδοε,
6.
/ᾶἐπι, i. 482. Ἀλωιάδας . . . .Ἠσίοδος δὲἈλω-έως καὶ ’Ιφιμεδεία? κατ’ επίκΧησιν, ταῖς δὲ ἀλη-
Ι56
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“ And in the palace Pandora the daughter of noble Deucalion was joined in love with father Zeus, leader of all the gods, and bare Graecus, staunch in battle.’
3.
The district Macedonia, took its name from Macedon the son of Zeus and Thyia, Deucalion’s daughter, as Hesiod says :
“ And she conceived and bare to Zeus who delights in the thunderbolt two sons, Magnes and Macedon, rejoicing in horses, who dwell round about Pieria and Olympus. . . . And Magnes again (begot) Dictys and godlike Polydectes.”
4.
“ And from Hellen the war-loving king sprang Dorus and Xuthus and Aeolus delighting in horses. And the sons of Aeolus, kings dealing justice, were Cretheus, and Athamas, and clever Sisyphus, and wicked Salmoneus and overbold Perieres.”
5.
Those who were descended from Deucalion used to rule over Thessaly as Hecataeus and Hesiod say.
6.
Aloiadae. Hesiod said they were sons of Aloeus, —called so after him,—and of Iphimedea, but in 1
1 Constantine VII. “ Born in the Porphyry Chamber,” 905-959 A. D.
157
Digitized by Google
HESIOD
θείαις Ποσειδῶνος καὶ ’Ιφιμεδείοις ἔφη, καί Ἀλον πόλιν Αἰτωλία? ὑπὸ τοῦ πατρὸς αυτών ἐκτίσθαι.
7.
Berlin Papyri 7497 and Oxyrhynchus Papyri, 421.1 Εὐρυνὁμη Νίσου θυγάτηρ Παν]διονίδαο, τὴν πάσαν τίγρην ἐδιδ]άξατο Παλλὰς Ἀθήνη, μήδεα Ιεροσύνην τ ἐπί· οἷδ]ε 2 γαρ ἴσα θεοῖσι. 5 θεσπεσίη δ’ ὀδμὴ παρὰ εί]ματος άργνφεοΐο ορνυτο κινυμἐνης· βλέφαρων] δ’ ἀπὺ είδος ἄητο. τῆς δ’ ἄρ Γλαῦκος Ἀθηναί]ης πειρησατο βουλαΐς, βους ἐλάσα[ς· ἀλλ’ οὑ τι Διὺ]ς νὁον αίγιογοιο ἕγνω· ὁ μ[ὲν δώροις διζ]ήμενος ἦλθε γυναίκα	10
βουλή Ἀθ[ηναίης· ὁ δ’ ἄναξ] νεφεληγερετα Ζεὺ[ς αθανάτων [ἀνένευε κ]αρήατι μήποτ’ ὸπᾴτ[ρου?3 ἔσσεσθαι π[αῖδας . . .]ντου Σισυφίδαο. ἡ δὲ Ποσε[ιδαῶνο? ἐν] ἀγκοίνῃσι μιγεῖσα Γλαὑκου ἐν4 [οἴκῳ ἔτικτεν] άμυμόνα Βελλ[εροφὁν-την	15
ἔξογον ἀνθ[ρώπων . .]κτηι ἐπ’ άπείρονα π[6ντον. τω οε καί η[λάσκοντι πα]τὴρ πόρε Πή7ασο[ν, ος
ώκύτατον [πτερύγεσσι φέρων γε] μιν ἔπτε[τ’ άτειρης πάντη ἀν[ὰ γθονά . . . ἐπεὶ ἡὑτ’ ἀ]ήται ἴαλ[λε σὺν τῷ πὐ[ρ πνείουσαν ελών κατέπεφνε Χίμειραν, 20 γῆμε δὲ π[αῖδα φίλην μεγαλητόρος ’Ιοβάταο αἰδοίου βασ[ιλἣος κοίρανος α . . . ἢ τί[κε . . .
1 Berlin Papyri, 7497 (left-hand fragment) and Ctory-rhynrhue Papyri, 421 (right-hand fragment). For the restoration see Class. Quart, vii. 217-8.
54 o75]e : ]τε, Oa?. Pa/>.	3 ὅπα[τρους, όπασ]σαι, Ο#. Ραμ.
4	Γλαύκα» ἐν (not ετ), 2?eri. Ρὰρ.
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reality, sons of Poseidon and Iphimedea, and that Alus a city of Aetolia was founded by their father.
7.
"... Eurynome the daughter of Nisus, Pandion’s son, to whom Pallas Athena taught all her art, both wit and wisdom too; for she was as wise as the gods. A marvellous scent rose from her silvern raiment as she moved, and beauty was wafted from her eyes. Her, then, Glaucus sought to win by Athena’s advising, and he drove oxen1 for her. But he knew not at all the intent of Zeus who holds the aegis. So Glaucus caine seeking her to wife with\^ gifts; but cloud-driving Zeus, king of the deathless \ gods, bent his head in oath that the . . . son of Sisy- > phus should never have children born of one father.2 So she lay in the arms of Poseidon and bare in the house of Glaucus blameless Bellerophon, surpassing I all men in . . . over the boundless sea. And when he began to roam, liis father gave him Pegasus who would bear him most swiftly on his wings, and flew unwearying everywhere over the earth, for like the gales he would course along. With him Bellerophon caught and slew the fire-breathing Chimera. And he wedded the dear child of the great-hearted lobates, the worshipful king . . . lord (of) . . . and she bare. ...”
1	As the price to be given to her father for her : so in Iliad xviii. 593 maidens are called “ earners of oxen.” Possibly Glaucus, like Aias (fr. 68, 1L 55 ff.), raided (fioG* ἐλάσας) the cattle of others.
2	i.e. Glaucus should father the children of others. The curse of Aphrodite on the daughters of Tyndareus (fr. 67) may be compared.
‘	159
Digitized by Google
HESIOD
8.
Scholiast on Apollonius Rhodius Arg. iv. 57. τον δὲ Ἐνδυμίωνα Ἠσίοδος μὲν Ἀεθλίου τοῦ Διὸς καὶ Καλὐκης, παρὰ Διὸς εἰληφὁτα τὺ δῶρον
ιν δ’ αὐτῷ θανάτου ταμίης ὅτε μεΧΧοι όΧεσθαι·
9.
Scholiast Ven. on Homer, τί. xi. 750. Ἀκτορίωνε Μολίονε. . . . Ἠσίοδος ’Άκτορος κατ επίκΧησιν καὶ Μολιὁνης αυτούς γεγενεαΧόγηκεν, τῷνῳ δὲ Ποσειδῶνος.
Porphyrins, Quaest. Hom. αᾶ /ἰιαᾶ. ρβ?·ί., 265. Ἀρίσταρ^ος δὲ δίδυμους ακούει οὐχ . . . οἷοι ἦσαν καὶ οι Διόσκοροι, ἀλλὰ τοὺς διφυείς, δύω ἔχοντας σώματα, Ἠσιὁδῳ μάρτυρι χρώμενος, και τούς συμττεφυκότας ἀλλήλοις.
10.
Scholiast on Apollonius Rhodius,	i. 156.
Ἠσίοδος δὲ μεταβΧηθεντα εϊς τινα των συνήθων μορφών επικαθεσθήναι τω όμφαΧω του ζυγού των 'ίϊρακΧέους ίππων, βουΧόμενον εις μάχην κατα-στήναι τω ήρωι, τον δὲ Ἠρακλἐὰ καιρίως αυτόν κατατοζεύσαι τής Αθήνας ύποδειξάσης. φησι δὲ ούτως·
Περικλὑμενὁν τ’ άγερωχον οΧβιον, ᾤ πόρε δῶ^α Ποσειδάων ενοσίχθων παντοΤ· ἄλλοτε μὲν γὰρ ἐν όρνιθεσσι φάνεσκεν αιετός, ἄλλοτε δ’ αὖτε πεΧέσκετο, θαύμα ἰδἑ-σθαι,
μύρμηξ, ἄλλοτε δ’ αὖτε μεΧισσεων άγΧαα φύΧα, ἄλλοτε δ’ αἰνὸς ὄφις καὶ ἀμείλιχος, εἔχε δὲ δῶμα 16ο
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8.
Hesiod says that Endymion was the son of Aethlius the son of Zeus and Calyee, and received the gift from Zeus : “ (To be) keeper of death for his own self when he was ready to die.”
9.
The two sons of Actor and Molione. . . . Hesiod has given their descent by calling them after Actor and Molione; but their father was Poseidon.
But Aristarchus is informed that they were twins, not . . . such as were the Dioscuri, but, on Hesiod’s testimony, double in form and with two bodies and joined to one another.
10.
But Hesiod says that he changed himself in one of his wonted shapes and perched on the yoke-boss of Heracles’ horses, meaning to fight with the hero; but that Heracles, secretly instructed by Athena, wounded him mortally with an arrow. And he says as follows:	^
". . . and lordly 'Periclymenus. Happy he ! For earth-shaking Poseidon gave him all manner of gifts. At one time he would appear among birds, an eagle; and again at another he would be an ant, a marvel to see ; and then a shining swarm of bees ; and again at another time a dread relentless snake.
i6i
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τταντοΐ, οὐκ ὸνομαστά, τά μιν καί ἔπειτα δόλωσε βουλῇ Ἀθηναίης.
11.
Stephanus of Byzantium, s.v. Γερηνία, κτεῖνε δὲ Νηλῆος ταΧασίφρονος υίἐας ἐσθλοὺς ἕνδεκα, δωδέκατος δὲ Γερήνιος ίτητοτα Νέστωρ ξεῖνος ἐὼν ἐτὐχησε παρ’ ίττπο&άμοίσι Γερ?;νοῖς.
* * * #
Νὲστωρ οἶος αΧυξεν ἐν ἀνθεμὁεντι Γερήνῳ.
12.
Eustathius, Hom. 1796. 39.
Τηλεμάχῳ δ’ ἄρ’ ἔτικτεν ένζωνος Πολυκάστη, Νἐστορος ὁπλοτάτη κούρη Νηληιάδαο, Περσἐπολιν μιχθεῖσα διὰ χρυσἐην Ἀφροδίτην.
13.
Scholiast on Homer, Od. xii. 69. Τυρὼ ἡ Σαλ-μωνέως ἔχουσα δύο παῖδας ἐκ ,ΙΙοσειδώνον, Νηλἐα τε καὶ Πελίαν, ἔγημε Κρηθἐα, καὶ ἵσχει παῖδας ἐξ αὐτοῦ τρεῖς, Α ϊσονα καί Φἐρητα καὶ Αμνθάονα. Λἴσονος δὲ καὶ Πολυμήδης καθ’ Ἠσίοδον γίνεται Ιάσων.
Αϊσων, ος τέκεθ’ υἱὺν Ιήσονα, ποιμένα λαῶν, ον Χίρων ἔθρεῆἐ ἐνὶ Πηλίῳ ὺλήεντι.
14.	.
Petrie Papyri (ed. Mahaffy), PI. III. 3.
ἀγακλε]ιτοῖο ἄνακτος ]ποδώκης δῖ* Ἀταλάντη
Σχοινῆος θυγάτηρ,] Χαρίτων ἀμαρἀγματ’ ἔχουσα, ώραίη περ ἐοῦσ’ ἀπ]αναίνετο φῦλον ομοϊον ἀνδρῶν βουΧομενη φεύγε]ιν γάμον ἀλφηστάων. 102
Digitized by Google
CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
And he possessed all manner of gifts which cannot be told, and these then ensnared him through the devising of Athene.’'
11.
"(Heracles) slew the noble sons of steadfast Neleus, eleven of them; but the twelfth, the horseman Gerenian Nestor chanced to be staying with the horse-taming Gerenians. . . Nestor alone escaped in flowery Gerenon.”
12.
“ So well-girded Polycaste, the youngest daughter of Nestor, Neleus’ son, was joined in love with Telemachus through golden Aphrodite and bare Persepolis.”
13.
Tyro the daughter of Salmoneus, having two sons by Poseidon, Neleus and Pelias, married Cretheus, and had by him three sons, Aeson, Pheres and Amythaon. And of Aeson and Polymede, according to Hesiod, Iason was born.
“ Aeson, who begot a son Iason, shepherd of the people, whom Chiron brought up in woody Peliori.”
14.
“ ... of the glorious lord . . . fair Atalanta, swift of foot, the daughter of Schoeneus, who had the beaming eyes of the Graces, though she was ripe for wedlock rejected the company of her equals and sought to avoid marriage with men who eat breath”	ϊ63
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Scholiast on Homer, Iliad xxiii. 683. νεώτερος οὖν Ἠσίοδος γυμνόν είσάγων 'Ιππομένη άγωνιζό-μενον Ἀταλάντῃ.
Papiri greci e latini, ii. No. 130 (2nd-3rd century).
Τῷ δ’ ἄρ’ ἐπ’ αὐτίκ’ ἔπειτα τ]ανίσφυρ[ος] ωρνντο κούρη1
ἔξο^ον είδος ἔ;χουσ]α* πολὺ? δ* ἀμφίσταθ’ ὅμιλος δεινόν δερκομἐνῃ* θ]άμ/3ος δ* ἔχε πάντα? όρώντας. τῆς μὲν κινυμἐνης πν]οίη ζεφύροιο χιτώνα σιγαλόεντ ἐλέλιξε πε]ρὶ στήθεσσ* ἁπαλοῖσι.	δ[ΐθ]
στἢ δ’ αὐθ* Τππομἐνης* πολ]λὺς δ’ ἐπεγείρετο λαὸς. τοι δὴ ἀκὴν ἦσαν 2χ]οιν6ὺς δὲ γέγωνε βοησας· Κέκλντέ μευ Πάντες ἡμ]ὲν ν[ἐ]οι ἡδὲ γέροντες, δφρ εἴπω τά με θυμός] ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. Τππομένης μνηστεύει] ὑμὴν ὲλικώπιδα κονρην. 10 [Ιδ] μύθος δ’ ὅσθ’ ὺγιὴς νῦν] οἱ είρη μένος έστω· ον μιν άέθλου ατερ κεκτ]ησεται. εἰ δἐ κεν οὖτος νικήσας θάνατόν τε φυγή καὶ] κῦδος άρέσθαι αθάνατοι δώωσ* οἳ Ὀλύμ]πια δώματ’ εχουσιν, 15 [20] ἦ τοι νοστησοντι φί]λην ἐς πατρίδα γαῖαν παῖδα φίλην δώσω, ἔτι δ* ὼκυ]πὁδων σθένος ϊττττων, τοὺς ρα δὁμονδ' ἄξει κει]μή\ια· και νν κε θυμψ τερφθείη μεν ἔχων, αἰεὶ] δ* άνιηρόν ἄεθλον μεμνέωτ εύφροσύνησι. πατὴρ] δ’ ἀνδρῶν τε θεών τε	20 [25]
* * * *
1 Slight remains of five lines precede line 1 in the original : after line 20 an unknown number of lines have been lost, and traces of a verse preceding line 21 are here omitted. Between lines 29 and 30 are fragments of six verses which do not suggest any definite restoration. The numbering of the original publication is given in brackets.
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Hesiod is therefore later in date than Homer since lie represents Hippomenes as stripped when contending with Atalanta.1
“Then straightway there rose up against him the trim-ankled maiden (Atalanta), peerless in beauty : a great throng stood round about her as she gazed fiercely, and wonder held all men as they looked upon her. As she moved, the breath of the west wind stirred the shining garment about her tender bosom; but Hippomenes stood where he was : and much people was gathered together. All these kept silence ; but Schoeneus cried and said:
“ ‘ Hear irie all, both young and old, while I speak as my spirit within my breast bids me. Hippomenes seeks my coy-eyed daughter to wife; but let him now hear my wholesome speech. He shall not win her without contest; yet, if he be victorious and escape death, and if the deathless gods who dwell on Olympus grant him to win renown, verily he shall return to his dear native land, and I will give him my dear child and strong, swift-footed horses besides which he shall lead home to be cherished possessions ; and may he rejoice in heart possessing these, and ever remember with gladness the· painful contest. May the father of men and of gods (grant that splendid children may be born to him 2) ’
* * * *
1 In the earliest times a loin-cloth was worn by athletes, but was discarded after the 14th Olympiad.
* The end of Schoeneus’ speech, the preparations and the beginning of the race are lost.
πὸ5
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δεξιτερῇ δ[..............................
κ]αί μιν ἐπαίσσων ἐπ[......................
VX νποχωρησας [ἐπ’] ἀριστερά. [τοῖς δ* ἀμἐγαρτον ἆθλον εκειθ’· ἦ μὲν ρα π[οδώκης δι’ Ἀταλάντη ίετ’ ἀναινομὲνη δῶμα [χρυσἐης Ἀφροδίτης, 25 [3ΐ] τῷ δὲ περὶ ψυχής πὲλε[το δρόμος, ή μάρον εὺρεῖν ἡ]ὲ φυγεῖν τῷ καί ρα δολ[οφρονί&>ν προσἐειπε·
Ὀ θὑγατερ Χχοινηος, ἀμ[είλιχον ἦτορ ἔχουσα, δ]ὲξο τάδ’ ἀγλαὰ δώρα θε[ᾶς, χρνσέης ’Αφροδίτης * * * * αύτάρ ο [ρίμφα πὁ]δεσσι μ[ετελθών ἦκε τὺ
πρώτον,	30 [42]
ἢ δ’ αἶῆτ* ώσθ’ Ἀρπυια μετ[αστρζφθβϊσα το μῆλον ἔμμαρῆτ’* αὐτὰρ δ χειρὶ τὺ δεύτερον ἦ[κε χαμᾶζε. καὶ δὴ ἔχεν δύο μῆλα ποδώκης δῖ’ Ἀτ[αλάντη, ἐ77ὸς δ* ἦν τέλεος* δ δὲ τὺ τρίτον ἦκε [χαμᾶζε, συν τω δ* ἐξἐφυγεν θάνατον καί κ[ ἦρα μβλαιναν 35 [47]
ἔστη δ’ άμττνβίων καί....................
15
Strabo, i. ρ. 42.
καὶ κούρην Άράβοιο, τον Ἑρμάων άκάκητα γείνατο καὶ Θρονίη, κούρη Βήλοιο ἄνακτος.
16.
Eustathius, Hom. 461. 2.
Ἀργος ἄνυδρον ἐὸν Δαναὸς ποίησεν ἔνυδρον.
17.
Hecataeus1 in Scholiast on Euripides, Orestes, 872. ὁ δὲ Αίγυπτος αντος μὲν οὐκ ἦλθεν εἰς vΑργος, παϊδας δὲ [ἀπἐστειλεν], ως μὲν fΗσίοδος ἐποίησε, πεντήκοντα.
1 Of Miletus, flourished about 520 Β.σ His work, a mixture of history and geography, was used by Herodotus.
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“ on the right . . . and he, rushing upon her, . . . drawing back slightly towards the left. And on them was laid an unenviable struggle : for she, even fair, swift-footed Atalanta, ran scorning the gifts of golden Aphrodite; but with him the race was for his life, either to find his doom, or to escape it. Therefore with thoughts of guile he said to her : u ‘ O daughter of Schoeneus, pitiless in heart, receive these glorious gifts of the goddess, golden Aphrodite . . .*
* *	* *
“ But he, following lightly on his feet, cast the first apple1: and, swiftly as a Harpy, she turned back and snatched it. Then he cast the second to the ground with his hand. And now fair, swift-footed Atalanta had two apples and was near the goal; but Hippo-menes cast the third apple to the ground, and therewith escaped death and black fate. And he stood panting and . .
15.
"And the daughter of Arabus, whom worthy Hermaon begat with Thronia, daughter of the lord
“ Argos which was waterless Danaus made well-watered/'
17.
Aegyptus himself did not go to Argos, but sent his sons, fifty in number, as Hesiod represented.
1 Of the three which Aphredite gave him to enable him to overcome Atalanta.
167
Digitized by CjOOQie
HESIOD
18.
Strabo} viii. p. 370. καὶ Απολλόδωρος . . . φησίν . . . Ἠσίοδον μέντοι και ’Αρχίλοχον ήδη εἰδἐναι καί Ἕλληνας λεγομένους τοὺς σὑμπαντας καὶ ΙΙανὲλληνας, . . . περὶ των Προιτίδων Χέγοντα ώς Πανὲλληνες εμνήστευον αὐτάς.
Apollodorus, π. 2. 1. 4.	’Ακρίσιος μὲν "Αργους
βασιλεύει, Προῖτος δὲ Τίρυνθος. καὶ γίνεται ' Λκρισίω μὲν ἐξ Ἐυρυδίκης τῆς Λακεδαίμονος Δανάη, Προίτῳ δὲ ἐκ Χθενεβοίας
Λυσίππη [τε] καὶ Ίφινόη και Ίφιάνασσα
αυται δὲ . . . εμάνησαν, ώς μὲν Ἠσίοδός φησιν, ὅτι τὰς Αιονύσου τεΧετάς οὐ κατεδἐχοντο.
Probus2 on Vergil, Eclogue vi. 48. Has, quod Iunonis contempserant numen, insania extorritae, qua^ crederent se boves factas, patriam Argos reliquisse, postea a Melampode Amythaonis filio sanatas.
Suidas s.v. μαχλοσύνη.
εϊνεκα μαχΧοσύνης στυγερής τέρεν ώΧεσαν άνθος.
Eustathius, Hom. 1746. 7.
καὶ γάρ σφιν κεφαΧήσι κατά κνύος αίνον εχευεν
ἀλφὸς γὰρ χρόα πάντα κατέσγεθεν, ἐκ δὲ νυ χαϊται
ερρεον εκ κεφαΧεων, ψιΧοΰτο δὲ καλὰ κάρηνα.
1	The geographer ; fl. c. 24 Bio.
2	Fl. 56-88 a.d. : he is best known for his work on Vergil. 168
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18.1
And Apollodorus says that Hesiod already knew that the whole people were called both Hellenes and Panhellenes, as when he says of the daughters of Proetus that the Panhellenes sought them in marriage.
Acri^iis was king of Argos and Proetus of Tiryns. And Acrisius had by Eurydice the daughter of Iiacedemon, D^uiae ; and Proetus by Stheneboea “Lysippe and Iphinoe and Iphianassa.” And these fell mad, as Hesiod states, because they would not receive the rites of Dionysus.
These (the daughters of Proetus), because they had scorned the divinity of Juno, were overcome with madness, such that they believed they had been turned into cows, and left Argos their own country. Afterwards tViey were cured by Melampus, the son of Amythaon.
“ Because of their hideous wantonness they lost their tender beauty . . . For he shed upon their heads a fearful itch : and leprosy covered all their flesh, and their hair dropped from their heads, and their fair scalps were made bare.”
1 The Hesiodic story of the daughters of Proetus can be reconstructed from these notices. They were sought in marriage by all the Greeks (Panhellenes), but having offended Dionysus (or, according to Serviils, Juno), were afflicted with a disease which destroyed their beauty (or were turned into cows). They were finally healed by Melampus.
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19.
Scholiast on Homer, II. xii. 292. Ευρώπην τὴν Φθινικος Ζεὺς θεασάμενος ἔν τινι λειμώνι μετὰ νυμφών άνθη ἀναλέγουσαν ήράσθη και κατέΚθών ήΧλαξεν εαυτόν εἰς ταύρον και ἀπὸ τοῦ στόματος κρόκον επνεγ ούτως τε την Εὐρώπην άττατήσας εβάστασε και Βιαπορθμεύσας εις Κρήτην εμίηη αυτή· εἶθ’ οὕτως συνωκισεν αυτήν Άστερίωνι τῷ Κρητών βασιλέϊ· ηενομενη δὲ εηκυος εκείνη τρεις παῖδας ἐγὲννησε, Μίνωα, Έ,αρπηΒόνα καὶ Ῥαδά-μανθυν. ἡ ιστορία παρ Ἠσιὁδῳ καὶ Βακχυλίδῃ.
20.
Scholiast on Apollonius Rhodius, d/η. ii. 178. ώς δὲ Ἠσίοδός φησιν, (Φινεὑς) Φθινικος τοῦ Ἀγήνο-ρος καὶ Κασσιεπείοις.
21.
Apollodorus,1 iii. 14. 4. 1. Ἠσίοδος δὲ αυτόν ( ΑΒωνιν) Φοίνικος καὶ Άλφεσιβοίας λέγει.
22.
Porphyrins,2 Quaest. Hom. ad Iliad, pert. ρ. 189. ώς παρ' Ἠσιὁδῳ εν Υυναικών Καταλἀγῳ ἐπὶ τῆς Ἀγήνορος παιδὺς Δημοδὁκης
[Δημοδὁκη] τὴν πΧείστοι επιγθονίων ανθρώπων
μνήστευον καί πολλὰ καὶ ἀγλαὰ δῶρ’ όνομηναν
ϊφθιμοι βασιλῆες, άπειρεσιον κατὰ εἶδος.
1 Apolledorus of Athens (fl. 144 b.c.) was a pupil of Aristarchus. He wrote a Handbook of Mythology, from which the extant work bearing his name is derived.
8 Porphyry, scholar, mathematician, philosopher and historian, lived 233-305 (?) a. D. He was a pupil of the neo-Platonist Plotinus.
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19.
Zeus saw Europa the daughter of Phoenix gathering flowers in a meadow with some nymphs and fell in love with her. So he came down and changed himself into a bull and breathed from his mouth a crocus.1 In this way he deceived Europa, carried her off and crossed the sea to Crete where he had intercourse with her. Then in this condition he made her live with Asterion the king of the Cretans. There she conceived and bore three sons, Minos, Sarpedon and Rhadamanthys. The tale is in Hesiod and Bacchylides.
20.
But according to Hesiod (Phineus) was the son of Phoenix, Agenors son and Cassiopea.
21.
But Hesiod says that he (Adonis) was the son of Phoenix and Alphesiboea.
22.
As it is said in Hesiod in the Catalogue of Women concerning Demodoce the daughter of Agenor :
“ Demodoce whom very many of men on earth, mighty princes, wooed, promising splendid gifts, because of her exceeding beauty.”
1 The crocus was to attract Europa, as in the very similar story of Persephone : cp. Homeric Hymns ii. lines 8 ff.
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23.
Apollodorus, iii. 5. 6. 2. Ἠσίοδος δὲ δἐκα μὲν υιούς, δέκα δὲ θυγατέρας (Ἀμφίονος καὶ Νιόβης).
Λνὶιαν,1 Far. 7/ῖςί. χπ. 36. Ἠσίοδος δὲ (λἐγει) έννέα (ἄρρενας) και δἐκαἱ (κόρας), εἰ μὴ ἄρα οὐκ ἐστὶν Ἠσιὁδου τὰ ἔπη, ἀλλ’ ως πολλὰ καὶ ἄλ\α κατέψευσται αυτόν.
24.
Scholiast on Homer, II. xxiii. 679. καὶ Ἠσίοδος δέ φησιν ἐν Θήβαις αὐτοῦ (Oἰδίποδος) άποθανόν-τος, Ἀργεία ν τὴν Άδραστου σὺν ἄλλοις ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν κηδείαν τοῦ O ἰδίποδος.
25.
Herodian2 in Etymologicum Magnum, ρ. 60, 40. Εἰλαρίδην Τιτυὁν.
26.
Argument: Pindar, Οἰ. xiv. Κηφισός δὲ ποταμὸς ἐν Ὀρχομενῷ, ἔνθα καὶ αἱ Χάριτες τιμῶνται* ταύταις Ἐτἐοκλος ὁ Κηφισού τοῦ ττοταμού πρώτος ἔθυσεν, ὦς φησιν Ἠσίοδος.
Schol. on Homer, /Ζ. π. 522.
ὅστε Λιλαίηθεν προίει καΧΚιρροον ὕδωρ.
Strabo, ix. 424.
ὅστε παρὲκ Πανοπῆα διὰ Γλὐχωνά τ’ ἐρυμνὴν
καί τε δι* ’Ερχομένου eiXiyμένος εἰσι δράκων ως.
27.
Scholiast on Homer, II. vii. 9. ὁ γἀγ τοῦ Μενε-σθίου πατήρ ΆρηΙθοος Βοιωτὸς ἦν κατοίκων Ἀρνην ἔστι δὲ αὕτη Βοιωτίιις, ώς καὶ Ἠσίοδος φησιν 172
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23.
Hesiod says that (the children of Amphion and Niobe) were ten sons and ten daughters.
But Hesiod says they were nine boys and ten girls;—unless after all the verses are not Hesiod’s but are falsely ascribed to him as are many others.
24.
And Hesiod says that when Oedipus had died at Thebes, Argea the daughter of Adrastus came with others to the funeral of Oedipus.
25.
Tityos the son of Klara.
26.
Cephisus is a river in Orchomenus where also the Graces are worshipped. Eteoclus the son of the river Cephisus first sacrificed to them, as Hesiod says : “ which from Lilaea spouts forth its sweetflowing water . . . And which flows on by Panopeus and through fenced Glechon and through Orcho- * menus, winding like a snake.”
27.
For the father of Menesthius, Are'ithous was a Boeotian living at Arnae; and this is in Boeotia, as also Hesiod says.
1	Priest at Praeneste. He lived c. 170-230 a. d.
2	Son of Apollonius Dyscolus, lived in Rome under Marcus Aurelius. His chief work was on accentuation.
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28.
Stephanus of Byzantium} Ὀγχηστός· ἄλσος* . . . jcelrat, δὲ ἐν τῇ Ἀλιαρτίων χώρα, ἱδρυθὲν δὲ ὑπὸ Ὀγχηστοῦ τοῦ Βοιωτου, ὦς φησιν Ἠσίοδος.
29.
Stephanus of Byzantium. Αἰγά · · · ἔστι καὶ Αἰγαῖον πεδίον συναπτόν τῇ Κίμρᾳ, ώς Ἠσίοδος.
30.
ApollodoruSy ϋ. 1. 1. 5. Ἠσίοδος δὲ τον Πελασγόν αντόχθονά φησιν chat.
31.
Strabo, ν. ρ. 221. τῷ δ’ Ἐφὁρῳ τοῦ ἐξ Αρκαδίας εἶναι τὺ φῦλον τοῦτο (τοὺς Πελασγούς) ἡρξεν Ἠσίοδος* φησὶ γάρ·
υιεες ἐξεγἐνοντο Λυκάονος άντιθέοιο ' ον ποτε τίκτε Πελασγός.
32.
Stephanus of Byzantium. Παλλάντιον πόλις Ἀρκαδίοις, ἀπὸ Πάλλαντοε, ὲνὸς τῶν Λυκάονος παίδων, ώς Ἠσίοδος.
33.
Φἐλλον ἐυμμελίην τἐκετο κλειτὴ Μελίβοια.
34.
Herodian, On Peculiar Diction, ρ. 18. παρ’ Ἠσιὁδῳ ἐν δευτἐρῳ (Καταλἀγῳ)
οἳ πρόσθε φανην ἔντοσθεν ἑκευθον.
1 Author of a geographical lexicon, produced after 400 a.d., and abridged under Justinian.
*74
Digitized by Google
CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
28.
Onchestus : a grove.1 It is situate in the country of Haliartus and was founded by Onchestus the Boeotian, as Hesiod says.
29.
There is also a plain of Aega bordering on Cirrha, according to Hesiod.
30.
But Hesiod says thSt Pelasgus was autochthonous.
31.
That this tribe (the Pelasgi) were from Arcadia, Ephorus states on the authority of Hesiod; for he says :
“ Sons were born to god-like Lycaon whom Pelasgus once begot.”
32.
Pallantium. A city of Arcadia, so named after Pallas, one of Lycaon’s sons, according to Hesiod.
33.
“ Famous Meliboea bare Phellus the good spearman.”
34.
In Hesiod in the second Catalogue:
“ Who once hid the torch 2 within.”
1 Sacred to Poseidon. For the custom observed there, cp. Homeric Hymns iii. 231 fi*. a The allusion is obscure.
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35.
Herodian, On Peculiar Diction, p. 42. Ἠσίοδος ἐν τρίτῳ (Καταλἀγῳ)
νοῦθος δὲ ποδῶν ὺπὁδουπος ὸρώρει.
36.
Apollonius Dyscolus,1 Οτι the Pronoun, ρ. 125. σφιν δ* αὐτοῖς μέγα πῆμα.
37.	·
Scholiast on Apollonius Rhodius, Λ τη. i. 45. οὔτε Ὅμηρος οὔτε Ἠσίοδος . . . λἐγουσι τον Τφικλον σὺν τοῖς *Αργοναύταν.
38.
“ Eratosthenes,”2 Catast. xix. ρ. 124. Κριὸς] οντος ὁ Φρίξον διακθμίσας καὶ Ἕλλην ἄφθιτος δὲ ὦν ἐδὁθη αὐτοῖς ὺπὺ Νεφίλης τῆς μητρὁς· εἶχε δὲ χρυσήν δοράν, ως Ἠσίοδος καὶ Φερεκὐδης είμήκασιν.
39.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Λ τη. ii. 181. ττ€ττηρώσθαί δὲ Φινέα φησὶν Ἠσίοδος ἐν μεγάλαι? Ἠοίαις, ὅτι Φρίξῳ τὴν ὁδὸν ἐμήνυσεν, ἐν δὲ τῷ γ' Καταλὁγῳ, ἐπειδὴ τον μακρὸν χρόνον τῆς ὕψεως προίκρυνεν.
/ό. παῖδας δὲ φησιν αὐτῷ γενἐσθαι Ἠσίοδος δύο, Θυνὺν καὶ Μαριανδυνὁν.
1 Apollonius “the Crabbed” was a grammarian of Alexandria under Hadrian. He wrote largely on Grammar and Syntax.
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35.
Hesiod in the third Catalogue writes:
“ And a resounding thud of feet rose up.”
36.
“ And a great trouble to themselves.”
37.
Neither Homer nor Hesiod speak of Iphiclus as amongst the Argonauts.
38.
The Ram. This it was that transported Phrixus and Helle. It was immortal and was given them by their mother Nephele, and had a golden fleece, as Hesiod and Pherecydes say.
39.
Hesiod in the Great Eoiae says that Phineus was blinded because he revealed to Phrixus the road ; but in the third Catalogue, because he preferred long life to sight.
Hesiod says he had two sons, Thynus and Mariandynus. 2
2 275-195 (?) B.a, mathematician, astronomer, scholar, and head of the Library at Alexandria.
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Ephorus1 in Strabo, vii. 302. Ἠσίοδον δ’ ἐν τῇ καλουμένη γῆς περιὁδῳ τον Φινἐα ὑπο τῶν 'Αρττυιών ἄγεσθαι—
yλaκτoφάyωv ἐς γαῖαν ἀπήνας οἰκΓ ἐχὁντων.
40.
Straboi vii. ρ. 300.
Α ἰθίοπάς τε Λίγυς τε ἰδὲ Σκὑθας ἱππημολγούς.
41.
Apollodorus, i. 9. 21. 6. διωκόμενων δὲ των*Αρ-ττυιων ἡ μὲν κατὰ Πελοπόννησον εἰς τὸν Τίγρην πόταμον ἐμπίπτει, ος νῦν ἀπ’ ἐκείνης Γ/Αρπυς καλεῖται· ταντην δὲ οἱ μὲν Νικοθὁην, οἱ δὲ Ἀελλὁ-πουν καλοϋσιν. ἡ δὲ ὲτἐρα καλούμενη Ὀκυπότη, ως δὲ ἔνιοι Ὠκυθόη (Ἠσίοδος δὲ λέγει αυτήν Ὀκυπόδημὴ αὕτη κατὰ την Προποντίδα φεὐγουσα μέχρι Ἐχινάδων ἦλθε νήσων, αἳ νυν ἀπ’ ἐκείνης Stροφάδες καλούνται.
42.
Scholiast on Apollonius Ehodius, Arg. ii. 297, 296. ὅτι δὲ ηΰξαντο οι περὶ Ζήτην τῷ Διί στραφέντβς λέγει καὶ Ἠσίοδος·
ἔνθ’ οἶ γ’ εὐχέσθην Αΐνηίφ ύψιμέδοντι.
Ἀπολλώνιος μὲν οὐν τὴν άποστρέψασαν τούς περὶ Ζήτην'ΐριν \eyei, Ἠσίοδος δὲ Ερμἣν.
οἷ δὲ Στροφάδας φασϊν αύτας κεκλήσθαι, καθο 6ττιστραφέντ€ς αυτόθι ηΰξαντο τῷ Διὶ καταλαβεῖν
1 Of Cyme. He wrote a universal history covering the period between the Dorian Migration and 340 B.a
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Hesiod, in the so-called Journey round the Earth, says that Phineus was brought by the Harpies “ to the land of milk-feeders1 who have waggons for houses.”
40.
“ The Aethiopians and Ligurians and mare-milking Scythians.”
41.
As they were being pursued, one of the Harpies fell into the river Tigres, in Peloponnesus which is now called Harpys after her. Some call this one Nicothoe, and others Aellopus. The other who was called Ocypete, οι* as some say Ocythoe (thougli Hesiod calls her Ocypus), fled down the Propontis and reached as far as to the Echinades islands which are now called because of her, Strophades (Turning Islands).
42.
Hesiod also says that those with Zetes 2 turned and prayed to Zeus :
“ There they prayed to the lord of Aenos who reigns on high.”
Apollonius indeed says it was Iris who made Zetes and his following tum away, but Hesiod says Hermes.
Others say (the islands) were called Strophades, because they turned there and prayed Zeus to seize
1 i.e. the nomad Scythians, who are described by Herodotus as feeding on mares’ milk and living in caravans.
8 Zetes and Calais, sons of Boreas, who were amongst the Argonauts, delivered Phineus from the Harpies. The Strophades (“Islands of Turning”) are here supposed to have been eo called because the sons of Boreas were there turned back by Iris from pursuing the Harpies.
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τὰς Ἀρπυίας. κατὰ δὲ Ἠσίοδον ... οὐ κττεί-νονται.
43.
Philodemus} On Piety, 10. οὐδ’ Ἠσιὁδῳ μή τις ἐγγελᾴ, ος ... ἢ καὶ των Κατουδαίων καὶ τῶν Πυγμαίων μνημονεύει.
44.
Strabo, i. ρ. 43. Ἠσιὁδου δ’ οὐκ ἄν τις αΐτιάσαιτο ayvoiav Ἠμίκυνας Xiy οντος καὶ Μακροκεφάλους καὶ Πυγμαίους.
45.
Scholiast on Apollonius Rhodiusf Arg. iv. 284. Ἠσίοδος δὲ διὰ Φάσιδος αὐτοὺς (τοὺς Αργοναύτας) εΙσττεττΧευκεναι λέγει.
/ἄ. iv. 259. Ἠσίοδος δὲ . . . διὰ τοῦ Ωκεανόν . . . ἐλθεῖν αυτούς εἰς Αιβύην καί βαστάσαντες την Ἀργὼ εἰς τὺ ἡμέτερον πέλαγος γενίσθαι.
46.
/ὠ iii. 311. φησὶ δὲ Ἀπολλώνιος Ησιόδῳ επόμενος ἐπὶ τοῦ άρματος τού Ἠλίου εἰς τὴν κατὰ Τ υρρηνίαν κείμενη ν νήσον την Κίρκην ἐλθεῖν Εσπερίαν δὲ αυτήν εἶπεν, ἐπεὶ πρὸς δυσμὰς Κεῖται.
.	47.
Scholiast on Apollonius Rhodius, ίτ. 892. ήκοΧούθησεν Ἠσιὁδῳ ούτως ονομάζοντι τὴν νήσον των Σειρήνων—
νήσον ἐς Ἀνθεμὁεσσαν, ἵνα σφίσι δὠκε Κρονίων. ονόματα δὲ αυτών, Θελξιὁπη ἡ Θελξινὁη, Μολπή, Ἀγλαὁφωνος.
1 An Epicurean philosopher, fl. 50 β.α
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the Harpies. But according to Hesiod . . . they were not killed.
43.
Nor let anyone mock at Hesiod who mentions ... or even the Troglodytes and the Pygmies.
44.
No one would accuse Hesiod of ignorance though he speaks of the Half-dog people and the Great-Headed people and the Pygmies.
45.
But Hesiod says they (the Argonauts) had sailed in through the Phasis.
But Hesiod (says) . . they came through the Ocean to Libya, and so, carrying the Argo, reached our sea.
46.
Apollonius, following Hesiod, says that Circe came to the island over against Tyrrhenia on the chariot of the Sun. And he called it Hesperian, because it lies towards the west.
47.
He (Apollonius) followed Hesiod who thus names the island of the Sirens :
"To the island Anthemoessa (Flowery) which the son of Cronos gave them.”
And their names are Thelxiope or Thelxinoe, Molpe and Aglaophonus.1
1 “ Charming-with-her-voioe ” (or “ Charming-the-mind ”), “ Song,” and “ Lovely-sounding.”
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Scholiast on Homer, Od. xii. 168. ἐντεῦθεν Ησίοδος καὶ τοὺς ανέμους θὲλγειν αὐτὰς ἔφη.
48.
Scholiast on Homer, Οὠ i. 85. τὴν μὲν γὰρ Ὀγυ-7ίαν ἐντὸς είναι πρὸς ὲσπέραν, τὴν δὲ Ὠγνλίαν κατὰ Κρήτην Ἠσίοδός φησι κεῖσθαι*
[πὁν]τον δ’ Ὀγύλιον ἡδ’ Ὠγυλίην .... νήσον.
49.
7ιἰ. Οὠ vii. 54. Ἠσίοδος δὲ ἀδελφὴν *Αλκινόου την Ἀρήτην ύπέΧαβεν.
50.
Schol. on Pindar, Οἰ. χ. 46. τὴν δ’ *Αμαρυγκείδης 'Ιππόστρατος, ὅζοςἈρηος, Φυκτὲος ayXaos υιός, Ἐπειῶν δρχαμος άν-δρῶν. . .
51.
Apollodorue i. 8. 4. 1. ’Αλθαίας δὲ άττοθανούσης ἔγημεν Οἰνεὺς Περίβοιαν τὴν Τπττονὁου. ταύτην δὲ . . . 'Ησίοδος ... ἐξ Ὀλἐνου τῆς Ἀχαίας, έφθαρμένην νττο 'Ιτπτοστράτου του Ἀμα^ουγκίως, Τππὁνουν τον ττατέρα ττέμψαι πρὸς Οἰνεα ττόρρω τής Έλλαδος ὄντα ἐντειλάμενον ἀποκτεῖναι.
ᾤκεε δ’ Ὀλενίην ττέτρην ττοταμοίο παρ δχθας εὐρῆος Πείροιο.
52.
Diodorus1 ν. 81. ἦν δ’ ὁ Μακαρεὺς υιός μέν Κρινάκου του Διὸς, ὦς φησιν 'Ησίοδος . . ., κατοίκων δ’ ἐν Ὀλἐνῳ τῆς τότε μὲν Ιάδος, νῦν δ’ Ἀχαίας καλούμενης.
1 Diodorus Siculus, fl. 8 β.α, author of an universal history ending with Caesar’s Gallic Ware,
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Hence Hesiod said that they charmed even the winds.
48.
Hesiod says that Ogygia is within towards the west, but Ogylia lies over against Crete : “. . · the Ogylian sea and . . . the island Ogylia.”
49.
Hesiod regarded Arete as the sister of Alciiious.
50.
Her Hippostratus (did wed), a scion of Ares, the splendid son of Phyctes, of the line of Amarynces, leader of the Epeians.
51.
When Althea was dead, Oeneus married Periboea, the daughter of Hipponous. Hesiod says that she was seduced by Hippostratus the son of Amarynces and that her father Hipponous sent her from Olenus in Achaea to Oeneus because he was far away from Hellas, bidding him kill her.
“ She used to dwell on the cliff of Olenus by the banks of wide Petrus.”
52.
Macareus was a son of Crinacus the son of Zeus as Hesiod says . . . and dwjelt in Olenus in the country then called Ionian, but now Achaean·
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53.
Scholiast on Pindar, Nem. iii. 21. περὶ τῶν Μυρμιδὁνων Ἠσίοδος μὲν ου τω φησίν
ή δ’ ύποκυσαμένη τἑκεν Αιακόν ιππιοχάρμην. αύταρ επεί ρ ήβης ποΧυηράτου ΐκετο μέτρον, μούνος ἐὼν ήσχαΧΧε· πατὴρ δ’ ἀνδρῶν τε θεῶν τε,
δσσοι ἔσαν μύρμηκες ἐπηράτου ἔνδοθι νήσου, τοὺς ἄνδρας ποίησε βαθυξώνονς τε γυναίκας, οι δή τοι πρώτοι ζευξαν νἐας άμφιεΧίσσας, πρώτοι δ’ ίστί’ ἔθεν νηὸς πτερὰ ποντοπόροιο.
54.
Polybius ν. 2. .
Ἀιακίδας ποΧέμφ κεχαρηότας ἡὑτε·δαιτι.
55.
Porphyrins, Qiiaest. Hom. ad Iliad, pertin. ρ. 93. συντομίας δὲ τὰ αίσχρα δεδήλωκε μιγήναι οὐκ εθεΧούσρ, ἀλλ,’ οὐχ ώσπερ Ἠσίοδος τὰ περί του ΤΙηΧέως και της ’Ακάστου γυναικος δι α μακρών ἐπεξελθών.
56.
Schol. on Pindar, Nem. iv. 95. ἢδε δὲ οι κατὰ θύμον άρίστη φαίνετο βουΧη, αυτόν μεν σχέσθαι, κρνψαι δ’ ἀδόκητα μάχαιραν καλήν, ἦν οι ετευξε περίκΧυτος Ἀμφιγυήεις, ώς τὴν μαστεύων οἶος κατὰ Πήλιον αἰπὺ αόψ ὑπο Κενταύροισιν δρεσκωοισι Βαμείη.
57.
Γοἰί. Herculan. (Papyri from Herculaneum), 2nd Collection, yiii. 105. ὁ δὲτὰΚὑπρια ποιήσας'Ήρα
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53.
Concerning the Myrmidons Hesiod speaks thus : “ And she conceived and bare Aeacus, delighting in horses. Now when he came to the full measure of desired youth, he chafed at being alone. And the father of men and gods made all the ants that were in the lovely isle into men and wide-girdled women. These were the first who fitted with thwarts ships with curved sides, and the first who used sails, the wings of a sea going ship.”
54.
“ The sons of Aeacus who rejoiced in battle as though a feast.”
55.
He has indicated the shameful deed briefly by the phrase “to lie with her against her will,” and not like Hesiod who recounts at length the story of Peleus and the wife of Acastus.
56.
“ And this seemed to him (Acastus) in his mind the best plan ; to keep back himself, but to hide beyond guessing the beautiful knife which the very famous Lame One had made for him, that in seeking it alone over steep Pelion, he (Peleus) might be slain forthwith by the mountain-bred Centaurs.
57.
The author of the Cypria1 says that Thetis avoided
1 The first epic in the “Trojan Cycle”: like all ancient epics it was ascribed to Homer, but also, with more probability, to Stasinus of Cyprus.
i*S
Digitized by Google
HESIOD
χαριξομένην (Θέτιν) φενγειν αὐτοῦ (Διὸς) τοι γάμον Αία δὲ ομόσαι χοΧωθέντα διότι θνητῷ συνοικίσει, και παρ Ἠσιὁδῳ δὲ κεΐται τὺ παραπλήσιον.
58.
Strassburg Greek Papyri 55 (2nd cent. a.d.).
Φθίην ἐξίκετο, μητέρα μήΧων, πολλὰ κ]τήματ’ ἄγω ν ἐξ εύρυχορου ’Ιαωλκοῦ Πηλεὺς] Αἰακίδης, φίλος άθανάτοισι θεοΐσιν, λαοῖσιν] δὲ ἰδοῦσιν άγαίετο θυμὸς άπασιν, ὦς τε πὁ]λιν ἀλάτταξεν εύκτιτον ως τ ἐτέλεσσεν 5 ῖμερὁεντα 7ά]μον· καὶ τοῦτ’ ἔπος είπαν άπαντες·
Τρὶς μάκαρ Αἰακίδη καὶ τετράκις, οΧβιε Πηλεῦ, φ τ’ άλογον πόΧύ]δωρον Ὀλύμπιος εύρύοπα Ζεὺς ωπασεν ηδὲ γάμον μ]άκαρες θεοί έξετέΧεσσαν, δς τοῖσδ* εν μεγάροις ιερόν Χέχος είσαναβαίνεις1	10
Νηρείδος· μάλα δή σε πα]τὴρ ποίησε Κρονίων εξογον ηρώων περί] τ’ ἄλλων άλφηστάων τιμηεντ ἀνδρῶν, χθονο]ς ο[σσοι καρ]πον εδουσιν.
59.
Origen, Against Celsus> iv. 79. ξυναὶ γὰρ τότε δαΐτες ἔσαν, ξυνοὶ δὲ θοωκοι άθανάτοισι θεοισι καταθνητοις τ άνθρώποις.
eo.
Scholiast on Homer II. xvi. 175. . . .Ἠσιὁδου καὶ τῶν ἄλλων Πολυδώρην αυτήν (τὴν θυγατέρα τον Πηλἐως) καΧούντων.
61.
Eustathius,2 7/om. 112. 44 sq. ἰστέον δὲ ὅτι τὸν 1 Tzetzes : εισανα/8αίν«ν, Strassburg papyrus.
* ’Archbishop of Thessalonica 1175-1192 (?) Ain., author of commentaries on Pindar and on the /ίίαᾶ and Odyssey.
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wedlock with Zeus to please Hera; but that Zeus was angry and swore that she should mate with a mortal. Hesiod also has the like account.
58.
“ Peleus the son of Aeacus, dear to the deathless gods, came to Phthia the mother of flocks, bringing great possessions from spacious Iolcus. And all the people envied him in their hearts seeing how he had sacked the well-built city, and accomplished his joyous marriage; and they all spake this word : ‘ Thrice, yea, four times;blessed son of Aeacus, happy Peleus! Por far-seeing Olympian Zeus has given you a wife with many gifts and the blessed gods have brought your marriage fully to pass, and in these halls you go up to the holy bed of a daughter of Nereus. Truly the father, the son of Cronos, made you very pre-eminent among heroes and honoured above other men who eat bread and consume the fruit of the ground.’ ”
59.1
"For in common then were the banquets, and in common the seats of deathless gods and mortal men.”
60.
. . . whereas Hesiod and the rest call her (Peleus’ daughter) Polydora.
61.
It should be observed that the ancient narrative
1 This fragment is placed by Spohn after Works and Days
120.
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Πάτροκλον ἡ παλαιὰ ιστορία καί avyyevrj τω Ἀχιλλεῖ παραδίδωσι λἐγουσα, ὅτι Ἠσίοδὁς φησι Μενοίτιον, τον Πάτροκλου πατέρα, ΙΙηλέως εἶναι αδελφόν, ὼς εὶναι αντανεψίους οὑτως άμφοτέρονς άλληλοις.
62.
Scholiast on Pindar, Οἰ. χ. 83. τινὲς ypάφoυσt Χήρος Ἀλιρροθίου, οὖ μέμνηται fΗσίοδος—
ἦ τοι δ μὲν Χήρον καί Άλάζιτ/ον, υίέας ἐσθλούς.
ἦν δὲ ὁ Χήρος τον ' Αλιρροθίου τοῦ Περιήρους καὶ Αλκυόνης.	'
63.
Paumnias1 π. 26. 7. οὑτος ὁ χρησμὸς δηλοῖ μάλιστα ου κ ὄντα Ασκληπιόν ’Αρσινόης, ἀλλὰ Ἠσίοδον, ἢ των τινα ἐμπεποιηκὁτων εἰς τὰ Ἠσιὁ-δου, τὰ ἔ7τη συνθόντα εἰς τὴν Μεσσηνίων χάριν.
Scholiast on Pindar, Pt/ίΑ. iii. 14. οι μὲν Αρσινόης, οι δὲ Κορώνιδος φασὶν αυτόν είναι. Ἀσκληπιάδης δὲ φησι την Άρσινόην Λευκίππου είναι τοῦ Περιήρους, ἦς καὶ ’Απόλλωνος 'Ασκληπιός και θυγάτηρ Έριώπις*
ἢ δ’ ἔτεκ’ ἐν μεγάροις *Ασκληπιόν, ορχαμον άνδρων,
Φοίβφ ὑποδμηθεῖσα, εὐπλὁκαμὁν τ’ Έριώπεν.2 καὶ ΙἈρσινὁης ομοίως.
'Αρσινόη δὲ μιγεῖσα Διὸς καὶ Αητόος νίω τίκτ 'Ασκληπιόν υιόν άμύμονά τε κρατερὁν τε.2
1 Α Greek of Asia Minor, author of the Description of Greece (on which he was still engaged in 173 Ain.).
8 Wilamowitz thinks one or other of these citations belongs to the Catalogue.
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hands down the account that Patroclus was even a kinsman of Achilles ; for Hesiod says that Menoetius the father of Patroclus, was a brother of Peleus, so that in that case they were first cousins.
62.
Some write “ Serus the son of Halirrhothius/’ whom Hesiod mentions: α He (begot) Serus and Alazygus, goodly sons.” And Serus was the son of Halirrhothius Perieres* son, and of Alcyone.
63.
This oracle most clearly proves that Asclepius was not the son of Arsinoe, but that Hesiod or one of Hesiod's interpolators composed the verses to please the Messenians.
Some say (Asclepius) was the son of Arsinoe, others of Coronis. But Asclepiades says that Arsinoe was the daughter of Leucippus, Perieres’ son, and that to her and Apollo Asclepius and a daughter, Eriopis, were bom :
“ And she bare in the palace Asclepius, leader of men, and Eriopis with the lovely hair, being subject in love to Phoebus ”
And of Arsinoe likewise :
“ And Arsinoe was joined with the son of Zeus and Leto and bare a son Asclepius, blameless and strong."
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64.
Scholiast on Hesiodf Theogony, 142. πῶ? γὰρ τοὺς αὐτοὺς (Κύκλωπας) θεοῖς εναΧιγκίους Χέγει καί ἐν τῷ τῶν Αευκιτπτίδων Καταλἀγῳ ὑπὸ Άπολλ,ωνος άνηρησθαι ποιεῖ;
65.
Scholiast on Pindar\ ΟΙ. xi. 79.
Τιμάνδρην Ἕχεμος θαλερήν ττοιησατ άκοιτιν.
66.
Scholiast on Pindar, Λευι. χ. 150. * ὁ μὲν Ἠσίοδος άμφοτέρους (Κάστορα καί Πολυδεύκη) Διὸς εἶναι γενεαΧογεΐ.
Τὺ. ὁ μέντοι Ἠσίοδος οὔτε Λήδας Οὕτε Νεμβσἐως δίδωσι τὴν Ελἐνην, ἀλλὰ θυγατρος Ὠκεανοῦ καὶ Διὸς.
67.
Scholiast on Euripides, Orestes 249. Στησίχορος φησιν, ώς Θόων τοῖς θεοῖς Τυνδάρεως Αφροδίτης ἐπελάθετο, διὸ δργισθεισαν την θεόν δίγαμους τε και τρίγαμους καί Χειψάνδρους αυτοί) τὰς θυγατέρας ττοιησαι . . . καὶ Ησίοδος δέ
Τῇσιν δὲ φιΧομμειδης * Αφροδίτη ηγάσθη ττροσιδοΰσα, κακή δε σφ’ εμβαΧε φήμη· Τιμάνδρη μὲν ἔπειτ’ Ἕχεμον ττροΧπτουσ έβε-βηκει,
Σκέτο δ’ ἐς Φυλῆα, φίλον μακάρεσσι θεοΐσιν ως δε Κλυταιμνήστρη ιτροΧιιτουσ Άγαμέμνονα δῖον
Αίγίσθφ τταρέΧεκτο και εΐΧετο χείρον άκοίτην ως δ’ Ἑλἐνη ησχυνε λέχος ξανσού Μενελάου.
190
Digitized by Google
CATALOGUES OF WOMEN AND EOIAE
64.
I^pr how does he say that the same persons (the Cyclopes) were like the gods, and yet represent them as being destroyed by Apollo in the Catalogue of the Daughters of Leucippus ?
65.
“ Echemus made Timandra his buxom wife.”
66.
Hesiod in giving their descent makes them (Castor and Polydeuces) both sons of Zeus.
Hesiod, however, makes Helen the child neither of Leda nor Nemesis, but of a daughter of Ocean and Zeus.
67.
Stesichorus says that while sacrificing to the gods Tyndareus forgot Aphrodite and that the goddess was angry and made his daughters twice and thrice
wed and deserters of their husbands...........And
Hesiod also says:
“ And laughter-loving Aphrodite felt jealous when she looked on them and cast them into evil report. Then Timandra deserted Echemus and went and came to Phyleus, dear to the deathless gods; and even so Clytaemnestra deserted god-like Agamemnon and lay with Aegisthus and chose a worse mate; and even so Helen dishonoured the couch of goldenhaired Menelaus.”
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68.
Μνᾶτο Φιλοκτή]της ἀγὸς ἀνδρῶν [αἐχμ]ητᾴων .	.	.	. ]ης, παντων ἀριδε[ίκετ]ος ἀνδρῶν
τοξάζεσθαι ὲκ]άς τε καὶ ἔγχει ὸξ[υὁε]ντι. βἣ δ’ ἐς Τυνδαρἐ]ου λιπαμὴνπὁλι[ν ε]ἵνεκα κούρης Ἀργβίης ἢ εἷ]δος ἔχεν χρυσέης Ἀφ[ροδί]της τὴν δ’ . . . ἔτβκε]ν Χαρίτων ἀμαρ[ύγμ]ατ’ ἔχουσα ν Ζηνὸς ἐν ἀγκοίνῃς καὶ] Τννδάρεω βασ[ιλῆ]ος μιχθεῖσ’ ἐν λαμπ]ροῖσι δὁμοις [κούρη] κυανῶπις Ὠκεανοῦ θυγάτηρ] μέγ’ ἐ[πήρατον εἶδος ἔχουσα
* * * *
τοσσαὑτας δὲ γυναῖκας άμνμονα ἔργα ἰδυίας πάσας χρνσείας φιάλας ἐν χερσὶν ἐχοὑσας. καί νὑ κε δὴ Κάστωρ τε καὶ ὁ κρατβρος Πολυδεύκης
ηαμβρον ποιησαντο κατά κράτος* ἀλλ’ * Αγαμέμνων
γαμβρός ίων ἐμνᾶτο κασιηντγτψ Μενελάῳ.
Τίω δ’ Άμφιαράον ΌικΧβίΒαο ἄνακτος ἐξ] Ἀρ[γ]εος έμνώντο μά[λ’ ἐγ^ὑθεν ἀλλ’ ἄρα καὶ τοὺς
βλάψἧς θεών [αἴδως μακάρων νὲ]μεσίς τ’ ἀ[ν-θρώπων
*	*	a	*
ἀλλ* οὐκ ἦν ἀπάτης ἔργον παρὰ Τυνδαρίδῃσιν.
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68.1
“. . . . Philoctetes sought her, a leader of spearmen, . . . , most famous of all men at shooting from afar and with the sharp spear. And he came to Tyndareus’ bright city for the sake of the Argive maid who had the beauty of golden Aphrodite, and the sparkling eyes of the Graces; and the darkfaced daughter of Ocean, very lovely of form, bare her when she had shared the embraces of Zeus and
the king Tyndareus in the bright palace...........
(And .... sought her to wife offering as gifts) . . . and as many woman skilled in blameless arts, each holding a golden bowl in her hands. And truly Castor and strong Polydeuces would have made him 2 their brother perforce, but Agamemnon, being son-in-law to Tyndareus, wooed her for his brother Menelaus.
And the two sons of Amphiaraus the lord, Oecleus’ son, sought her to wife from Argos very near at hand ; yet . . . fear of the blessed gods and the indignation of men caused them also to fail.
* * * * but there was no deceitful dealing in the sons of Tyndareus.
1 Lines 1-51 are from Berlin Papyri, 9739 ; lines 52-106 with B. 1-50 (and following fragments) are from Berlin Papyri 10560. A reference by Pausanias (iii. 24. 10) to 11. 100 &. proves that the two fragments together come from the Catalogue of Women. The second book (the beginning of which is indicated after 1. 106) can hardly be the second book of the Catalogue proper : possibly it should be assigned to the ’Hotai, which were sometimes treated as part of the Catalogue,'and sometimes separated from it.
The remains of the thirty-seven lines following B. 50 in the Papyrus are too slight to admit of restoration. a sc. the Suitor whose name is lost.
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Ἐκ δ’ Ιθάκης έμνατο Ὀδυσσῆος ἱερὴ ἷς, υῶς Ααέρταο πολύκροτα μήδεα εἰδὼς. δῶμα μὲν οὑ ποτ’ ἔπεμπε τανυσφύρον εινεκα κούρης· ῄδεε γὰρ κατὰ θύμον ὅτι ξανθός Μενέλαος νικήσει· κτηνει yap * Αχαιών φέρτατος ἦεν	25
ἀτγελίην δ’ αἰεὶ ΑακεΒαιμονάδε προίαλλε Κάσ[τ]ορ[ι θ’ ἱ]πποδάμῳ καὶ άεθλοφόρφ Πολυ-
δεύκει. *
μνατο δ’ [.....................ο]νος υἱός
..............................ἔε]δνα
.............................. ]λ[ἐ]βητας 30
* * * *
Καστόρι θ’ Ιπποδάμω καί άεθλοφόρφ Πολυδεύκει ίμείρων Ελἐνης πόσις εμμεναι ηνκόμοιο είδος οὔτι ἰδών, ἀλλ’ άλλων μύθον ακούων.
Ἐκ Φυλακής δ’ εμνωντο δν άνέρες Ζξοχ αριστοι,
υἱός τ’ Τφίκλοιο Ποδάρκης ΦυλακίΒαο,	35
ἡὺς τ’ Ἀκτορίδης ὑπερήνωρ Πρωτεσίλαος· ἄμφω δ’ ἀγγελίην Αακεδαιμονάδε προίαλλον Τυνδαρἐου π[οτ]ὶ δῶμα δαίφρονος Oιβαλίδαο πολλά δ’ ἔεδν[α δίδον], μέγα γὰρ κλἐος [ἔσκε γυ]-ναικός,
χαλκ	40
%Η>
* * * *
Ἀργείης Ελἐνης πόσις ἔμμενα[ι ηνκόμοιο.
Ἐκ δ’ ἀρ’ Ἀθηνίων μνᾶθ’ υἱὺς Π[ετεῶο Μενε-σθεύς,
πολλὰ δ* ἔεδνα δίδου* κειμήλια γ[ὰρ μάλα πολλὰ
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And from Ithaca the sacred might of Odysseus, Laertes’ son, who knew many-fashioned wiles, sought her to wife. He never sent gifts for the sake of the neat-ankled maid, for he knew in his heart that golden-haired Menelaus would win, since he was greatest of the Achaeans in possessions and was ever sending messages1 to horse-taming Castor and prizewinning Polydeuces.
And . . . on’s son sought her to wife (and brought) . . . bridal-gifts . . . cauldrons ....
* * * * to horse-taming Castor and prize-winning Polydeuces, desiring to be the husband of rich-haired Helen, though he had never seen her beauty, but because he heard the report of others.
And from Phylace two men of exceeding worth sought her to wife, Podarces son of Iphiclus, Phylacus* son, and Actor s noble son, overbearing Protesilaus. Both of them kept sending messages to Lacedaemon, to the house of wise Tyndareus, Oebalus’ son, and they offered many bridal-gifts, for great was the girl’s renown, brazen . . . golden . . .
* * * * (desiring) to be the husband of rich-haired Helen.
From Athens the son of Peteous, Menestheus, sought her to wife, and offered many bridal-gifts; for he possessed very many stored treasures, gold and
1 Wooing was by proxy; so Agamemnon wooed Helen for hie brother Menelaus (11. 14-15), and ldomeneus, who came in person and Bent no deputy, is specially mentioned as an exception, and the reason for this—il the restoration printed in the text be right—is stated (11. 69 if.).
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ἔκτητο, χρυσόν τε λέβητας τ[ε τρίποδας τε, καλά, τά ρ’ ὲνδοθι κεῦθε δόμος [Πετεώο ἄνακτος οἷ? μιν θυμός ανήκβν ἐεδνώσ[ασθαι ἄκοιτιν πλεῖστα πορὁντ’· ἐπεὶ ο[ὑ] τι ν’ ἐἐλπε[το φἐρτερον εἶναι
πάντα)] ν ηρώων κτήνεσσί τε δαήτίναις τε.
"Ικετο δ* Οἰβα]λιδάο1 δόμους κρατβρός [Λυκο-μηδης
νηυσιν ἐκ Κρήτης Ἑλένη]? ἕνεκ’ ἡυ[κὁμοιο.
*	*	*	*
*	*	*	*
μνάτο· πλεῖστα δὲ δώρα μετὰ ξανθόν Μβνέλαον μνηστήρων ἐδίδου· μάλα δ’ ἡθελε ον κατά θυμόν Ἀργείης Ελένης πόσις ἔμμεναι ἡυκὁμοιο.
Αἴσς δ’ ἐκ Καλάμινος ἀμώμητος πολεμιστὴς μνᾶτο* δίδου δ’ ἄρ’ ἔεδνα ἐ[οι]κὁτα, θαύματα epya· οΐ yap ἔχον Τροιζῆνα καὶ ἀγχίαλον Ἐπίδαυρον νήσον τ Αiyivav Μάσητά τε κούροι *Αχαιών καί Μέγαρα σκιόβντα καί όφρυόβντα Κόρινθόν Έρμιόνην Ἀσίνην τε παρὲξ ἄλα ναιεταώσας, τῶν βφατ εἰλίποδάς τε βὁας καὶ ϊφια μήλα συνελάσας δώσειν, έκέκαστο yap ἔχχει μακρω.
Αὐτὰρ ἀπ’ Εὐβοίης Ἐλεφήνωρ, ορχαμος άνδρών, Χαλκωδοντιάδης, μeyaθύμωv άρ[χός Άβάντων μνάτο· πλεῖστα δὲ δώρα δίδον μάλα δ* [ἡθελε θυμω
Ἀργειης Ἑλἐνης πόσις ἔμμβνα[ι ήυκόμοιο.
Ἐκ Κρήτης δ’ έμνάτο μkya σθένο[ς ’Ι]δομ[ενηο9, Δευκαλίδης Μίνωος ayaKkewolo y[ev]έ[θληi οὐδὲ τινα μνηστήρα μετάγγελον ἄλλ[ον ἔπεμῆτεν, ἀλλ’ αὐτὸς συν νηι πολνκλήιδι μελαίνῃ 1 ]ρειδαο, Berlin Papyrus.
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cauldrons and tripods, fine things which lay hid in the house of the lord Peteous, and with them his heart urged him to win his bride by giving more gifts than any other; for he thought that no one of all the heroes would surpass him in possessions and gifts.
There came also by ship from Crete to the house of the son of Oebalus strong Lycomedes for rich-haired ^Helen’s sake.	*	*	*
♦	*	* , *
sought her to jyife. And after golden-haired Menelaus
he offered the greatest gifts of all the suitors, and very much he desired in his heart to be the husband of Argive Helen with the rich hair.
And from Salamis Aias, blameless warrior, sought her to wife, and offered fitting gifts, even wonderful deeds; for he said that he would drive together and give the shambling oxen and strong sheep of all those who lived in Troezen and Epidaurus near the sea, and in the island of Aegina and in Mases, sons of the Achaeans, and shadowy Megara and frowning Corinthus, and Hermione and Asine which lie along the sea: for he was famous with the long spear.
But from Euboea Elephenor, leader of men, the son of Chalcodon, prince of the bold Abantes, sought her to wife. And he offered very many gifts, and greatly he desired in his heart to be the husband of rich-haired Helen.
And from Crete the mighty Idomeneus sought her to wife, Deucalion’s son, offspring of renowned Minos. He sent no one to woo her in his place, but came himself in his black ship of many thwarts over the
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βή ὑπὲρ Ὀγυλίου πόντου διὰ κύμα κελαι[νὺν Τυνδαρἐου ποτὶ δώμα Βαίφρονος, οφρα [ἵδοιτο Ἀ]ρ[γείην] Ἐλίνη ν, μήδ’ ἄλλος 1 οἷ κατά[γοιτο κοὑρην, τῆς κ]λέα πάσαν ἐπὶ χθόνα Βίαν ΐκανεν.
"Ικετο δ’ ἐνν]εσίῃ Ζηνὺς μέγα [μηδομἐνοιο	75
(Thirteen lines lost.)
Τυνδάρεος δὲ ἄναξ, ὅποσοι] κ[ίον] εἵνεκα κούρη?, οὔτ’ άπέπεμψεν ἑκὼν] οὔτ’ [αὖθ1] ἕλε [δῶμο]ν ὲκά-[στου*	00
πάντας δὲ μνηστήρας ἀπῄτεεν ὅρκ[ια πιστά ὸμνύμεναί τ’ εκέΧευσε καὶ [ἀκρή]τῳ ὰ[ρά]ασθαι σπουδῇ, μή τιν’ ἔτ’ ἄλλον ἄνευ ἕθεν ἄλλα π[ἐνεσθαι ἀμφὶ γὰρῳ κούρης εύ[ω]Χ[ένον ὅ]ς δὲ κεν ἀνδρῶν αὐτὸς ἔλοιτο βίῃ νέμεσίν τ’ ἀποθεῖτο καὶ αἰδὼ, 95 τον μετ α πάντας ἄνωγεν ἀολλἐας όρμηθήναι ποινήν τισὁμενους. τοὶ δ’ άπτερέως ἐπίθοντο ἐλπὁμενοι τεΧεειν Πάντες ηάμον ἀλλ’ ὅ[μα πάντας Ἀτρείδης [νίκησε]ν άρηίφιΧος Μενἐλαος πΧεϊστα πόρων Χείρων Β’ ἐνὶ Πηλίῳ ὺλήεντι 100 Πηλείδην εκόμιζε πόδας ταγνν εξοχον άνΒρών, παῖδ’ ἔτ* ἐὁντ’· οὐ yap κεν άρηίφιΧος Μενἐλαος νίκησ ούΒε τις ἄλλος επιχθονίων ανθρώπων μνηστεύω ν Ἑλὲνην, εἴ μιν κιχε παρθένον ον σαν οϊκαΒε νοστήσας εκ Πηλίου ὠκὺς Ἀχιλλεὑς. 105 ἀλλ’ ἄρα τὴν πρίν γ* ἔσχεν άρηίφιΧος Μενὲλαος.
Β
ΛΗ τἐκεν Ἑρμιὁνην καΧΧίσφνρον ἐν μεγάροισιν άεΧπτον. Πάντες δὲ θεοὶ δίχα θύμον εθεντο ἐξ ἔριδος· δὴ γὰρ τότε μήδετο θέσκεΧα ἔργα
1 άλλος οίον ....Papyrus.
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V
Ogylian sea across the dark wave to the home of wise Tyndareus, to see Argive Helen and that no one else should bring back for him the girl whose renown spread all over the holy earth.
And at the prompting of Zeus the all-wise came. * * * *
But of all who came for the maid’s sake, the lord Tyndareus sent none away, nor yet received the gift of any, but asked of all the suitors sure oaths, and bade them swear and vow with unmixed libations that no one else henceforth should do aught apart from him as touching the marriage of the maid with shapely arms; but if any man should cast off fear and reverence and take her by force, he bade all the others together follow after and make him pay the penalty. And they, each of them hoping to accomplish his marriage, obeyed him without wavering. But warlike Menelaus, the son of Atreus, prevailed against them all together, because he gave the greatest gifts.
But Chiron was tending the son of Peleus, swiftfooted Achilles, pre-eminent among men, on woody Peliou ; for he was still a boy. For neither warlike Menelaus nor any other of men on earth would have prevailed in suit tor Helen, if fleet Achilles had found her unwed. But, as it was, warlike Menelaus won her before.
II.1
And she (Helen) bare neat-ankled Hermione in the palace, a child unlooked for.
Now all the gods were divided through strife; for
1 The Papyrus here marks the beginning of a second book, possibly of the Eoiat. The passage (11. 2-50) probably led up to an account of the Trojan (and Theban ?) war, in which,
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Ζεὺς ύψιβρεμέτης, μεῖξαι κατ’ άπείρονα γαῖαν τυρβασίας, ήδη δὲ yέvoς μερόπων ἀνθρώπων	5
πολλὸν άιστώσαι σπεύδε, πρόφασιν μὲν ὸλεσσαι ψτυχὰς ήμιθέω[ν ἵνα μὴ δειλ,]οῖσι βροτοΐσιν τέκνα θεῶν μι[7ἔχι μόρον ὸφ]θαλμοῖσιν όρώντα, ἀλλ’ οι μὲν μάκαρες [καὶ ἐς ὓστερο]ν ὡς τὺ πάρος
περ
χωρίς ἀπ’ ανθρώπων [βίοτον κα]ὶ ἡθε’ εχωσιν', 10 τ[οῖς δὲ] μάλ’ [ἀθα]νάτ[ων τε καὶ ἐκ] θνητών ανθρώπων
[γειναμἐνοις ἐπἑθηκε πόνον τε κ]αὶ ἄλγο<? ἐπ’ ἅλγει
Ζεὺ[ς........................ἦρ]ωας ἔκερσε
(Two lines missing.)	15
.............................μηδὲ τις άνδρών
.................νη ὦ ν τε] μεΧαινάων ἔπι βαιη
...........χερσίν τε β]ίηφι τε φέρτατος είναι
....................]e καταθνητών ανθρώπων
δσσα τ ἔην ὅσα τ’ ἐ[στὶ καὶ οπποσα μέλλει
εσεσθαι	20
πᾶσι θεμιστεύων μἐγ]α μήδεται ἡδὲ γεραίρει βουλὰς πατρός ὲοῖο], Διὸ? ν€φβ\η^€ρέταο' ου yap τις σάφα ἥδε’] ὅττι φράσσασθαι ἔμελλεν οὔτε θ]εῶν μακάρων οὔτε θνητών ανθρώπων παμπ]ὁλλας Ἀίδῃ κεφαλὰς ἀπὺ χαΧκφ	ίάψειν	25
άνδρών ηρώων ἐνὶ δηιοτήτι πεσόντων. ἀλλ’ οΰπω τότε πατρός επησθάνετο ψρενὺς ορμήν, οἷα τε κῆρ’ άΧεείνοντες σφετέροισι τεκεσσι τερποντ άνθρωποί· πραπίδων [δ’] επετέρπετ ἐρωῇ πατρός ερισθενέος μεγάλ’ άνδράσι μηδομένοιο.	30
Πολλὰ δ* ἀπὺ βΧωθρών δένδρων άμύοντα χαμάζε
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at that very time Zeus who thunders on high was meditating marvellous deeds, even to mingle storm and tempest over the boundless earth, and already he was hastening to make an utter end of the race of mortal men, declaring that he would destroy the lives of the demi-gods, that the children of the gods should not mate with wretched mortals, seeing their fate with their own eyes; but that the blessed gods henceforth even as aforetime should have their living and their habitations apart from men. But on those who were bom of immortals and of mankind verily Zeus laid toil and sorrow upon sorrow.
* * * * nor any one of men .... should go upon black ships ... to be strongest in the might of his hands ... of mortal men declaring to all those things that were, and those that are, and those that shall be, he brings to pass and glorifies the counsels of his father Zeus who drives the clouds. For no one, either of the blessed gods or of mortal men, knew surely that he would contrive through the sword to send to Hades full many a one of heroes fallen in strife. But at that time he knew not as yet the intent of his father’s mind, and how men delight in protecting their children from doom. And he delighted in the desire of his mighty father’s heart who rules powerfully over men.
From stately trees the fair leaves fell in abun-
oeoording to Works and Days 161-166, the Race of Heroes perished. The opening of the Gypria is somewhat similar. Somewhere in the fragmentary lines 13-19 a son of Zeus— almost certainly Apollo—was introduced, though for what purpose is not clear. With 1. 31 the destruction of man (cp. U. 4-5) by storms whicih spoil his crops begins : the remain-ing verses arc parenthetical, describing the snake “ which bears its young in the spring season.”
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χεύετο καλὰ πὲτηλα, ρέεσκε δὲ καρπός ἔραζε πνείοντος Βορέαο περιζαμενες Διὸς αἴσῃ* έζεσκεν δὲ θάλασσα, τρὁμεεσκε δὲ πάντ ἀπὸ τοῖο, τρυζεσκεν δὲ μένος βρότεον, μινὑθεσκε δὲ καρπός ωρτ) ἐν είαριντ}, ὅτε τ άτριχος οΰρεσι τίκτει γαίης ἐν κευθμὼν ι τρίτῳ ἔτει τρία τέκνα. ἔαρο]ς μὲν κατ’ ορος καὶ ἀνὰ δρυμὰ πυκνά καί νΧην
νόσφι]ν άΧυσκάζων καί άπεχθαίρων πάτον ἀνδρῶν άγκεα καὶ κνημούς κατα[ναίεται υΚηέντας· χβιμώνος δ’ έπιοντος νπο [χθονΧ πυκνω ἐν άντρω κεϊται πὁλλ’ ἐπιεσσάμενος ἐ[ριθηλέα (?) φὑλλα, δεινὸς ὄφις κατὰ νώτα δα[φοινὺς στίγμασιν αίνοϊς. ἀλλά μιν υβριστήν τε καὶ [ἄγριον, οὑ τι φατείον,
κῆλα Διὸς δαμνα- φή [.....................
ῆτυ^ὴ τοῦ γ’ οἴη καταλείπε[ται ἐν χθονι δίη. ἢ δ' ἀμφ’ αυτόχυτον θα\άμ[ην τρίζουσα ποτάται ήβαιην ἐπί θ’ ἱρὰ κατὰ χθ[ονὺς εὐρυοδείης εισιν ἀμαυρωθεῖσα ποθ[
Κεῖται δὲ
(Traces of 37 following lines.)
35
40
45
50
69.
Tzctzes,1 Exeg. Iliad, 68. 19 H. ὁ *Αγαμέμνων, ομοίως δὲ και Μενέλαος καθ’ Ἠσίοὃον καὶ Αισχύλον Πλεισθένους υΙου Άτρέως παῖδες νομί-ζονται . . . κατὰ δὲ Ἠσίοδον . . . Άτρέως και Άερόπης Πλεισθἐνης. Πλεισθένους δὲ καὶ Κλεὁλ-λας τῆς Δίαντος Αγαμέμνων, Μενέλαος καὶ Άναξιβία.
1 ι. 1110-1180 Α.ΐ). His chief work was a poem, Chiliadeej in accentual verse of nearly 13,000 lines.
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dance fluttering down to the ground, and the fruit fell to the ground because Boreas blew very fiercely at the behest of Zeus ; the deep seethed and all things trembled at his blast: the strength of mankind consumed away and the fruit failed in the season of spring, at that time when the Hairless One1 in a secret place in the mountains gets three young every three years. In spring he dwells upon the mountain among tangled thickets and brushwood, keeping afar from and hating the path of men, in the glens and wooded glades. But when winter comes on, he lies in a close cave beneath the earth and covers himself with piles of luxuriant leaves, a dread serpent whose back is speckled with awful spots.
But when he becomes violent and fierce unspeakably, the arrows of Zeus lay him low. . . . Only his soul is left on the holy earth, and that flits gibbering about a small unformed den. And it comes enfeebled to sacrifices beneath the broad-pathed earth .... and it lies . . .
69.
Agamemnon and Menelaus likewise according to Hesiod and Aeschylus are regarded as the sons of Pleisthenes, Atreus’ son. And according to Hesiod, Pleisthenes was a son of Atreus and Aerope, and Agamemnon, Menelaus and Anaxibia were the children of Pleisthenes and Cleolla the daughter of Dias.
1 i.e. the snake; as in Works and Days 524, the “ Boneless One” is the cuttle-fish.
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70.
Laurentian Scholiast on Sophocles9 Electra 539.
ή τἐκεθ’ Ἐρμιὁνην &ονρικ\€ΐτω Μενελάῳ*
ὁπλὁτατον δ’ ἔτεκεν Νικόστρατον οζον Ἀρηος.
71.
Pau8ania8, i. 43. 1. οἷδα δὲ Ἠσίοδον ττοιησαντα ἐν Καταλὁγῳ γυναικών ’Ιφιγένειαν οὐκ ἀποθανεῖν, γνώμῃ δὲ Ἀρτἐμιδος Εκάτην εἷναι.
72.
Eustathius, /Tom. 13. 41. sq. ἦν δέ, φασι, Βούτης ὺιὸς Ποσειδώνος, ώς Ἠσίοδος ἐν Καταλογή·
73.
Pausamae, ϋ. 6. 5. ... Ἠσίοδος . . . ἐποιησεν ώς Ερεχθίως εἴη Ρικνών.
74.
Plato, Minos, ρ. 320. d.
δς βασιλεύτατος ἔσκε καταθνητών βασίλήων
καί πλείστων ἡνασσε περικτιὁνων ανθρώπων
Ζηνὺς ἔχων σκῆπτρον τῷ καὶ πολέων βασίλευεν
75.
Uesychius,1 ἐπ’ Εὐρυγὑῃ αγών. ΝίέΧησαγόρας τὸν Ἀνδρἀγεων Εὐρυγύην εἰμὴσθαί φησι τὸν Μίνωος, ἐφ’ ᾤ τὸν αγώνα τίθεσθαι επιτάφιον Ἀθήνῃσιν ἐν τῷ Κεραμεικῷ. καὶ Ἠσίοδος·
Εὐρυγὑης δ’ ἔτι κούρος Άθηνάων ΐ€ράων.
1 Of Alexandria. He lived in the 5th century, and compiled a Greek Lexicon.
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70.
"And she (Helen) bare to Menelaus, famous with the spear, Hermione and her youngest-bom, Nicostratus, a scion of Ares.”
71.
I know that Hesiod in the Catalogue of Women represented that Iphigeneia was not killed but, by the will of Artemis, became Hecate.1
72.
Butes, it is said, was a son ol Poseidon: so Hesiod in the Catalogue.
Hesiod represented Sicyon as the son of Erech-theus.
74.
“ (Minos) who was most kingly of mortal kings and reigned over very many people dwelling round about, holding the sceptre of Zeus wherewith lie ruled many/’
75.
The athletic contest in memory of Eurygyes. Melesagoras says that Androgeos the son of Minos was called Eurygyes, and that a contest in his honour is held near his tomb at Athens in the Ceramicus. And Hesiod writes:
“ And Eurygyes,2 while yet a lad in holy Athens. . .
1	According to this account Ipliigeneia was carried by Artemis to the Tauric Chersonnese (the Crimea). The Tauri (Heredotus iv. 103) identified their maiden-goddess with Iphigeneia; but Euripides (Iph. in Tauris) makes her merely priestess of the goddess.
* For his murder Minos exacted a yearly tribute of boye and girl·, to be devoured by the Minotaur, from the Athenians.
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76.
Plutarch, Theseus 20. πολλοὶ δὲ Xoyoi . . . περὶ τῆς Ἀριάδνης . . . άποΧειφθήναι δὲ του Θησἐως ερώντος ὲτἐρας*— δεινὸς γἀθ Ριν ὑτειρεν ἔρος Πανοπηίδος Αἵγλης. τούτο yap το ἔπος ἐκ τῶν Ἠσιὁδου ΤΙεισίστρατον ἐξελεῖν φησι ν Ἠρἐὰς ὁ Μεγαρεὑς.
Athenaeue,1 xiii. 557 Α. Ἠσίοδος δέ φησιν καί "Ιππην καὶ ΑXyXηv (τον Θησἐα νομίμως γῆμαι).
77.
Strabo, ix. ρ. 393. Κυχρείδης ὄφις* ον φησιν Ἠσίοδος τραφεντα ύπο Κυ^ρὲως έξεΧαθήναι ὑπο Ἐυρυλὁχου Χυμαινόμενον την νήσον, υποόεξασθαι δὲ αυτόν τὴν Δήμητρα εἰς Ελευσῖνα καὶ yεvkσθaι τ αυτής ἀμφίπολον.
78.
Argument Ι. to the Shield of Hei'acles. Απολλώνιος δὲ ὁ Ῥὁδιος . . . φησιν αυτού ( Ησιόδου) εἶναι ἔκ τε τοῦ χαρακτῆρος καὶ ἐκ τοῦ πάλιν τον Τ όΧαον ἐν τῷ Καταλἀγῳ εὺρίσκειν ήνιοχονντα Ἠρακλεῖ.
79.
Λ&λοἰ. on ὰρρΑ. Trach. 266. ἢ δ’ ύποκυσαμενη καΧΧίζωνος Χτρατονίκη Ἕυρυτον ἐν μεγάροισιν εyείvaτo φίΧτατον υιόν τον δ’ υἱεῖς iyevovTo Διδαίων re Κλυτίος τε Τοξεός τ’ αντίθεος ἰδὲ*Ιφιτοε, ὄζος Ἀρηος· τοὺς δὲ μεθ’ όπΧοτάτην τέκετο ξανθήν Ίολειαν Αντιόπη κρείουσα παΧαιον Ναυβολίδαο.
1 Of Naucratis. His Deipnosophistae (“ Done at Dinner”) is an encyclopedia of niiscellaneoua topics in the form of a dialogue. His dale is e. 230 a.d.
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7th
There are many tales . . . about Ariadne . . ., how that she was deserted by Theseus for love of another woman :
“For strong love for Aegle the daughter of Panopeus overpowered him.”
For Hereas of Megara says that Peisistratus removed this verse from the works of Hesiod.
But Hesiod says that Theseus wedded both Hippe and Aegle lawfully.
77.
The snake of Cychreus : Hesiod says that it was brought up by Cychreus, and was driven out by Eurylochus as defiling the island, but that Demeter received it into Eleusis, and that it became her attendant.
78.
But Apollonius of Rhodes says that it (the Shield of Heracles) is Hesiod’s both from the general character of the work and from the fact that in the Catalogue we again find lolaus as charioteer of Heracles.
79.
u And fair-gtrdled Stratonica conceived and bare in the palace Eurytiis her well-loved son. Of him sprang sons, Didaeon and Clytius and god-like Toxeus and Iphitus, a scion of Ares. And after these Antiope the queen, daughter of the aged son of Naubolus, bare her youngest child, goldenhaired lolea.”
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80.
Herodian.
ἢ τἑκεν Ἀυτὁλυκὁν τε Φιλάμμονά τε κλυτὺν αὐδήν Etymologicum Magnum.
ὅττι κε χερσὶ Χάβεσκεν, ἀείδελα πάντα τίθεσκεν.
81.
Apollonius, Hom. Lexicon.
Αἴπυτος αὖ τἐκετο Τλησήνορα Πειρίθοὁν τε.
82.
Strabo vii. ρ. 322.
ἦ τοι γὰρ Λοκρὸς Λελἐγων ἡγήσατο λαών, τοὺς ἡά ποτε Κρονίδης Ζεὺς άφθιτα μήδεα εἰδὼ? λεκτοὺς ἐκ γαίης λᾶας1 πὁρε Δευκαλίωνι. ἐκ δὲ Χίθων iyevovTO βροτοί λαοὶ δὲ καλεῦντο.
83.
Tzetzes, Schol. in Exeg. Iliad. 126.
Ιλέα, τον ἡ’ εφίΧησε ἄναξ Διὸς υῶς ’Απόλλων καί οι τούτ ὸνὁμην’ ὅνομ’ ἔμμεναι, οὕνεκα νύμφην εὺρὁμενος ΪΧεων μίχθη εραττ} φιλὁτητι ἡματι τῷ ὅτε τεῖχος ἐυδμήτοιο πόληος νψηΧον ποίησε Ποσειδάων καὶ Ἀπόλλων·
84.
Scholiast on Homer, Οᾶ. xi. 326. Κλυμἐνη Μινὑου τοῦ Ποσειδώνος καὶ Ἐυρυανάσσης τῆς 'Τπίρ-φαντος γαμηθεΐσα ΦυΧάκω τω Δηιοι·ος *ΙφικΧον τίκτει ποδώκη παῖδα. τούτον Χύνεται διὰ την των
1 Heyne: αλἐας, Villebrnti: ἀλἐους, Strabo. Line 4 (quoted by Scholiast on Pindar, Οί. ix. 68) was added by Bergk to Strabo’s citation.
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80.
cc Who bare Autolycus and Philammon, famous in speech . . . All things that he (Autolycus) took in his hands, he made to disappear.”
81.
“ Aepytus again, begot Tlesenor and Peirithous.”
82.
“ For Locrus truly was leader of the Lelegian people, wliom Zeus the Son of Cronos, whpse wisdom is unfailing, gave to Deucalion, stones gathered out of the earth. So out of stones mortal men were made, and they were called people.” 1
83.
“ . . . Ileus whom the lord Apollo, son of Zeus, loved. And he named him by this name, because he found a nymph complaisant2 and was joined with her in sweet love, on that day when Poseidon .and Apollo raised high the wall of the well-built city.”
84.
Clymene the daughter of Minyas the son of Poseidon and of Euryanassa, Hyperphas’ daughter, was wedded to Phylacus the son of Deion, and bare Iphiclus, a boy fleet of foot. It is said of him that
1	There is a fancied connection between λαας (stone) and λαάς (people). The reference is to the stones which Deucalion and I^rrha transformed into men and women after the Floed.
2	Eustathiue identifies Ileus with Oileus, father of Aiae. Here again there is fanciful etymology, ’Ιλεό* being similar to Τλ6»ς (complaisant, gracious).
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ποδῶν αρετήν συναμιλλᾶσθαι τοῖς άνέμοις, επί τε των άσταχύων διέρχεσθαι . . . ἡ δὲ Ιστορία παρ* Ησιὁδῳ
ἄκρον ἐπ’ άνθερίκων καρπόν θέεν οὐδὲ κατἐκλα, ἀλλ’ ἐπὶ πνραμίνων αθέρων δρομάασκε πὁδεσσι καὶ οὐ σινέσκετο καρπόν.
85.
Choeroboscus,1 i. 123, 22 η. ἢ δὲ Θὁαν τἐκεν υἱὁν.
86.
Eustathius, 7/ου*. 1623. 44. τον δὲ Μάρωνα . . . οὖ τὸν πατάρα Ένάνθην Ἠσίοδος Οίνοπίωνός, φασιν, ιστορεί υίον Διονύσου.
87.
Athenaeus χ. 428 β, c.
οἷα Διώνυσος δῶκ’ ἀνδράσι χάρμα καί άχθος. ὅστις ἄδην πίνῃ, οίνος δέ οἱ βπλετο μάργος, συν δὲ πόδας χείράς τε δίει γλωσσάν τε νόον τε δεσμοΐς άφράστοισι· φιλεῖ δὲ ἐ μαλθακός ύπνος.
88.
Strabo ix. ρ. 442.
Ἠ οἴη Διδύμους ιερούς ναίουσα κολωνούς Δωτίω εν πεδίω πολυβότρνος άντ Ἀμὑρο/ο νίψατο Βοιβιάδος λίμνης πόδα παρθένος άδμης. 89.
βνὶίοἰ. on Pindar, Pyth. iii. 48. τῷ μὲν ἄρ’ άγγελος ήλθε κόραξ ιερής από δαιτὺς Πυθὼ ἐς ηγαθέην, φράσσεν δ’ ἄρα ἔργ’ άίδηλα
1 c. 600 Α.Πο, a lecturer and grammarian of Constantinople. 210
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through his power of running he could race the winds and could move along upon the ears of corn1 . . . The tale is in Hesiod :
“ He would run over the fruit of the asphodel and not break it; nay, he would run with his feet upon wlieaten ears and not hurt the fruit.”
85.
“ And she bare a son Thoas.”
86.
Maro,2 whose father, it is said, Hesiod relates to have been Euanthes the son of Oenopion, the son of Dionysus.
87.
“Such gifts as Dionysus gave to men, a joy and a f sorrow both. Who ever drinks to fullness, in him ■ wine becomes violent and binds together his hands and feet, his tongue also and his wits with fetters unspeakable : and soft sleep embraces him.”
88.
“Or like her (Coronis) who lived by the holy Twin Hills in the plain of Dotium over against Amyrus rich in grapes, and washed her feet in the Boebian lake, a maid unwed.”
89.
“ To him, then, there came a messenger from the sacred feast to goodly Pytho, a crow,3 and he told
1	Imitated by Vergil, Aen. vii. 808, describing Camilla.
2	Priest of Apollo, and, according to Homer, discoverer of wine. Maronea in Thrace is said to have been called after him.
3	The crow was originally white, but was turned black by Apollo in his anger at the news brought by the bird.
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Φοίβῳ ἀκερσοκὁμῃ ὅτιΤσχυς ἔγημε Κόρωνιν Eἰλατίδης, Φλεγὑαο διογνήτοιο θύγατρα.
90.
Athenagoras,1 Petition for the Christians, 29. περὶ δὲ Ασκληπιού Ἠσίοδος μέν—
*3πατήρ δ’ ἀνδρῶν τε θεών τε χώσατ’, ἀπ’ Οὐλὑμπου δὲ βαΧων ψολόεντι κεραννω
ἔκτανε ΑητοϊΒην, Φοίβω συν θύμον 6ρινών.
9L
Philodemus, On Piety, 34. Ἠσίοδος δὲ (λἐγει τον Απόλλωνα) . . . μίλλβιν μὲν εἰς τὸν Τάρταρον υπό του Διὸς ἐμβληθῆναι, τῆς Αητούς δ’ ἱκετευ-σάσης, ἀνδρὶ θητβῦσαι.
92.
Schol. on Pindart Pyth. ix. 6.
Ἠ οἴη Φθίῃ Χαρίτων ἄπο κάλλος έλουσα Πηνειού παρ’ ὕδωρ καλὴ ναίεσκε Κυρήνη.
93.
αServius on Vergil, Georg. i. 14. Aristaeum in-vocat, id est, Apollinis et tyrenes filium, quern Hesiodus elicit Apollmem pastoralem.
94.
Scholiast on Vergil, Georg, iv. 361.
at ilium
Curvata in montis faciem circumstetit unda. Hunc versum ex Hesiodi Gynaecon transtulit.
1 A philosopher of Athens under Hadrian and Antoninus. He became a Christian and wrote a defence of the Christians addressed to Antoninus Pius.
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unshorn Phoebus of secret deeds^that Ischys son of Elatus had wedded Coronis the daughter of Phlegyas of birth divine.
Concerning Asclepius Hesiod says: “ And the father of men and gods was wrath, and from Olympus he smote the son of Leto with a lurid thunderbolt and killed him, arousing the anger of Phoebus.”
But Hesiod (says that Apollo) would have been cast by Zeus into Tartarus1; but Leto interceded for him, and he became bondman to a mortal.
“ Or like her, beautiful Cyrene, who dwelt in Phthia by the water of Peneus and had the beauty of the Graces.”
,	93.
He invokes Aristaeus, that is, the son of Apollo and Cyrene, whom Hesiod calls “ the shepherd Apollo.” 2
“ But the water stood all round him, bowed into the semblance of a mountain/’
This verse he has taken over from Hesiod’s Catalogue of Women.
1	Zeus slew Asclepius (tr. 90) because of his success as a healer, and Apollo in revenge killed the Cyclopes (fr. 64). In punishment Apollo was forced to serve Admetus as herdsman. (( Curipides, Alcestis, 1-8.)
2	For ne and Aristaeus, cp. Vergil, Georgies, iv. 315 ff.
90.
91.
92.
94.
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^	95.
Schol. on Ilomer, Iliad ii. 469.
Ἐ οιην fTρίη Βσιωτίη ἔτρεφε κοὑρην.
96.
Palaephatus,1 c. 42. περὶ Ζήθου καὶ Ἀμφίονος· ιστοροΰσιν ἄλλοι τε καὶ Ἠσίοδσς, ὅτι κιθάρα τὺ τείχος τῶν Θηβῶν ἐτείχισαν.
97.
Schol. on Soph. Trach. 1167.
Ἕστι τις Ἐλλοπίη πολυλήϊος ἡδ’ ενλείμων, ἀφνειὴ μηΧοισι καί εἰλιπόδεσσι βόεσσιν ἐν δ’ ἄνδρες ναίουσι πολὑρρηνες πόλνβούται πολλοὶ άπειρέσιοι, φν\α θνητών ανθρώπων*	5
ἔνθα δὲ Δωδώνη τις ἐπ’ εσχατιη πεπὁλισται· τὴν δὲ Ζεὺς ἐφίλησε καὶ ον χρηστήριον εἶναι τίμιον άνθρωπος ...
. . . ναΐον δ’ ἐν πυθμένι φηγού· ἔνθεν έπιχθονιοι μαντηια πάντα φέρονται, ος δὴ κεῖθι μολὼν θεόν άμβ^οτον έξερεείνη 10 δῶμα φέρων τ’ ἔλθῃσι σὺν οίωνοῖς άγαθοισιν.
98.
Berlin Papyri, Νο. 9777.2 ὐσμίν[η . . . θνητών δὲ γε τίς κεν ἀνἑτλη ἔγχει μάρνασθα[ι καί εναντίον ορμηθηναι, π\ην y Hρακλῆ[ος μεγαλήτο^ος Ἀλκαίοιο; αὐτεοιατ’]" ἀρηίφ[ιλος κρατερος ΜεΧέαγρος ξανθοκὁμης [Ὀινῆος ιδ’ Ἀλθαίης φίλος υἱὸς· 6 τοῦ καὶ ἀπ’ ὸφθ[αλμων άπεΧάμπετο θεσπιδαὲς πῦρ γοργών ιτφηΧ^ώ δὲ ποτ’ ἐν ΚαΧυδῶνι δάμασσε
1 Α writer on mythology of uncertain date. a The fragment is part ol a leaf from a papyrus book of the 4th century a.d,
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95.
“Or like her (Antiope) whom Boeotian Hyria nurtured as a maid.”
9th
Of Zethus and Amphion. Hesiod and some others relate that they built the walls of Thebes by playing on the lyre.
97.
“ There is a land Ellopia with much glebe and rich meadows, and rich in flocks and shambling kine. There dwell men who have many sheep and many oxen, and they are in number past telling, tribes of mortal men. And there upon its border is built a city, Dodona1; and Zeus loved it and (appointed) it to be his oracle, reverenced by men . . . And they (the doves) lived in the hollow of an oak. From them men of earth carry away all kinds of prophecy,— whosoever fares to that spot and questions the deathless god, and comes bringing gifts with good omens.”
98.
“. . . strife . . . Of mortals who would have dared to fight him with the spear and charge against him, save only Heracles, the great-hearted offspring of Alcaeus? Such an one was (?) strong Meleager loved of Ares, the golden-haired, dear son of Oeneus and Althaea. From his fierce eyes there shone forth portentous fire : and once in high Calydon he slew the destroying beast, the fierce wild
1 In Epirus. The oracle was first consulted by Deucalion and Pyrrlia after the Flood. Later writers say that tlie ged responded in the rustling of leaves in the oaks for which the place was famous.
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θ η ρ ὸ[λοὺν χλοὑνην συν ἄγριον ἀργιὁδοντα.
οὔτε τις ἐν πολὲμῳ [οὔτ’ αἰνῇ δηιοτῆτι
ἔτλη ἐ? ἄντα ἰδ[ὼν σχεδὸν ἐλθὑμεν οὐδὲ μάχεσθαι 10
ἀνδρῶν ηρώων, ὁπότ’ [ἐν προμάχοισι φανβίη
ἀλλ’ υπ’ Ἀπόλλωνος χερ[σὶν βέλεσίν τ ἐδαμάσθη
μαρνάμενος Κοὑ[ρησιν ὑπὲρ Καλυδῶνος ἐραννῆς.
τοὺς δ’ ἄλλους Ὀινῆ[ι τέκεν, Πορθάονος υ ἐφ,
Φηρία θ’ ἱππὁδαμ[ον Ἀγὲλαὁν τ’ ἔξοχον ἄλλων 15 Τοξἐα τε Κλὑμε/ήὁν τε καὶ ἀντίθεον ΥΙβρίφαντα Γοργήν τ’ ήύκομον [καὶ έπίφρονα Δηιάναραν, ἢ πὸχ ὐποδμηθεῖ[σα βίῃ Ἠρακληείῃ "Τλλον καὶ Γλῆνον καὶ [Κτήσιππον καὶ Ὀδίτην τοὺς τἑκε, καὶ δειν[ὺν ἐν ἀιδρείῃσιν ἔρεξε	20
ὁππὁτε φαρμακό[€ν. .	...............
λῶπ[ος] κῆ[ρα μὲλαιναν ἔχον ....
99α.
Schol. on Homer, Iliad, xxiii. 679. καὶ Ἠσίοδος δὲ φησιν ἐν Θήβαις αυτού ἀπ οθ αν οντος, Ἀργείαν την Άδραστου σὺν ἄλλοις ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν κηδείαν τοῦ Οἰδιπὁδος.
99.
Papyri yreci e latine, No. 131 (2nd-3rd century).1 Γῷ δ’ ἔτεκ’ ἐν μεγάροις] Ἀλκμάονα π[οιμἐ]να λα[ῶν.
τόν ἡ* ὑπὲρ Ἀργεί]ους Καδμηίδες ὲλκεσίπε[πλοι,
1 Most of the smaller restorations appear in the original publication, but the larger are new : these last are highly conjectural, there being no definite clue to the general sense.
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boar with gleaming tusks. In war and in dread strife no man of the heroes dared to face him and to approach and fight with him when he appeared in the forefront. But he was slain by the hands and arrows of Apollo,1 while he was fighting with the Curetes for pleasant Calydon. And these others (Althaea) bare to Oeneus, Porthaon’s son; horse-taming Pheres, and Agelaus surpassing all others, Toxeus and Clymenus and godlike Periphas,and richhaired Gorga and wise Deianeira, who was subject in love to mighty Heracles and bare him Hyllus and Glenus and Ctesippus and Odites. These she bare and in ignorance she did a fearful thing: when (she had received) . . . the poisoned robe that held black doom . . . .”
r	99a.
And yet Hesiod says that after he had died in Thebes, Argeia the daughter of Adrastus together with others (cp. frag. 99) came to the lamentation over Oedipus.
99.2
And (Eriphyle) bare in the palace Alcmaon,3 shepherd of the people, to Amphiaraus. Him (Am-
1	According to Homer and later writers Meleager wasted away when his mother Althea burned the brand on which his life depended, because he had slain her brothers in tlie dispute for the hide of the Calydonian boar. (Cp. Bacchylides, Ode v. 136 &.)
2	The fragment probably belongs to the Catalogues proper rather than to the Eoiae ; but, as its position is uncertain, it may conveniently be associated with Frags. 99a and the Shield of Heracles.
3	Alcmaon (who took part in the second of the two heroic Theban expeditions) is perhaps mentioned only incidentally as the son of Amphiaraus, who seems to be clearly indicated in 11. 7-8, and whoso story occupies 11. 5-10. At 1. 11 the subject changes and Electryon is introduced as father of Alemena.
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ὄμματα τ’ εὐμεγε]θές τε δέμας εἰσάντα ἰδοῦ[σαι, ἀμφιἐποντα] ταφὰς πολυκηδἐος Ὀιδιπὁ[δαο, θαύμασαν ...].. ενουκ . τινουττο [. . .]ρι[. . . . τῷ δὲ ποτ’ εἰς Θῆβα]ς Δαναοϊ θεράποντες Ἀρη[ος ἕσπονθ’ ως κε . . .] Πολυνείκει κῦδος 1 [ἄροιντο. εὖ δὲ καὶ εἰδὁτα περ] Ζηνὸς παρὰ θέσφατα [πάντα γαῖα χανούσά έ τηλοῦ] ἀπ’ Ἀλφειοῦ βαθυδί[νεω κάππιε σὐν θ* ιππ]οισι καὶ άρμασι κολλητ[οῖσι.
Γῆμεν δ’ Ἠλεκτρύων] Πἐλοπος περικαλλέα [κούρην
γείνατο δ’ ἐν μεγάροισιν] ὁμὸν λεχος είσαναβ\αίνων Περσείδης] ἡρωα καὶ αίχμητην περ [ἐὁντα . . . ] Φυλὁνομὁν τε Κελαινία τ’ Ἀμ]φίμαχὁν τε
............] τε καὶ Εὐρὑβιον κλειτὁν τε [ . · ·
τοὺς πάντας] Τάφιοι ναυσίκΧντοι εξενά[ριξαν βούσιν ἐπ’ εἰλι]πόδεσσιν, ὲλεῖν α[ . ]να[ . . .
.	.	. ν]ήεσσιν ἐπ’ εὐρία νώτα θα[λάσσης
Ἀλκμήνη δ’ ἄρα] μούνη [ἐλείπ]ετο χάρμα γο[νεῦσιν .	.	.	.	] . . κα[ὶ Ἠλ]εκτρυών[η2 . . .
*	*	φ	*
ἢ τἐχ’ ὺποδμηθεῖσα] κ[ελαι]νεφἐι Κρο[νίωνι
*	*	*	*
100.
Argument to the Shield of Heracles, i. τῆς Ἀσπίδος ἡ ἀρχὴ ἐν τῷ τετάρτω Καταλἀγῳ φέρεται μέχρι στίχων ν καί γ'.
1	(?), original publication.
a For scansion cf. Shield, 11. 16, 82,
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phiaraus) did the Cadmean (Theban) women with trailing robes admire when they saw face to face his eyes and well-grown frame, as he was busied about the burying of Oedipus, the man of many woes.
. . . Once the Dana!', servants of Ares, followed him to Thebes, to Λνΐη renown . . . for Polynices. But, though well he knew from Zeus all things ordained, the earth yawned and swallowed him up with his horses and jointed chariot, far from deep--eddying Alpheus.
But Electryon married the all-beauteous daughter of Pelops and, going up into one bed with her, the son of Perses begat . . . and Phylonomus and Celaeneus and Amphimachus and . . . and Eurybius and famous . . . All these the Taphians, famous shipmen, slew in fight for oxen with shambling hoofs, ... in ships across the sea’s wide back. So Alemena alone was left to delight her parents . . . and the daughter of Electryon . . . who was subject in love to the dark-clouded son of Cronos and bare (famous Heracles).
100.
The beginning of the Shield as far as the 56th verse is current in the fourth Catalogue.
2J9
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ΗΣΙΟΔΟΤ Asms
Ἠ οΐη προΧιπουσα δὁμους καὶ πατρίδα γαῖαν ηλυθεν ἐς θήβα? μετ’ άρήιον *Αμφιτρύωνα Ἀλκμήνη, θυγάτηρ λαοσσὁου Ἠλεκτρὑωνος· ἦ ρα γυναικών φνΧον εκαίνυτο. θηΧυτεράων εἴδεί τε μεγέθει τε· νὁον γε μὲν οὑ τι? ἔριζε τάων, ὰς θνηταί θνητοϊς τέκον εὐνηθεῖσαι. τῆς καὶ ἀπὸ κρῆθεν βΧεφάρων τ ἄπο κυανεάων τοῖον ἄηθ’ οἷον τε πολυχρύσου ’Αφροδίτης. ἢ δὲ καὶ ὼ? κατὰ θύμον ιον τίεσκεν άκοίτην, ως ον πω τις ἔτισε γυναικών θηΧντεράων ἡ μὲν οἱ πάτερ’ έσθΧον άπέκτανε ιφι δαμάσσας, χωσάμενος περὶ βουσί· λιπών δ* δ γε πατρίδα γ αΐαν
£ς Θήβας ίκέτευσε φερεσσακέας Καδμείους, ἔνθ’ ο γ€ δωματ εναιε συν αίδοίη παρακοίτι νδσφιν ἄτερ φιΧότητος £φιμέρου, οὐδὲ οἱ ἦεν πρὶν Χεχέων επιβήναι έυσφύρου Ἠλεκτρυώνης, πριν γε φονον τίσαιτο κασιγνητων μεγάθυμων ής άΧόχον, μαΧερω δὲ καταφΧέξαι πυρὶ κώμας ἀνδρῶν ηρώων Ταφίων ἰδε Τηλεβοάων. τὼς 1 γὰρ °ἰ διέκειτο, θεοὶ δ’ ἐπὶ μάρτυροι ἦσαν τῶν ὅ γ’ δπίζετο μη νιν, ἐπείγετο δ’ ὅττι τάχιστα έκτεΧέσαι μέγα εργον, δ οι Διόθεν θἐμις ἦεν. τῷ δ’ άμα ίέμενοι ποΧέμοιδ τε φυλὁπιδὁς τε Βοιωτοὶ πΧηξιπποι, ὑπὲρ σακεων πνείοντες, Αοκροί τ άγχέμαχοι καλ Φωκῆες μεγάθυμοι εσποντ· ἦρχε δὲ τοῖσι ν εὺς πάις ΆΧκαίοιο κνδιδων Χαοισι. πατήρ δ’ ἀνδρῶν τε θεῶν τε 1 Α: 4ί, MSS.
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Or like her who left home and country and came to Thebes, following warlike Amphitryon,—even Alemena, the daughter of Electryon, gatherer of the people. She surpassed the tribe of womankind in beauty and in height; and in wisdom none vied with her of those whom mortal women bare of union with mortal men. Her face and her dark eyes wafted such charm as comes from golden Aphrodite. And she so honoured her husband in her heart as none of womankind did before her. Verily he had slain her noble father violently when lie was angry about oxen; so he left liis own country and came to Thebes and was suppliant to the shield-carrying men of Cadmus. There he dwelt with his modest wife without the joys of love, nor might lie go in unto the neat-ankled daughter of Electryon until he bad avenged the death of his wife’s great-hearted brothers and utterly burned with blazing fire the villages of the heroes, the Taphians and Teleboans ; for this tiling was laid upon him, and the gods were witnesses to it. And lie feared their anger, and hastened to perforin the great task to which Zeus had bound him. With him went the horse-driving Boeotians, breathing above their shields, and the Locrians who fight hand to hand, and the gallant Phocians eager for war and battle. And the noble son of Alcaeus led them, rejoicing in his host.
But the father of men and gods was forming
221
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ἄλλην μῆτιν ὕφαινε μετὰ φρεσίν, ως ρα θεοίσιν ἀνδράσι τ’ ἀλφηστἣσιν ἀρἣς άλκτηρα φυτεύσαι. ώρτο δ* ἀπ’ O ὺλὑμποιο δὁλον φρεσὶ βυσσοδομεύων, ίμείρων φιλὁτητος ευζώνοιο ηνναικός, ἐννύχιος· τάχα δ’ ἷξε Τυφαόνιον τόθεν αὐτις Φίκιον άκρότατον προσεβησατο μητίετα Ζεὺς. ἔνθα καθεζὁμενος φρεσὶ μήδετο Θέσκελα ἔργα* αυτή μὲν γὰρ νυκτὶ τ ανυσψὑρου Ήλεκτρο ὼ νη ς εὐνῇ καὶ φιΧότητι μίγη, τελεσεν ὃ’ ἄ^>’ ἐέλδωρ· αὐτῇ δ’ Άμφιτρύων λαοσσόος, ἀγλαος ἦρως, εκτελέσας μίγα ἔργον· άφίκετο ὅνδβ δόμονδε. οὑδ* ὅ γ’ ἐπὶ δμῶας καὶ ποιμένας άτγροιώτας ώρτ ίέναι, πριν γ’ ἦς ἀλὐχου επιβημεναι εύνής· τοῖος κραδίην πάθος αϊνντο ποιμένα λαών, ώς δ* ὅτ’ ἀνὴρ άσπαστον ύπεκπροφύγρ κακότητα νούσου υπ' ἀργαλίης ἢ καὶ κρατε^ού υπό δεσμού, ως ρα τότ Άμφιτρύων χαλεπόν πόνον έκτο-λυπεύσας
ἀσπασίως τε φίλως τε ιον δόμον είσαφίκανεν. παννύχιος δ’ ἄρ* ἔλεκτο σὺν αἰδοίῃ παρακοίτι τερπὁμενος δώροισι πολυχρύσου Αφροδίτης. ἢ δὲ θεῷ δμηθεΐσα καί άνερι πολλον άρίστφ Θήβη ἐν επταπύλφ διδυμάονε ηείνατο παιδε, ου καθ' ο μα ψρονέοντε· κασίγνητο) γε μὲν ηστην τον μεν χειρότερόν, τον δ’ αὖ μἑγ* άμείνονα φώτα, δεινόν τε κρατερόν τε, βίην Ἠρακληείην τον μὲν ὑποδμηθεῖσα κελαινεφει Κρονίωνι, τον δ' α ρα Ύφικλήα δορυσσόφ 1 Άμφιτρύωνι, κεκριμενην ηενεήν* τον μεν βροτψ ἀνδρὶ μιηεΐσα, τον δὲ Διὶ Κρονίωνι, θεών σημάντορι πάντων.
1 λαοσσώρ, KLM.
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another scheme in his heart, to beget one to defend against destruction gods and men who eat bread. So he arose from Olympus by night pondering guile in the deep of his heart, and yearned for the love of the well-girded woman. Quickly lie came to Typhao-nium, and from there again wise Zeus went on and trod the highest peak of Phicium1: there he sat and planned marvellous tilings in his heart. So in one night Zeus shared the bed and love of the neat-ankled daughter of Electryon and fulfilled liis desire; and in the same night Amphitryon, gatherer of the people, the glorious hero, came to his house when lie had ended his great task. He hastened not to go to his bondmen and shepherds afield, but first went in unto his wife: such desire took hold on the shepherd of the people. Arid as a man who has escaped joyfully from misery, whether of sore disease or cruel bondage, so then did Amphitryon, when lie had wound up all his heavy task, come glad and welcome to his home. And all night long he lay with his modest wife, delighting in the gifts of golden Aphrodite. Aifd she, being subject in love to a god and to a man exceeding goodly, brought forth twin sons in seven-gated Thebe. Though they were brothers, these were not of one spirit; for one was weaker but the other a far better man, one terrible and strong, the mighty Heracles. Him she bare through the embrace of the son of Cronos lord of dark clouds and the other, Iphicles, of Amphitryon the spear-wielder—offspring distinct, this one of union with a mortal man, but that other of-union with Zeus, leader of all the gods.
1 A mountain peak near Thebes which took its name from the Sphinx (called in Theog. 326 Φιξ).
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Ὅς καὶ Κύκυον ἔπεφνεν, Ἀρητιάδην μεγάθυμου, βὖρε γὰρ ἐν τβμἐνει έκατηβόΧου Ἀπόλλωνος αυτόν καί πατέρα ον Ἀρην, άατον ποΧέμοιο, τεὐχεσι λαμπομἐνους σέλας ὼς πυρὸς αἰθομἐνοιο, 60 εσταοτ ἐν δίφρῳ* γθάνα δ’ ἔκτυπον ωκέες ίπποι νύσσοντες χηλῇσι, κόνις δὲ σφ’ άμφιΒεΒήει κοπτομένη πΧεκτοΐσιν ὺφ’ άρμασι καί πόσιν Ιππων, άρματα δ’ εύποίητα και άvτυyες άμφαράβιζον ίππων ίεμένων κεγάρητο δὲ Κύκνος άμύμων, 65 ἐλπὁμενος Διὸς υἱὺν άρήιον ηνιογόν τε γαΧκω Βηιώσειν και από κΧυτά τεύγεα Βύσειν. ἀ\Χά οι εύγωΧέων ου κ εκΧυε Φοῖβος Ἀπόλλων αὐτὸς γάρ οι έπώρσε βίην 'ΗρακΧηείην. παν δ’ ἄλσος καὶ βωμός Ἀπόλλωνος Παγασαίου 70 Χάμπεν υπό Βεινοιο θεού τευγέων τε καί αυτού· πῦρ δ’ ὼς όφθαΧμων άπεΧάμπετο. τις κεν εκείνου ετΧη θνητός εων κατεναντίον όρμηθηναι πΧην y Ἠρα/ιλῆος και κυΒαΧίμου Ίολαου; κείνων yap μεγάλη τε βίη καὶ γειρες άαπτοι	75
ἐξ ωμων επέφυκον επί στιβαροΐσι μεΧεσσιν. ος ρα τὁθ’ ηνίογον προσέφη κρατερόν Ίολαον
Ἠρως ὦ Ίάλαε, βροτων πολὺ φίΧτατε πάντων, ἡ τε μἐγ’ αθανάτους μάκαρας, τοι ’ OΧυμπον εγουσιν,
ηΧιτεν ' Κ μφ ιτρύων, οτ έυστέφανον ποτ ι Θήβη ν 80 ἦλθε Χιπων Ύίρυνθα,1 έυκτίμενον πτολίεθρον, κτείνας ’Ηλεκτρύωνα βοών ενεκ ευρυμετώπων ΐκετο δ’ ἐς Κρείοντα καί Ἠνιὁχην τανὑπεπλον, οἶ ἡά μιν ησπάζοντο καί άρμενα πάντα παρεΐγον, η δίκη ἔσθ’ ίκέτησι, τίον Βέ έ 2 κηρόθι μᾶλλον. 85
1	Μ : τίρυνθ\ GHT : Τίρυνὅον, most MSS. : τἡρνυὅον, Β.
2	Ranke: δἐ γε, GHI: δ’ ἄρα, other MSS.
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And he slew Cycnus, the gallant son of Ares. For he found him in the close of far-shooting Apollo, him and his father Ares, never sated with war. Their armour shone like a flame of blazing fire as they two stood in their car: their swift horses struck the earth and pawed it with their hoofs, and the dust rose like smoke about them, pounded by the chariot wheels and the horses’ hoofs, while the well-made chariot and its rails rattled around them as the horses plunged. And blameless Cycnus was glad, for he looked to slay the warlike son of Zeus and his charioteer with the sword, and to strip off their splendid armour. But Phoebus Apollo would not listen to his vaunts, for he himself had stirred up mighty Heracles against him. And all the grove and altar of Pagasaean Apollo flamed because of the dread god and because of his arms; for his eyes flashed as with fire. What mortal man would have dared to meet him face to face save Heracles and glorious Iolaus ? For great was their strength and unconquerable were the arms which grew from their shoulders on their strong limbs. Then Heracles spake to his charioteer strong Iolaus :
“O hero Iolaus, best beloved of all men, truly Amphitryon sinned deeply against the blessed gods who dwell on Olympus when he came to sweet-crowned Thebe and left Tiryns, the well-built citadel, because he slew Electryon for the sake of his wide-browed oxen. Then he came to Creon and long-robed Eniocha, who received him kindly and gave him all fitting things, as is due to suppliants, and honoured him in their hearts even more. And he
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ζωε δ’ ayαΧΚό μένος συν ευσφύρφ Ἠλεκτρυώνῃ, ἡ ἀλὐχῳ· τάχα δ’ ἄμμες έπιπΧομένων Ενιαυτών yειvόμεθ' οὔτε φυὴν ivaXiyKioc ον τε νόημα, σὸς τε πατήρ καί ἐγώ* τοῦ μὲν φρενας ἐξἐλετο Ζευς,
ὺς προλιπὼν σφέτερον τε δόμον σφετερους τε τοκηας	90
ᾤχετο, τίμησών ἀλιτήμβνον Eύρνσθήα, σχἐτλιος* ἦ που πολλὰ μετεστεναχίζετ’ ὀπίσσω ἢν ἄτην ὸχἐων1 ἢ δ’ οὐ πa\ιvάypετός ἐστιν, αὐτὰρ ἐμοὶ δαίμων χαλεπούς ἐπετἐλλετ’ ἀεθλουε,
Ὀ φίλος, ἀλλὰ συ θᾶσσον ἔχ’ ἡνία φοινικόεντα 95 'ίππων ὼκυπὁδων μίγα δὲ φρεσὶ θάρσος άέξων ἰθὺς ἔχειν θοὺν άρμα καλ ὼκυπὁδων σθένος ίππων, μηδὲν ύποΒΒείσας κτύπον 'Άρεος άνΒροφόνοιο, ος νυν κεκληγὼς περιμαίνεται ἱερὸν ἄλσος Φοίβου Ἀπόλλωνος, έκατηβέλεταο άνακτος·	100
ἡ μὴν καὶ κύστερος περ εων άαται ποΧέμοιο.
Τὸν δ’ αυτε προσέειπεν ἀμώμητος Ιὁλαος· ηθεΐ, η μάλα δή τι πατήρ άντρων τε Θεών τε τιμά σην κεφαΧην καλ ταύρεος Ἐννοσἐγαιος, ος Θήβης κρήδεμνον ἔ^ει ρύεταί τε πὁληα·	ΙΟδ
οἷον δὴ καὶ τὁνδε βροτον κρατερόν τε μέηαν τε σάς ες γεΐρας ἄγουσιν, ἵνα κλέος ἐσθλον ἄρηαι. αλλ, αγε ουσεο τενγε αρηια, οφρα τάχιστα διφρους εμπεΧάσαντες Ἀρηός θ’ ήμετερόν τε μαρνώμεσθ\ ἐπεὶ οὑ τοι άτάρβητον Διὸς υιόν 110 οὐδ’ ’Ιφικλεἰδην δειδίξεται, ἀλλά μιν οϊω φεύξεσθαι Βύο παιΒας άμύμονος Ἀλκείδαο, οἳ δή σφι σχεδόν εἰσι, ΧιΧαιόμενοι ποΧέμοιο φνΧόπιΒα στήσαι, τα σφιν πολὺ φίΧτερα θοίνης.
1 BCDF : ἀχῶν, other MSS.
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lived joyfully with his wife the neat-ankled daughter of Electryon : and presently, while the years rolled on, we were born, unlike in body as in mind, even your father and I. From him Zeus took away sense, so that he left his home and his parents and went to do honour to the wicked Eurystheus—unhappy man! Deeply indeed did he grieve afterwards in bearing the burden of his own mad folly ; but that cannot be taken back. But on me fate laid heavy tasks.
“Yet, come, friend, quickly take the red-dyed reins of the swift horses and raise high courage in your heart and guide the swift chariot and strong fleet-footed horses straight on. Have no secret fear at the noise of man-slaying Ares who now rages shouting about the holy grove of Phoebus Apollo, the lord who shoots from afar. Surely, strong though he be, he shall have enough of war.”
And blameless Iolaus answered him again : “ Good friend, truly the father of men and gods greatly honours your head and the bull-like Earth-Shaker also, who keeps Thebe’s veil of walls and guards the city,—so great and strong is this fellow they bring into your hands that you may win great glory. But come,' put on your arms of war that with all speed we may bring the car of Ares and our own together and fight; for he shall not frighten the dauntless son of Zeus, nor yet the son of Iphiclus: rather I think he will flee before the two sons of blameless Alcides who are near him and eager to raise the war cry for battle ; for this they love better than a feast.”
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'Ὠς φάτο· μείδησεν δὲ βίη Ἠρακληείη	116
θνμώ γηθήσας* μάλα γάρ νὑ οι άρμενα εἰπεν καί μιν άμειβόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηνδα· "Ηρως ώ Ίόλαε, διοτρεφες, οὐκέτι τηλοῦ ὑσμίνη τρηγεια* σὺ δ’ ώς πάρος ἦσθα δαίφρων, ὼς καὶ νῦν μἐγαν ίππον Ἀρίονα κυανογαΐτην 120 πάντη άναστρωφάν καί άρηηεμεν, ως κε δ ὑ νη αι.
Λβς εἰπὼν κνημῖδας όρειχάΧκοιο φαεινόν, Ηφαίστου κλυτὰ δώρα, περὶ κνημησιν εθηκεν δεύτερον αν θώρηκα περὶ στήθεσσιν εδννε καΧον χρνσειον ποΧνδαίδαΧον, ον οι εδωκε	126
Παλλὰς Ἀθηναίη, κούρη Διὸς, ὁππὁτ’ εμεΧΧε το πρώτον στονόεντας έφορμησεσθαι άεθΧονς, θήκατο δ’ ἀμφ* ωμοισιν άρής άΧκτήρα σίδηρον δεινός ἀνήρ* κοίΧην δε περί στήθεσσι φαρέτρην καββάΧετ ἐξόπιθεν πολλοὶ δ* ἔντοσθεν ὸιστοὶ 130 ριγηλοί, θανάτοιο Χαθιφθόγγοιο δοτήρες. πρόσθεν μὲν θάνατόν τ* εἶχον καὶ δάκρυσι μῦρον, μεσσοι δε ζεστοί, περιμηκεες, αὐτὰρ οπισθε μόρφνοιο φΧεγναο καΧνπτόμενοι πτερύγεσσιν. εΐΧετο δ’1 οβριμον εγχρς, άκαχμενον αϊθοπι
χαΧκώ,	135
κρατι δ' επ' Ιφθίμω κννεην εύτνκτον εθηκε, δαιδαΧόην άδάμαντος, ἐπὶ κροτάφοις άραρνΊαν, ητ εϊρντο κάρη 'ΙίρακΧήος θείοιο.
Χερσί γε μὴν σάκος εἷλε παναίοΧον, ουδέ τις αν τὺ
ουτ* ερρηζε βαΧών ούτ εθΧασε, θαύμα ιδεσθαι. 140 πᾶν μὲν γὰρ κύκλῳ τ ιτ άνω Χενκφ τ εΧεφαντι ηΧεκτρψ θ' ύποΧαμπες εην χρνσφ τε φαεινφ 1 Hermann: ἡσαν t ὅ’, MSS.
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So he said. And mighty Heracles was glad in heart and smiled, for the other’s words pleased him well, and he answered him with winged words:
“ O hero Iolaus, heaven-sprung, now is rough battle hard at hand. But, as you have shown your skill at other times, so now also wheel the great black-maned horse A non about every way, and help me as you may be able.”
So he said, and put upon his legs greaves of shining bronze, the splendid gift of Hephaestus. Next he fastened about his breast a fine golden breast-plate, curiously wrought, which Pallas Athene the daughter of Zeus had given him when first he was about to set out upon his grievous labours. Over his shoulders the fierce warrior put the steel that saves men from doom, and across his breast he slung behind him a hollow quiver. Within it were many chilling arrows, dealers of death which makes speech forgotten : in front they had death, and trickled with tears ; their shafts were smooth and very long; and their butts were covered with feathers of a brown eagle. And he took his strong spear, pointed with shining bronze, and on his valiant head set a well-made helm of adamant, cunningly wrought, which fitted closely on the temples ; and that guarded the head of god-like Heracles.
In his hands he took his shield, all glittering: no one ever broke it with a blow or crushed it. And a wonder it was to see; for its whole orb was a-shimmer with enamel and white ivory and electrum, and it glowed with shining gold; and there were
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λαμπὁμενον, κυανόν δὲ διὰ πτὐχες ηΧηΧαντο. ἐν μέσσω δ’ ἀδάμαντος 1 ἔην Φόβος ον τι φατειός, ἔμπαλιν οσσοισιν πυρὶ Χαμπομένοισι δεδορκώς· 145 τοῦ καὶ όδόντων μὲν πλῆτο στόμα λευκὰ θεόντων, δεινών άπΧητων, ἐπὶ δὲ βΧοσυροΐο μετώπου δεινὴ Ἕρις πεπότητο κορύσσονσα κΧόνον ἀνδρῶν, σχετΧίη, ή ρα νόον τε και εκ φρενας εϊΧετο φω των, οϊτινες άντιβίην πόλεμον Διὸ? υἷι φέροιεν.	150
τῶν καὶ ψνχαι μεν χθόνα δνμεναι Ἀιδος εἴσω κάκκιον,2 ὀστία δὲ σφι περὶ ρινοϊο σαπείσης Χειρίον άζαΧεοιο μεΧαίνη πύθεται a'irj.
Ἐν δὲ Προίωξίς τε Παλίωζίς τε τετνκτο, εν δ’Ὄμαδὸς τε Φόβος τ' Άνδροκτασίη τε δεδήει, 155 ἐν δ’ Ἕρις, ἐν δὲ Κυδοιμὸς εθύνεον, εν δ’ ὸλοὴ Κὴρ ἄλλον ζωὺν ἔχουσα νεούτατον, ἄλλον αουτον, ἄλλον τεθνηώτα κατὰ μόθον εΧκε ποδοῖιν. εἷμα δ’ ἔχ’ ἄμφ’ ώμοισι δαφοινεόν αίματι φωτων, δεινόν δερκομενη καναχησί τε βεβρνχυια.	160
Ἐν δ’ όφίων κεφαΧαι δεινών εσαν, ου τι φατειών, δώδεκα, ται φοβεεσκον ἐπὶ χθονί φνΧ' ανθρώπων, οι τινες άντιβίην πόΧεμον Διὸς υἷι φέροιεν τών και ὸδὁντων μὲν καναχὴ πεΧεν, εὖτε μάχοιτο Άμφιτρυωνιάδης, τὰ δ’ εδαίετο θαύματά epya. 165 στίγματα δ’ ὼς έπέφαντο ἰδεῖν δεινοισι δράκονσιν κυάνεοι κατά νώτα, μεΧάνθησαν δε γένεια.
1 Schol. : 5ε δράκοντος, MSS.
3 ( = κατ4κιον: cp. 1. 254), Τι.: αυτών, MSS.
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zones of cyanus1 drawn upon it. In the centre was Fear worked in adamant, unspeakable, staring backwards with eyes that glowed with fire. His mouth was full of teeth in a white row, fearful and daunting, and upon his grim brow hovered frightful Strife who arrays the throng of men : pitiless she, for she took away the mind and senses of poor wretches who made war against the son of Zeus. Their souls passed beneath the earth and went down into the house of Hades; but their bones, when the skin is rotted about them, crumble away on the dark earth under parching Sirius.
Upon the shield Pursuit and Flight were wrought, and Tumult, and Panic, and Slaughter. Strife also, and Uproar were hurrying about, and deadly Fate was there holding one man newly wounded, and another unwounded; and one, who was dead, she was dragging by the feet through the tumult. She had on her shoulders a garment red with the blood of men, and terribly she glared and gnashed her teeth.
And there were heads of snakes unspeakably frightful, twelve of them ; and they used to frighten the tribes of men on earth whosoever made war against the son of Zeus; for they would clash their teeth when Amphitryon’s son was fighting : and brightly shone these wonderful works. And it was as though there were spots upon the frightful snakes: and their backs were dark blue and their jaws were black.
1	Cyanus was a glass-paste of deep blue colour: the “zorffes” were concentric bands in which were the scenes described by the poet. The figure of Fear (1. 44) occupied the centre of the shield, and Oceauus (1. 314) enclosed the whole.
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Έν δὲ συων ayiXai γΧούνων ἔσαν ἡδὲ λεόντων ἐς σφεας δερκομενων, κοτεόντων θ’ ίεμένων τε. τῶν καὶ ὁμιληδὸν στἐχες ήισαν οὐδὲ νυ τω γε ΠΟ ουδέτεροι τρεέτην φρῖσσὁν γε μὲν αὐχἐνας ἄμφω. ήδη γάρ σφιν ἔκειτο μέγας λῖς, ἀμφὶ δὲ κάπροι δοιοί, ἀπουράμενοι ψυγάς, κατά δέ σφι κεΧαινον αἷμ’ άπεΧείβετ ἔρα ζ’· οἳ δ’ αυχένας εξεριπόν τες κείατο τεθνηώτες ὑπο βΧοσυροΐσι Χέουσιν.	175
τοι δ’ ἔτι μᾶλλον ἐγειρἑσθην κοτέοντε μάγεσθαι, άμφότεροι, γΚούιαί τε σύες γαροποί τε Χέοντες.
Ἐν δ’ ἦν ὑσμίνη Ααπιθάων αιχμητάων Καινία τ ἀμφὶ ανακτα Δρύαντά τε ΤΙειρίθυόν τε Ὀπλἐα τ’ Ἐξάδιὁν τε Φάληρὁν τε Πρὁλοχὁν τε 180 Μὁῆτον τ’ Ἀμπυκίδην, Τιταρήσιον, οξον'Άρηος, θησέα τ Αἰγείδην, έπιείκεΧον άθανάτοισιν ἀργὑρεοι, γρύσεια περί γροϊ τ εύγε ἔχοντες. Κένταυροι δ’ ετερωθεν ενάντιοι ηηερεθοντο ἀμφὶ μὲγαν Πετραῖον ἰδ* * ΑσβοΧον οΐωνιστην	185
4Αρκτον τ Oΰρειόν τε μελαγχαίτην τε Μῖμαντα και δύο Πευκείδαν, Περιμήδεά τε Δρύαλὁν τε, ἀργὑρεοι, γρυσέας εΧάτας εν γερσϊν ἔχοντες. καί τε συναίγδην ως εἰ ζωοί περ εόντες εηγεσιν ἡδ’ ἐλάτῃς αύτοσγεδόν ωριγνώντο.	190
Ἐν δ’ Ἀρεος βΧοσυροΐο ποδώκεες εστασαν ίπποι γρύσεοι, ἐν δὲ καὶ αὐτὸς έναρσφόρος οὔλιος Ἀρης ανχμὴν ἐν γείρεσσιν εγων, πρυΧεεσσι κεΧεύων, αιματι φοινικόεις, ὼ? ει ζωούς εναρίζων δίφρου επεμβεβαώς· παρά δὲ Δεΐμός τε Φόβος τε 195 εστασαν ίεμενοι πόΧεμον καταδύμεναι ἀνδρῶν.
Ἐν δὲ Διὸς θυγάτηρ ἀγελείη Τριτογἐνεια,
232
Digitized by Google
SHIELD OF HERACLES
Also there were upon the shield droves of boars and lions who glared at each other, being furious and eager : tlie rows of them m6ved on together, and neither side trembled but both bristled up their manes. For already a great lion lay between them and two boars, one on either side, bereft of life, and their dark blood was dripping down upon the ground ; they lay dead with necks outstretched beneath the grim lions. And both sides were roused still more to fight because they were angry, the fierce boars and the bright-eyed lions.
And there was the strife of the Lapitli spearmen gathered round the prince Caeneus and Dryas and Peiritlious, with Hopleus, Exadius, Phalereus, and Prolochus, Mopsus the son of Ainpyce of Titaresia, a scion of Ares, and Theseus, the son of Aegeus, like unto the deathless gods. These were of silver, and had armour of gold upon their bodies. And the Centaurs were gathered against them on the other side with Petraeus and Asbolus the diviner, Arctus, and Ureus, and black-haired Mimas, and the two sons of Peuceus, Perimedes and Dryalus: these were of silver, and they had pinetrees of gold in their hands, and they were rushing together as though they were alive and striking at one another hand to hand with spears and with pines.
And on the shield stood the fleet-footed horses of grim Ares made of gold, and deadly Ares the spoil-winner himself. He held a spear in his hands and was urging on the footmen: he was red with blood as if he were slaying living men, and he stood in his chariot. Beside him stood Fear and Flight, eager to plunge amidst the fighting men.
There, too, was the daughter of Zeus, Tritogeneia
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τῇ ΙκέΧη ώς εἴ τε μάχην έθεΧουσα κορύσσειν, ἔγχος ἔχουσ’ ἐν χερσιν ἰδε χρυσέην τρυφάλεια ν αιγίδα τ’ ἀμφ’ ωμοις· ἐπὶ δ’ ᾤχετο φύΧοτην αἰνήν. 200
Έν δ* ἦν αθανάτων ίερὺς χορὸς· ἐν δ* ἄρα μεσσω
ίμερόεν κιθάριζε Διὸς καὶ Λητούς υἱὸς χρυσείη φόρμιγγι· [θεῶν δ’ ἕδος αγνός Ὄλυμπος· ἐν δ’ ἀγορή, περὶ δ’ ὄλβος άττείριτος εστεφάνωτο αθανάτων ἐν άγώνι· *] θεαὶ 3’ ἐξῆρχον άοιδής 205 Μοῦσαι Πιερίδες, λιγὺ μεΧττομενης ἐικυῖαι.
Ἐν δὲ λιμὴν ἐὑορμος άμαιμακέτοιο θαλάσσης κυκλοτερὴς ετετυκτο ττανεφθου κασσίτερον κΧυζομενφ ἴκελος· [πολλοί γε μὲν ἅμ μέσον αυτού δεΧφΐνες τῇ καὶ τῆ εθύνεον ίχθυάοντες	210
νηχομένοις ϊκεΧον 1 2] δοιὼ δ’ άναφυσιόωντες άργύρεοι δεΧφΐνες έθοινωντ 3 ἔλλοπας ιχθύς. τῶν δ’ ὑπο χάΧκειοι τρεον Ιχθύες· αύτάρ ἐπ’ ἀκταῖς ἣστο ἀνὴρ ἁλιεὺς δεδοκημενος· είχε δε χερσϊν ίχθύσιν άμφίβΧηστρον άπορρίψοντι εοικώς.	215
Ἐν δ’ ἦν ήνκόμου Δανάης τεκος, ίππότα Περσεὺς, οὔτ’ ἄρ’ επιψαυων σάκεος πόσιν οὕθ’ ἑκὰς αυτού, θαύμα μέγα φράσσασθ\ ἐπεὶ οὐδαμῆ εστηρικτο. τὼ? γάρ μιν τταΧάμαις τεύξεν κλυτὸς Ἀμφιγυήεις χρύσεον ἀμφὶ δὲ ποσσὶν ἔνεν τττερόεντα πέδιλα. 220 ώμοισιν δε μιν άμφϊ μεΧάνοετον άορ εκειτο χαΧκεου εκ τεΧαμώνος· δ δ’ ὦς τε νὀημ’ ἐποτᾶτο*
1	11. 203-5 are clearly intrusive and are rejected by Baumeister.
2	11. 209-11 are not found in Q, and are rejected by Pepp-miiller. They appear to be an alternative version of 11. 211-212.
3	Ranke : ἐφοίνεον, Q : 4φυιβοι/} F : ἐφοίτων, other MSS.
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who drives the spoil.1 She was like as if she would array a battle, with a spear in her hand, and a golden helmet, and the aegis about her shoulders. And she was going towards the awful strife.
And there was the holy company of the deathless gods: and in the midst the son of Zeus and Leto played sweetly on a golden lyre. There also was the abode of the gods, pure Olympus, and their assembly, and infinite riches were spread around in the gathering of the deathless gods. Also the goddesses, the Muses of Pieria were beginning a song like clear-voiced singers.
And on the shield was a harbour with a safe haven from the irresistible sea, made of refined tin wrought in a circle, and it seemed to heave with waves. In the middle of it were many dolphins rushing this way and that, fishing : and they seemed to be swimming. Two dolphins of silver were spouting and devouring the mute fishes. And beneath them fishes of bronze were trembling. And on the shore sat a fisherman watching: in his hands lie held a casting net for fish, and seemed as if about to cast it forth.
There, too, was the son of rich-haired Danae, the horseman Perseus : his feet did not touch the shield and yet were not far from it—very marvellous to remark, since he was not supported anywhere ; for so did the famous Lame One fashion him of gold with his hands. On his feet he had winged sandals, and his black-sheathed sword was slung across his shoulders by a cross-belt of bronze. He was flying
1 “She who drives herds,” i.e. “The Victorious,” since herds were the chief spoil gained by the victor in ancient warfare.
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ττ αν δὲ μετάφρενον είχε κάρη δεινοῖο πεΧώρου, Γοργούς* άμφϊ δὲ μιν κίβισις θεε, θαύμα ίδεσθαι, ἀργυρἐη· θύσανοι δὲ κατηωρεύντο φαεινοί	225
χρύσειοι· δεινὴ δὲ περὶ κροτάφοισιν ἄνακτος κεῖτ’ Ἀιδος κυνέη νυκτος ζόφον αίνον εχουσα. αντος δὲ σπεύδοντι καὶ ippiyovTi ἐοικὼς Περσεὺς Δαναίδης ετιταίνετο. ται δὲ μετ’ αὐτὸν Γοργὁνες άπΧητοί τε καὶ οὐ φαται ερρώοντο 230 ιέμεναι μαπέειν. ἐπὶ δὲ χΧωροΰ ἀδάμαντος βαινονσέων ίάχεσκε σάκος μεγάλῳ ορυμα·γδφ ὸξἑα καὶ λιγίως* ἐπὶ δὲ ζώνησι δράκοντε δοιὼ απηωρεύντ επικυρτώοντε κάρηνα.
Χίχμαζον δ’ ἄρα τώ γε* μἐνει δ’ εχάρασσον όδόντας ἄγρια δερκομενω. ἐπὶ δὲ δεινοΐσι καρήνοις	236
Γοργείοις εδονειτο μέγας Φόβος, οἳ δ* ὑπὲρ αύτέων ἄνδρες εμαρνάσθην ποΧεμηια τεύχε ἔχοντες, τοι μὲν ὑπὲρ σφετέρης πόλιος σφετερων τε τοκήων Xoiyov άμύνοντες, τοι δὲ ττραθέειν μεμαωτες.	240
πολλοὶ μὲν κέατο, πλὲονες δ* ἔτι δῆριν ἔχοντες μάρνανθ’· αι δὲ ^γυναίκες ευδμητων επί πύργων χαΧκέων ὀξὺ βοών, κατὰ δ’ εδρύπτοντο παρειάς, ζωησιν ϊκεΧαι, ἔργα κΧυτοϋ ηφαίστοιο. ἄνδρες δ’, οἳ πρεσβήες ἔσαν γῆράς τε μέμαρπεν, 245 άθρόοι ἔκτοσθεν πυλέων ἔσαν, αν δε θεοισι χεΐρας ἔχον μακάρεσσι, περί σφετέροισι τεκεσσι δειοιότες· τοι δ’ αὖτε μάχην ἔχον. αἳ δὲ μετ’ αὐτοὺς
Κῆρες Κυάνεαι, Χευκούς άραβεΰσαι όδόντ ας, δεινωπαι βΧοσνραί τε δαφοιναί τ άπΧηταί τε 250 δῆριν ἔχον περὶ πιπτὁντων πάσαι δ’ ἄρ’ ἵεντο αἷμα μεΧαν πιεειν ον δε πρώτον μεμάποιεν 236
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swift as thought. The head of a dreadful monster, the Gorgon, covered the broad of his back, and a bag of silver—a marvel to see—contained it: and from the bag bright tassels of gold hung down. Upon the head of the hero lay the dread cap1 of Hades which had the awful gloom of niglit. Perseus himself, the son of Danae, was at full stretch, like one who hurries and shudders with horror. And after him rushed the Gorgons, unapproachable and unspeakable, longing to seize him: as they trod upon the pale adamant, the shield rang sharp and clear with a loud clanging. Two serpenta hung down at their girdles with heads curved forward : their tongues were flickering, and their teeth gnashing with fury, and their eyes glaring fiercely. And upon the awful heads of the Gorgons great Fear was quaking.
287 And beyond these there were men fighting in warlike harness, some defending their own town and parents from destruction, and others eager to sack it; many lay dead, but the greater number still strove and fought. The women on well-built towers of bronze were crying shrilly and tearing their cheeks like living beings—the work of famous Hephaestus. And the men who were elders and on whom age had laid hold were all together outside the gates, and were holding up their hands to the blessed gods, fearing for their own sons. But these again were engaged in battle : and behind them the dusky Fates, gnashing their white fangs, lowering, grim, bloody, and unapproachable, struggled for those who were falling, for they all were longing to drink dark blood. So soon as they caught a man
1 The cap of darkness which made its wearer invisible.
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κείμενον ἣ πίπτοντα νεούτατον, ἀμφὶ μὲν αὐτῷ βάλλ’ όνυχας μεγάλους, ψυχή δ’ Ἀιδὅσδε κατῇεν Τάρταρον ἐς κρυὁενθ’. αἳ δὲ φρἐνας εὖτ* άρέσαντο 255 αίματος άνδρομέου, τον μὲν ρίπτασκον οπισσω, αψ δ’ ὅμαδον καὶ μώλον ἐθὑνεον αὖτις ίούσαι.
Κλωθὼ καὶ Λάχεσις σφιν εφέστασαν ἢ μὲν ὑφήσσων
Άτροπος ου τι πὲλεν μεγάλη θεός, ἀλ\’ ἄρα ἦ γε των γε μὲν ἀλλύω ν προφερης τ’ ἦν πρεσβυ τάτη τε. πάσαι δ’ ἀμφ’ ἐνὶ φωτὶ μάχην δριμεΐαν εθεντο, 261 δεινὰ δ’ ἐ? ἀλλήλας δράκον ομμασι θυμηνασαι, ἐν δ’ όνυχας χεΐράς τε θρασείας ίσώσαντο. ττάρ δ’ ’Αχλυς είστηκει έπισμυyεpη τε καὶ αἰνή, χλωρή άυσταλέη Χιμώ καταπεπτηυϊα,	265
γουνοπαχής, μακροι δ’ όνυχες χείρεσσιν υπησαν. τῆς ἐκ μὲν ρινών μυξαι ρέον, ἐκ δὲ παρειών αιμ άπελειβετ ἔραζ’· ἢ δ’ ἄπλητον σεσαρυΐα είστηκει, πολλὴ δὲ κόνις κατενήνοθεν ωμούς, δάκρυσι μυδαλέη, παρά δ’ εὔπυργος πόλις
ἀνδρῶν	270
χρύσειαι δέ μιν εἷγον ύπερθυρίοις άραρυιαι επτά πύλαι* τοι δ ἄνδρες ἐν άyλaίr^ς τε χοροΐς τε τέρψιν ἔχον τοι μὲν γὰρ ευσσώτρου ἐπ’ άπηνης ηηοντ άνδρ\ γυναίκα, πολὺς δ’ υμέναιος ορώρει· τῆλε δ’ ἀπ’ αίθομένων δαιδων σέλας είλύφαζε 275 χερσιν ἔνι δμφών ταὶ δ* άyλaίr} τεθαλυϊαι προσθ’ εκιον τῇσιν δὲ χοροί παίζοντες ἔποντο. τοι μὲν ὺπὺ λιγυρῶν συρίγγων ιεσαν αὐδὴν ἐξ ἀπαλῶν στομάτων, περὶ δέ σφίσιν ἄγνυτο ἡχώ. αἳ δ’ ὺπὺ φορμιγγών avayov χορδν ίμερόεντα.	280
ενθεν δ’ αυθ’ ετέρωθε νέοι κώμαζον υπ* αυλού,
238
Digitized by Google
SHIELD OF HERACLES
overthrown or falling newly wounded, one of them would clasp her great claws about him, and his soul would go down to Hades to chilly Tartarus. And when they had satisfied their souls with human blood, they would cast that one behind them, and rush back again into the tumult and the fray. Clotho and Lachesis were over them and Atropos less tall than they, a goddess of no great frame, yet superior to the others and the eldest of them. And they all made a fierce fight over one poor wretch, glaring evilly at one another with furious eyes and fighting equally with claws and hands. By them stood Darkness of Death, mournful and fearful, pale, shrivelled, shrunk with hunger, swollen-kneed. Long nails tipped her hands, and she dribbled at the nose, and from her cheeks blood dripped down to the ground. She stood leering hideously, and much dust sodden with tears lay upon her shoulders.
270 Next, there was a city of men with goodly towers ; and seven gates of gold, fitted to the lintels, guarded it. The men were making merry with festivities and dances; some were bringing home a bride to her husband on a well-wheeled car, while the bridal-song swelled * high, and the glow of blazing torches held by handmaidens rolled in waves afar. And these maidens went before, delighting in the festival; and after them came frolicsome choirs, the youths singing soft-mouthed to the sound of shrill pipes, while the echo was shivered around them, and the girls led on the lovely dance to the sound of lyres. Then again on the other side was a rout of young men revelling, with flutes playing; some frolicking
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290
τοι ye μὲν αι) παίζοντες υπ’ όρχηθμώ καλ άοιδη τοι ye μὲν αν yeXooovτες υπ αύΧητήρι έκαστος πρὁσθ’ ἔκιον πάσαν δὲ πόλιν θαΧίαι τε χοροί τε ayXaiai τ’ εἶχον, τοι δ’ αὖ προπάροιθε πόληος νῶθ’ ΐππων έπιβάντες ἐθὑνεον. οι δ’ ἀροτἣρες ηρεικον χθόνα Slav, ἐπιστολάδην δὲ χιτώνας εστάΧατ. αύτάρ ἔην βαθύ λήϊον οἴ γε μὲν ἦμων αἔχμὴ? όξείησι κορωνιόωντα πέτηΧα, βριθόμενα σταχύων, ως εἰ Δημήτερος ακτήν οΐ δ’ ἄρ’ ἐν ἐλλεδανοῖσι δἐον καὶ ἔπιτνον άΧωην,1 οἳ δ’ ετpύyωv οϊνας δρεπάνας εν χερσϊν ἔχοντες, οἳ δ’ αὐτ’ ἐς ταΧάρους έφόρευν υπό τpυyητηpωv Χενκούς καί μέΧανας βότρνας μεγάλων ἀπὸ όρχων, βριθομενων φυΧΧοισι καί άpyυper]ς έΧίκεσσιν. 295 οἳ δ’ αὐτ’ ἐς ταΧάρους εφόρευν. παρά δε σφίσιν r ὄρχος	,	'
χρύσεος ?]ν, κΧυτά ἔργα πβρίφρονος Ἠφαἴστοιο, σειόμενος φυΧΧοισι καί ἀργυρίῃσι κάμαξι, βριθόμενος σταφυλῇσι* μεΧάνθησάν γε μεν αϊδε, οι ye μεν ετράπεον, τοι δ’ ήρυον οι δ* έμάχοντο πυξ τε καί εΧκηδόν τοι δ* ώκύποδας λαγὸς ἦρευν άνδρες θηρευταί, και καρχαρόδοντε κύνε πρό, ίέμενοι μαπέειν, οἳ δ* ίεμενοι ύπαΧνξαι.
Παρ δ’ αὐτοῖς ίππηες εχον πόνον, ἀμφὶ δ’ άέθΧω δήριν εχον και μόχθον. ευπΧεκεων δ’ ἐπὶ δίφρων 306 ηνίοχοι βεβαώτες εφίεσαν ώκεας ίππους ρυτά χαΧαίνοντες, τὰ δ’ επικροτέοντα πετοντο 1 GH have the alternative reading διπλόν.
298 τοί γε μεν αδ παίζονres υπ’ αν\ητηρι έκαστος This line, ΛνΉίοΗ is perhaps an alternative for 11. 282 3 and may have once stood at the foot of a MS. page, is omitted by many MSS.
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with dance and song, and others were going forward in time with a flute player and laughing. The whole town was filled with mirth and dance and festivity.
285 Others again were mounted on horseback and galloping before the town. And there were ploughmen breaking up the good soil, clothed in tunics girt up. Also there was a wide cornland and some men were reaping with sharp hooks the stalks which bended with the weight of the ears—as if they were reaping Demeter s grain: others were binding the sheaves witli bands and were spreading the threshing floor. And some held reaping hooks and were gathering the vintage, while others were taking from the reapers into baskets white and black clusters from the long rows of vines which were heavy with leaves and tendrils of silver. Others again were gathering them into baskets. Beside them was a row of vines in gold, the splendid work of cunning Hephaestus: it had shivering leaves and stakes of silver and was laden with grapes which turned black.1 And there were men treading out the grapes and others drawing off the liquor. Also there were men boxing and wrestling, and huntsmen chasing swift hares with a leash of sharp-toothed dogs before them, they eager to catch the hares, and the hares eager to escape.
Next to them were horsemen hard set, and they contended and laboured for a prize. The charioteers standing on their well-woven cars, urged on their swift horses with loose rein ; the jointed cars flew
1 The existing text of the vineyard scene is a compound of two different versions, clumsily adapted, and eked out with some makeshift additions.
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άρματα κολλήεντ’, ἐπὶ δὲ πΧημναι μίγ’ ἀύτευν. οἳ μὲν ἄρ’ αίσιον είχον πόνον ουδέ ποτέ σφιν 310 νίκη επηνύσθη, ἀλλ’ άκριτον είχον ἄεθλον. τοίσιν δὲ προέκβιτο μἐγας τρίπος ἐντὸς ἀγῶνος, χρύσειος, κλυτὰ ἔργα περίφρονος Ἠφαίστοιο.
Ἀμφὶ δ’ ἵτυν ρἐεν Ὀκεανὺς πλήθοντι ἐοικὼς, πᾶν δὲ συνείχε σάκος πολυδαίδαλον, οἳ δὲ κατ’
αὐτὸν	315
κύκνοι άερσιπόται μεγάλ’ ηπνον, οι ρά τε πολλοὶ νήχον ἐπ’ ἄκρον ὕδωρ· παρὰ δ’ ιχθύες ἐκλο-νέοντο.
Θαύμα ἰδεῖν καὶ Ζηνὶ βαρυκτύπφ, οὖ διὰ βουΧάς
'Ήφαιστος ποίησε σάκος μέηα τε στιβαρόν τε, ὰρσάμενος παΧάμησι. τὺ μὲν Διὸς ἄλκιμος υἰὺς 320 πάλλεν επικρατέως· επί δ’ ίππείου θόρε δίφρον, εἴκελος ἀστεροπῇ πατρός Διός αιηιόχοιο, κουφά βιβάς* τῷ δ’ ηνίοχος κρατερός ’Ιὁλαος δίφρου επεμβεβαώς ίθύνετο καμπύΧον άρμα. ἀγχῖμολον δὲ σφ’ ἦλθε θεὰ ηΧαυκώπις Ἀθήνη, 325 καί σφεας θαρσύνουσα επεα πτερόεντα προσηύδα*
Χαίρετε, Λυγκἣος γενεὴ τηΧεκΧειτοιο· νυν δη Ζεὺς κράτος ὕμμι διδοῖ μακάρεσσιν ανάσσων Κύκνον τ’ εξεναρεΐν καί από κΧυτά τεύχεα δΰσαι. ἄλλο δὲ τοι τι έπος ερέω, μίγα φερτατε Χαών 330 εὐτ’ ἂν δὴ Κὑκνον γλυκερής αιώνος άμέρσης, τον μεν έπειτ αυτού Χιπέειν καί τεύχεα τοῖο, αυτός δὲ βροτοΧοι^γόν Ἀρην επιόντα δοκεύσας, ένθα κε ηυμνωθέντα σάκευς ΰπο δαιδαΧέοιο όφθαΧμοισιν ϊδης, ἔνθ’ ούτάμεν όξέι χαΧκατ	335
ὰ-ψ δ’ άναχάσσασθαι· ἐπεὶ ου νύ τοι αίσιμόν ἐστιν οὔθ’ ίππους έΧέειν ούτε κΧυτά τεύχεα τοῖο.
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along clattering and the naves of the wheels shrieked loudly. So they were engaged in an unending toil, and the end with victory came never to them, and the contest was ever unwon. And there was set out for them within the course a great tripod of gold, the splendid work of cunning Hephaestus.
And round the rim Ocean was flowing, with a full stream as it seemed, and enclosed all the cunning work of the shield. Over it swans were soaring'* and calling loudly, and many others were swiinming upon the surface of the water; and near them were shoals of fish.
A wonderful thing the great strong shield was to see—even for Zeus the loud-thunderer, by whose will Hephaestus made it and fitted it with his hands. This shield the valiant son of Zeus wielded masterly, and leaped upon his horse-chariot like the lightning of his father Zeus who holds the aegis, moving lithely. And his charioteer, strong Iolaus, standing upon the car, guided the curved chariot.
Then the goddess grey-eyed Athene came near them and spoke winged words, encouraging them: “ Hail, offspring of far-famed Lynceus ! Even now Zeus who reigns over the blessed gods gives you power to slay Cycnus and to strip off his splendid armour. Yet I will tell you something besides, mightiest of the people. When you have robbed Cycnus of sweet life, then leave him there and his armour also, and you yourself watch man-slaying Ares narrowly as he attacks, and wherever you shall see him uncovered below his cunningly-wrought shield, there wound him with your sharp spear. Then draw back ; for it is not ordained that you should take his horses or his splendid armour.”
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ΛΩς είπουσ ἐς δίφρον εβήσατο δῖα θεάων, νίκην αθανάτης χερσϊν καὶ κῦδος ἔχουσα, ἐσσυμἐνως. τότε δή ρα διὁγνητος ’Ιὁλαος	340
σμερδαλἐον ΐπποισιν ἐκέκλετο· τοι δ’ ὺπ’ ὁμοκλῆς ρίμφ’ ἔφερον θοὺν άρμα κονίοντες πεδίοιο. ἐν γὰρ σφιν μένος ἦκε θεὰ γΧαυκώπις Ἀθήνη αἰγίδ’ ἀνασσείσασα· περιστονάχησε δὲ γαῖα. τοι δ’ ἄμυδις irpoyevovr ϊκεΧοι πυρὶ ἡὲ θυέΧΧη, 345 Κύκνος θ’ ίππόδαμος καινΑρης άκόρητος αυτής, των ΐπ.ποι μὲν ἔπειθ’ ύπεναντίοι ἀλλήλοισιν ὀξεῖα χρέμισαν, περὶ δὲ σφίσιν άηνντο ηχώ. τον πρότερος προσεειπε βίη Ἠρακληείη*
Κὑκνε πεπον, τί νυ νώιν επίσχετον ώκεας ίππους	350
ἀνδράσιν, οἵ τε πόνου καί όιξύος ϊδριές είμεν; ἀλλὰ παρὲξ ἔχε δίφρον ευξοον ἡδὲ κεΧεύθου είκε παρὲξ ιέ ναι. Τρη^ῖνα δὲ τοι παρεΧαύνω ες Κήυκα άνάκτα· δ γαρ δυνάμι τε καί αίδοί Τρηχῖνος προβέβηκε, σὺ δ’ εὖ μάλα οἶσθα καὶ
αὐτὸ?·	355
τοῦ γὰρ δπυίεις παΐδα Θεμιστονὁην κυανώπιν. ώ πεπον, οὐ μὲν γάρ τοι Ἀρης θανάτοιο τελευτήν άρκέσει, εἰ δὴ νῶϊ συνοισόμεθα πτοΧεμίζειν. ἡδη μὲν τε ἕ φημι καὶ ἄλλοτε πειρηθήναι ἔγχεος ήμετέρου, δθ'	υπέρ Πύλου ήμαθόεντος	360
ἀντίος ἔστη ἐμεῖο, μάχρς άμοτον μενεαίνων. τρὶς μὲν ἐμῴ ὑπο δουρι τυπεὶς ήρείσατο yairj ούταμένου σάκεος, τὺ δὲ τέτρατον ήΧασα μηρόν παντϊ μένει σπεύδων, διὰ δὲ μέγα σαρκός άραξα· πρηνής δ’ ἐν κονίησι	χαμαί πέσεν	ἔγχεος	ορμή.	365
ἔνθα κε δὴ Χωβητός εν άθανάτοισιν έτύχθη χερσιν ὑφ’ ήμετέρησι λιπών ἔναρα βροτόεντα.
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So said the bright-eyed goddess and swiftly got up into the car with victory and renown in her hands. Then heaven-nurtured Iolaus called terribly to the horses, and at his cry they swiftly whirled the fleet chariot along, raising dust from the plain ; for the goddess bright-eyed Athene put mettle into them by shaking her aegis. And the earth groaned all round them. And they, horse-taming Cycnus and Ares, insatiable in war, came on together like fire or whirlwind. Then their horses neighed shrilly, face to face ; and the echo was shivered all round them. And mighty Heracles spoke first and said to that other:
“ Cycnus, good sir ! Why, pray, do you set your swift horses at us, men who are tried in labour and pain ? Nay, guide your fleet car aside and yield and go out of the path. It is to Trachis I am driving on, to Ceyx the king, who is the first in Trachis for power and for honour, and that you yourself know well, for you have his daughter dark-eyed Themisti-noe to wife. Fool ! For Ares shall not deliver you from the end of death, if we two meet together in battle. Another time ere this I declare lie has made trial of my spear, when he defended sandy Pylos and stood against me, fiercely longing for fight. Thrice was he stricken by my spear and dashed to earth, and his shield was pierced; but the fourth time I struck his thigh, laying on with all my strength, and tare deep into his flesh. And he fell headlong in the dust upon the ground through the force of my spear-thrust; then truly he would have been disgraced among the deathless gods, if by my hands he had left behind his bloody spoils.”
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Λί2ς ἔφατ’· οὐδ* ἄρα Κύκνος ευμμεΧίης ἐμενοίνα τῷ επιπειθόμενος εχέμεν ἐρυσάρματας ίππους. δὴ τὁτ’ ἀπ’ εύπΧεκέων δίφρων θὁρον αιψ4’ ἐπὶ γαῖαν	370
παῖς τε Διὸς μεγάλου καὶ ἘνυαΧίοιο ἄνακτος. ηνίοχοι δ’ ἔμπλην ἔλασαν καΧΧίτριχας ίππους· τῶν δ’ ὑπο σευομένων κανάχιζε πόσ’ εὐρεῖα χθων. ώς δ’ ὅτ’ ἀφ’ ύψηΧής κορυφής ορεος μ&γάΧοιο πέτραι άποθρωσκωσιν, ἐπ’ άΧΧήΧης δὲ πέσωσι,	375
Πολλαὶ δὲ δρῦς ύψίκομοι, Πολλαὶ δὲ τε πεῦκαι aiyeipoi τε τανύρριζοι ἡήγνυνται υπ’ αύτέων ρίμφα κυΧινδομένων, είως πεδίονδ’ άφίκωνται, ως οἳ ἐπ’ ἀλλήλοισι πέσον μίγα κεκλήγοντες. πάσα δὲ Μυρμιδὁνων τε πόλις κλειτή τ’ ’Ιαωλκὸς 380 Ἀρνη τ’ ἡδ’ Ἑλίκη Ἀνθειά τε ποιήεσσα φωνή υπ* άμφοτέρων μεyάXJ ϊαχον οι δ* άΧαΧητω θεσπεσίφ σύνισαν μίγα δ’ ἔκτυπε μητίετα Ζεὺς. κὰδ δ’ ἄρ’ ἀπ’ οὐρανόθεν ψιάδας βάΧεν αίματοέσσας, σήμα τιθεὶ? ποΧέμοιο ὲῷ μετ^αθαρσέι παιδί.	385
Οἷος δ’ ἐν βήσσης ope ος χαλεπός προϊδέσθαι κάπρος χαυλιόδων φρονέει θυμψ μαχὲσασθαι άνδράσι θηρευτής, θήγει δέ τε λευκὸν όδόντα " δοχμωθείς, άφρός δε περί στόμα μαστιχόωντι Χείβεται, οσσε δέ οι πυρὶ λάμπετόωντι εικτον,	390
όρθάς δ’ εν Χοφιή φρίσσει τρίχας άμφί τε δειρήν τῷ ἴκελος Διὸς υίὺς ἀφ’ ίππείου θ όρε δίφρον. ἦμος δὲ χΧοερφ κυανόπτερος ήχέτα τέττιξ όζω εφεζομενος θέρος άνθρωποισιν άείδειν αρχεται, ᾤ τε πόσις καὶ βρωσις θῆλυς ἐέρση,	395
καί τε πανημέριος τε και ήώιος χέει αύδήν ϊδει εν αίνοτάτῳ, ὅτε τε χρόα Σείριος ἄξει,
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So said he. But Cycnus the stout spearman cared not to obey him and to pull up the horses that drew his chariot. Then it was that from their well-woven cars they both leaped straight to the ground, the son of Zeus and the son of the Lord of War. The charioteers drove near by their horses with beautiful manes, and the wide earth rang with the beat of their hoofs as they rushed along. As when rocks leap forth from the high peak of a great mountain, and fall on one another, and many towering oaks and pines and long-rooted poplars are broken by them as they whirl swiftly down until they reach the plain ; so did they fall on one another with a great shout: and all the town of the Myrmidons, and famous Iolcus, and Arne, and Helice, and grassy Antliea echoed loudly at the voice of the two. With an awful cry they closed : and wise Zeus thundered loudly and rained down drops of blood, giving the signal for battle to his dauntless son.
As a tusked boar, that is fearful for a man to see before him in the glens of a mountain, resolves to .fight with the huntsmen and whets his white tusks, turning sideways, while foam flows all round his mouth as he gnashes, and his eyes are like glowing fire, and he bristles the hair on his mane and around his neck—, like him the son of Zeus leaped from his horse-chariot. And when the dark-winged whirring grasshopper, perched on a green shoot, begins to sing of summer to men—his food and drink is the dainty dew—and all day long from dawn pours forth his voice in the deadliest heat, when Sirius scorches the flesh (then the beard grows upon the millet
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τῆμος δὴ κέηχροισι πάρι γλῶχες τεΧέθουσι
τους τε θὲρει σττείρουσιν, οτ οριακές αΙόΧΧονται,
οϊα Διώνυσος δῶκ’ ἀνδράσι χάρμα καὶ ἄχθος* 400
τὴν ὦρην μάρναντο, πολὺς δ’ ορυμαγδός ὸρώρει.
ὡς δὲ Χέοντε δύω ἀμφὶ κταμἐνης ἐλάφοιο
ἀλλήλοις κοτέοντες ἐπὶ σφεας ορμησωσι,
δεινὴ δὲ σφ’ ἰαχὴ άραβός θ’ άμα γίγνετ’ δδδντων
οΐ δ’ ὦς τ’ alyvmol γαμψώνυχες, αγκυΧοχειΧαι, 405
πὲτρῃ ἐφ’ ἱἐφηλῇ μεγάλα κλαζοντε μάχονται
αιηος δρεσσινόμου ή άηροτέρης έΧάφοιο
πίονος, ἦν τ’ ἐδάμασσε βαΧών αίζ?']ΐος ἀνὴρ
ίῷ ἀπὸ νευρἣς, αὐτὸς δ’ ἀπαλήσεται ἄλλῃ
χώρου άιδρις εών οἳ δ’ ότραΧέως ἐνὁησαν,	410
έσσυμένως δὲ οι άμφϊ μάχην δριμεΐαν ἔθεντο·
ὼς οἳ κεκΧψ/οντες ἐπ’ άΧΧηΧοισιν ορουσαν.
Ἕνθ* ἦ τοι Κύκνος μὲν ὺπερμενἐος Διὸς υίὺν κτεινέμεναι μεμαὼς σάκει εμβαΧε χάΧκβον ἔγχος, οὐδ* ἔρρηξεν χαλκόν ἔρυτο δὲ δῶμα θεοῖο.	415
Ἀμφιτρυωνιάδης δέ /3ίη Ἠρακληείη, μεσσηγὺς κὁρυθὁς τε καὶ ἀσπίδος εγχεϊ μακρῷ αυχένα γυμνωθέντα θοῶς ὺπἐνερθε γενείου ηΧασ επικρατέως· ἀπὸ δ* άμφω κέρσε τένοντε ἀνδροφόνος μελίη· μίγα γὰρ σθένος ὑμπεσε φωτός. 420 ἦριπε δ’, ως ὅτε τις δρῦς ἡριπεν ?) ὅτε πεύκη ηΧιβατος, πληγεῖσα Διὸ? ψοΧόεντι κεραυνω· ὼ? ἔριπ’· άμφϊ δέ οι βράχε τεύχεα ττοικίΧα γαλκφ.
Τον μεν εττειτ εϊασε Διὸ? ταλακάρδιος υιός, αυτός δέ βροτοΧοιηον Ἀρην ττροσιόντα δοκεύσας, 425 δεινόν ορών δσσοισι, Χέων ως σώματι κύρσας,
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which men sow in summer), when the crude grapes which Dionysus gave to men—a joy and a sorrow both—begin to colour, in that season they fought and loud rose the clamour.
As two lions1 on either side of a slain deer spring at one another in fury, and there is a fearful snarling and a clashing also of teeth—·, like vultures with crooked talons and hooked beak that fight and scream aloud on a high rock over a mountain goat or fat wild-dcer which some active man has shot with an arrow from the string, and himself has wandered away elsewhere, not knowing the place; but they quickly mark it and vehemently do keen battle about it—, like these they two rushed upon one another with a shout.
Then Cyenus, eager to kill the son of almighty Zeus, struck upon his shield with a brazen spear, but did not break the bronze; and the gift of the god saved his foe. But the son of Amphitryon, mighty Heracles, with his long spear struck Cycnus violently in the neck beneath the chin, where it was unguarded between helm and shield. And the deadly spear cut through the two sinews; for the hero’s full strength lighted on his foe. And Cycnus fell as an oak falls or a lofty pine that is stricken by the lurid thunderbolt of Zeiis; even so he fell, and his armour adorned with bronze clashed about him.
Then the stout hearted son of Zeus let him be, and himself watched for the onset of manslaying Ares: fiercely he stared, like a lion who has come upon a
1 The concoption is similar to that of the sculptured group at Athens of Two Lions devouring a Bull (Dickens, Cat. of the Acropolis Mvseum, No. 3).
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ος τε μάλ’ ἐνδυκέως ρινον κρατεροῖς ονύχεσσι σχίσσας ὅττι τάχιστα μεΧίφρονα θύμον αιτην ρα· ἐμ μένεο?1 δ’ ἄρα τοῦ γε κελαινὺν πίμπλαται ἦτορ· γλαυκιὁων δ’ ὄσσοις δεινόν πλευράς τε και ώμους 430 οὐρῇ μαστιόων ττοσσϊν ηΧάφει, οὐδὲ τις αυτόν ἔτλη ἐς ἄντα ἰδὼν σχεδὸν ἐλθέμεν 2 οὐδὲ μάχεσθαι* τοῖο? ἄρ* Ἀμφιτρυωνιάδης, ὰκὁρητος αυτής, ἀντίος ἔστη Ἀρηος, ἐνὶ φρεσὶ θάρσος ὰέξων, εσσυμενως· δ δέ οἱ σχεδὸν ἡλυθεν άχνύμενος κῆρ· άμφότεροι S* ίάχοντες ἐπ’ άΧΧηΧοισιν δρουσαν. 436 ως δ’ ὅτ’ ἀπὸ μεγάλου πέτρη ττρηωνος ὸρούσῃ, μακρὰ δ’ εττιθρωσκουσα κυΧίνδεται, τ) δέ τε ἡχῇ ερχεται εμμεμαυΐα, πάγος δέ οἱ άντεβόΧησεν ύγηΧός· τω δὴ συνενείκεται, ἔνθα μιν ἴσχει* 440 τοσστ) ο μὲν ἰαχῇ βρισάρματος οὕλιος Ἀρης κεκληγὼς ἐπόρουσεν δ δ’ ἐμμαπέως ὑπὲδεκτο.
Αὐτὰρ Ἀθηναίη, κούρη Διος αΐηιοχοιο, άντίη ἦλθεν Ἀρηος ἐρεμνὴν αἰγίδ’ ἔχουσα* δεινὰ δ’ ὑπόδρα ἰδοῦσα ἔπεα πτβρὁεντα προσηὑδα· 445 Ἀρεν, εττισχε μἐνος κρατερον καί χείρας ἀάπτους·
οὐ γάρ τοι θἐμις ἐστὶν ἀπὺ κλυτὰ τεὐχεα δῦσαι Ἠρακλἐὰ κτείναντα, Διὸ? θρασύ κάρπιον υιόν· ἀλλ’ ἄγε παῦε μάχην, μηδ’ ἀντίος ἵστασ’ ἐμεῖο.
*Ὀς ἔφατ’· ἀλλ* οὐ πεῖθ’ Ἀρβος μεηαΧήτορα θυμὸν,	^	450
ἀλλὰ μίγα Ιαχών φλογὶ εϊκεΧά τ’ ἔγχεα ττάΧΧων καρπαΧίμως εττόρουσε βίη Ἠρακληειῃ κακτάμεναι μεμαώς· καί ρ’ εμβαΧε χάΧκεον Ζγχος,
1	Dindorf, Meyer: ἐμμενῖος, MSS.
2	Α: ἐλβεῖν, MSS.
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body and full eagerly rips the hide with his strong claws and takes away the sweet life with all speed: his dark heart is filled with rage and his eyes glare fiercely, while he tears up the earth with his paws and lashes his flanks and shoulders with his tail so that no one dares to face him and go near to give battle. Even so, the son of Amphitryon, unsated of battle, stood eagerly face to face with Ares, nursing courage in his heart. And Ares drew near him with grief in his heart; and they both sprang at one another with a cry. As it is when a rock shoots out from a great cliff and whirls down with long bounds, careering eagerly with a roar, and a liigli crag clashes with it and keeps it there where they strike together; with no less clamour did deadly Ares, the chariot-borne, rush shouting at Heracles. And he quickly received the attack.
But Athene the daughter of aegis-bearing Zeus came to meet Ares, wearing the dark aegis, and she looked at him with an angry frown and spoke winged words to him . “ Ares, check your fierce anger and matchless hands; for it is not ordained that you should kill Heracles, the bold-hearted son of Zeus, and strip off his rich armour. Come, then, cease fighting and do not withstand me.”
So said she, but did not move the courageous spirit of Ares. But he uttered a great shout and waving his spears like fire, he rushed headlong at strong Heracles, longing to kill him, and hurled a brazen spear upon the great shield, for he was furiously
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σπερχνὺν παιδὺ? ὲοῦ κοτἐων πέρι τeθvηωτoς9 iv σάκα, μεγάλῳ. ἀπὸ δὲ γΧαυκωπις Ἀθήνη	455
ἔχχεος ορμήν ίτραπ ορεξαμένη ἀπὸ δίφρου. δριμὺ δ’ Ἀρην ἄχος εἷλε* ἐρυσσάμενος δ’ ἅορ ὀξὺ ἔσσυτ’ ἐφ’ Ήρακλεα κρατεροφρονα· τον δ’ ἐπ ιόντα Ἀμφιτρυωνιάδης, δεινής ἀκόρητος αυτής, μηρόν γυμνωθἐντα σάκευς ὑπο ΒαιΒαΧέοιο	460
ούτασ* ἐπικρατἐως* διὰ δὲ μίγα σαρκὸς ἄραξε Βούρατι νωμήσας, ἐπὶ δὲ χθονὶ κάββαλε μέσσῃ. τῷ δὲ Φόβος καὶ Δεῖμος ἐύτρογον άρμα καί ίππους ήΧασαν αΐψ' ἐγγὺς, και ἀπὸ γθονος εὐρυοδείης ἐς δίφρον βήκαν πολυδαίδαλον αἶψα ο ἔπειτα 465 ίππους μαστιἐτην ἵκοντο δὲ μακρὸν Ὄλυμπον.
Τἱὺς δ’ *Αλκμήνης καί κυΒάΧιμος Ίολαος Κύκνον σκυλεὑσαντες ἀπ’ ώμων τεὐχεα καλὰ νίσσοντ· αιψα δ’ ἔπειτα πόλιν Τρηχῖνος ἵκοντο ἵπποις ὼκυπὁδεσσιν. ἀτὰρ γλαυκώπις Ἀθήνη 470 ἐξίκετ’ ΟνΧυμπόν τε μἐγαν καὶ δώματα πατρός.
Κύκνον δ’ άν Κῆυξ θάπτεν καὶ λαὸς άπβίρων, οι ρ ἐγγὺς ναΐον ποΧιας κλειτοῦ βασιΧήος Ἀνθην Μυρμιδόνων τε πόλιν κλειτήν τ* Ίαωλκον Ἀρνην τ’ ἡδ* Έλικην πολλὸς δ’ ἡγείρετο λαὸς, 475 τιμώντες Κήυκα, φίλον μακάρβσσι θβοϊσιν. του δὲ τάφον και σήμ ἀιδὲς ποίησήν *Αναυρος ομβρω χειμερίῳ πΧήθων* τὼς γάρ μιν Ἀπόλλων ΑητοΐΒης ήνωξ\οτι ρα κλειτὰς εκατόμβες ὅστις ἄγοι Πυθοῖδε βίῃ σύλασκε δοκεύω ν.	480
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angry because of his dead son; but bright-eyed Athene reached out from the car and turned aside the force of the spear. Then bitter grief seized Ares and he drew his keen sword and leaped upon bold-hearted Heracles. But as he came on, the son of Amphitryon, unsated of fierce battle, shrewdly wounded his thigh where it was exposed under his richly-wrought shield, and tare deep into his flesh with the spear-thrust and cast him flat upon the ground. And Panic and Dread quickly drove his smooth-wheeled chariot and horses near him and lifted hjm from the wide-pathed earth into his richly-wrought car, and then straight lashed the horses and came to high Olympus.
But the son of Alemena and glorious Iolaus stripped the fine armour off Cycnus’ shoulders and went, and their swift horses carried them straight to the city of Trachis. And bright-eyed Athene went thence to great Olympus and her fathers house.
As for Cycnus, Ceyx buried him and the countless people who lived near the city of the glorious king, in Anthe and the city of the Myrmidons, and famous Iolcus, and Arne, and Helice : and much people were gathered doing honour to Ceyx, the friend of the blessed gods. But Anaurus, swelled by a rain-storm, blotted out the grave and memorial of Cycnus; for so Apollo, Leto’s son, commanded him, because he used to watch for and violently despoil the rich hecatombs that any might bring to Pytho.
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KHTKOS TAMOS
1.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. i. 1289. Ἠσίοδος ἐν τῷ Κήυκος γάμωέκβάντα φησιν αυτόν ἐφ* ὕδατος ξήτησιν της Μαγνησίας περὶ τὰς ἀπὸ τῆς άφέσεως αυτού ΆφέΤὰς καλούμενος ἀπολει-φθῆναι.
2.
Zenobius,1 ϋ. 19. ούτως Ἠσίοδος βχρήσατο τῇ παροιμία, ως 'ΐίρακΧέους έπιφοιτησαντος ἐπὶ τὴν οικίαν Κήυκος τού Ύραχινίου και ούτως εἰποντος·
αυτόματοι δ’ αγαθοί αγαθών ἐπὶ δαῖτας ιενται.
3.
&ἶλοἰ. on Homer, II. xiv. 119.
ἰδὼν δ’ ἱππηλάτα Κῆυξ.
4.
d^naews,ii.p.495. Ἠσίοδος ἐν Κήρκος γάμω— καν γὰρ γραμματικών παῖδες ἀποξενῶσι τοῦ ποιητού τὰ ἔπη ταῦτα, ἀλλ’ ἐμοὶ δοκεῖ αρχαία είναι—τρίποδας τ ας τραπέζας φησι
5.
Gregory of Corinth, On Forms of Speech (Rhett. GV. vii. 776).
αύταρ ἐπεὶ δαιτὺς μὲν ἐίσης ἐξ ἔρον ἕντο,
[δὴ τὁθ* οἳ ἐξ ὕλης τὴν] μητέρα μητρος αγοντο αὐαλέην τε καὶ όπταΧέην σφετέροισι τέκεσσι τεθνάμεναι.
1 Α Greek sophist who taught rhetoric at Rome in the time of Hadrian. He is the author of a collection of proverbs in three books.
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1.
Hestod in the Marriage of Ceyx says that be (Heracles) landed (from the Argo) to look for water and was left behind in Magnesia near the place called Aphetae because of his desertion there.
2.
Hesiod used the proverb in the following way: Heracles is represented as having constantly visited the house of Ceyx of Trachis and spoken thus:
“ Of their own selves the good make for the feasts of the good.”
3.
"And horse-driving Ceyx beholding . . .
4.
Hesiod in the Marriage of Ceyx—for though grammar school boys alienate it from the poet, yet I consider the poem ancient—calls the tables tripods.
5.
“ But when they had done with desire for the equal-shared feast, even then they brought from the forest the mother of a mother (sc. wood), dry and parched, to be slain by her own children ” (sc. to be burnt in the flames).
255
Digitized by Google
HESIOD
ΜΕΓΑΛΑΙ HOIAI
1.
Pausanias, ii. 26. 3. 9Ε^ττι8ανρος δὲ ἀφ’ ου τὺ ὄνομα τῇ γῇ Ιτεθη . . . κατὰ δὲ Ἀργείων δόξαν καὶ τὰ ἔπη τὰ? Μεγάλας Ἠοῖμς ἦν Ἐπιδαὑρῳ πατὴρ Ἀργος ὁ Διὸς.
2.
Anonymous Comment, on Aristotle, Nicomachean Ethics, iii. 7. καὶ ὅτι, φασι, τὺ πονηρὸς ἐπὶ τοῦ επίπονου τάττεται καὶ δυστυχούς, ἱκανὸς Ἠσίο-δος παραστἣσαι ἐν ταῖς Μεγάλαι? Ἠοίαις τὴν Ἀλκμήνην ποιῶν πρὸς τον Ἠρακλἐὰ λἐγουσαν
ὦ τέκος, ἦ μάλα δὴ σε πονηρὁτατον καὶ αριστον
Ζεὺς τέκνωσβ πατήρ.
καί πάλιν
αι Μοῖραι σε πονηρότατου και αριστον·
3.
Scholiast on Pindar, Isthm. ν. 53. εΐληπται δὲ ἐκ τῶν Μεγάλων Ἠοιῶν ἡ ιστορία· ἐκεῖ γὰρ εύρίσκεται ἐπιξενούμενος ὁ Ἠρακλῆς τῷ Τελαμώνι καὶ εμβαίνων τῇ δορά. καὶ ευχόμενος καί ούτως ὁ διὁπομπος αἰετὸς, ἀφ’ οὑ τὴν προσωνυμίαν ελαβεν Αἴας·
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• 1.
Epidaurus. According to the opinion of the Argives and the epic poem, the Great Eoiae, Argos the son of Zeus was father of Epidaurus.
2.
And, they say, Hesiod is sufficient to prove that the word poneros (bad) has the same sense as "laborious” or “ ill-fated ” ; for in the Great Eoiae he represents Alcmene as saying to Heracles:
“My son, truly Zeus your father begot you to be the most toilful as the most excellent
and again :
“ The Fates (made) you the most toilful and the most excellent...”
3.
The story has been taken from the Great Eoiae ; for there we find Heracles entertained by Telamon, standing dressed in his lion-skin and praying, and there also we find the eagle sent by Zeus, from which Aiai took his name.1
1 When Heracles prayed that a eon might be born to Telamon and Eriboea, Zeus sent forth an eagle in token that the prayer would bo granted. Heracles then bade the parents call thetr eon Aiae after the eagle (aietos).
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4.
Pausanias, iv. 2. 1. . . . ἀλλὰ Γ/Τλλου μὲν του 'ΙΙρακλεους Ovyarpl Εὐαἐχμῃ συνοίκησαν Πολυ-κάονα υιόν Βοὑτου λεyoύσaς τὰς Μεγάλας οἷδα Ἠοίας.
5.
Pausanias, ix. 40. 6.
ν Φύλας δ’ ώπυιεν κούρην κλειτοῦ ’Ιολάου Λειπεφίλην, ἢ εἶδος Ὀλυμπιάδεσσιν ἀμοίη, Τπποτάδην τε οἱ υἱὺν ἐνὶ μεyάpoισιv ἔτικτε Θηρὼ τ’ εὐειδέα, Ικέλην φαέεσσι σελήνης.
Θηρὼ δ’ Ἀπόλλωνος ἐν ἀγκοίνῃσι πεσοῦσα γείνατο Χαίρω νο? κρατερον μένος ιτητοδάμοιο.
6.
Schol. on Pindary Pyth. iv. 35.
Ἠ οίη 'Τρίῃ ττυκινόφρων Μηκιονίκη, ἢ τἐκεν Εύφημον γανηόχφ Ἐννοσιγαἐφ μιχθεϊσ ἐν φιλὁτητι πολυχρύσου Αφροδίτης.
7.
PausaniaSy ix. 36. 7.
Γ'Τηττος δὲ Μὁλουρον Άρίσβαντος φίλον υιόν κτείνας iv μεγάροις βύνης ενεχ ἦς ἀλὐχοιο οἴκον άποπρολιπων φεῦγ’ Ἀργεος ιπποβότοιο, ἷξεν δ’ Όρχόμενον Μινυήιον καί μιν ο y ηρως δἐξατο καὶ κτεάνων μοίραν πόρεν, ως επιεικές.
8.
PausaniaSy ii. 2. 3. πεποίηται δὲ ἐν Ἠοίαις Μεγάλαις OΙβάλου OvyaTepa είναι ΤΙειρήνην. ♦	-
9.
PausaniaSy ii. 16. 4. ταύτην (Μυκηνην) είναι OuyaTipa ’Ινάχου, γυναῖκα δὲ Ἀρἐστορος τὰ ἔπη 258
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4.
But I know that the so-called Great Eoiae say that Polycaon the son of Butes married Euaechme, daughter of Hyllus, Heracles’ son.
5.
“ And Phylas wedded Leipephile the daughter of famous Iolaus: and she was like the Olympians in beauty. She bare him a son Hippotades in the palace, and comely Thero who was like the beams of the moon. And Thero lay in the embrace of Apollo and bare horse-taming Chaeron of hardy strength.”
6.
“ Or like her in Hyria, careful-minded Mecionice, who was joined in the love of golden Aphrodite with the Earth-holder and Earth-Shaker, and bare Euphemus.”
7.
“ And Hyettus killed Molurus the dear son of Aristas in his house because he lay with his wife. Then he left his home and fled from horse-rearing Argos and came to Minyan Orchomenus. And the hero received him and gave him a portion of his goods, as was fitting.”
δ.
But in the Great Eoiae Peirene is represented to be the daughter of Oebalus.
9.
The epic poem, which the Greek call the Great Eoiae, says that she (Mycene) was the daughter of
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λἐγει h δὴ 'Έλληνες καΧονσιν Ἠοίας Μεγάλας· ἀπὸ ταὑτης οὖν yeyovevcu και το ονομα τη πόλει φασίν.
10.
Pausanias, vi. 21. 10$ῳ άπεθανον δὲ ὑπὸ του Oινομάου κατὰ τὰ ἔπη τὰ? Μεγάλας Ἠοίας Ἀλκάθους ὁ Πορθάονος, δεύτερος οντος ἐπὶ τῷ Μάρμακί, μετά δὲ Ἀλκάθουν Ἐυδήαλος καὶ Εὐρὑ-μαχός τε καὶ Κρόταλος. . . . τον δὲ άποθανόντα ἐπ’ αὐτοῖς ’Ακριαν τεκμαίροιτο ἄν τις Λακεδαιμόνιον τε είναι καὶ οικιστήν ’Ακριών, ἐπὶ δὲ τῷ Άκρια Κάπετὁν φασιν ὑπο τοῦ O ινομάου φονεν-θήναι καί AvKovpyov Λάσιον τε καὶ Χαλκώδοντα καὶ Τρικὁλωνον . . . Τρικολώνου δὲ ύστερον επέΧαβεν ἐν τῷ Βρύμφ τὺ χρεών Άριστόμαχόν τε και ΙΙρίαντα, ἔτι δὲ Πελάγοντα καὶ ΑιόΧιόν τε καί Κρόνιον.
11.
Scholiast on Apollonius Ehodius, Arg. iv. 57. ἐν δὲ ταῖς Μεγάλαις Ἠοίαις λἐγεται τον Ἐνδυμίωνα άνενεχθήναι υπό τον Διὸς εἰς ουρανόν ερασθεντα δὲνἨρας ειΒώΧω πapaXoyισθ ήναι νεφεΧης και εκ-βΧηθέντα κατεΧθεΐν εις *Ἀιδου.
12.
Scholiast on Apollonius Ehodius, dr</. i. 118. ἐν δὲ ταὶς Μεγάλαι? Ἠοίαις λέγεται ως ἄρα Μελάμπους φιΧτατος ων τω Ἀπόλλωνι ἀποδημήσας κατέ-Χνσε παρά, Πολυφάντῃ. βοὸς δὲ αὐτῷ τεθυμενου Βράκοντος άνερπυσαντος παρά το θύμα Βιαφθειραι
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Inachus and wife of Arestor: from her, then, it is said, the city received its name.	*
10.
According to the poem the Great Eoiae, these were killed by Oenomaus1: Alcathous the son of Porthaon next after Marmax, and after Alcathous, Euryalus, Eurymachus and Crotalus. The man killed next after them, Acrias, we should judge to have been a Lacedemonian and founder of Acria. And after Acrias, they say, Capetus was done to death by Oenomaus, and Lycurgus, Lasius, Chalcodon and Tricolonus. . . . And after Tricolonus fate overtook Aristomachus and Prias on the course, as also Pelagon and Aeolius and Cronius.
11.
In the Great Eoiae it is said that Endymion was transported by'Zeus into heaven, but when he fell in love with Hera, was befooled with a shape of cloud, and was cast out and went down into Hades.
12.
In the Great Eoiae it is related that Melampus, who was very dear to Apollo, went abroad and stayed with Polyphantes. But when the king had sacrificed an ox, a serpent crept up to the sacrifice and
ι Oenomaus, king of Pisa in Elis, warned by an oracle that he should be killed by his son-in-law, offered his daughter Hippedamia to the man who could defeat him in a chariot race, on condition that the defeated suitors should be slain by him. Ultimately Pelope, through the treachery of the charioteer of Oenomaus, became victorious.
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αυτόν τοὺς θεράποντας τοῦ βασιΧεως. τοῦ δὲ ^βασιΧεως χάλεττήναντος [καὶ ἀποκτείναντος], τον Μελάμποδα λαβεῖν καὶ θάψαι. τὰ δὲ τούτου eyyova τραφέντα ὑπὸ τούτου λεἐχειν τὰ ὦτα και ἐμπνεῦσαι αὐτῷ τὴν μαντικήν. διόπερ κλἐπτοντα αυτόν τὰς /3ὁας τοῦ ΊφίκΧον εἰς Αίγιναν την ττολιν περιληφθἐντα δεθῆναι καὶ τοῦ οἴκου μέλλοντος πεσεῖν ἐν ω ην ό "ΙφικΧος, τη διακόνων πρεσβντιδι μηννσαι τον Ιφίκλου καὶ τοὐτου χάριν άφεθήναι.
13.
Scholiast on Apollonius Rhodius, ἁιη. iv. 828. ἐν δὲ ταῖς Μεγάλαις Ἠοίαις Φόρβαντος και 'Εκάτης ἡ Σκύλλα.
H.
Scholiast on Apollonius Rhodius,	ii. 181.
πεπηρωσθαι δὲ Φινἐα φησὶνἨσίοδος ἐν Μεγάλαις Ἠοίαις, οτι Φρίξῳ τὴν όδον εμψνσεν.
15.
Scholiast on Apollonius Rhodius, dr</. ii. 1122. Ἀργος] εἷς τῶν Φρίξου παίδων οντος, τούτους δὲ . . . Ἠσίοδος ἐν ταῖς Μεγάλαις Ἠοίαις φασὶν ἐξ Ίοφώσσης τῆς Αἰήτου. καὶ οντος μὲν φησιν αὐτοὺς τέσσαρας, *Apyov Φρόντιν Μελανα Κυ-τίσωρον.
16.
dntonintis Liberalise xxiii. Βάττος· ιστορεί . · · Ἠσίοδος ἐν Μεγάλαις Ἠοίαις. . . .
"Apyov τοῦ Φρίξον καί Περιμήλης τῆς Ἀδμή-του θvyaτpbς iy ενετό Μάγνης, οὖτος ωκησεν
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destroyed his servants. At this the king was angry and killed the serpent, but Melampus took and buried it. And its offspring, brought up by him, used to lick his ears and inspire him with prophecy. And so, when he was caught while trying to steal the cows of Iphiclus and taken bound to the city of Aegina, and when the house, in which Iphiclus was, was about to fall, he told an old woman, one of the servants of Iphiclus, and in return was released.
13.
In the Great Eoiac Scylla is the daughter of Phoebus and Hecate.
14.
Hesiod in the Great Eoiae says that Phincus was blinded because he told Phrixus the way.1
15.
Argus. This is one of the children of Phrixus. These . . . Hesiod in the Great Eoiae says were born of Iophossa the daughter of Aeetes. And he says there were four of them, Argus, Phrontis, Melas, and Cytisorus.
16.
Battus. Hesiod tells the story in the Great Eoiae. . . . Magnes was the son of Argus, the son of Phrixus and Perimele, Admetus’ daughter, and 1 sc. to Scythia.
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εγγύς Θεσσαλίας καὶ τὴν γῆν τ αυτήν ἀπ’ αυτόν Μαγνησίαν προσηγόρευσαν οἱ άνθρωποι. ἐγἐνετο δ’ αὐτῷ παῖς περίβλεπτος τὴν σφιν °Γμεναιος. ἐπεὶ δὲ Απόλλωνα ίδόντα ἔρως ελαβε τοῦ παι-δὺς καὶ οὐκ ἐξελὑμπανε τὰ οἰκία τοῦ Μάγν?7Τος, Έρμης επιβουλεύει τῇ αγέλη των βοών του Ἀπόλλωνος. αἱ δὲ ενεμοντο, ἵνα περ ἦσαν αἱ ’Αδμητου βόες. και πρώτα μὲν εμβάλλει ταῖς κυσίν, οὐ ἐφὑλαττον αὐτάς, λήθαργον καὶ κυνάγχην αι δὲ έξελάθοντο τῶν βοὼν καὶ τὴν νλάκήν ἀπώλεσαν* εἶτα δ’ απελαύνει πόρτιας δώδεκα καί εκατόν βοῦς άζνγας καί ταύρον, ος ταῖς βουσίν επέ-βαινεν. εξήπτε δε εκ της ουράς προς έκαστον ύλην, ως ἄν τὰ ἷχνη τῶν βοών άφανίση. καὶ ἦγεν αύτας ελαυνων διά τε Πελασγών καὶ δι’ Άχα,ίας της Φθιώτιὃος καὶ διὰ Αοκρίδος καί Βοιωτίας καὶ Μεγαρίδος καὶ εντεύθεν εις Πελοπόννησον διὰ Κ ορίνθου καί Ααρίσσης άχρι Ύεγέας. καί εντεύθεν παρά το Αύκαιον ορος επο-ρεύετο καί παρά το Μαινάλιον καί τὰ? λεγομενας Βάττου σκοπιάς. ᾤκει δὲ ὁ Βάττος οντος ἐπ’ ἄκρῳ τῷ σκοπελω καί ἐπεὶ τῆς φωνής ήκουσε πάρε-λαυνομενων τῶν μόσχων, προελθών εκ τῶν οικιών ἔχνω π^οὶ τῶν βοών ὅτι κλοπιμαίας άγει· καὶ μισθόν ητησεν, ΐνα προς μηδένα φράσρ περί αυτών. Ἑρμῆς δὲ δώσειν επί τούτοις ύπεσχετο, καὶ ὁ Βάττος ωμοσε περί τῶν βοών πρὸ? μηδενα κατερεϊν. ἐπεὶ δὲ αυτάς 'Ερμης εκρυψεν εν τω πρηώνι παρά τὺ Κορυφάσιον εις τὺ σπήλαιον είσελάσας άντικρυς Ιταλίας καί Σικελίας, αύθις άφίκετο προς τον Βάττον άλλάξας εαυτόν καί πειρώμενος, εἰ αὐτῷ συμμενειν επί τοῖς όρκίοις 264
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lived in the region of Thessaly, in the land which men called after him Magnesia. He had a son of remarkable beauty, Hynienaeus. And when Apollo saw the boy, he was seized with love for him, and would not leave the house of Magnes. Then Hermes made designs on Apollo’s herd of cattle which were grazing in the same place as the cattle of Adnietus. First he cast upon the dogs which were guarding them a stupor and strangles, so that the dogs forgot the cows and lost the power of barking. Then he drove away twelve heifers and a hundred cows never yoked, and the bull who mounted the cows, fastening to the tail of each one brushwood to wipe out the footmarks of the cows. He drove them through the country of the Pelasgi, and Achaea in the land of Phthia, and through Locris, and Boeotia and Megaris, and thence into Peloponnesus by way of Corinth and Larissa, until he brought them to Tegea. From there he went on by the Lycaean mountains, and past Maenalus and what are called the watch-posts of Battus. Now this Battus used to live on the top of the rock and when he heard the voice of the heifers as they were being driven past, he came out from his own place, and knew that the cattle were stolen. So he asked for a reward to tell no one about them. Hermes promised to give it him on these terms, and Battus swore to say nothing to anyone about the cattle. But when Hermes had hidden them in the cliff by Coryphasium, and had driven them into a cave facing towards Italy and Sicily, he changed himself and came again to Battus and tried whether he would be true to him as he had vowed. So, offering
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εθέλει. διδοὺς δὲ μισθόν χλαῖναν ἐπυνθάνετο παρ’ αυτού, εἰ μὴ κλοπιμαίας βοῦς ἕγνω παρεΧαθεί-σας. ὁ δὲ Βάττος εΧαβε τὴν χλαμύδα καὶἐμήνυσε περὶ τῶν βοών. Ερμῆς δὲ χαΧεπήνας, ὅτι διχόμυθος ἦν, ἐρράπισεν αυτόν τῇ ράβδω καί μετέβάΧεν εἰς πέτρον, καί αυτόν ούκ εκλείπει κρύος οὐδὲ καύμα.
ΜΕΛΑΜΠΟΔΕΙΑ
1.
Strabo, xiv. ρ. 642. Xέyετaι δὲ ὁ Κάλχας ὁ μάντις μετ’ Ἀμφιλὐχου τοῦ Άμφιαράου κατά την ἐκ Τροίοις επάνοδον πεζῇ δεῦρο αφικέσθαι, περιτν-χών δ’ ἐαυτοῦ κρείττονι μάντει κατὰ τὴν Κλὰρον Μόψῳ τῷ Μαντοῦς τῆς Τειρεσίου θιτ/ατρός, διὰ Χύπην ἀποθανεῖν. Ησίοδος μὲν οὖν οὓτω πως διασκευάζει τον μύθον προτεϊναι yap τι τοιοΰτο τῷ Μὁψῳ τὸν Κάλχαντα·
Θαῦμα μ* ἔχει κατὰ θυμόν, ἐρινεὺς οσσον όΧννθων
οντος εχει μικρός περ εών είποις αν αριθμόν; τον δε άποκρίνασθαι·
Μύριοί είσιν αριθμόν, ἀτὰρ μέτρον γε μέδιμνος·
εἷς δὲ περισσεύει, τον επενθέμεν ου κε δύναιο.
Ὀς φάτο· καί σφιν αριθμός ἐτήτυμος εἴδετο μέτρον
καί τότε δη Κάλχαντα τίλος θανάτοιο κάΧυψεν.
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him a robe as a reward, he asked of him whether he had noticed stolen cattle being driven past. And Battus took the robe and told him about the cattle. But Hermes was angry because he was double-tongued, and struck him with his staff and changed him into a rock. And either frost or heat never leaves him.1
THE MELAMPODIA
1.
Ιτ is said that Calchas the seer returned from Troy with Amphilochus the son of Amphiaraus and came on foot to this place.2 But happening to find near Clarus a seer greater than himself, Mopsus, the son of Man to, Teiresias’ daughter, he died of vexation, Hesiod, indeed, works up the story in some such form as this : Calchas set Mopsus the following problem :
“ I am filled with wonder at the quantity of figs this wild fig-tree bears though it is so small. Can you tell their number ? ”
And Mopsus answered: “ Ten thousand is their number, and their measure is a bushel: one fig is left over, which you would not be able to put into the measure.”
So said he; and they found the reckoning of the measure true. Then did the end of death shroud Calchas.
1 In the Homeric Hymn to Hermes Battus almost disappears from the story, and a somewhat different account of the stealing of the cattle is given.
8 sc. Colophon. Proclus in his abstract of the Returns (sc. of the heroes from Troy) save Calchas and his party were present at the death of Teiresias at Colophon, perhaps indicating another version of this story.
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2.
Tzelzes on Lycophron, 682. . . · νῦν δὲ τὸν Τει-ρεσίαν λέyει, ἐπειδή φασιν αυτόν ἐπτὰ γενεάς ζήσαι· ἄλλοι δὲ ἐννέα· ἀπὸ γὰρ Κάδμου ἦν καὶ κατωτέρω Ἐτεοκλἐους καί Πολυνείκους, ὦς φησι και 6 τῆ? Μελαμποδίοις ποιητής· παρεισάγβι yap τον Τειρεσίαν λέγοντα*
Ζεῦ πάτερ, εἴθε μοι ἧσσον’ ἔχειν αιώνα βίοιο ώφελλες δούναι καί ϊσα [φρεσὶ] μήδεα ἴδμεν θνητοῖς άνθρωποις· νῦν δ’ οὐδέ με τυτθόν ετισας, ος ye με μακρὸν εθηκας ἔχειν αιώνα βίοιο επτά τ’ ἐπὶ ζώειν yeveάς μερόπων ανθρώπων.
3.
Scholiast on Homer, Odyssey, x. 494. φασὶν ὡς δράκοντας δύο ἐν Κιθαιρώνι μιγνυμἐνους ἰδὼν (Τειρεσίας) ὰνεῖλε τὴν θήλεια ν καὶ οὕτως μετ αβέ-βληται εἰς γυναῖκα, καὶ πάλιν τον άρρενα και άπέλαβε την ιδίαν φύσιν. τούτον Ζεὺς καὶ "Η^α κριτήν εΐλοντο, τίς μάλλον ηδεται τῆ συνουσία,
Λ V	*	*
το αρρεν η το σηλυ· ο oe ειπεν
οἴην μὲν μοίραν δέκα μοιρεων τέρπεται ἀνήρ, τὰ? δέκα δ’ έμπίπλησι γυνὴ τέρπουσα νόημα. διόπερ ἡ μὲν Ἠρα όpyισθεΐσa επήρωσεν, ὁ δὲ Ζεὺς την μαντείαν δωρειται.
4.
ἡδὺ [μὲν] ἐστ’ ἐν δαιτὶ καὶ εἰλαπίνη τεθαλυίη τέρπεσθαι μύθοισιν, ἐπὴν δαιτός κορέσωνται, ἡδὺ δὲ καὶ τὺ πυθέσθαι, ὅσα θνητυισιν ενειμαν αθάνατοι, δειλών τε και έσθλων τέκμαρ εvapyές.
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2.
But now he is speaking of Teiresias, since it is said that he lived seven generations—though others say nine. He lived from the times of Cadmus down to those of Eteocles and Polyneiees, as the author of Melampodia also says : for he introduces Teiresias speaking thus:
“ Father Zeus, would that you had given me a shorter span of life to be mine and wisdom of heart like that of mortal men! But now you have honoured me not even a little, though you ordained me to have a long span of life, and to live through seven generations of mortal kind.”
3.
They say that Teiresias saw two snakes mating on Cithaeron and that, when he killed the female, he was changed into a woman, and again, when he killed the male, took again his own nature. This same Teiresias was chosen by Zeus and Hera to decide the question whether the male or the female has most pleasure in intercourse. And he said :
“ Of ten parts a man enjoys one only; but a woman’s sense enjoys all ten in full.”
For tills Hera was angry and blinded him, but Zeus gave him the seer’s power.
4.1
“ For pleasant it is at a feast and rich banquet to tell delightful tales, when men have had enough of feasting; and pleasant also it is to know a clear token of ill or good amid all the signs that the deathless ones have given to mortal men.”
1 11. 1-2 are quoted by Athenaeus ii. p. 40; 11. 3-4 by Clement of Alexandria, Stromateia vi. 2. 26. Buttmann saw that the two fragments should be joined.
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5.
Athenaeus, xi. 498. a.
... τῷ δὲ Μά^οης θοὸς άγγελος ἦλθε δι’ οἴκου πλήσας δ’ ἀργυρεον σκὑπφον φὲρβ, δώκε δ’ ἄνακτι.
6.
Τὺ. Β.
καὶ τότε Μάντης μὲν δεσμὸν βοὺς αἴνυτο χερσίν, ’Ίφικλος δ’ ἐπὶ νώτ’ ἐπεμαίετο. τῷ δ’ ἐπ’ ὄπισθεν σκύπφον ἔχων ὲτἑρῃ, ὲτίρῃ δὲ σκῆπτρον ἀείρας ἔστειχεν Φύλακος καὶ ἐνὶ* δμώεσσιν ἔειπεν.
7.
AthenaeuSy xiii. ρ. 609 β. 'Ησίοδος δ* ἐν τρίτῳ Μελαμποδίας τὴν ἐν Εὐβοίᾳ Χαλκίδα καλλι-γύναικα εἶπεν.
8.
Strabo, xiv. ρ. 676. Ἠσίοδος δ’ ἐν 'ϊ,οΧοις ὑπὸ Ἀπόλλωνος ἀναιρεθῆναι τὸν Ἀμφίλοχὁν φησιν.
9.
Clement of Alexandridy StromateiSy ν. ρ. 259. μάντις δ’ οὐδείς ἐστιν ἐπιχθονίων ανθρώπων ὅστις αν εἰδείη Ζηνὺς νόον αΐηιόχοιο.
ΑΙΓΙΜΙΟΣ
1.
Scholiast on Apollonius RhodiuSy Arg. iii. 587. ὁ δὲ τον Αἰγίμιον ποίησαι δια [τὺ] δὲρας αυτόν αυθαιρέτων φησί προσδεγθηναι. λἐγει δὲ ὅτι μετὰ τὴν θυσίαν άχνισαν το δέρας ούτως
κώας ἔχων ἔστειχεν ἐς ΑΙήταο μέΧαθρα.1
1 Restored by SchenkL 270
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5.
“And Mares, swift messenger, came to him through the house and brought a silver goblet which he had filled, and gave it to the lord.”
6.
“ And then Mantes took in his hands the ox’s halter and Iphiclus lashed him upon the back. And behind him, with a cup in one hand and a raised sceptre in the other, walked Phylacus and spake amongst the bondmen.”
7.
Hesiod in the third book of the Melampodia called Chalcis in Euboea “ the land of fair women/’
8.
But Hesiod says that Amphilochus was killed by Apollo at Soli.
9.
“And now there is no seer among mortal men such as would know the mind of Zeus who holds the aegis.”
AEGIMIUS
1.
But the author of the Aegimius says that he (Phrixus) was received without intermediary because of the fleece.1 He says that after the sacrifice he purified the fleece and so
“ Holding the fleece he walked into the halls of
Aeetes.”
1 sc. the golden fleece of the ram which carried Phrixus and Helle away from Athamas and Ino. When he reached Colchis Phrixus sacrificed the ram to Zeus.
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2.
Scholiast on Apollonius Rhodius, Arg. iv. 816.	6
τον ΑΙγίμιον ποιησας ἐν δευτερω φησϊν ὅτι ἡ Θέτις εἰς \έβητα ὕδατος εβαΧΚεν τοὺς ἐκ Πηλἐως γεννωμενους, γνωναι βουΧομενη εἰ θνητοί εἰσιν . . . καὶ δὴ πολλών διαφθαρεντων άγανακτήσαι τον ΠηΧεα καὶ κωΧυσαι τὸν Ἀχιλλἐὰ εμβΧη-θήναι εἰς λέβητα.
3.
Apollodorus, ii. 1.3. 1. Ἠσίοδος δὲ καὶ Ἀκουσί-λαος Πειρἣνος αυτήν (Ίώ) φασιν είναι, τ αυτήν Ιερωσύνην τἣκ’Ἠρας εχουσαν Ζευς εφθειρε. φω-ραθείς δε ύφ’ Ἠρα? τῆς μὲν κόρης άψάμενος εις βουν μετεμόρφωσε Χευκήν, άπωμόσατο δὲ ταύτῃ μὴ συνέλθεΐν. διό φησιν Ἠσίοδος οὐκ ἐπισπᾶσθαι τὴν ἀπὸ των θεῶν οργήν τοὺς γινομένους όρκους υπέρ έρωτος.
εκ του δ’ όρκον εθηκεν άποίνιμον άνθρώποισι νοσφ ιδίων έργων περί Κύπριδος.
4.
Herodian in Stephanus of Byzantium.
νησω εν Άβαντίδι δίη,
τὴν πρὶν ’Αβαντίδα κίκΧησκον θεοί αἰὲν ἐὁντες,
Eΰβοιαν δε βοός τότ επώνυμον ωνόμασεν Ζεὺς.
5.
Schol. on Euripides Phoen. 1116. καὶ οἱ επίσκοπον * Αργόν ΐει κρατερόν τε μεγαν τε, τέτρασιν όφθαΧμοΐσιν όρώμενον ένθα και ένθα· άκάματον δε οι ωρσε θεὰ μένος, οὐδε οι ύπνος πίπτεν επί βΧεφάροις, φυΧακην δ’ ἔχεν ἔμπεδον αίεί.
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2.
The author of the Aegimius says in the second book that Thetis used to throw the children she had by Peleus into a cauldron of water, because she wished to learn whether they were mortal. . . . And that after many had perished Peleus was annoyed, and prevented her from throwing Achilles into the cauldron.
3.
Hesiod and Acusilaus say that she (lo) was the daughter of Peiren. While she was holding the office of priestess of Hera, Zeus seduced her, and being discovered by Hera, touched the girl and changed her into a white cow, while lie swore that he had no intercourse with her. And so Hesiod says that oaths touching the matter of love do not draw down anger from the gods.
“ And thereafter he ordained that an oath concerning the secret deeds of the Cyprian should be without penalty for men.”
4.
“ (Zeus changed Io) in the fair island Abantis, which the gods, who are eternally, used to call Abantis aforetime, but Zeus then called it Euboea after the cow.” 1
5.
“ And (Hera) set a watcher upon her (Io), great and strong Argus, who with four eyes looks every way. And the goddess stirred in him unwearying strength : sleep never fell upon his eyes; but lie kept sure watch always."
1 Euboea properly means the “Island of fine Cattle (or Cowe).”
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6.
Scholiast on Homer, II. xxiv. 24.	'Κρηζιφόντην
. . . κατὰ τοὺς Ἠσιὁδου μύθους τον βουκόλον Τοὺς ἐφὁνευσεν (Ἑρμῆς).
7.
Athenaeus, xi. ρ. 503 ἅ. καὶ ὁ τον Αἰγίμιον ιτοιήσας, εἴθ* Ἠσίοδός ἐστιν ἢ Κερκωψ* ὸ Μιλήσιος,
ἔνθα ποτ’ ἔσται ἐμὺν φυκτήριον, ορχαμβ λαών.
8.
Etym. Gen. Ἠσίοδος δὲ διὰ τὺ τριχῆ αὐτοὺς οίκησαι,
Πάντες δὲ τριχαίκες κα,λίονται, τρισσὴν οὕνεκα γαῖαν ἑκὰς πάτρης ἐδάσαντο. τρία yap Ελληνικά ἔθνη τῆς Κρήτης ἐποικῆσαι, Πελασγούς, Αχαιούς, Δωριεῖς. οὕς τριχαίκας κβκληκασι.
INCERTAE SEDIS FRAGMENTA
1.
Diogenes Laertius, viii. 1. 25.
Ούρανίη δ’ ἄρ’ ἔτικτε Αίνον πολυήρατον υιόν, ον δή, ὅσοι βροτοί εἰσιν ἀοιδοὶ καὶ κιθαρισταί, Πάντες μὲν θρηνεῦσιν ἐν εἰλαπίναις τε χοροΐς τε, άρχόμενοι δὲ Αίνον και λέοντες κάλέουσιν
Clement of Alexandria, Strom, i. ρ. 121. τταντοίης σοφίης δεδαηκὁτα.
2.
Schol. on Homer, Odyssey, iv. 232. εἰ μὴ Ἀπόλλων Φοίβος ὺπὲκ θανάτοιο σαώσαι ἢ αυτός Παιήων, δς ἁπάντων φάρμακα οιδεν.
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6.
"Slayer of Argus.” According to Hesiod’s tale he (Hermes) slew (Argus) the herdsman of Io.
7.	·
And the author of the Aegimius, whether he is Hesiod or Cercops of Miletus (says)
“ There, some day, shall be my place of refreshment, O leader of the people.”
8.
Hesiod (says they were so called) because they settled in three groups : “ And they all were called the Three-fold people, because they divided in three the land far from their country.” For (he says) that three Hellenic tribes settled in Crete, the Pelasgi, Achaeans and Dorians. And these have been called Three-fold People.
FRAGMENTS OF UNKNOWN POSITION
1.
“ So Urania bare Linus, a very lovely son: and him all men who are singers and harpers do bewail at feasts and dances, and as they begin and as they end they call on Linus *	*	* who was skilled in all
manner of wisdom.”
2.
“ Unless Phoebus Apollo should save him from death, or Paean himself who knows the remedies for all things/’
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3.
Clement of Alexandria, Protrept, c. vii. p. 21. αντος yap παντων βασιλεὺς καὶ κοίρανος ἐστιν αθανάτων τε οι ου τις βρηρισται κράτος ἄλλος.
4.
Anecd. Oxon (Cramer), i. ρ. 148. δῶμα θεῶν μακάρων πΧησθαι χθονί.
5.
Clement of Alexandria, Strom, i. p. 123. Μουσάων, αίτ’ ἄνδρα ποΧυφραδέοντα τιθεΐσι θέσπιον αὐδήεντα.
6.
Strabo, χ. ρ. 471.
[τάων δ’] οΰρειαι Νύμφαι θεαὶ ἐξεγἐνοντο καὶ γένος ουτιδανών ΊΖατύρων και άμη'χavo€pyώv Κουρῆτες τε θεοὶ φι\oπaίy μονές ὸρχηστῆρες.
7.
Schol. on Apoll. Rhod. Arg. i. 824. θεσσάμενος yeverjv Κλεοδαίου κν&α\ιμοιο.
8.
Saidas, s.u. ἀλκὴ.
ἀλκὴν μὲν γὰρ ἔδωκεν ’Ολύμπιος Αἰακίδῃσι, νουν δ’ Ἀμυθαονίδαις, πλοῦτον δ’ ἔπορ’ Ἀτρείδῃσιν.
9.
Schol. on Homer, Iliad, xiii. 155. τῇδε γὰρ ἀξυλίῃ κατεπύθετο κόλεα νηῶν.
10.
Etymologicum Magnum. οὐκέτι δὴ βαίνουσι λαροῖς πόσιν.
11.
Schol. on Homer, Iliad, xxiv. 624. ώπτησαν μὲν πρώτα, περιφραΒεως δ’ ερύσαντο.
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3.
“ For he alone is king and lord of all the undying gods, and no other vies with him in power.”
4.
“(To cause ?) the gifts of the blessed gods to come near to earth.”
5.
“Of the Muses who make a man very wise, marvellous in utterance.”
6.
“ But of them (sc. the daughters of Hecaterus) were bom the divine mountain Nymphs and the tribe of worthless, helpless Satyrs, and the divine Curetes, sportive dancers.”
7.
“ Beseeching the offspring of glorious Cleodaeus.”
8.
“For the Olympian gave might to the sons of Aeacus, and wisdom to the sons of Amythaon, and wealth to the sons of Atreus.”
9.
“ For through this lack of wood the timber of the ships rotted.”
10.
“ No longer do they walk with delicate feet.”
Π.
“ First of all they roasted (pieces of meat), and drew them carefully off the spits.”
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12.
Chrysippus, Fragg. ii. 254. 11. τοῦ γὰρ ἀεξετο θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν.
13.
76. 15.
οἷον ἐνὶ στήθεσσι χόλον θνμαλγέ' εχονσα.
H.
Strabo, vii. ρ. 327.
Δωδώνην φηγόν τε, Πελασγών ἕδρανον, ἦεν.
15.
Anecd. Οχοη (Cramer), iii. ρ. 318. ηοί. πίσσης τε δνοφερῆς καὶ κέδρον νηλέι καπνφ.
16.
&;λοἰ. on Apoll. Rhod. Arg. i. 757. αὑτὸς δ’ ἐν πλησμρσι διιπετέος ποταμοῖο.
17.
Stephanus of Byzantium, Παρθένιος, ώς ἀκαλὰ προρέων ως ἁβρὴ παρθένος εἶσιν.
18.
Schol. on Theocritus, xi. 75. νή7πος, ὅστις έτοιμα λιπών ανέτοιμα διώκει.
19.
Harpocration.
ἔργα νέων, βουλαΧ δὲ μέσων, εὐχαὶ δὲ γερόντων.
20.
Porphyr, On Abstinence, ii. 18. ρ. 134. ὦς κε πόλις ρέζησι, νόμος δ’ αρχαίος αριστος.
21.
Schol. on Nicander, Theriaca, 452. χρὴ δέ σε πατρί . . . κτίλον εμμεναι.
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12.
“ For his spirit increased in his dear breast.”
13.
“ With such heart grieving anger in her breast.”
14.
“ He went to Dodona and the oak-grove, the dwelling place of the Pelasgi.”
cedar.’1
15.
f With the pitiless smoke of black pitch and of
16.
“ But he himself in the swelling tide of the rain-swollen river.”
17.
(The river) Parthenius
“ Flowing as softly as a dainty maiden goes.”
18.
“ Foolish the man who leaves what he has, and follows after what he has not.”
19.
“The deeds of the young, the counsels of the middle-aged, and the prayers of the aged.”
20.
" Howsoever the city does sacrifice, the ancient custom is best.”
21.
" But you should be gentle towards your father.”
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22.
PlcUo, Epist. xi. 358.
δ εἰπὁντος μὲν ἐμεῖο
φαῦλὁν κεν δὁξειεν ἔμεν, χαλεπόν δὲ νοῆσαι.
23.
Bacchylid.es, ν. 191-3. Βοιωτὸς ἀνὴρ τῷδε φών[ησεν γλυκειᾶν] | Ἠσίοδος πρόπολος | Μούσαν, ον <αν> αθάνατοι τιμώσι, τούτῳ | καὶ βροτών φημαν ἔπ[εσθαι.
FRAGMENJA DUBIA
1.
Galen, de plac. Hipp, et Plat. i. 266. 7. καὶ τότε δὴ στηθέων Ἀθάμα φρένας ἐξὲλετο Ζεὺς. 2.
Schol. on Homer,	vii. 104.
ἀλετρεὑουσι μὐλης ἔπι μήλοπα καρπόν,
3.
Schol. on Pindar, iVem. ii. 1. ἐν Δήλῳ τότε πρώτον ἐγὼ και Ὅμηρος aoihol μἑλπομεν, ἐν νεαροῖς νμνοις ράψαντες άοιδήν, Φοίβον Απόλλωνα χρυσάορον, ον τἐκε Λητώ.
4.
Julian, Misopogon, ρ. 369 β. χαλεπὸς δ* ἐπὶ δράγματι λιμός.
5.
Servius on Vergil, ,4 ευ. iv. 484. Hesiodus has Hesperidas . . . Noctis filias ultra Oceanum mala aurea habuisse dicit.
Αἴγλη τ’ ?;δ’ Ἐρύθεια καὶ Εσπερἐθουσα βοώπις,1 1 Cf, Scholion on Clement, Protrept. i. p. 302.
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22.
“ And if I said this, it would seem a poor thing and hard to understand.”
* 23.
Thus spake the Boeotian, even Hesiod,1 servant of the sweet Muses: “ whomsoever the immortals honour, the good report of mortals also followeth him.”
DOUBTFUL FRAGMENTS
1.
“ And then it was Zeus took away sense from the heart of Athamas.”
2.
“ They grind the yellow grain at the mill.”
3.
“ Then first in Delos did I and Homer, singers both, raise our strain—stitching song in new hymns— Phoebus Apollo with the golden sword, whom Leto bare.”
4.
“ But starvation on a handful is a cruel thing.”
5.
Hesiod says that these Hesperides . . . , daughters of Night, guarded the golden apples beyond Ocean.
“ Aegle and Erythea and ox-eyed Hesperethusa.”
1 cp. Hes. Theog. 81 ff. But Theognis 169, “ Whomso the geds honour, even a man inclined to blame praiseth him,” is much nearer.
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6.
Plato, Republic, iii. 390 e. δῶμα θεοὺς πείθει, δῶρ’ αἰδσίους βασιΧήας·
7.1
Clement of Alexandria, Strom, ν. ρ. 256. ἐβδομάτῃ δ’ αὖτις λαμπρόν φάος ἡελίοιο.
8.
Apollonius, Lex. Hom. Φοῖβος. φοιβον ὕδωρ επάγων'κ'έρασ !Ωiceavoio ροήσι.
9.
Stephanus of Byzantium.
Ἀσπληδὼν Κλύμενὁς τε καὶ Ἀμφίδοκος θεοειδής.
10.
Schol. on Pindar, Λἐπι. iii. 64.
Τελαμὼν άκόρητος αυτής ἡμετέροις ἐτάροισι φόως πρώτιστος ἔθηκε κτείνας ἀνδρολέτειρα ν άμώμητον Μελανιππην, αὐτοκασιγνήτη ν χρυσό ζώνοιο ἀνάσσης.
1 This line may once have been read in the text of JFbrfo aed after 1. 771.
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6.
“ Gifts move the gods, gifts move worshipful princes.”
7.
“ On the seventh day again the bright light of the sun . . . .”
8.
" He brought pure water and mixed it with Ocean’s streams.”
9.
“Aspledon and Clymenus and god-like Amphi-docus ” (sons of Orchomenus).
10.
“ Telamon never sated with battle first brought light to our comrades by slaying blameless Melanippe, destroyer of men, own sister of the golden-girdled queen.
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I
ΕΙΣ ΔΙΩΝΤΣΟΝ1
φ	*	*	*
οΐ μὲν yap Δρακάνω σ’, οι δ’ Ίκάρω ἡνεμοἐσσῃ φάσ\ οΐ δ’ ἐν Νάξῳ, δῖον γἐνος, ειραφιώτα, oi δὲ σ’ ἐπ’ Ἀλφειῷ ποταμω βαθυδινήεντι κνσαμίνην 2εμὲλην τεκέειν Διὶ τζρπικεραύνφ' άλλοι δ’ ἐν Θήβῃσιν, ἄναξ, σε λὲγουσι γενὲσθαι, 5 ψτευδὁμενοι· σὲ δ’ ἔτικτε πατὴρ άντρων τε θεών τε πολλὸν ἀπ’ ανθρώπων, κρυπτών λευκώλενον Ἠρην.
ἔστι δὲ τις Νύση, ύπατον ορος, ἀνθέον ὕλη, τηλοῦ Φοινίκης, σχεδὸν Αἰγύπτοιο ροάων,
* * *	*
καί οἱ άναστησουσιν ayάλματα πὁλλ’ ἐνὶ νηοΐς.	10
ὼς δὲ τὰ μὲν τρία, σοὶ πάντως τριετηρίσιν αἰεὶ Άνθρωποι ρέξουσι τεληἐσσας ίκατόμβας.
Ἠ καί Kvaverjaiv ἐπ’ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων άμβρόσιαι δ’ ἄρα χαιται έπβρρώσαντο ανακτος κράτος απ' άθανάτοιο· μἐγαν δ’ ἐλὲλιξεν Όλυμπον.	15
1 11. 1-9 are preserved by Diedorus Siculus iii. 66. 3; 11. 10-21 are extant only in M.
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I
TO DIONYSUS
* * · * *
For some say, at Dracanum ; and some, on windy Icarus; and some, in Naxos, O Heaven-born, Insewn1; and others by the deep-eddying river Alpheus that pregnant Semele bare you to Zeus the thunder-lover. And others yet, lord, say you were bom in Thebes ; but all these lie. The Father of men and gods gave you birth remote from -men and secretly from white-armed Hera. There is a certain Nysa, a mountain most high and richly grown with woods, far off in Phoenice, near the streams of Aegyptus
* * * *
“ and men will lay up for her 1 2 * * * many offerings in her shrines. And as these things are three,8 so shall mortals ever sacrifice perfect hecatombs to you at your feasts each three years.”
The Son of Cronos spoke and nodded with his dark brows. And the divine locks of the king flowed forward from his immortal head, and he made great
1	Dionysus, after hia untimely birth from Semele, was sewn into the thigh of Zeus.
2	sc. Semele. Zeus is here speaking.
8 The reference is apparently to something in the bedy of
the hymnx now lost.
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ὼς εἰπὼν ἐπἐνβυσε καρηατι μητίετα Ζεὺς.
Γ/Ιληθ’, εΐραφιώτα, γυναιμανές· οἱ δὲ σ’ ἀοιδοι αδομεν άρχόμενοι λήγοντἐς τ’* οὐδὲ πῃ ἔστι σει’ επιληθομενω 1 ἱερὴς μεμνῆσθαι ἀοιδἣς. καὶ σὺ μὲν οὔτω χαῖρε, Διώνυσ’ ειραφιώτα,	20
συν μητρὶ Σεμέλη, ἦν περ καλέουσι Θυώνη ν.
II
ΕΙ2 ΔΗΜΗΤΡΑΝ
Δήμητρ’ ἡὑκομον, σεμνήν θεόν, άρχομ άείδειν, αυτήν ἡδὲ θύηατρα τανύσφυρον, ἣν Ἀϊδωνεὺς ηρπαξεν, Βώκεν δὲ βαρύκτυπος εύρύοπα Ζευς, νυσφιν Δήμητρος χρυσαόρου, άγλαοκάρπου, παίζουσαν κούρησι συν Ὠκεανοῦ βαθυκόλποις δ άνθεά τ’ αἰνυμἐνην, ἡὁδα καὶ κρόκον ἡδ’ ἴσ καλά λειμών' άμ μαλακόν και ἀγαλλίδας ἡδ’ υάκινθον νάρκισσόν θ', ον φύσε Βόλον καλυκώπιδι κούρη Γαια Διὸς βουλησι χαριζομένη Τίόλυδέκτη, θαυμαστόν γανόωντα· σέβας τό γε πᾶσιν ΙΒεσθαι 10 άθανάτοις τε θεοῖς ἡδὲ θνητοΐς άνθρώποις· του καί από ρίζης εκατόν κάρα εζεπεφύκει· κωξ’ ἦδιστ’ ὸδμή,2 πᾶς τ’ ουρανός ευρύς ὕπερθεν γαῖα τε πᾶσ’ ἐγἐλασσε καὶ αλμυρόν οἶδμα θαλάσσης.
ἡ δ’ ἄρα θαμβησασ ώρεξατο χερσιν άμ άμφω 15 καλόν άθυρμα λαβεΐν χάνε δὲ χθὼν εὐρυάγυια
1 Allen : ἐπιλαὅάμ«νοι, Μ. 8 Tyrrell: κώδις τ* όδμῆ, Μ.
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II.—TO DEMETER, 1-16
Olympus reel. So spake wise Zeus and ordained it with a nod.
Be favourable, O Insewii, Inspirer of frenzied women ! we singers sing of you as we begin and as we end a strain, and none forgetting you may call holy song to mind. And so, farewell, Dionysus, Insewn, with your mother Semele whom men call Thyone.
II
TO DEMETER
I begin to sing of 'rich-liaired Demeter, awful goddess—of her and her trim-ankled daughter whom Aidoneus liapt away, given to him by all-seeing Zeus the loud-th\inderer.
Apart from Demeter, lady of the golden sword and glorious fruits, she was playing with the deep-bosomed daughters of Oceanus and gathering flowers over a soft meadow, roses and crocuses and beautiful violets, irises also and hyacinths and the narcissus, which Earth made to grow at the will of Zeus and to please the Host of Many, to be a snare for the bloomlike girl—a marvellous, radiant flower. It was a thing of awe whether for deathless gods or mortal men to see : from its root grew a hundred blooms and it smelled most sweetly, so that all wide heaven above and the whole earth and the sea’s salt swell laughed for joy. And the girl was amazed and reached out with both hands to take the lovely toy ; but the wide-pathed earth yawned there in the plain
289
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Νύσιον ἅμ πεδίον, τῇ ὅρουσεν ἄναξ Πολυδέγμων ϊίπποις ἀθανάτοισι, Κρόνου πολυώνυμος υἱός.
Ἀρπάξα? δ’ άέκουσαν ἐπὶ χρυσὲοισιν οχοισιν ἡγ’ ὸλοφυρομένην ἰάχησε δ’ ἄρ’ ὄρθια φωνή, κεκλομἐνη πατέρα Κρονίδην ύπατον καί αριστον. οὐδέ τις αθανάτων ουδέ θνητών ανθρώπων ήκονσεν φωνής, οὐδ’ άηΧαόκαρποι εΧαϊαι\ εἰ μὴ Περσαίου θυγάτηρ ἀταλὰ φρονέουσα ἄιεν ἐξ άντρου, Ἑκάτη Χιπαροκρήδεμνος*
Ἠἐλιός τε ἄναξ, 'Τπερίονος ἀγλαὸς υἱὁς, κούρη? κεκΧομένης πατέρα Κρονίδην δ δὲ νόσφιν ἡστο θεών ἀπάνευθε ποΧυΧΧίσπφ ἐνὶ νηῷ, δἐγμενος ἱερὰ καλὰ παρὰ θνητών ανθρώπων. τὴν δ’ άεκαζομένην ἦγεν Διὸς έννεσίησι πατροκασίγνητος, Πολυσημάντωρ Πολυδἐγμων, ί'πποις ἀθανάτοισι, Κρὸνου ποΧυώνυμος υιός.
Ὄφρα μὲν οὖν γαῖαν τε καὶ ουρανόν ἀστερὁεντα Χευσσε θεὰ καὶ πόντον ayappoov ἐχθυὁεντα αὐγὰς τ’ ἡελίου, ἔτι δ’ ἦλπετο μητέρα κεδνὴν δψεσθαι καί φΰΧα Θεών αίειηενετάων,
.τόφρα οἱ ἐλπὶς ἔθελγε μἐγαν νὁον άχνυμένης περ· * * * * ήχησαν δ’ όρέων κορυφαϊ καί βένθεα πόντου φωνή υπ* άθανάτη· της δ* ἔκλυε πότνια μήτηρ.
Ὀξὺ δὲ μιν κραδίην αχός εΧΧαβεν, ἀμφὶ δὲ χαίταις
άμβροσίαις κρήδεμνα δαίζετο χερσὶ φίλῃσι,
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II.—TO DEMETER, 17-4ν,
of Nysa, and the lord, Host of Many, with his immortal horses sprang out upon her—the Son of Cronos, He who has many names.1
He caught her up reluctant on his golden car and bare her away lamenting. Then she cried out shrilly with her voice, calling upon her father, the Son of Cronos, who is most high and excellent. But no one, either of the deathless gods or of mortal men, heard her voice, nor yet the olive-trees bearing rich fruit: only tender-hearted Hecate, bright-coitfed, the daughter of Persaeus, heard the girl from her cave, and the lord Helios, Hyperion’s bright son, as she cried to her father, the Son of Cronos. But he was sitting aloof, apart from the gods, in his temple where many pray, and receiving sweet offerings from mortal mein So he, that Son of Cronos, of many names, who is Ruler of Many and Host of Many, was bearing her away by leave of Zeus on his immortal chariot—his own brother’s child and all unwilling.
And so long as she, the goddess, yet beheld earth and starry heaven and the strong-flowing sea where fishes shoal, and the rays of the sun, and still hoped to see her dear mother and the tribes of the eternal gods, so long hope calmed her great heart for all her trouble. . . . and the heights of the mountains and the depths of the sea rang with her immortal voice : and her queenly mother heard her.
Bitter pain seized her heart, and she rent the covering upon her divine hair with her dear hands :
1 The Greeks feared to name Pluto directly and mentioned him by one of many descriptive titles, such as “Host of Many ”: compare the Christian use of δ διάβολοί or our “ Evil One.”
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κυάνβον δὲ κάλυμμά κατ ἀμφοτέρων βάλετ ώμων, σεὑατο δ’ ὦστ’ οιωνός, ἐπὶ τραφερήν τε καὶ vyprjv μαιομἐνη· τῇ δ’ οὔτις ἐτήτυμα μυθήσασθαι ήθελεν οὔτε Θεών οὔτε θνητών ανθρώπων,	4δ
οὔτ’ οιωνών τις τῇ ἐτήτυμος ἄγγελος ἦλθεν. ἐννῆμαρ μὲν ἔπειτα κατὰ χθόνα πότνια Δηὼ στρωφάτ αίθομένας δαίδας μετὰ χβρσὶν ἔχουσα, οὐδὲ ποτ’ άμβροσίης καὶ νέκταρος ἡδυπότοιο κέπάσσατ’ ἀκηχεμένη, οὐδὲ χρόα βάλλετο λουτροῖς. 50 ἀλλ’ ὅτε δὴ δεκάτη οι ἐπήλυθε φαινολίς ήώς, ἡντετό οἱ Ἑκάτη, σέλας ἐν χείρεσσϊν ἔχουσα καί ρά οἱ ἀγγελἐουσα ἔπος φάτο φώνησέν τε·
Πὁτνια Δημήτηρ, ὼρηφὁρε, ἀγλαόδωρε, τίς Θεών ουρανίων ἡὲ θνητών άνθρώπωψ 3	65
ἦρπασε Περσεφὁνην καὶ σὺν φίλον ἦκὠχε θύμον; φωνής yap ήκουσ, ἀτὰρ οὐκ ἴδον όφθάλμοΐσιν, όστις ἔην σοι δ* ωκα λέγω νημερτέα πάντα.
ΛΩς ἄρ’ ἔφη Ἑκάτη* τὴν δ’ οὐκ ήμείβετο μὑθῳ Ῥείης ήυκόμου θυγάτηρ, ἀλλ’ ωκα συν αυτή	60
ἡιξ’ αίθομένας δαίοας μετὰ χερσὶν ἔχουσα.
Ἠἐλιον δ’ ἵκοντο, Θεών σκοπόν ἡδὲ καὶ ἀνδρῶν, στὰν δ’ ίππων προπάροιθε καί εἵρετο δῖα θεάων Ἠἐλὁ, αἴδεσσαί με θεὰν σύ περ,1 εἴ ποτε δή σευ ἣ ἔπει ἣ ἔργῳ κραδίην καὶ θύμον ΐηνα·	65
κούρη ν τὴν ἔτεκον, yXvwpov θάλος, ειδεϊ κνδρήν, τής άΒινήν ὅπ’ ακόυσα δι αίθερος άτρυηετοιο ὧστε βιαζομένης, ἀτὰρ οὐκ ἴδον όφθαλμοισιν. αλλά, συ γὰρ δὴ πάσαν ἐπὶ χθόνα καί κατά πόντον	ν
αίθερος εκ δίης καταΒερκεαι άκτίνεσσι,	70
νημερτέως μοι ἔνισπβ φίλον τεκος, εἴ που οττωπας,
1 Ludwich : 0ἐαι ὅπερ, Μ.
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her dark cloak she cast down from both her shoulders and sped, like a wild-bird, over the firm land and yielding sea, seeking her child. But no one would tell her the truth, neither god nor mortal man ; and of the birds of omen none came with true news for her. Then for nine days queenly Deo wandered over the earth with flaming torches in her hands, so grieved that she never tasted ambrosia and the sweet draught of nectar, nor sprinkled her body with water. But when the tenth enlightening dawn had come, Hecate, with a torch in her hands, met her, and spoke to her and told her news :
“ Queenly Demeter, bringer of seasons and giver of good gifts, what god of heaven or what mortal man has rapt away Persephone and pierced with sorrow your dear heart ? For I heard her voice, yet saw not with my eyes who it was. But I tell you truly and shortly all I know.”
So, then, said Hecate. And the daughter of richhaired Rhea answered her not, but sped swiftly with her, holding flaming torches in her hands. So they came to Helios, who is watchman of both gods and men, and stood in front of his horses : and the bright goddess enquired of him : “ Helios, do you at least regard me, goddess as I am, if ever by word or deed of mine I have cheered your heart and spirit. Through the fruitless air I heard the thrilling cry of my daughter whom I bare, sweet scion of my body and lovely in form, as of one seized violently; though with my eyes I saw nothing. But you —for with your beams you look down from the bright upper air over all the earth and sea—tell me truly of my dear
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ὅστις νόσφιν ἐμεῖο λαβών άέκουσαν άνάηκη οϊχεται ἡὲ θεῶν ἢ καὶ θνητών ανθρώπων.
‘Ὠς φάτο* τὴν δ’ 'Τπεριονίδης ημείβετο μύθῳ· Ῥείης ἡυκὁμου θύγατερ, Δήμητερ ἄνασσα,	75
ειδήσεις· δὴ γὰρ μέγα σ’ άγομαι ἡδ’ ἐλεαίρω άχνυμένην περὶ παιδὶ τανυσφυρψ· οὐδέ τις ἄλλος αἴτιος αθανάτων, εἰ μη νεφελυγερέτα Ζεὺς, ὅς μιν εδωκ Ἀίδῃ θαλερήν κεκλἣσθαι ἄκοιτιν αύτοκασιγνητφ· ο ονπο ζόφον ήβρόεντα	80
άρπαζαν ΐπποισιν ἄγεν μεγάλα ίάγουσαν. ἀλλά, θεά, κατάπαυε μεγαν γόον οὐδέ τί σε χρὴ μὰψ αὕτως άπλητον ἔχειν χόλον ου τοι ἀεικὴ? γαμβρός εν άθανάτοις Πολυσημάντωρ Ἀϊδωνεὺς, αὐτοκασίγνητος καὶ ὁμὁσπορος· ἀμφὶ δὲ τιμὴν 85 ελλαχεν ως τὰ πρώτα διάτριχα δασμός ετύχθη, τοῖς μεταναιετάειν,1 τῶν ελλαχε κοίρανος είναι.
ιὈ9 εἰπὼν ΐπποισιν εκέκλετο· τοὶ δ’ υπ’ ὁμοκλῆς ρίμφα φέρον θοόν άρμα τανύάτεροι ωστ οιωνοί.
Τὴν δ’ ἄχος αινότερον και κύντερον ϊκετο θυμόν· 00 χωσαμενη δη ἔπειτα κελαινεφέι Κρονίωνι νοσφισθεΐσα θεών άγορην καί μακρόν *Ολυμπον ωχετ ἐπ’ ανθρώπων πόλιας καί πίονα έργα είδος άμαλδύνονσα πολυν χρόνον ουδέ τις άνδρών είσορόων γίγνωσκε βαθυζώνων τε γυναικών,	95
πριν γ’ ὅτε δὴ Κελεοῖο δαίφρονος ϊκετο δώμα, ὺς τὁτ’ Ἐλευσῖνος θυοέσσης κοίρανος ἦεν. ἔξετο δ’ ἐγγὺς ὁδοῖο φίλον τετιημενη ἦτορ,
Παρθενίῳ φρέατι, ὅθεν υδρεύοντο πόλϊται,
1 Puntoni: μετά ναίεται, Μ.
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II.—TO DEMETER, 72-99
child, if you have seen her anywhere, what god or mortal man has violently seized her against her will and mine, and so made off/’
So said she. And the Son of Hyperion answered her: “ Queen Deineter, daughter of rich-haired Rhea, I will tell you the truth; for I greatly reverence and pity you in your grief for your trim-ankled daughter. None other of the deathless gods is to blame, but only cloud-gathering Zeus who gave her to Hades, her father s brother, to be called his buxom wife. And Hades seized her and took her loudly crying in his chariot down to his realm of mist and gloom. Yet, goddess, cease your loud lament and keep not vain anger unrelentingly: Ai'doneus, the Ruler of Many, is no unfitting husband among the deathless gods for your child, being your own brother and borti of the same stock : also, for honour, he has that third share which he received when division was made at the first, and is appointed lord of those among whom he dwells.”
So he spake, and called to his horses: and at his chiding they quickly whirled the swift chariot along, like long-winged birds.
But grief yet more terrible and savage came into the heart of Demeter, and thereafter she was so angered with the dark-clouded Son of Cronos that she avoided the gathering of the gods and high Olympus, and went to the towns and rich fields of men, disfiguring her form a long while. And no one of men or deep-bosomed women knew her when they saw her, until she came to the house of wise Celeus who then was lord of fragrant Eleusis. Vexed in her dear heart, she sat near the wayside by the Maiden Well, from which the women of the place were used to
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ἐν σκιῇ, αὐτὰρ ὓπερθε πεφύκει θάμνος ἐλαίης, γρηὶ παΧαιγενει ἐναλίγκιος, ἣτε τὁκοιο εϊργηται δώρων τε φιλοστεφάνου Αφροδίτης,
'οἷαί τε τροφοί εἰσι θεμιστοπόλων βασιΧηων παίδων καί ταμίαι κατά, δώματα ἡχἡνντα. ν’ την δὲ ἴδον Κελεοῖο Ἐλευᾳινίδαο θύγατρες ερχόμεναι μεθ’ ὕδωρ εύηρυτον, οφρα φεροιεν κάΧπισι γαΧκείησι φίλα προς δώματα πατρός, τεσσαρες, ώστε θεαί, κουρήιον άνθος εχουσαι, Καλλιδίκη καὶ Κλεισιδίκη Δημώ τ’ ερόεσσα ΚαΧΧιθόη θ\ ή των προγενεστάτη ἦεν ἁπασῶν* οὐδ’ ἔγνον*^χαλεποί δὲ θεοὶ θνητοϊσιν όράσθαι^ ἀγχοὐ δ’ ίστάμεναι ἔπεα πτερὁεντα προσηύδων' Τίς ποθεν ἐσσί, γρἣυ, παΧαιγενεων ανθρώπων; τίπτε δὲ νόσφι πόληος ἀπίστιχες, οὐδὲ δὁμοισι πίλνασαι; ἔνθα γυναίκες άνά μέγαρα σκιόεντα τηΧίκαι, ώς σὑ περ ὧδε καὶ όπλότεραι γεγάασιν, αΐ κε σε φίλφνται ή μεν επει ἡδὲ καὶ ἔργω.
Λί2ς ἔφαν ἢ δ’ έπεεσσιν άμείβετο πότνα θεάω ν τέκνα φίλ’, αἶ τινες ἐστε γυναικών θηΧυτεράων, χαίρετ’* ἐγὼ δ’ ὑμῖν μυθήσομαι· οὑ τοι άεικες ὑμῖν εΐρομενησιν άΧηθεα μυθησασθαι.
Αωσώ 2 ἐμοί γ’ ονομ ἐστί· τὺ γάρ θέτο ποτ via μήτηρ.
νῦν αὖτε Κρήτηθεν ἐπ’ εὐρία νώτα θαλάσσης ηΧυθον ουκ εθεΧουσα, βίῃ δ’ άεκουσαν ανάγκη ἄνδρες Χηιστηρες άπηγαγον. οἳ μὲν επειτα νηϊ Θού) Θὁρικὁνδε κατεσ'χεθον, ἔνθα γυναίκεςέ ηπείρου έπεβησαν άοΧΧεες ἡδὲ καὶ αυτοί, δεῖπνον τ’ επηρτύνοντο παρά πρυμνήσια νηός* ἀλλ’ ἐμοὶ οὐ δόρποιο μεΧίφρονος ήρατο θυμός*
1 Cobet; iyvwv, Μ. 8 Passow : Δάς, Μ.
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draw water, in a shady place over which grew an olive shrub. And she was like an ancient woman who is cut off from childbearing and the gifts of garland-loving Aphrodite, like the nurses of king’s children who deal justice, or like the house-keepers in their echoing halls. There the daughters of Celeus, son of Eleusis, saw her, as they were coming for easy-drawn water, to carry it in pitchers of bronze to their dear father’s house : four were they and like goddesses in the flower of their girlhood, Callidice and Cleisidice and lovely Demo and Callithoe who was the eldest of them all. They knew her not, —for the gods are not easily discerned by mortals—, but standing near by her spoke winged words :
“ Old mother, whence and who are you of folk born long ago ? Why are you gone away from the city and do not draw near the houses ? For there in the shady halls arc womeu of just such age as you, and others younger ; and they would welcome you both by word and by deed.”
Thus they said. And she, that queen among goddesses answered them saying: “ Hail,dear children, whosoever you are of woman-kind. I will tell you my story ; for it is not unseemly that I should tell you truly what you ask. Doso is my name, for my stately mother gave it me. And now I am come from Crete over the sea’s*wide back,—not willingly; but pirates brought me thence by force of strength against my liking. Afterwards they put in with their swift craft to Thoricus, and there the women landed on the shore in full throng and the men likewise, and they began to make ready a meal by the stern-cables of the ship But my heart craved not pleasant food, and I fled secretly across
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λάθρη δ’ ορμηθεισα δι* ἡπείμοιο μελαίνης	130
φεΰγον υπερφιάλους σημάντορας, οφρα κε μή /ιε άπριάτην περάσαντες ἐμἣς ἀποναί&το τιμής. οὕτω δεῦρ’ ίκόμην άλαλη μένη, οὐδὲ τι οἶδα, ἦ τις δὴ γαῖ’ ἐστι καὶ οἶ τινες ἐγγεγάασιν. ἀλλ’ ὑμῖν μὲν Πάντες Ὀλύμπια δώματ εχοντες 135 δοῖεν κουριδίους ἄνδρας, και τἐκνα τεκέσθαι, ως εθέλουσι τοκῆες* ἐμὲ δ’ αὖτ’ οίκτείρατε, κουραι. [τοῦτο δέ μοι σαφέως ύποθήκατε,οφρα πύθωμαι,1] 137a προφρονέως, φίλα τέκνα, τίω ν πρὸς δώμαθ’ ϊ κω μαι
άνέρος ἡδὲ γυναικὸς, ἵνα σφίσιν εργάζωμαι πρόφρων, οἷα γυναικος άφήλικος έργα τετυκται· 140 καί κεν παῖδα νεργνον εν ἀγκοίνῃσιν ἔχουσα καλὰ τιθηνοίμην καί δώματα τηρήσαιμι καί κε λέχος στορέσαιμι μνχω θαλάμων εύπήκτων δεσπόσυνον καί κ έργα διδασκήᾳαιμι γυναίκας.
Φῆ ρα θεά· τὴν δ’ αυτίκ άμείβετο παρθένος άδμήςχ	145
Καλλιδίκη, Κελεοῖο θυγατρών είδος άρίστη·
Μαῖα, θεῶν μὲν δώρα καὶ άχνύμενοί περ ἀνάγκῃ τέτλαμεν άνθρωποι· δὴ γὰρ πολὺ φέρτεροί εἰσι. ταῦτα δὲ τοι σαφέως ύποθήσομαι ἡδ* δνομήνω άνέρας οϊσιν επεστι μέγα κράτος ενθάδε τιμής δήμου τε προΰχουσιν ἰδε κρήδεμνα πόληος είρύαται βουλήσι καί ίθείρσι δίκῃσιν ἡμὲν Τριπτολέμου πυκιμήδεος ἡδὲ Διὁκλου ἡδὲ Πολυξείνου καὶ αμνμόνος Eύμολποιο καί Δολίχου καί πατρός άγήνορος ήμετέροιο9 των πάντων άλοχοι κατά δώματα πορσαίνουσι· τάων οὐκ ἄν τίς σε κατὰ πρώτιστον ὀπωπὴ ν 1 Allen.
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the dark country and escaped my masters, that they should not take me unpurchased across the sea, there to win a price for me. And so I wandered and am come here : and 1 know not at all what land this is or what people are in it. But may all those who dwell on Olympus give you husbands and birth of children as parents desire, so you take pity on me, maidens, and show me this clearly that I may learn, dear children, to the house of what man and woman I may go, to work for them cheerfully at such tasks as belong to a woman of my age. Well could I nurse a new bom child, holding him in my arms, or keep house, or spread my masters’ bed in a recess of the well-built chamber, or teach the women their work.”
So said the goddess. And straightway the unwed maiden Callidice, goodliest in form of the daughters of Celeus, answered her and said :
“ Mother, what the gods send us, we mortals bear ' perforce, although we suffer; for they are much stronger than we. But now I will teach you clearly, telling you the names of men who have great power and honour here and are chief among the people, guarding our city’s coif of towers by their wisdom and true judgements : there is wise Triptolemus and Dioclus and Polyxeinus and blameless Eumolpus and Dolichus and our own brave father. All these have wives who manage in the house, and no one of them, so soon as she
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είδος ἀτιμήσασα δόμων άπονοσφίσσειεν,
ἀλλά σε δέξονται· δὴ γὰρ θεοείκεΧός ἐσσι.
εἰ δ’ έθέΧεις, ἐπίμεινον, ἵνα πρὸς δώματα πατρὸς 160
ἔλθωμεν καὶ μητρὶ βαθνζώνφ Μετά νείρη
εϊπωμεν τάδε πάντα διαμπερές, αἴ κὲ σ’ άνώγη
ήμέτερόνδ' ἰἐναι μηδ’ ἄλλων δώματ’ έρευναν.
τηλύγετος δὲ οι νιος ἐνὶ μεγάρω ενπήκτφ
όψίγονος τρέφεται, πολυεὐχετος άσπάσιός τε.. 165
εἰ τόν γ’ έκθρέψαιο καί ήβης μέτρον ϊκοιτο,
ρειά κέ τις σε Ιδούσα γυναικών θηΧυτεράων *
ζηΧωσαι' τόσα κεν τοι ἀπὸ θρεπτήρια δοίη.
*ί2ς ἔφαθ’· ἣ δ’ έπένευσε καρήατι· ταὶ δὲ φαεινά πΧησάμεναι νδατος φέρον άγγεα κυδιάουσαι. 170 ρίμφα δὲ πατρός ΐκοντο μίγα ν δόμον, ωκα δὲ μητρὶ
έννεπον, ως εΐδόν τε καί έκΧυον. ἢ δὲ μάλ’ ωκα
έΧθούσας εκέΧευε καΧεϊν ἐπ' άπείρονι μισθφ.
αἳ δ’ ὦστ’ ἣ εΧαφοι ή πόρτιες εϊαρος ωρη
άΧΧοντ άν Χειμώνα κορεσσάμεναι φρένα φορβτ), 175
ὼς αί έπισχόμεναι έανών πτύχας Ιμεροέντων
ήιξαν κοίΧην κατ αμαξιτόν άμφι δὲ χαΐται
ώμοις άίσ σ ο ντο κροκηίω ανθεί όμοΐαι.
τέτμον δ> εγγύς όδον κυδρήν θεόν, ένθα πάρος περ
κάΧΧιπον αντάρ έπειτα φίΧου1 πρὸς δώματα
πατρός	180
ἡγεῦνθ’· ἢ δ’ ἄρ’ δπισθε φίΧον τετιημένη ήτορ στειχε κατά κρήθεν κεκαΧυμμένη* ἀμφὶ δὲ πέπλος
κυάνεος ραδινοισι θεάς εΧεΧίζετο ποσσίν.
Αἶψα δὲ δώμαθ* ΐκοντο διοτρεφέος ΚεΧεοΐο, βάν δε δι αιθούσης, ένθα σφίσι πότνια μήτηρ 185 1 Matthiae: φίλα, Μ.	χ
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had seen you, would dishonour you and tum you from the house, but they will welcome you; for indeed you are godlike. But if you will, stay here ; and we will go to our father’s house and tell Metan-eira, our deep-bosomed mother, all this matter fully, that she may bid you rather come to our home than search after the houses of others. She lias an only son, late-born, who is being nursed in our well-built house, a child of many prayers and welcome : if you could bring him up until he reached the full measure of youth, any one of womankind who should see you would straightway envy you, such gifts would our mother give for his upbringing.”
So she spake : and the goddess bowed her head in assent. And they filled their shining vessels with water and carried them off rejoicing. Quickly they came to their father’s great house and straightway told their mother according as they had heard and seen. Then she bade them go with all speed and invite the stranger to come for a measureless hire. As hinds or heifers in spring time, when sated with pasture, bound about a meadow, so they, holding up the folds of their lovely garments, darted down the hollow path, and their hair like a crocus flower streamed about their shoulders. And they found the good goddess near the wayside where they had left her before, and led her to the house of their dear father. And she walked behind, distressed in her dear heart, with her head veiled and wearing a dark cloak which waved about the slender feet of the goddess.
Soon they came to the house of heaven-nurtured Celeus and went through the portico to where their
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ἦστο παρὰ σταθμόν τἐγεος πύκα ποιητοΐο παΐδ' ὑπὸ κόΧπω έχουσα, νέον θάλος· αι δὲ παρ αυτήν
εδραμον ἢ δ’ ἄρ’ ἐπ’ οὐδὲν ἔβη ποσὶ καί ρα μέλαθρον
κῦρε κάρη, πλῆσεν δὲ θύρας σἐλαος θείοιο. τὴν δ’ αιδώς τε σέβας τε ἰδε χλωρόν δίος εΐΧεν 190 εἷξε δὲ οἱ κλισμοῖο καὶ ὲδριάασθαι ἄνω γεν. ἀλλ* οὐ Δημήτηρ ὼρηφὁρος, ἀγλαόδωρος, ήθεΧεν ὲδριάασθαι ἐπὶ κλισμοῖο φαεινού, ἀλλ’ ακέουσ ανέμιμνε κατ ὄμματα καλὰ βαΧούσα, ττρίν γ* ὅτε δή οἱ ἔθηκβν ’Ιάμβη κέδν εἰδυῖα	195
πηκτόν ἕδος, καθύπερθε δ* ἐπ’ ἀργύφεον βάλε κῶας.*
ένθα καθεζομένη προκατέσχετο χβρσί καλύπτρην δηρὸν δ’ ἄφθογγος τετιημένη ἦστ”ἐπὶ δίφρον, ουδέ τιν ούτ* ἔπεῖ προσπτύσσετο ούτε τι έρηω, ἀλλ’ α·γεΧαστος, απαστος εδητύος ἡδὲ ποτήτος 200 ἦστο πόθῳ μινύθονσα βαθυξώνοιο θυγατρός, πριν γ’ ὅτε δὴ χλεὑῃς μιν ’Ιιῖμ/δη κέδν’ είδυΐα πολλὰ παρασκώπτουσ ετρέψατο πότνιαν ἀγνήν, μειδἣσαι ηεΚασαι τε και ιΧαον ετχεῖν θυμόν ἢ δή οἱ καὶ έπειτα μεθύστερον ευαδεν ὸργαῖς. 205 τῇ δὲ δέπας Μετάνειρα δίδου μελιηδέος οἵνου πΧησαα· ἢ δ* άνένευσ· οὐ γὰρ θεμιτόν οι έφασκε πίνειν οίνον ερυθρόν ἄνωγε δ’ ἄρ’ ἄλφι καὶ ὕδωρ δούναι μίξασαν π ιέ μεν ηΧηχωνι τερείνη. ἢ δὲ κνκεώ τεύξασα θεα πόρεν, ως εκεΧενε·	210
δεξαμἐνη~ὃ* ὁσίης ἕνεκεν ποΧυπότνια Δηὼ * * * *
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queenly mother sat by a pillar of the close-fitted roof, holding her son, a tender scion, in her bosom. And the girls ran to her. But the goddess walked to the threshold : and her head reached the roof and she filled the doorway with a heavenly radiance. Then awe and reverence and pale fear took hold of .Metaneira, and she rose up from her couch before Demeter, and bade her be seated. But Demeter, bringer of seasons and giver of perfect gifts, would not sit upon the bright couch, but stayed silent with lovely eyes cast down until careful Iambe placed a jointed seat for her and threw over it a silvery fleece. Then she sat down and held her veil in her hands before her face. A long time she sat upon the stool1 without speaking because of her sorrow, and greeted no one by word or by sign, but rested, never smiling, and tasting neither food nor drink, because she pined with longing for her deep-bosomed daughter, until careful Iambe—who pleased her moods in aftertime also—moved the holy lady with many a quip and jest to smile and laugh and cheer her heart. Then Metaneira filled a cup with sweet wine and offered it to her ; but she refused it, for she said it was not lawful for her to drink red wine, but bade them mix meai and water with soft mint and give her to drink. And Metaneira mixed the draught and gave it to the goddess as she bade. So the great queen Deo received it to observe the sacrament2	*	*	*	*
1 Demeter chooses the lowlier seat, supposedly as being more suitable to her assumed condition, but really because in her sorrow she refuses all comforts.
a An act of communion—the drinking of the potion (κυκεών) here described—was one of the most important pieces of ritual in the Eleusinian mysteries, as commemorating the sorrows of the goddess.
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τῇσι δὲ μύθων ἦρχεν εύζωνος Μετάνειραι
Χαῖρε, γύναι, ἐπεὶ οὑ σε κακών άπ ἔολπα τοκήων
ἔμμεναι, ἀλλ* αγαθών ἐπί τοι πρέπει ὅμμασιν αἰδὼς
καὶ χάρις, ὦς εἴ πέρ τε θεμιστοπόλων βασιλήων. 215 ἀλλὰ θεῶν μὲν δώρα καὶ άγνύμενοί περ αν ay κη τετλαμεν άνθρωποι* ἐπὶ γὰρ ζυγὸς αύγένι κειται. νυν δ\ ἐπεὶ ΐκεο δεύρο, παρέσσεται δσσα τ εμοί περ.
παΐδα δέ μοι τρέφε τόνδε, τον oyfriyovov καί άελπτον
ωπασαν αθάνατοι, πολυάρητος δὲ μοι ἐστιν. 220 εἰ τον ye θρέψαιο καί ήβης μέτρον ϊκοιτο, ρεΐά κέ τις σε Ιδούσα yvvaiK&v θηλυτεράων ζηλωσαί' τόσα κέν τοι από θρεπτήρια δοίην.
Τὴν δ* αὖτε προσέειπεν ένστέφανος Δημήτηρ· καὶ σύ, yvvai, μάλα χαῖρε, θεοὶ δὲ τοι ἐσθλὰ w. πόροιεν	225
^ιλ^παῖδα δὲ τοι πρόφρων υποδέχομαι, ως με κελεύεις, θρέψω κοΰ μιν, εολπα, κακοφραδίησι τιθήνης οΰτ α ρ επηλυίτίη δηλήσετ aL ονθ* ὑττοτάμνον οἷδα γὰρ ἀντίτομον μίγα φέρτερον ύλοτόμοιο, οιδα δ* έπηλυσίης πόλνπήμονος εσθλόν ερυσμόν. 230 ΛΩς ἄρα φωνήσασα θυώδεί δέζατο κόλπφ γείρεσσ άθανάτησι· yεyήθει δε φ^ένα μήτηρ, ως ἣ μὲν Κελεοῖο δαίφρονος άyλaov υιόν Δημοφόωνθ\ ον ετικτεν εύζωνος Μετάνειρα, ετρεφεν εν μεγάροις· δ δ’ άέζετο δαίμονι Ισος, 235 out’ οὖν σῖτον ἔδων, ου θησάμενος [γάλα μητρός1 ἡματίη μὲν γὰρ καλλιστέφανος 2] Δημήτηρ 236* 1 Hermann’s restoration. 8 Voss’ restoration.
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And of them all, well-girded Metaneira first began to speak : “ Hail, lady Γ For I think you are not meanly but nobly born ; truly dignity and grace are conspicuous upon your eyes as in the eyes of kings that deal justice. Yet we mortals bear perforce what the gods send us, though we be grieved; for a yoke is set upon our necks. But now, since you are come here, you shall have what I can bestow : and nurse me this child whom the gods gave me in my old age and beyond my hope, a son much prayed for. If you should bring him up until he reach the full measure of youth, any one of womankind that sees you will straightway envy you, so great reward would I give for his upbringing/'
Then rich-haired Demeter answered her: “ And to you, also, lady, all hail, and may the gods give you good ! Gladly will I take the boy to my breast, as you bid me, and will nurse him. Never, I ween, through any heedlessness of his nurse shall witchcraft hurt him nor yet the Undercutter :1 for I know a charm far stronger than the Woodcutter, and I know an excellent safeguard against woeful witchcraft.” When she had so spoken, she took the child in her fragrant bosom with her divine hands: and his mother was glad in her heart. So the goddess nursed in the palace Demophoon, wise Celeus’ goodly son whom well-gtrded Metaneira bare. And the child grew like some immortal being, not fed with food nor nourished at the breast: for by day rich-crowned Demeter would anoint him with
1 Undercutter and Woodcutter are probably popular names (after the style of Hesiod’s “Boneless One”) for the worm thought to be the cause of teething and toothache.
305
x
Digitized by Google
THE HOMERIC HYMNS
7χρίεσκ’ άμβροσίη ὼσεὶ Θεοῦ εκγεγαωτα ἡδὺ καταπνείουσα καὶ ἐν κόΧττοισιν εγουσα· νύκτας δὲ κρυπτεσκε πυρὸς μἐνει ἡύτε δαλὺν Χάβρα φίλων γονέων τοῖς δὲ μίγα θαΰμ
ἐτέτυκτο,	240
ώς προθαλὴς τελέθεσκε* θεοῖσι γὰρ ἄντα εωκει. καί κέν μιν ποίησεν ἀγήρων τ’ αθάνατον τε, εἰ μὴ ἄρ’ άφραδίησιν εύξωνος Μετάνειρα νύκτ* έττιτηρήσασα θυώδεος ἐκ θαΧάμοιο σκέψατο· κώκυσεν δὲ καὶ αμψω ττΧήξατο μηρω 245 δείσασ’ ᾤ περὶ παιδὶ καὶ άάσθη μέγα θυμψ καί ρ όΧοφυρομένη ἔπεα πτερόεντα ττροσηύδα·
Ύέκνον Δημοφόων, ξείνη σε πυρὶ ἔνι πολλῷ 1 κρύπτει, ἐμοὶ δὲ γόον καὶ κήδεα Χνγρά τίθησιν. &
Λί1ς φάτ οδυρομένη· τής δ* ἄιε δῖα θεάω ν.	250
τῇ δὲ γοΧωσαμένη καΧΧιστέφανος Δημήτηρ παῖδα φίλον, τον ἄελπτον ἐνὶ μεγάροισιν ἔτικτε, γείρεσσ άθανάτησιν ἀπὸ ἔθεν ἦκε 2 πὲδονδε, εξανεΧούσα ττνρός, θυμῴ κοτέσασα μάλ* αἰνῶς, καί ρ’ ἄμυδις προσἑειπεν εύζωνον Μετάνειραν 255 ’ Νήιδες άνθρωποι καί άφράδμονες οντ άγαθοϊο άΐσαν έπερχομένου προγνώμεναι ον τε κακοΐο· και σὺ γὰρ άφραδίησι τεής νήκεστον άάσθης. ἴστω γὰρ θεών 'όρκος, άμείΧικτον Στύγος ὕδωρ, αθάνατον κέν τοι καί άγήραον ήματα πάντα 260 παῖδα φίλον Ίτοίησα καλ άφθιτον ωπασα τιμήν· νῦν δ’ οὐκ ἔσθ’ ὦς κεν θάνατον καί κήρας άΧύζαι· τιμή δ’ ἄφθιτος αἰὲν έττέσσεται, οΰνεκα γουνών
1 Μ : πυρτ) ίνι πολλῆ, Berlin Papyrus 44. a Cobet: ϊο 0ῆκ«, Μ.
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ambrosia as if he were the offspring of a god and breathe sweetly upon him as she held him in her bosom. But at night she would hide him like a brand in the heart of the fire, unknown to his dear parents. And it wrought great wonder in these that he grew beyond his age ; for he was like the gods face to face. And she would have made him deathless and unageing, had not well-girded Metaneira in her heedlessness kept watch by night from her sweetsmelling chamber and spied. But she wailed and smote her two hips, because she feared for her son and was greatly distraught in her heart; so she lamented and uttered winged words:
“ Demophoon, my son, the strange woman buries you deep in fire and works grief and bitter sorrow for me ”
Thus she spoke, mourning. And the bright goddess, lovely-crowned Demeter, heard her, and was wroth with her. So with her divine hands she snatched from the fire the dear son whom Metaneira had born unhoped-for in the palace, and cast him from her to the ground ; for she was terribly angry in her heart. Forthwith she said to well-girded Metaneira:
“ Witless are you mortals and dull to foresee your lot, whether of good or evil, that comes upon you. For now in your heedlessness you have wrought folly past healing; for—be witness the oath of the gods, the relentless water of Styx—I would have made your dear son deathless and unageing all his days and would have bestowed on him everlasting honour, but now he can in no way escape death and the fates. Yet shall unfailing honour
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ήμετέρων επεβη καί ἐν ἀγκοίνῃσιν ἵαυσεν. ὦρῃσιν δ’ ἄρα τῷ γε περιπΧομένων ενιαυτών 265 παῖδε? Ἑλευσινίων πόλεμον καὶ φύΧοπιν αίνήν αἰὲν ἐν άΧΧήΧοισιν συνάξουσ' ήματα πάντα, είμὶ δὲ Δημήτηρ τιμάοχος, ἦτε μεηιστον αθανάτου θνητοΐς τ ονεαρ καί χάρμα τετυκται. ἀλλ* ἄγε μοι νηὁν τε μἐγαν καὶ βωμόν υπ' αὐτῷ 270 τευχόντων πᾶς δῆμος ὑπαὶ πόλιν αἰπὑ τε τεῖχος Καλλιχὁρου καθὑπβρθεν ἐπὶ προυχοντι κοΧωνψ, opyia δ’ αὐτὴ ἐγὼν ὑποθήσομαι, ως αν ἔπειτα εύayεως ἔρδοντες ἐμὺν νὁον ίΧάσκοισθε,
‘Ὠς είποΰσα θεά μἐγεθος καὶ εἶδος άμειψε 275 7 ῆρας άπωσαμενη· περί τ ἀμφ ί τε κάλλος ἄητο* ὀδμὴ δ’ ίμερόεσσα θυηεντων από πεπΧων σκίδνατο, τῆλε δὲ φέγγος ἀπὸ χροός άθανάτοιο λάμπε θεᾶς, ξανθαὶ δὲ κόμαι κατενήνοθεν ωμούς, aύyής δ’ επΧήσθη πυκινὸς δὁμος άστεροπής ὦς· 280 βῆ δὲ διὲκ μεγάρων τής S' αὐτίκα ηούνατ εΧυντο, δηρὸν δ’ άφθoyyoς γένετο χρόνον, οὐδὲ τι παιδὺς μνήσατο τηΧυγέτοιο από SaniSov άνεΧεσθαι. του δὲ κασίγνηται φωνήν εσάκουσαν εΧεινήν, κὰδ δ’ ἄρ’ ἀπ’ εύστρώτων Χεχέων θόρον ή μὲν ἔπειτα	285
παῖδ’ ἀνὰ χερσιν εΧουσα εφ ἐγκάτθετο κοΧπφ· ἢ δ* ἄρα πῦρ άνεκαι· ἢ δ’ εσσυτο πόσσ’ ἁπαλοῖσι μητέρ' άναστήσουσα θνώΒεος εκ θαΧάμοιο. άηρόμεναι 8έ μιν ἀμφὶς εΧούεον άσπαίροντα άμφαηαπαζόμεναι· τοῦ δ’ οὐ μειΧίσσετο θυμός·	290
χειρότεροι γὰρ δή μιν ἔχον τροφοί ἡδὲ τιθήναι.
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always rest upon him, because he lay upon my knees and slept in my arms. But, as the years move round and when lie is in his prime, the sons of the Eleusi-nians shall ever wage war and dread strife with one another continually. Lo! I am that Demeter who has share of honour and is the greatest help and cause of joy to the undying gods and mortal men. But now, let all the people build me a great temple and an altar below it and beneatli the city and its sheer wall upon a rising hillock above Callichorus. And I myself >vill teach my rites, that hereafter you may reverently perform them and so win the favour of my heart.”
When she had so said, the goddess changed her stature and her looks, thrusting old age away from her: beauty spread round about her and a lovely fragrance was Availed from her sweet-smelling robes, and from the divine body of the goddess a light shone afar, while golden tresses spread down over her shoulders, so that the strong house was filled with brightness as with lightning. And so she went'out from the palace.
And straightway Metaneira’s knees were loosed and she remained speechless for a long while and did not remember to take up her late-born son from the ground. But his sisters heard his pitiful wailing and sprang down from thetr well-spread beds : one of them took up the child in her anns and laid him in her bosom, while another revived the fire, and a third rushed with soft feet to bring their mother from her fragrant chamber. And they gathered about the struggling child and washed him, embracing him lovingly ; but he was not comforted, because nurses and handmaids much less skilful were liplding him now.
3°9
Digitized by Google
THE HOMERIC HYMNS
Α Ϊ μὲν παννὐχιαι κυδρὴν θεόν ἱλάσκοντο δείματι παΧΧομεναι, ἅμα δ’ ἡοῖ φαινομενηφιν εύρνβίη Κελεῷ νημερτέα μυθήσαντο, ώς ἐπἐτελλε θβά, καΧΧιστέφανος Δημήτηρ.	295
αὐτὰρ ὅ γ* εἰς ayoprjv καλέσας πολυπείρονα λαὺν ἡνωγ’ ήυκομω Δημήτερι πίονα νηὺν ποίησαι καί βωμόν ἐπὶ προὐχοντι κοΧωνω. οι δὲ μάλ’ αἷῆτ* επίθοντο καί εκΧυον αὐδήσαντος, τεῦχον δ’, ως ἐπὲτελλ’. δ ὃ’ ἀέξετο δαίμονι ἶσος·^ΟΟ Αὐτὰρ ἐπεὶ τεΧέσαν καί ερώησαν καμάτοιο, β αν ρ ἴμεν οἴκαδ’ ἕκαστος* ἀτὰρ ξανθή Δημήτηρ ἔνθα καθεζομἑνη μακάρων ἀπὸ νόσφιν απάντων μίμνε ποθώ μιννθουσα βαθυζώνοω θυηατρος. αΐνότατον δ’ ἐνιαυτόν ἐπὶ χθόνα πουΧυβότειραν 305 ποίησ άνθρώποις καί κύντατον οὐδὲ τι γαἳα σπερμ ἀνίει, κρὑπτεν γὰρ ἐυστἐφανος Δημήτηρ· πολλὰ δὲ καμπὑλ’ άροτρα μάτην βὁες εἷλκον άρούραις·
πολλὸν δὲ κρῖ λευκὸν ἐτώσιον ἔμπεσε παίη*	^
καί νὑ κε πάμπαν ὅλβσσε •γενο^μερόπωμ ανθρώπων 310 Χιμοΰ υπ’ άρηαΧεης, ηεράων τ’ ερικνδέα τιμήν και θυσιών ἡμερσεν Ὀλύμπια δώματ’ έχοντας, εἰ μὴ Ζεὺς ἐνὁησεν ἐφ τ’ εφράσσατο θνμω.
*Ιριν δὲ πρώτον χρυσόπτερον ώρσε καΧεσσαι Δήμητρ ήύκομον, ποΧυήρατον εἶδος έλουσαν. 313 ὼς ἔφαθ’· ἢ δὲ Ζηνὶ κεΧαινεφέι Κρονιωνι πείθετο καί το μεσηγὺ διεδραμεν ωκα πὁδεσσιν. ίκετο δὲ πτολίεθρον Ἐλευσῖνος θυοεσσης, ευρεν δ* εν νηω Δημήτερα κυανόπεπΧον καί μιν φωνήσασ επεα πτερόεντα προσηύΖα·	320
1 Τι. (cp. 235): δαίμονος αϊσρ, MSS.
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All night long they sought to appease the glorious goddess, quaking with fear. But, as soon as dawn began to show, they told powerful Celeus all things without fail, as the lovely-crowned goddess Demeter charged them. So Celeus called the countless people to an assembly and bade them make a goodly temple for rich-haired Demeter and an altar upon the rising hillock. And they obeyed him right speedily and harkened to his voice, doing as he commanded. As for the child, he grew like an immortal being.
Now when they had finished building and had drawn back from their toil, they went every man to his house. But golden-haired Demeter sat there apart from all the blessed gods and stayed, wasting with yearning for her deep-bosomed daughter. Then she caused a most dreadful and cruel year for mankind over the all-nourishing earth : the ground would not make the seed sprout, for rich-crowned Demeter kept it hid. In the fields the oxen drew many a curved plough in vain, and much white barley was cast upop the land without avail. So she would have destroyed the whole race of man with cruel famine and have robbed them who dwell on Olympus of their glorious right of gifts and sacrifices, had not Zeus perceived and marked this in his heart. First he sent golden-winged Iris to call richhaired Demeter, lovely in form. So he commanded. And she obeyed the dark-clouded Son of Cronos, and sped with swift feet across the space between. She came to the stronghold of fragrant Eleusis, and there finding dark-cloaked Demeter in her teinple, spake to her and uttered winged words:
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Δήμητερ, καΧέει σε πατήρ Ζεὺς άφθιτα εἰδὼς εΧθέμεναι μετὰ φῦλα θεῶν aieiyeveτάων. ἄλλ* ἴθι, μηδ’ ἀτἐλεστον ἐμὺν ἔπος ἐκ Διὸ? ἔστω.
'Ὠς φάτο Χισσομένη· τῇ δ’ οὐκ ἐπεπείθετο θυμός. αὖτις ἔπειτα πατὴρ μάκαρας θεοὺς αἰὲν ἐὸντας 325 πάντας ἐπιπροίαλλεν άμοιβηΒϊς δὲ κιόντες κικΧησκον καί πολλὰ δίδον περικαΧΧεα Βώρα τιμάς θ\ ήὅς κ’ ἐθἐλοιτο| μετ’ άθανάτοισιν ὲλέσθαι. ἀλλ’ οὔτι? πεῖσαι Βύνατο φρένας οὐδὲ νόημα θνμω χωομένης· στερεῶς δ’ ἡναίνετο μύθους.	330
οὐ μὲν γὰρ ποτ’ ἔφασκε θυώΒεος Oὐλὑμποιο πριν y έπιβησεσθαι, οὐ πρὶν γἣς καρπόν άνησειν, πρὶν ἴδοι όφθαΧμοΐσιν έην εύώπιΒα κούρην.
Αύτάρ ἐπεὶ τό γ* ακούσε βαρύκτυπος εύρύοπα Ζεὺς,
εῖςἝρεβος πέμψε χρυσόρραπιν Άpyειφόvτηvf 335 οφρ Ἀίδην μαΧακοΐσι παραιφάμενος επέεσσιν ά/γνην Τίερσεφόνειαν υπ ο ζόφου ηερόεντος ες φάος iξayάyoι μετὰδαίμοναςοὐφ ρα ε μήτηρ οφ^αΧμοΐσιν'ίΒοΰσα μεταλήξειε χόΧοιο.
Ερμῆς δ’ οὐκ άπίθησεν, άφαρ δ’ ὑπο κεύθεα γαίης 340 εσ συ μόνως κατόρουσε λιπών ἕδος O ὐλὑμποιο. τέτμε δὲ τὸν γε ανακτα Βόμων εντοσθεν εόντα, ήμενον εν Χεχέεσσι συν αἰδοίῃ παρακοιτία πόλλ’ άεκαζομέντ) μητρος ποθώ* ἣ δ’ άποτηΧούι ἔργοις θεῶν μακάρων [δεινὴν] μητίσετο βουλήν.2 345 ἀγ%οὐ δ* ιστάμενος προσέφη κρατύς Άpyειφόvτης·
1 Hgen : ἐπ* ἀτλἡτων, Μ. 2 Voss : βουλῆ, Μ.
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“ Demeter, father Zeus, whose wisdom is everlasting, calls you to come join the tribes of the eternal gods: come therefore, and let not the message I bring from Zeus pass unobeyed/’
Thus said Iris imploring her. But Demeters heart was not moved. Then again the father sent forth all the blessed and eternal gods besides : and they came, one after the other, and kept calling her and offering many very beautiful gifts and whatever rights she might be pleased to choose among the deathless gods. Yet no one was able to persuade her mind and will, so wrath was she in her heart; but she stubbornly rejected all their words : for she vowed that she would never set foot on fragrant Olympus nor let fruit spring out of the ground, until she beheld with her eyes her own fair-faced daughter.
Now when all-seeing Zeus the loud-thunderer heard this, he sent the Slayer of Argus whose wand is of gold to Erebus, so that having won over Hades with soft words, he might lead forth chaste Persephone to the light from the misty gloom to join the gods, and that her mother might see her with her eyes and cease from her anger. And Hermes obeyed, and leaving the house of Olympus, straightway sprang down with speed to the hidden places of the earth. And he found the lord Hades in his house seated upon a couch, and his shy mate with him, much reluctant, because she yearned for her mother. But she was afar off, brooding on her fell design because of the deeds of the blessed gods. And the strong Slayer of Argus drew near and said :
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Ἀιδη κυανογαΐτα, ιίαταφθιμόνοισιν ανάσσων, Ζευς με πατὴρ ήνωγεν ayavrjv Περσεφὁνειαν ἐξαγαγεῖν Ἐρίβευσφι μετὰ σφεας, ὄφρα ἐ μήτηρ . ὸφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα χὁλου καὶ μήνιος αἰνἣς αθανάτου λήξειεν ἐπεὶ μίγα μήδεται ἔργον, φθϊσαι φῦλ’ ἀμενηνὰ χαμαιγενέων ανθρώπων, σπἑρμ* ὺπὺ γῆς κρύπτουσα, καταφθινύθουσα δὲ τιμὰς
αθανάτων ἢ δ’ αίνον ἔχει χὁλον, οὐδὲ θεοῖσι μίσγεται, ἀλλ’ ἀπάνευθε θυώδεος ἔνδοθι νηοῦ ἡσται Ἐλευσῖνος κραναόν πτολίεθρον ἔχουσα.
Λ11ς φάτο· μείδησεν δὲ ἄναξ eve ρ ω ν Ἀιδωνεὺς όφρύσιν, οὐδ’ ἀπίθησε Διὸς βασιλήος ἐφετμῇς* ἐσσυμἐνως δ’ ἐκέλευσε δαίφρονι Περσεφονείῃ· Ἕρχεο, Περσεφόνη, παρὰ μητέρα κυανόπ€π\ον ήπιον ἐν στήθεσσι μένος καὶ θύμον έλουσα, μηδὲ τι δυσθὑμαινε λίην περιώσιον άλλων ου τοι ἐν άθανάτοισιν α€ΐκης ἔσσομ’ ἀκοίτης, αὐτοκασίγνητος πατρός Διὸς· ἔνθα δ* έοΰσα δεσπὁσσεις πάντων όπόσα ζώει τε καὶ ἕρπει, τιμάς δὲ σχήσησθα μετ’ άθανάτοισι μέγιστος. τῶν δ’ ἀδικησάντων τίσις ἔσσεται ηματα πάντα, οἶ κεν μὴ θυσίῃσι τεὺν μἐνος ίλάσκωνται eύayeως ἔρδοντες, ἐναίσιμα δώρα τελοῦντες.
Λί1ς φάτο· yηθησev δὲ περίφρων Περσεφὁνεια, καρπαλίμως δ’ άνόρουσ υπό χάρματος· αύτάρ ο
• >	» ν
7 αυτός
ροιἧς κόκκον ἔδωκε φαγεῖν μελιηδέα λάθρῃ, ἀμφὶ ἔ νωμησας, ἵνα μὴ μἐνοι ήματα πάντα αὖθι παρ’ αἰδοίῃ Δημήτερι κυανοπέπλω. ίππους δὲ προπάροιθεν ὑπο χρυσέοισιν ο^σφιν ἔντυεν αθανάτους Πολυσημάντωρ Ἀιδωνεύς.
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“ Dark-haired Hades, ruler over the departed, father Zeus bids me bring noble Persephone forth from Erebus unto the gods, that her mother may see her with her eyes and cease from her dread anger with the immortals ; for now she plans an awful deed, to destroy the weakly tribes of earth-born men by keeping seed hidden beneath the earth, and so she makes an end of the honours of the undying gods. For she keeps fearful anger and does not consort with the gods, but sits aloof in her fragrant temple, dwelling in the rocky hold of Eleusis.”
So he said. And Ai'doneus, ruler over the dead, smiled grimly and obeyed the behest of Zeus the king. For he straightway urged wise Persephone, saying:
“ Go now, Persephone, to your dark-robed mother, go, and feel kindly in your heart towards me: be not so exceedingly cast down; for I shall be no unfitting husband for you among the deathless gods, that am own brother to father Zeus. And while you are here, you shall rule all that lives and moves and shall have the greatest rights among the deathless gods: those who defraud you and do not appease your power with offerings, reverently performing rites and paying fit gifts, shall be punished for evermore.”
When he said this, wise Persephone was filled with joy and hastily sprang up for gladness. But he on his part secretly gave her sweet pomegranate seed to eat, taking care for himself that she might not remain continually with grave, dark-robed Demeter. Then Aidoneus the Ruler of Many openly got ready his deathless horses beneath the golden chariot. And she mounted on the chariot,
3*5
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ὴ δ* όχέων έπέβη, πάρα δὲ κρατὺς Ἀργειφὁντης ηνία καί μάστιγα λαβών μετά χερσὶ φίλησι σεῦε διὲκ μεγάρων τω δ’ οὐκ άέκοντε πετέσθην. ρίμφα δὲ μακρὰ κέλενθα διήνυσαν οὐδὲ θάλασσα 380 οὔθ’ ὓδωρ ποταμών οὔτ’ ἄγκβα ποιήεντα ίππων αθανάτων ουτ άκριες έσχεθον ορμήν, ἀλλ’ ὑπὲρ αυτάων βαθυν ήέρα τέμνον ἰὁντες. στήσε δ’ ἄγων, ὅθι μίμνεν ευστέφανος Δημήτηρ, νηοϊο προπάροιθε θυώδεος· ?) δὲ ἰδοῦσα	385
ήιξ’, ἡὑτε μαινάς ορος κάτα δάσκιον ὕλη.
Περσεφὸνη δ’ ὲτὲρ[ωθεν ἐπεὶ ἴδεν ὄμματα καλὰ Χ] μητρος εής κατ [ἄρ’ ἦ γ’ ὅχεα προλιπονσα καί ΐππους]
ὰλτο θὲει[ν, δειρῇ δὲ οι εμπεσε άμφιχυθεϊσα'] τῇ δὲ [φίλην ἔτι παῖδα ὲῇς μετὰ ^ερσὶν ἐχοὑσῃ] 390 α[νψα δὁλον θυμός τιν όίσατο, τρεσσε δ’ ἄρ’ αἰνῶς] παυομ[ενη φιλότητος, άφαρ δ’ ερεείνετο μύθῳῆ τεκνον, μή ἡά τι μοι σ[ὑ γε πάσσαο νερθεν εουσα] βρώμης; εξαύδα, μ[ὴ κεΰθ\ ϊνα εἴδομεν ἄμφω·] ὼς μὲν γὰρ κεν ἐοῦσα π[αρὰ στυγεροί) Ἀίδαο] 395 καὶ παρ’ ἐμοὶ καὶ πατρὶ κελ[αινἐφἐι Κρονίωνι] ναιετάοις πάντεσσι τετιμ[ενη άθανάτοι]σιν. εἰ δ’ επάσω, πάλιν αὖτις ἰοῦσ’ ὺπ[ὺ κευθεσι γαίης] οικήσεις ωρεων τρίτατον μέρ[ος εις ενιαυτόν,] τὰς δὲ δὑω παρ’ ἐμοί τε καὶ [ἄλλοι? ἀθανά]τοισιν.>φθ ὁππότε δ’ άνθεσι γαΐ ευώ8ε[σιν] εἴσρινο[ῖσι] παντοδαποῖς θάλλῃ, τόθ’ ὺπὺ ζόφου ήερόεντος αυτις άνει μέγα θαύμα θεοῖς θνητοΐς τ’ άνθρώποις. [εἵπε δὲ πώς σ’ ήρπαξεν υπό ζόφον ήερόεντα 2]	403α
καὶ τινι σ’ εξαπάτησε Βόλω κρατερος Πολυδἐγμων;
1 The restorations of this and the following lines are those printed in the Oxford (1911) text.	2 Allen,
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and the strong“01ayci· of AigCTS^took reins and whip in his dear hands and drove forth from the hall, the horses speeding readily. Swiftly they traversed their long course, and neither the sea nor river-waters nor grassy glens nor mountain-peaks checked the career of the immortal horses, but they ciave the deep air above them as they went. And Hemies brought them to the place where rich-crowned Demeter was staying and checked them before her fragrant temple.
And TadwsUr IH^naeter saw them, she rushed forth as does nMaenadcJown some thick-wooded mountain, while Pei*5epliurfe on the other side, when she saw her mother’s sweet eyes, left the chariot and horses, and leaped down to run to her, and falling upon her neck, embraced her. But while Demeter was still holding her dear child in her arms, her heart suddenly misgave her for some snare, so that she feared greatly and ceased fondling her daughter and asked of her at once : “ My child, tell me, surely you have not tasted any food while you were below ? Speak out and hide nothing, but let us both know. For if you have not, you shall come back from loathly Hades and live with me and your father, the dark-clouded Son of Cronos and be honoured by all the deathless gods ; but if you have tasted food, you must go back again beneath the secret places of the earth, there to dwell a third part of the seasons every year : yet for the two parts you shall be with me and the other deathless gods. But when the earth shall bloom with the fragrant flowers of spring in every kind, then from the realm of darkness and gloom thou shalt come up once more to be a wonder for gods and mortal men. And now tell me how lie rapt you away to the realm of darkness and gloom, and by wliat trick did the strong Host of Many beguile you ? ”
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Τὴν δ* αὖ Περσεφὁνη περικαλλής ἀντίον ηὑδα· 405 τοιγὰρ ἐγώ τοι, μἧςερ, ἐμὴω νημερτέα πάντα· εὖτἐ μοι Ερμῆς ἦλθ’ ἐριούνιος άγγελος ὠκὺς πὰρ πατέρος Κρονίδαο καὶ ἄλλων Ούρανιώνων, ἐλθεῖν ἐξ Ερέβευς, ἵνα μ’ ὸφθαλμοῖσιν ἰδοῦσα λήξαις άθανάτοισι χόΧου καί μήν ως αΐνής,	410
αύτίκ ἐγὼν άνόρουσ ύπο χάρματος· αύταρ δ λάθρῃ
εμβαΧέ μοι ροιής κόκκον, μελιηδέ ἐδωδήν, ακόυσαν δὲ βίῃ με προσηνάηκασσε πάσασθαι. ως δἐ μ’ άναρπάξας Κρονίδεω πυκινην διὰ μῆτιν ᾤχετο πατρός όμοιο, φόρων ύπο κεύθεα γαίης, 415 εξερέω, και πάντα ΰάξομαι, ως ερεείνεις. ἡμεῖς μὲν μάλα πάσαι αν Ιμερτόν Χειμώνα,
Αευκίππη Φ αινώ τε καὶ Ἠλἐκτρη καὶ ’Ιάνθη καὶ Μελίτη Ίάχη τε Ῥὁδειά τε Καλλιρόη τε Μηλὁβοσίς τε Τὐχη τε καὶ Ὠκυρὁη καλυκῶπις 420 Χρυσηίς τ’ Ιάνειρά τ’ Ἀκάστη τ’ Ἀδμήτη τε καὶ Ῥοδὁπη Πλουτώ τε καὶ Ιμερόεσσα ΚαΧνψω καί Στὺξ Oύρανίη τε Γαλαξαύρη τ’ ερατεινή Παλλάς τ’ εγρεμάχη και νΑρτεμις ίοχεαιρα, παίζομεν ἡδ’ ἄνθεα δρέπομεν χείρεσσ ερόεντα, 425 μίγδα κρόκον τ ayavbv καί ἀγαλλίδας ἡδ’ υάκινθον και ροδεας κάλυκας και Χείρια, θαύμα ιύέσθαι, νάρκισσόν θ', ον εφυσ' ως περ κρόκον εύρεΐα χθων. αὐτὰρ ἐγὼ ύ ρεπό μην περί χάρματι* ηαϊα δ’ ενερθε χώρησεν τῇ δ’ εκθορ αναξ κρατερος Πολυδέγμων 430 βἣ δὲ φέρων ύπο γαῖαν ἐν άρμασι χρυσείοισι πόΧΧ' άεκαξομένην· εβόησα δ’ ἄρ’ όρθια φωνή, ταΰτά τοι άχνυμένη περ άΧηθέα πάντ άηορενω.
3ΐ8
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II.—TO DEMETER, 405-433
Then beautiful Persephone answered her thus: “ Mother, I will tell you all without error. When luck-bringing Hermes came, swift messenger from my father the Son of Cronos and the other Sons of Heaven, bidding me come back from Erebus that you might see me with your eyes and so cease from your anger and fearful wrath against the gods, I sprang up at once for joy; but he secretly put in my mouth sweet food, a pomegranate seed, and forced me to taste against my will. Also I will tell how he rapt me away by the deep plan of my father the Son of Cronos and carried me off beneath the depths of the earth, and will relate the whole matter as you ask. All we were playing in a lovely meadow, Leucippe1 and Phaeno and Electra and Ianthe, Melita also and Iache with Rhodea and Callirhoe and Melobosis and Tyche and Ocyrhoe, fair as ἄ flower, Chryseis, Ianeira, Acaste and Admete and Rhodope and Pluto and charming Calypso ; Styx too was there and Urania and lovely Galaxaura with Pallas who rouses battles and Artemis delighting in arrows: we were playing and gathering sweet flowers in our hands, soft crocuses mingled with irises and hyacinths, and rose-blooms and lilies, marvellous to see, and the narcissus which the wide earth caused to grow yellow as a crocus. That I plucked in my joy; but the earth parted beneath, and there the strong lord, the Host of Many, sprang forth and in his golden chariot he bore me away, all unwilling, beneath the earth: then I cried with a shrill cry. All this is true, sore though it grieves me to tell the tale.”
1 The list of names is taken—with five additions—from Hesiod f Theogony 349 if. : for their general significance see note on that passage.
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Ως τότε μὲν πρὁπαν ἦμαρ όμόφρονα θύμον ε^ρυσαι
πολλά μάλ’ ἀλλήλων κραδίην καὶ θύμον ϊαινον 435 άμφα^απαζόμεναι* αγίων δ’ ἀπεπαύετο θυμός. γηθοσὑνας δ’ εδεχοντο παρ’ ἀλλήλων ἔδιδὁν τε. τῇσιν δ’ εηηύθεν ἦλθ’ Ἑκάτη Χιπαροκρηδεμνος· πολλὰ δ’ ἄρ’ ἀμφαγάπησε κόρην Δημήτερος ἁγνήν ἐκ τοῦ οἷ πρόπολος καὶ όπάων ἔπλβτ* άνασσα. 440 Ταῖς δὲ μετ’ άγγελον ἦκε βαρύκτυπος ευρύοπα Ζευς
Ῥείη ν ἡύκομον, Δημήτερα κυανόπεπΧογ άξέμεναι μετὰ φϋΧα θεών, υπέδεκτοδε τιμάς δωσεμεν, ὅς κεν ἕλοιτο μετ’ άθανάτοισι θεοισι· νεῦσε δὲ οἱ κούρην ἔτεος περιτελλομἐνοιο	445
τὴν τριτάτην μεν μοίραν υπό ζόφον ηερόεντα, τὰς δὲ δύω παρά μητρϊ καί ἄλλοι? αθανάτοισιν. ως εφατ · οὐδ’ άπίθησε θεά Διὸς ἀγγελιάων. εσσυ μόνως δ’ ἡιξε κατ’ OύΧύμποιο καρηνων, ές δ’ ἄρα 'Φάριον Ιξε, φερεσβιον ουθαρ άρούρης 450 τὺ πριν, ἀτὰρ τότε γ’ οὔτι φερεσβιον, ἀλλὰ ἕκηλον
εστήκει πανάφυΧΧον εκευθε δ’ ἄρα κρῖ λευκὸν μήδεσι Δήμητρος καΧΧισφύρον αύτάρ ἔπειτα μεΧΧεν ἄφαρ ταναοισι κομησειν άσταχύεσσιν ηρος άεξομενοιο, πεδω δ’ ἄρα πίονες οημοι	455
βρισεμεν άσταχύων, τὰ δ’ ἐν ἐλλεδανοῖσι δεδεσθαι. ἔνθ’ επεβη πρώτιστον ἀπ’ αίθερος άτρυγετοιο· ἀσπασίως δ’ ἴδον ἀλλήλας, κεχάρηντο δὲ θυμώ· την δ’ ὧδε προσεειπε 'Φέη λιπαροκρήδεμνος·
Δεῦρο τέκος, καλέει σε βαρύκτυπος εύρύοπα Ζευς	460
εΧθεμεναι μετά φυΧα θεών, ύπεδεκτο δε τιμάς 320
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II.—TO DEMETER, 434-461
So did they then, with hearts at one, greatly cheer each the other’s soul and spirit with many an embrace: their hearts had relief from their griefs while each took and gave back joyousness.
Then bright-coiffed Hecate came near to them, and often did she embrace the daughter of holy Demeter: and from that time the lady Hecate was minister and companion to Persephone.
And all-seeing Zeus sent a messenger to them, rich-haired Rhea, to bring dark-cloaked Demeter to join the families of the gods : and he promised to give her what rights she should choose among the deathless gods and agreed that her daughter should go down for the third part of the circling year to darkness and gloom, but for the two parts should live with her mother and the other deathless gods. Thus he commanded. And the goddess did not disobey the message of Zeus; swiftly she rushed down from the peaks of Olympus and came to the plain of Rharus, rich, fertile corn-land once, but then in nowise fruitful, for it lay idle and utterly leafless, because the white grain was hidden by design of trim-ankled Demeter. But afterwards, as springtime waxed, it was soon to be waving witli long ears of corn, and its rich furrows to be loaded with grain upon the ground, while others would already be bound in sheaves. There first she landed from the fruitless upper air: and glad were the goddesses to see each other and cheered in heart. Then bright-coiffed Rhea said to Demeter :
“ Come, my daughter; for far-seeing Zeus the loud-thunderer calls you to join the families of the gods, and has promised to give you what rights you please
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Βωσεμεν, ὅς κ’ ἐθέλῃσθα] μετ’ άθανάτοισι θεοῖσι.1 νεῦσε δέ σοι κούρην ἔτεος π]εριτελλομένοιο τὴν τριτάτην μὲν μοίραν ὑπὸ ζόφον ἡ]ερὁεντα, τὰς δὲ δύω παρὰ σοι τε καὶ ἄλλοις] άθανάτοισιν. 465 ὼς ἄρ’ ἔφη τελέ]εσθαι* ὲῷ δ’ ἐπένευσε κάρη τι. ἀλλ* ἴθι, τέκνον] ὑμὁν, καὶ πείθεο, μηδέ τι λίην ἀ[ζηχὲς μεν]ἐὰινε κεΧαινεφει Κρονίωνι. αιόψα δὲ κα]ρπὸν ἄεξε φερεσβιον άνθρώποισιν.
*Ὀ[ς ἔφατ’. οὐ]δ’ ἀπίθησεν ἐυστέφανος Δημήτηρ· 470 αἶψα δὲ καρπόν άνηκεν άρουράων εριβώλων πάσα ΒόφύΧλοισίν τε και άνθεσιν εύρεΐα χθων εβρισ’-'η δὲ κιούσα θεμιστοπὁλοις βασιΚενσι Βεΐξεν Τριπτολέμῳ τε Διοκλεῖ τε πΧηξίπ.πφ Εὐμὁλπου τε βίῃ Κελεῷ θ’ ήιγήτορι Χαών	47Γ>
Βρησμοσύνην θ’ ἱερών καὶ ἐπέφραδεν ὄργιά πᾶσι, Τριπτολέμῳ τε Πολυξείνῳ, ἐπὶ τοῖς δὲ Διοκλεῖ σεμνά, τά τ’ οὔπως ἔστι παρεξίμεν ούτε πυθεσθαι ούτ άχεειν μέγα γάρ τι θεών σέβας ίσχανει αὺδήν.
ὄλβιος, ος τάδ’ οπωπεν έπιχθονίων ανθρώπων 480 ος δ’ ἀτελὴς ιερών ος τ αμμορος, ούποθ'* όμοιων αίσαν ἔχει φθίμενος περ υπό ζόφω ήερόεντι.	~
Αὐτὰρ ἐπειδὴ πάνθ’ ύπεθηκατο Βία θεάων, βάν ἡ’ ἴμεν O ὕλυμπὁνδε θεών μεθ* ὁμήγυριν ἄλλων.
ἔνθα δὲ ναιετάουσι παραϊ Διὶ τερπικεραύνφ	485
σεμναί τ’ αἰδοῖαί τε· μέγ’ ὄλβιος, ον τιν’ ἐκεῖναι προφρονεως φίλωνται επιγθονίων ανθρώπων αίψα 8έ οί πεμπονσιν ἐφέστιον ἐς μίγα δώμα Πλοὐτον, ος άνθρωπος αφενός θνητοΐσι ΒίΒωσιν.
1 The restorations of this and the following lines are those printed in the Oxford (1911) text.
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II.—TO DEMETER, 462-489
among the deathless gods, and has agreed that for third part of the circling year your daughter shall go down to darkness and gloom, but for the two parts shall be with you and the other deathless gods: so has he declared it shall be and has bowed his head in token. But come, my child, obey, and be not too angry unrelentingly with the dark-clouded Son of Cronos; but rather increase forthwith for men the fruit that gives them life.”
So spake Rhea. And rich-crowned Demeter did not refuse but straightway made fruit to spring up from the rich lands, so that the whole wide earth was laden with leaves and flowers. Then she went, and to the kings who deal justice, Triptolemus and Diodes, the horse-driver, and to doughty Eumolpus and Celeus, leader of the people, she showed the conduct of her rites and taught them all her mysteries, to Triptolemus and Polyxeinus and Diodes also,—awful mysteries which no one may in any way transgress or pry into or utter, for deep awe of the gods checks the voice. Happy is he among men upon earth who has seen these mysteries; but he who is uninitiate and who has no part in them, never has lot of like good things once he is dead, down in the darkness and gloom.
But when the bright goddess had taught them all, they went to Olympus to the gathering of the other gods. And there they dwell beside Zeus who delights in thunder, awful and reverend goddesses. Right blessed is he among men on earth whom they freely love: soon they do send Plutus as guest to his great house, Plutus who gives wealth to mortal mein
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Ἀλλ* ἄγ*1 Ἐλευσῖνος θυοέσσης δῆμον ἔχουσα 490 καὶ ΓΓάρον άμφιρύτην Ἀντρωνά τε πετρήεντα, ποτνια, ἀγΧαὁδωρ’, ὼρηφὁρε, Δηοῖ άνασσα, αὐτὴ καὶ κούρη ιτ€ρικα\\ης Περσεφὁνεια· πρὁφρονες ἀντ’ ῴδῆς βίοτον θυμήρβ ὅπαζε. αυταρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλη? μνήσομ ἀοιδῆς. 495
III
E1S ΑΠΟΛΛΩΝΑ [ΔΗΛΙΟΝ]
Μνήσομαι οὐδὲ Χάθ'ωμαι Ἀπόλλωνο? ἑκάτοιο, ὅντε θεοὶ κατὰ δώμα Διὸς τρομέουσιν ιόντα· καί ρά τ άναϊσσουσιν ἐπὶ σχεδὸν έρχομένοιο Πάντες ἀφ’ ὲδράων, ὅτε φαίδιμα τὁξα τιταίνει.
Λητώ δ’ οἴη μίμνε τταραι Διὶ τερπικβραύνω,	6
ἦ ρα βιὁν τ’ ἐνάλασσε καὶ ἐκλήισσε φαρέτρην, καί οι ἀπ’ ίφθιμων ώμων χείρεσσιν ὲλοῦσα τὁξα κατ€κρέμασ€ πρὸς κίονα ττατρος έοΐο πασσάλου ἐκ χρυσίου· τον δ’ ἐς θρόνον εἶσεν άγουσα.
τω δ’ ἄρα νέκταρ ἔδωκε ττατηρ δεπαϊ χρυσείω 10 ^ σύμενος φίλον υἱὁν ἔπειτα δὲ δαίμονες ἄλλοι :ν,· ·θίζουσιν χαίρει δέ τε ττότνια Αητώ, ου	οξοφόρον και καρτ€ρον υιόν ἔτικτε.
χαῖρε, μάκαιρ^ ω Αητοί, ἐπεὶ τέκες ἀγλαὰ τέκνα, Ἀπὁλλωνά τ’ άνακτα καί Ἀρτεμίν ίοχέαιραν, 15 τὴν μὲν ἐν Ὀρτυγίῃ, τον δὲ κραναη ἐνὶ Δήλῳ, κεκλιμένη πρὸς μακρὸν ορος και Κύνθιον 6χθον$ άγχοτάτω φθινικος, ἐπ’ ’Ινωποῖο ρεέθροις.
1 Ruhnken : ἀλλἄ 0<λ«ι/σῖνος, Μ.
324
Digitized by Google
III.—TO DELIAN APOLLO, 1-18
And now, queen of the land of sweet Eleusis and sea-girt Paros and rocky Antron, lady, giver of good gifts, bringer of seasons, queen Deo, be gracious, you and your daughter all beauteous Persephone, and for my song gr&nt me heart-cheering substance. And now I will remember you and another song also.
Ill
TO DELIAN APOLLO
I will remember and not be unmindful of Apollo who shoots afar. As he goes through the house of Zeus, the gods tremble before him and all spring up from their seats when he draws near, as he bends his bright bow. But Leto alone stays by the side of Zeus who delights in thunder; and then she unstrings his bow, and closes his quiver, and takes his archery from his strong shoulders in her hands and hangs them on a golden peg against a pillar of his father’s house. Then she leads him to a seat and makes him sit: and the Father gives him nectar in a golden cup welcoming his dear son, while the other gods make him sit down there, and queenly Leto rejoices because she bare a mighty son and an archer. Rejoice, blessed Leto, for you bare glorious children, the lord Apollo and Artemis who delights in arrows; her in Ortygia, and him in rocky Delos, as you rested against the great mass of the Cynthian hill hard by a palm-tree by the streams of Inopus.
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Πω? τ* ἄρ σ υμνήσω πάντως εὑυμνον ιόντα; πάντη γάρ τοι, Φοίβε, νὁμοι βεβΧήατ άοιδής, ἦμεν ἀν’ ήπειρον πορτιτρόφον ἡδ’ ἀνὰ νήσους· πάσαι δὲ σκοπιαί 7 οι ἅδον καὶ πβώονες άκροι ύψηΧών όρεων ποταμοί θ’ ὅλαδε προβεοντες άκταί τ εἰς ἄλα κεκλιμἐναι λιμένες θαλάσσης. ἡ ως σε πρώτον Λητώ τἐκε, 'χάρμα βροτοΐσι, κλινθεῖσα πρὸς Κὑνθου ορος κραναῇ ἐνὶ νήσφ, Δήλῳ ἐν άμφιρύτη; εκάτερθε δὲ κῦμα κεΧαινόν ἐξῄει χέρσονδε λιγυπνοίοις άνεμοισιν, ἔνθεν άπορνύμενος πᾶσι θνητοῖσιν άνασσας, οσσους Κρήτη τ εντός ἔχει καὶ δῆμος ’Αθηνών νήσος τ’ Αἰγίνη ναυσικλειτή τ’ Εὕβοια,
Αἰγαί, Πειρεσίαι1 τε καὶ ἀγ^ιάλη Πεπάρηθος Θρηίκιὁς τ’ Ἀθὁως καὶ Πηλίου άκρα κάρηι/bk (ὰρηικίη τε Χαμος Τ δης τ’ ο pea σκιόεντα,
Χκΰρος καί Φωκαία καί Αντοκάνης ορος αίπύ, ''Ιμβρος τ’ εὐκτιμὲνη καὶ Λῆμνος άμιχθάΧόεσσα Αεσβος τ ἡγαθέη, Μάκαρος ἕδος ΑίοΧίωνος, καί Χίος, ἢ νήσων Χιπαρωτάτη εἰν ἁλὶ Κεῖται, παιπαλὁεις τε Μῖμας καὶ Κωρύκου ἄκρα κάρηνα καί Κ Χάρος αιηΧήεσσα καὶ Α ἰσαγἐης ορος αίπύ καί Χαμος νδρηΧή ΜυκάΧης τ αίπεινά κάρηνα Μίλητός τε Κὁως τε, πόλις Μερὁπων ανθρώπων, καὶ Κνίδος αἰπεινὴ και Κάρπαθος ήνεμόεσσα Νάξος τ’ ἡδὲ Πάρος Ῥήναια τε Πετρήεσσα, τόσσον ἔπ’ ώδίνονσα Ἑκηβὁλον ίκετο Λητώ, εἴ τίς οι γαιεων υἱεῖ θἐλοι οικία θέσθαι, αι δε μάλ* ἐτρὁμεον καὶ έδείδισαν, οὐδὲ τις ετλ?; Φοίβον δεξασθαι, και πιότερη περ εοΰσα·
1 Ruhnken : τ* Ειρεσίαι, MSS.
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III.—TO DELIAN APOLLO, 19-48
How, then, shall I sing of you who in all ways are a worthy theme of song ? For everywhere, O Phoebus, the whole range of song is fallen to you, both over the mainland that rears heifers and over the isles. All mountain-peaks and high headlands of lofty hills and rivers flowing out to the deep and beaches sloping seawards and havens of the sea are your delight. Shall I sing liow at the first Leto bare you to be the joy of men, as she rested against Mount Cynthus in that rocky isle, in sea-girt Delos—while on either hand a dark wave rolled on landwards driven by shrill winds—whence arising you rule over all mortal men ?
Among those who are in Crete, and in the township of Athens, and in the isle of Aegina and Euboea, famous for ships, in Aegae and Eiresiae and Peparethus near the sea, in Thracian Athos and Pelion’s towering heights and Thracian Samos and the shady hills of Ida, in Scyros and Phocaea and the high hill of Autocane and fair-lying Imbros and smouldering Lemnos and rich Lesbos, home of Macar, the son of Aeolus, and Chios, brightest of all the isles that lie in the sea, and craggy Mimas and the heights of Corycus and gleaming Claros and the sheer hill of Aesagea and watered Samos and the steep heights of Mycale, in Miletus and Cos, the city of Meropian men, and steep Cnidos and windy Carpathos, in Naxos and Paros and rocky Rhenaea—so far roamed Leto in travail with the god who shoots afar, to see if any land would be willing‘to make a dwelling for her son. But they greatly trembled and feared, and none, not even the richest of them, dared receive
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πριν γ’ ὅτε δή ρ* ἐπὶ Δήλου έβησατο πότνια Αητώ
καί μιν ἀνειρομἐνη ἔπεα πτερὁεντα προσηύδα· 50
Δῆλ\ εἰ γὰρ π’ έθέλοις ἕδος ἔμμεναι υἷος έμοίο, Φοίβου Ἀπόλλωνος, θέσθαι τ’ ἔνι πίονα νηὁν,— ἄλλος δ’ οὔτις σεῖο ποθ* άψεται, οὐδέ σε λήσει· οὐδ’ ευβων σὲ γ’ ἔσεσθαι όίομαι ον τ’ ευμηλον, οὐδὲ τρύγην οἴσβις οὔτ’ ἂρ φυτά, μύρια φύσεις* 55 ει δε κ Ἀπόλλωνος έκαέργου νηὺν εχησθα, άνθρωποί τοι Πάντες άγινήσονσ έκατόμβας ενθάδ’ γειρόμενοι, κνίσση δε τοι ἄσπετος αἰεὶ δήμου άναιζει βοσκήσεις θ* οἵ κὲ σ’ εχωσι χοίρος ἀπ’ άλλοτρίης, ἐπεὶ οὑ τοι πῖαρ υπ’ οὖδας. 60 ὼς φάτο* χαῖρε δὲ Δῆλος, άμειβομένη δε προσ-ηύδα·
Αητοί, κυδίστη θύγατερ μεγάλου Κοίοιο, ἀσπασίῃ κεν ἐγώ γε γονὴν εκάτοιο άνακτος δεξαίμην αίνώς γὰρ ετήτυμόν είμι δυσηχης ἀνδράσιν ὧδε δὲ κεν περιτιμήεσσα γενοίμην, 65 ἀλλὰ τόδε τρομέω, Αητοί, έπος, ουδέ σε κεύσω· λίην γὰρ τινα φασιν άτάσθαλον 'Απόλλωνα εσσεσθαι, μίγα δὲ πρυτανευσέμεν άθανάτοισι καί θνητοΐσι βροτοΐσιν ἐπὶ ζείδωρον άρουραν. τῷ ρ* αίνώς δείδοικα κατά φρένα καί κατά θυμόν, 70 μη, όπότ αν το πρώτον ἴδῃ φάος ηελίοιο, νήσον άτιμησας, ἐπεὶ ἦ κραναήπεδος είμι, ποσσί καταστρέψας ώση άλος εν πελάγεσσιν, ένθ* ἐμὲ μὲν μἐγα κῦμα κατὰ κράτος άλις αἰεὶ κλύσσει· δ δ* άλλην γαῖαν άφίξεται, ή κεν άδη οι, 75 τεύξασθαι νηὁν τε καὶ άΧσεα δενδρηεντα· πουλύποδες δ' εν ἐμοὶ θαλάμας φώκαί τε μέλαιναι οικία ποιησονται άκηδέα, χητεϊ λαών.
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III.—TO DELIAN , APOLLO, 49-78
Phoebus, until queenly Leto set foot on Delos and uttered winged words and asked her :
“ Delos, if you would be willing to be the abode of my soil Phoebus Apollo and make him a rich temple—; for no other will touch you, as you will find: and I think you will never be rich in oxen and sheep, nor bear vintage nor yet produce plants abundantly. But if you have the temple of far-shooting Apollo, all men will bring you hecatombs and gather here, and incessant savour of rich sacrifice will always arise, and you will feed those who dwell in you from the hand of strangers; for truly your own soil is not rich.”
So spake Leto. And Delos rejoiced and answered and said : “ Leto, most glorious daughter of great Coeus, joyfully would I receive your child the far-shooting lord; for it is all too true that I am ill-spoken of among men, whereas thus I should become very greatly honoured. But this saying I fear, and I will not hide it from you, Leto. They say that Apollo will be one that is very haughty and will greatly lord it among gods and men all over the fruitful earth. Therefore, I greatly fear in heart and spirit that as soon as lie sees the light of the sun, he will scorn this island—for truly I have but a hard, rocky soil—and overturn me and thrust me down with his feet in the depths of the sea; then will the great ocean wash deep above my head for ever, and he will go to another land such as will please him, there to make his temple and wooded groves. So, many-footed creatures of the sea will make their lairs in me and black seals their dwellings undisturbed, because I lack people. Yet if
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ἀλλ* εἴ μοι τλαίης γε, θβα, μἐγαν ὅρκον ὸμὁσσαι, ἐνθάδε μιν πρώτον τεὑξειν πβρικαΧΧέα νηον	80
ἔμμεναι ανθρώπων χρηστήριον, αύτάρ ἔπειτα [τεὑξασθαι νηούς τε καὶ ἄλσεα δενδρηέντα *]	81a
πάντας ἐπ’ ανθρώπους, ἐπεὶ ἢ πολυώνυμος ἔσται.
Λί1ς ἄρ* ἔφη· Λητώ δὲ θεῶν μἐγαν ὅρκον ὅμοσσε· ἴστω νῦν τάδε Γαῖα καὶ Ουρανός εὐρὺς ὕπερθεν καὶ τὺ κατοιβωμένον Στύγος ὕδωρ, ὅστε μέγιστος 85 ὅρκος Ξινότατος τε πόλει μακάρεσσι θεοῖσιν ἦ μὴν Φοίβου τῇδε θυώδης ἔσσεται αἰεὶ βωμός καί τέμενος, τἴσει δέ σέ γ* ἔ£°%α πάντων.
Αύτάρ ἐπεί ρ* ὅμοσέν τε τελεύτησε ν τε τὸν ὅρκον,
Δῆλος μὲν μάλα χαῖρε γ°νη 2 ὲκάτοιο ἄνακτος· 90 Λητώ δ’ ἐννῆμάρ τε καὶ ἐν νία νύκτας άέΧπτοις ὼδίνεσσι πέπαρτο. θεαὶ δ* ἔσαν ἕνδοθι πάσαι, όσσαι αρισται €ασι, Διώνη τε Ῥείη τε Ίχναίη τε Θέμις καὶ ἀγάστονος *Αμφιτρίτη άΧΧαι τ’ άθάναται νόσφιν λευκωλἐνουΓ/Ηρης· 95 ἦστο γὰρ ἐν μεγάροισι Διὸς νεφεληγερὲταο* μούνη δ* οὐκ ἐπὲπυστο μογοστὁκος Εἰλείθυια· ἦστο γὰρ ἄκρῳ Ὀλύμπῳ ὑπο χρυσέοισι νἐφεσσιν, Ἠρης φραδμοσυνης ΧευκωΧένου, ἦ μιν ἔρυκε ζηΧοσύνρ, οτ ἄρ’ υιόν αμυμένα τε κρατερόν τε 100 Λητώ τέξεσθαι καΧΧιπΧόκαμος τό τ’ ἔμελλεν.
Αἳ δ’ *Ιριν προΰπεμψαν ευκτιμενης ἀπὸ νήσου, ἀξέμεν Εἰλβίθυιαν, ύποσχόμεναι μ&γαν ορμον, χρυσείοισι λίνοισιν ἐερμἑνον, εννεάπηχυν νόσφιν δ’ ήνωηον καΑεειν λευκωλἐνονἨρης, 105 μή μιν ἔπειτ’ ἐπέεσσιν ἀποστρέψειεν ίούσαν. αύτάρ ἐπεὶ τὸ γ’ ακούσε ποδήνεμος ᾤκέαΙρις,
1 Allen. 8 Franke : γἀνφ, MSS.
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you will but dare to sware a great oath, goddess, that here first he will build a glorious temple to be an oracle for men, then let him afterwards make temples and wooded groves amongst all men ; for surely he will be greatly renowned.
So said Delos. And Leto sware the great oatli of the gods : “ Now hear this, Earth and wide Heaven above, and dropping water of Styx (this is the strongest and most awful oath for the blessed gods), surely Phoebus shall have here his fragrant altar and precinct, and you he shall honour above all.”
Now when Leto had sworn and ended her oath, Delos was very glad at the birth of the far-shooting lord. But Leto was racked nine days and nine nights with pangs beyond wont. And there were with her all the chiefest of the goddesses, Dione and Rhea and Ichnaea and Themis and loud-moaning Amphitrite and the other deathless goddesses save white-armed Hera, who sat in the halls of cloudgathering Zeus. Only Eilithyia, goddess of sore travail, had not heard of Leto’s trouble, for she sat on the top of Olympus beneath golden clouds by white-armed Hera’s contriving, who kept her close through envy, because Leto with the lovely tresses was soon to bear a son faultless and strong.
But the goddesses sent out Iris from the well-set isle to bring Eilithyia, promising her a great necklace strung with golden threads, nine cubits long. And they bade Iris call her aside from white-armed Hera, lest she might afterwards turn her from coming with her words. When swift Iris, fleet of foot as the wind, had heard all this, she set to run; and
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βή ρα θέειν, ταχέως δὲ διήνυσε πᾶν τὺ μεσηγὺ· αὐτὰρ ἐπεί ρ’ ικανέ θεῶν ἕδος, αιττύν Ὀλυμπον, αύτίκ ἄρ’ Εἰλβίθυιαν ἀπὲκ μεηάροιο θύραζε ἐκπροκαλεσσαμένη ἔπεα πτερὁεντα προσηὑδα, πάντα μάλ\ ως έπέτελλον Ὀλύμπια δώματ’ ἔχουσαι.
τῇ δ’ ἄρα θύμον ἔπειθεν ἐνὶ στήθεσσι φίλοισι·
/3ὰν δὲ ποσὶ τρηρωσι πβλειάσιν ἵθμαθ’ ὁμοῖαι. εὖτ’ ἐπὶ Δήλου έβαινε μογοστὁκος Εἰλείθυια, δὴ τότε τὴν τόκος εἷλε, μενοίνησεν δὲ τεκέσθαι. ἀμφὶ δὲ φοινίκι βάλε πηχεε, γοῦνα δ’ ερεισε λειμωνι μαλακψ· μείδησε δὲ γαῖ’ υπένερθεν εκ δ’ εθορε προ φόωσδε· θεαὶ δ* ὸλὁλυξαν άπασαι, Ἕνθα σε, ἡιε Φοἷβε, θεαὶ λὁον ὕδατι καλώ ἁγνῶς καὶ καθαρῶς, σπάρξαν δ* ἐν φάρεϊ λευκφ, λεπτω, νηγατἐῳ· περὶ δὲ χρύσεον στρόφον ηκαν, Οὐδ’ ἄρ’ ’Απόλλωνα χρυσάορα θήσατο μήτηρ, ἀλλὰ Θἐμις νέκταρ τε και άμβροσίην ερατεινήν ἀθανάτῃσιν χερσὶν έπηρξατο· χαιρε δὲ Λητώ, οΰνεκα τοξοφόρον και καρτερον υιόν ετικτεν, αὐτὰρ ἐπεὶ δή, Φοῖβε, κατέβρως άμβροτον εἶδαρ, ου σέ γ’ επειτ ΐσχον χρύσεοι στρόφοι άσπαί-ροντα,
οὐδ’ ἔτι δἐσματ’ ερυκε, λύοντο δὲ πείρατα πάντα, αύτίκα δ’ ἀθανάτῃσι μετηύδα Φοῖβος Απόλλων Εἴη μοι κίθαρις τε φίλη καί καμπύλα τόξα, χρησω δ’ άνθρώποισι Διὸς νημερτέα βουλήν,
ΛΩς είπων εβίβασκεν ἐπὶ χθονὸς εὐρυοδείης Φοῖβος άκερσεκόμης, εκατηβόλος· αι δ* άρα πασαι
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quickly finishing all the distance she came to the home of the gods, sheer Olympus, and forthwith called Eilithyia out from the hall to the door and spoke winged words to her, telling her all as the goddesses who dwell on Olympus had bidden her. So she moved the heart of Eilithyia in her dear breast; and they went their way, like shy wild-doves in their going.
And as soon as Eilithyia the goddess of sore travail set foot on Delos, the pains of birth seized Leto, and she longed to bring forth; so she cast her arms about a palm tree and kneeled on the soft meadow while the earth laughed for joy beneath. Then the child leaped forth to the light, and all the goddesses raised a cry. Straightway, great Phoebus, the goddesses washed you purely and cleanly with sweet water, and swathed you in a white garment of fine texture, new-woven, and fastened a golden band about you.
Now Leto did not give Apollo, bearer of the golden blade, her breast; but Themis duly poured nectar and ambrosia with her divine hands : and Leto was glad because she had borne a strong son and an archer. But as soon as you had tasted that e divine heavenly food, O Phoebus, you could no longer then be held by golden cords nor confined with bands, but all their ends were undone. Forthwith Phoebus Apollo spoke out among the deathless goddesses:
“ The lyre and the curved bow shall ever be dear to me, and I will declare to men the unfailing will of Zeus.”
So said Phoebus, the long-haired god who shoots afar and began to walk upon the wide-pathed earth ;
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θάμβεον ἀθάναται* χρυσώ δ’ ἄρα Δῆλος άπασα 135 [βεβρίθει, καθορώσα Διὸς Αητούς τε γενεθΧην, γηθοσὑνῃ, ὅτι μιν θεὺς εἵλετο οικία θεσθαι νήσων ηπείρου τε, φίλησε δὲ κηρόθι μᾶλλον *.] ηνθησ, ώς ὅτε τε ρίον οΰρεος ανθεσιν ίλης.
Αὐτὸς δ’,ὰργυρὁτοξε, ἄναξ εκατηβολ! Ἀπολλον, 140 ἄλλοτε μέν τ’ ἐπὶ Κύνθου εβησαο παιπαΧόεντος, ἄλλοτε δ’ ἂν νήσους τε και ανερας ηΧάσκαζες. πολλοί τοι νηοί τε καὶ ἄλσεα δενδρηεντα· πάσαι δὲ σκοπιαί τε φίΧαι καί πρώονες ακροι υψηλών ορίων ποταμοί θ’ ἅλαδε προρέοντες·	145
ἀλλὰ σὺ Δήλῳ, Φοῖβε, μάΧιστ επιτέρπεαι ητορ, ἔνθα τοι ελκεχίτωνες Τάονες ηηερεθονται αύτοΐς συν παίδεσσι και αίδοίης άΧόχοισιν. οι δὲ σε πυ<γμαχίη τε καὶ δρχηθμφ και άοιδη μνησάμενοι τερπουσιν, ὅτ’ ἄν στησωνται άηώνα. 150 φαίη κ αθανάτους καί άγηρως εμμεναι αίεί, ος τόθ’ ύπαντιάσει, ὅτ’ ’Ιάονες άθρόοι εἶεν· πάντων yap κεν ϊδοιτο χάριν, τερψαιτο δὲ θύμον άνδρας τ είσορόων καΧΧιζώνους τε γυναίκας νηάς τ ωκείας ἡδ’ αυτών κτήματα πολλά.	165
πρὸς δὲ τόδε μίγα θαύμα, ὅου κλέος οΰποτ ὸλεῖται, , κοϋραι ΔηΧιάδες, εκαΐηβεΧεταο θεράπναι· αἵ τ’ ἐπεὶ ἄρ πρώτον μὲν Ἀπόλλων’ ύμνησωσιν, αὖτις δ’ αὖ Λητώ τε καὶ Ἀρτβμιν ίοχεαιραν, μνησάμεναι άνδρων τε παλαιών ἡδὲ γυναικών 160 ύμνον άείδουσιν, θὲλγουσι δὲ φῦλ* ανθρώπων.
1 Π. 136-8 are intrusive, being alternative for 1. 139. They are found in Π and the edition of Stephanus (in text), and in the margin of ETL (with the note “ in another copy these verses also are extant ”). In D they are added by a second hand.
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and all the goddesses were amazed at him. Then with gold all Delos [was laden, beholding the child of Zeus and Leto, for joy because the god chose her above the islands and shore to make his dwelling in her: and she loved him yet more in her heart] blossomed as does a mountain-top with woodland flowers.
And you, O lord Apollo, god of the silver bow, shooting afar, now walked on craggy Cynthus, and now kept wandering about the islands and the people in them. Many are your temples and wooded groves, and all peaks and towering bluffs of lofty mountains and rivers flowing to the sea are dear to you, Phoebus, yet in Delos do you most delight your heart; for there the long robed Ionians gather in your honour with their children and shy wives: mindful, they delight you with boxing and dancing and song, so often as they hold their gathering. A man would say that they were deathless and unageing if he should then come upon the Ionians so met together. For he would see the graces of them all, and would be pleased in heart gazing at the men and well-girded .women with their swift ships and great wealth. And there is this great wonder besides—and its renown shall never perish—, the girls of Delos, hand-maidens of the Far-shooter ; for when they have praised Apollo first, and also Leto and Artemis who delights in arrows, they sing a strain telling of men and women of past days, and charm the tribes of men. Also they can imitate the
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πάντων δ’ ανθρώπων φωνάς και βαμβαΧιαστνν1 μιμεἷσθ’ ἴσασιν φαίη δὲ κεν αντος έκαστος φθὲγγεσθ*· οὕτω σφιν καλὴ σννάρη^εν ἀοιδή.
Ἀλλ’ ἄγεθ’ ίλήκοι μὲν Ἀπόλλων Αρτέμιδι ξύν, ^ ^
χαίρετε δ’ ὑμεῖς πάσαν ἐμεῖο δὲ καὶ μετόπισθεν μνησασθ\ όππότε κεν τις επιχθονίων ανθρώπων ἐνθάδ’ άνείρηται ξεΐνος ταλαπείριος ἐλθὼν· ὦ κονραι, τις δ’ ὕμμιν ἀνὴρ ἡδιστος άοιδών ενθάδε πωλείται, καὶ τἐφ τερπεσθε μάλιστα; ὕμεῖς δ’ εν μάλα πάσαι νποκρίνασθαι ἀφήμως· τυφλὸς ἀνήρ, οἰκεῖ δὲ Χἐφ ἔνι παιπαΧοέσση τον πάσαι μετόπισθεν άριστενσονσιν ἀοιδαί. ήμεΐς δ’ νμετερον κλέος οϊ&ομεν, οσσον ἐπ’ αίαν ανθρώπων στρεφόμεσθα πόΧεις εν ναιεταώσας· ’τί δὴ πείσονται, ἐπεὶ καὶ ετήτνμόν εστιν. t. /. ἡγὼν οὐ λήξω έκηβόλον Απόλλωνα νμνέων ὰργυρὁτοξον, ον ηνκομος τέκε Λητώ.
165
170
175
[ΕΙ2 ΑΠΟΛΛΩΝΑ ΠΤΘΙΟΝ]
ἄνα, καὶ Ανκίην καί Μῃονίην ερατεινήν καί Μίλητον ἔχεις, ἔναλον πάλιν Ιμερόεσσαν,	380
αὐτὸν δ’ αὐ Αηλοιο περικλύστοιο μέγ άνάσσεις.
Eἴσι δὲ φορμίξων Αητούς έρικνδέος νιος φορμυγηι γλαφυρή πρὸ? Πυθὼ πετρηεσσαν, άμβροτα εΐματ ἔχων τεθνωμένα· τοῖο δὲ φόρμιγξ χρνσεον νπο πΧηκτρον καναχην ἔχει ιμερόεσσαν. 185 ἔνθεν δὲ πρὸς Ὄλυμπον ἀπὸ χ-θονὁς, ώστε νόημα, εἰσι Διὸς πρὸς δώμα θεών μεθ* ὁμήγνριν ἄλλων.
1 ETLn : κρεμβαλιαστυν, other MSS. The former word is connected with βαμβαίνειν =* to chatter with the teeth, and in usually taken to mean “ caetanet-playing ” ; but since imita-
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tongues of all men and their clattering speech : each would say that he himself were singing, so close to truth is their sweet song.
And now may Apollo be favourable and Artemis; and farewell all you maidens. Remember me in after time whenever any one of men on earth, a stranger who has seen and suffered much, comes here and asks of you : “ Whom think ye, girls, is the sweetest singer that comes here, and in whom do you most delight ? ” Then answer, each and all, with one voice : “ He is a blind man, and dwells in rocky Chios : his lays are evermore supreme.” As for me, I will carry your renown as far as I roam over the earth to the well-placed cities of man, and they will believe also ; for indeed this thing is true. And I will never cease to praise far-shooting Apollo, god of the silver bow, whom rich-haired Leto bare.
TO PYTHIAN APOLLO
O lord, Lycia is yours and lovely Maeonia and Miletus, charming city by the sea, but over wave-girt Delos you greatly reign your own self.
Leto’s all-glorious son goes to rocky Pytho, playing upon his hollow lyre, clad in divine, perfumed garments; and at the touch of the golden key his lyre sings sweet. Thence, swift as thought, he speeds from earth to Olympus, to the house of Zeus, to join the gathering of the other gods: then straightway
tion of castanet playing would hardly be worthy of mention as a feat of skill, it seems more likely that the stammering or harsh dental pronunciation of foreigners is to be understood.
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αὐτίκα δ’ ἀθανάτοισι μέλει κίθαρις και ἀοιδή· Μούσας μιν θ’ άμα ττάσαι άμειβόμ&ναι ἐπὶ καλῇ υμνευσίν ρα Θεών δώρ’ άμβροτα ἡδ’ ανθρώπων 190 τλημοσννας, ὅσ’ ἔχοντες ὺπ’ άθανάτοισι θεοισι ζώουσ ἀφραδέες καὶ αμήχανοι, οὐδὲ Βύνανται εύρέμεναι θανάτοιο τ ακος και γήραος ἄλκαρ· αὐτὰρ έυιτλόκαμοι Χάριτες καὶ ἐὑφρονες Ὠραι Ἀρμονίη θ’Ἠ/3η τε Διὸς θυγάτηρ τ’ Ἀφροδίτη 195 ορχευντ ἀλλήλων ἐπὶ καρττω χεῖρας ἔχουσαι* τῇσι μὲν οὔτ’ αισχρή μεταμέλττεται οὔτ’ ελάχεια, ἀλλὰ μάλα μεγάλη τε ἰδεῖν καὶ είδος ἀγητή,
"Αρτεμις ίοχέαιρα όμότροφος Ἀπόλλωνι. ἐν δ’ αὖ τῇσιν "Αρης και εύσκοττος Άργειφόντης 200 παίζουσ’· αὐτὰρ ὁ Φοῖβος Απόλλων ἐγ κιθαρίζει καλὰ και νγι βιβάς· αἔχλη δέ μιν άμφιφαείνει μαρμαρυηαι τε ποδῶν καὶ έυκλώστοιο χιτωνος. οἳ δ’ εττιτέρπονται θύμον μεηαν είσορόωντες Λητώ τε χρυσοττλόκαμος καί μητίετα Ζευς	205
υἷα φίλον παίζοντα μετ άθανάτοισι θεοΐσι.
Πώς τ’ ἄρ σ’ υμνήσω πάντως εΰυμνον εόντα; ήέ σ εν ι μνηστή ρσιν 1 ἀείδω καὶ φιλάτητι, ὅππως μνωομενος9, εκιες ΆζαντίΒα κούρην "Ισχύ' ἅμ* άντιθέω, Ἐλατιονίδῃ ενίτπτω;	210
ἣ αμα Φορβαντι Τριοττεφ 8 γἐνος, ἣ ὅμ’ Ἐρευθεῖ; ἢ άμα Αευκίτπτω και Αευκίτπτοιο Βάμαρτι
***** πεζὸς, δ δ’ ίπποι σι ν οὐ μὴν Τρίοπος γ’ ενέλεπτεν. ἢ ως τὺ πρώτον χρηστήριον άνθρώττοισι ξητεύων κατά γαῖαν ἔβης, εκατηβοΑ! "Αττολλον; 215
1 Martin: μνηστγσιν, MSS.
a Martin : όχτόταν ιἐμενος, Μ: the other MSS. are still more corrupt.
s Allen-oikes : τριόττω, τριοχώ and τριοιτ&ω, MSS.
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the undying gods think only of the lyre and song, and all the Muses together, voice sweetly answering voice, hymn the unending gifts the gods enjoy and the sufferings of men, all that they endure at the hands of the deathless gods, and how they live witless and helpless and cannot find healing for death or defence against old age. Meanwhile the rich-tressed Graces and cheerful Seasons dance with Harmonia and Hebe and Aphrodite, daughter of Zeus, holding each other by the wrist. And among them sings one, not mean nor puny, but tall to look upon and enviable in mien, Artemis who delights in arrows, sister of Apollo. Among them sport Ares and the keen-eyed Slayer of Argus, while Apollo plays his lyre stepping high and featly and a radiance shines around him, the gleaming of his feet and close-woven vest. And they, even gold-tressed Leto and wise Zeus, rejoice in their great hearts as they watch their dear son playing among the undying gods.
How then shall I sing of you—though in all ways· you are a worthy theme for song ? Shall I sing of you as wooer and in the fields of love, how you went wooing the daughter of Azan along with god-like Ischys the son of well-horsed Elatius, or with Phorbas sprung from Triops, or with Ereutheus, or with Leucippus and the wife of Leucippus . . . you on foot, he with liis chariot, yet he fell not short of Triops. Or shall I sing how at the first you went about the earth seeking a place of oracle for men, O far-shooting Apollo ? To Pieria
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Πιερίην μὲν πρώτον ἀπ’ Οὺλύμποιο κατῆλθες* Λἑκτον τ’ ἡμαθοέντα παρέστιος ἡδ’ Ἐνιῆνας1 καὶ διὰ Περραιβούς· τάχα δ’ εἰς ’Ιαωλκὺν ικανές,
Κηναίου τ’ έπέβης ναυσικλειτῆς Eύβοίης.
στής δ’ ἐπὶ Αηλάντφ πεδίφ· τό τοι οὐχ ὅδε θυμῷ 220
τεὑξασθαι νηὁν τε καὶ ἄλσεα δενδρήεντα.
ἔνθεν δ’ Εὑριπον διαβάς, ἑκατηβὁλ’ Ἀπολλον,
βῆς ἄν’ ορος ζάθεον, χλωρόν τάχα δ’ ἷξες ἀπ* αὐτοῦ
ἐς Μυκαλησσὺν ιών καὶ Τευμησσὺν λεχεποίην.
Θήβη? δ’ εἰσαφίκανες ἕδος καταειμένον v\y 225
οὐ γἀβ πώ τις ἐναιε βροτων lepfj ἐνὶ Θήβη,
οὐδ’ αρα πω τότε γ’ ἦσαν άταρπιτοί οὐδὲ κέλευθοι
Θήβης ἅμ πεδίον πυρηφόρον, ἀλλ’ ἔ^εν ὕλη.
Ἕνθεν δὲ προτέρω ἔκιες, εκατηβολ Ἀπολλον, *Oyχηστbv δ’ ἷξες, Ποσιδήϊον ayXaov ἄλσος· 230 ἔνθα νεοδμὴς πώλος ἀναπνἑει άχθόμενός περ ἕλκων άρματα καλά· χαμαί δ’ ἐλατὴρ άyaθ6ς περ ἐκ δίφροιο θορων ὁδὺν έρχεται* οἳ δὲ τἐως μὲν κείν’ ἔχεα κροτέουσι άνακτοβίην άφιέντες. εἰ δέ κεν άρματ ἀγῇσιν ἐν αλσεϊ δενδρήεντι, 235 ίππους μὲν κομεουσι, τὰ δὲ κλίναντε? εώσιν ὼς γδη πὸ ττρώτισθ* οσίη γἐνεθ*· οι δὲ ἄνακτι εύχονται, δίφρον δὲ Θεοῦ τότε μοίρα φυλάσσει.
ν Ενθεν δὲ προτέρω εκιες, ὲκατηβὁλ’ Ἀπολλον Κηφισσὺν δ’ ἄρ’ ἔπειτα κιχησαο καΧΧιρέεθρον, 240 ὅς τε ΑιΧαίηθεν προχέει καΧΧίρροον ὕδωρ. τὸν διαβάς, Εκάεργε, καὶ Ὀκαλἐην πολὑπυργον ἔνθεν ἄρ’ εἰ? 'ΑΧίαρτον άφίκεο ποιηεντα.
Βἣς δ* ἐπὶ Τελφοὑσης· τόθι τοι ὅδε χώρος απήμων τεύξασθαι νηὁν τε καὶ άλσεα δενδρήεντα·	245
στἣς δὲ μάλ* ἄγχ* αὐτῆς καί μιν πρὸς μύθον εειπες·
'	1 Matthiae : 'Αγνιἡνας, Μ.
340
Digitized by Google
III.—TO PYTHIAN APOLLO, 216-246
first you went down from Ofyinpus and passed by sandy Lectus and Enienae and through the land of the Perrhaebi. Soon you came to lolcus and set foot on Cenaeum in Euboea, famed for ships: you stood in the Lelantine plain, but it pleased not your heart to make a temple there and wooded groves. From there you crossed the Euripus, far-shooting Apollo, and went up the green, holy hills, going on to Mycalessus and grassy-bedded Teumessus, and so came to the wood-clad abode of Thebe; for as yet no man lived in holy Thebe, nor were there tracks or ways about Thebe’s wheat-bearing plain as yet.
And further still you went, O far-shooting Apollo, and came to Onchestus, Poseidon’s bright grove: there the new-broken colt distressed with drawing the trim chariot gets spirit again, and the skilled driver springs from his car and goes on his way. Then the horses for a while rattle the empty car, being rid of guidance ; and if they break the chariot in the woody grove, men look after the horses, but tilt the chariot and leave it there; for this was the rite from the very first. And the drivers pray to the lord of the shrine; but the chariot falls to the lot of the god.
Further yet you went, O far-shooting Apollo, and reached next Cephissus’ sweet stream which pours forth its sweet-flowing water from Lilaea, and crossing over it, O worker from afar, you passed many-towered Ocalea and reached grassy Haliartus.
Then you went towards Telphusa : and there the pleasant place seemed fit for making a temple and wooded grove. You came very near and spoke to
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Τελφοῦσ’, ἐνθάδε δὴ φρονέω περικαλλέα νηον ανθρώπων τεῦξαι χρηστήριον, οιτε μοι αἰεὶ ἐνθάδ’ άηινήσουσι τεληέσσας εκατόμβας, ἦμεν ὅσοι Πελοπόννησον πίειραν ἔχουσιν	250
ἡδ’ ὅσοι Εὐρώ7την τε καὶ άμφιρύτας κατὰ νήσους, χρησόμενοι· τοΐσιν δέ κ ἐγὼ νημερτέα βουλήν πᾶσι θεμιστεύοιμι χρίω ν ἐνὶ πίονι νηῷ.
'Ὠς εἰπὼν διέθηκε θεμείλια Φοῖβος Ἀπόλλων εὐρία καὶ μάλα μάκρα διηνεκές· ἢ δὲ ίδούσα 255 Τελφοῦσα κραδίην ἐχολώσατο εἷπέ τε μύθον
Φοῖβε ἄναξ ἑκάεργε, ἔπος τί τοι ἐν φρεσὶ θήσω. ἐνθάδ’ ἐπεὶ φρονέεις τεῦξαι περικαλλέα νηον εμμεναι άνθρώποις χρηστήριον, οιτε τοι αἰεὶ ἐνθάδ’ ἀγινήσουσι τεληέσσας εκατόμβας*	260
ὰλλ* ἔκ τοι ἐρέο>, σὺ δ* ἐνὶ φρεσϊ βάλλεο σῇσι, πημανέει σ’ αἰεὶ κτύπος ίππων ώκειάων ἀρδὁμενοί τ’ ούρήες εμών ιερών από πήξεων ἔνθα τις ανθρώπων βουλήσεται είσοράασθαι άρματά τ’ εύποίητα και ώκυπόδων κτύπον ίππων 265 ἣ νηον τε μέγαν καὶ κτήματα πὁλλ* ενεόντα. ἀλλ’ εἰ δή τι πίθοιο, σὺ δὲ κρείσσων καί ἀρείων ἐσσί, ἄναξ, εμέθεν, σεῦ δὲ σθένος ἐστὶ μἐγιστον, ἐν Κρίσῃ ποίησαι υπ ο πτυ^ί ΤΙαρνησοΐο. ενθ'* οὐθ’ άρματα καλά δονήσεται οὔτε τοι ίππων 270 ώκυπόδων κτύπος ἔσται ἐὑδμητον περὶ βωμόν, ἀλλά τοι ως προσάηοιεν Ίηπαιήονι δώρα ανθρώπων κλυτά φύλα· σὺ δὲ φρένας άμφιηε-γηθὼς
δέξαι ιερά καλά περικτιόνων ανθρώπων.
ως είπούσ 'Εκάτου πέπιθε φρένας, ὄφρα οἱ αὐτῇ 275
Τελφοὑσῃ κλέος εἴη ἐπὶ χθονί, μηδ* Ἑκάτοιο.
Ἕνθεν δὲ Προτέρω εκιες, έκατηβόλ’ Ἀπολλον
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her: “Telphusa, here I am minded to make a glorious temple, an oracle for men, and hither they will always bring perfect hecatombs, both those who live in rich Peloponnesus and those of Europe and all the wave-washed isles, coming to seek oracles. And I will deliver to them all counsel that cannot fail, giving answer in my rich temple.”
So said Phoebus Apollo, and laid out all the foundations throughout, wide and very long. But when Telphusa saw this, she was angry in heart and spoke, saying : “ Lord Phoebus, worker from afar, I will speak a word of counsel to your heart, since you are minded to make here a glorious temple to be an oracle for men who will always bring hither perfect hecatombs for you; yet I will speak out, and do you lay up my words in your heart. The trampling of swift horses and the sound of mules watering at my sacred springs will always irk you, and men will like better to gaze at the well-made chariots and stamping, swift-footed horses than at your great temple and the many treasures that are within. But if you will be moved by me—for you, lord, are stronger and mightier than I, and your strength is very great— build at Crisa below the glades of Parnassus : there no bright chariot will clash, and there will be no noise of swift-footed horses near your well-built altar. But so the glorious tribes of men will bring gifts to you as Iepaeon (‘ Hail-Healer ’), and you will receive with delight rich sacrifices from the people dwelling round about.” So said Telphusa, that she alone, and not the Far-Shooter, should have renown there; and she persuaded the Far-Shooter.
Further yet you went, far-shooting Apollo, until
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Ιξες δ’ ἐς Φλεγύων άνδρων πόλιν ύβριστάων, οΐ Διὸς οὐκ άλέyovτες ἐπὶ χθονι ναιετάασκον ἐν καλῇ βήσστ) Κηφισίδος ἐγγύθι λίμνη?.	280
ἔνθεν καρπαλίμως προσέβης πρὸς δειράδα Θόων ἵκεο δ’ ἐς Κρίσην ὺπὺ Παρνησὺν νιφὁεντα, κνημόν ττ ρος Ζέφυρον τ€τραμμένου, αύτάρ ὕπερθεν ττέτρη επικρέμαται, κοίλη δ’ ύποδέδρομε βήσσα, τρηχεῖ’· ἔνθα ἄναξ τεκμήρατο Φοῖβος Ἀπόλλων 285 νηὺν ποιήσασθαι έπήρατον εἷπἑ τε μύθον·
Ἐνθάδε δὴ φρονέω τεῦξαι περικαλλέα νηὺν ὑμμεναι άνθρώποις χρηστήριον, οίτε μοι αἰεὶ ενθάδ' ay ινήσουσ ι τεληέσσας έκατόμβας, ἦμεν ὅσοι Πελοπόννησον πίειραν εχουσιν,	290
ἡδ’ ὅσοι Ευρώπην τε καὶ άμφιρύτας κατὰ νήσους, χρησόμενοι* τοῖσιν δ* ἄρ* ἐγὼ νημερτέα βουλήν πᾶσι θεμιστεύοιμι χρέων ἐνὶ πίονι νηῷ.
‘Ὠς εἰπὼν διἐθηκε θεμείλια Φοῖβος Ἀπόλλων εὐρἐα καὶ μάλα μάκρα διηνεκές· αύτάρ ἐπ’ αὐτοῖς 295 λάινον οὐδόν ἔθηκε Τροφώνιος ἡδ’ 'Ατγαμήδης, υἱέες Ἐργίνου, φίλοι άθανάτοισι θεοΐσιν ἀμφὶ δὲ νηὺν ἔνασσαν άθέσφατα φύλ* ανθρώπων ξεστοΐσιν λάεσσιν, αοίδιμον εμμεναι αίεί.
Ἀγχοῦ δὲ κρήνη καλλίρροος, ένθα δράκαιναν 300 κτεῖνεν ἄναξ, Διὸς υἱὸς, ἀπὸ κρατεροιο βιοϊο, ζατρεφέα, μεyάληv, τέρας ciypiov, ἢ κακὰ πολλὰ ανθρώπους ερδεσκεν επϊ χθονί, πολλὰ μὲν αυτούς, πολλὰ δὲ μῆλα ταναύποδ’, ἐπεὶ πόλε πῆμα δαφοινόν,
και ποτε δεξαμενή χρυσοθρόνου ετρεφεν Ἠρης 305 δεινόν τ ά^αλέον τε Τυφάονα, πη μα βροτοΐσιν ον ποτ άρ "Ηρη ετικτε χολωσαμένη Διὶ πατρί,
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you came to the town of the presumptuous Phlegyae who dwell on this earth in a lovely glade near the Cephisian lake, caring not for Zeus. And thence you went speeding swiftly to the mountain ridge, and came to Crisa beneath snowy Parnassus, a foothill turned towards the west: a cliff hangs over it from above, and a hollow, rugged glade runs under. There the lord Phoebus Apollo resolved to make his lovely temple, and thus he said :
“Tn this place I am minded to build a glorious temple to be an oracle for men, and here they will always bring perfect hecatombs, both they who dwell in ricli Peloponnesus and the men of Europe and from all the wave-washed isles, coming to question me. And I will deliver to them all counsel that cannot fail, answering them in my rich temple.”
When he had said this, Phoebus Apollo laid out all the foundations throughout, wide and very long ; and upon these the sons of Erginus, Trophonius and Agamedes, dear to the deathless gods, laid a footing of stone. And the countless tribes of men built the whole temple of wrought stones, to be *	. of
for ever.
But near by was a sweet flowing spring, and there with his strong bow the lord, the son of Zeus, killed the bloated, great she-dragon, a fierce monster wont to do great mischief to men upon earth, to men themselves and to their thin-shanked sheep; for she was a very bloody plague. She it was who once received from gold-throned Hera and brought up fell, cruel Typhaon to be a plague to men. Once on a time Hera bare him because she was angry with father
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ήνικ apa1 Κρονίδης ερικνδέα ηείνατ Ἀθήνην ἐν κορυφή' ἢ δ’ αἶψα χοΧώσατο ποτνια Ἠρη ἡδὲ καὶ άηρομενοισι μετ’ ἀθανάτοισιν ἔειπε·	310
Κἑκλυτί μευ, Πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι, ως ἔμ’ άτιμάζειν ἄρχει νεφεΧηηερετα Ζεὺς πρώτος, ἐπεί μ’ αΧοχον ποιήσατο κέδν’ eiSviav καί νυν νοσφιν ἐμεῖο τἐκε γΧαυκώπιν Ἀθήνην, ἢ πᾶσιν μακάρβσσι μεταπρἐπει αθανάτοισιν	315
αὐτὰρ ὅ γ’ ἡπεδανὺς γἐγονεν μετὰ πᾶσι θεοῖσι παῖς ἐμὸς 'Ήφαιστον, ρικνός πόδας, ον τἐκον αὐτή· [αἶσχος ἐμοὶ καὶ ὄνειδος iv ον ράνω οντε καί
αυτή2]	317a
ρῖψ* ἀνὰ χερσίν έΧοΰσα και εμβαΧον εὐρἐι πὁντῳ* ἀλλά ἑ Νηρῆος θυηάτηρ Θετις ἀργυρόπεζα δἐξατο καὶ μετὰ ἦσι κασιηνήτησι κομισσών.	320
ώς οἐφβλ’ ἄλλο θεοῖσι χαρίζεσθαι μακάρεσσι. σχέτΧιε, ποικιΧομήτα, τί νυν μητίσεαι ἄλλο; πῶς ἔτλης οἷος τεκέειν γλαυκῶπιν Ἀθήνην; οὐκ ἂν ἐγὼ τβκὁμην; καὶ σὴ κεκλημἐνη ἔμπης ἦα ρ’ 3 ἐν αθανάτοισιν, οι ούρανον εὐρὺ ν ἔχουσι. 325 φράζεο νυν μή τοι τι κακόν μητίσομ ὀπίσσω. 325a καὶ νῦν μέντοι ἐγὼ τεχνήσομαι, ὦς κε ηενηται παῖς ἐμὁςΓ ὅ? κε θεοῖσι μετ άπρεποι αθανάτοισιν, ούτε σὺν αίσχύνασ ιερόν Χέχος οΰτ εμον αυτής. οὐδὲ τοι εἰ? ευνήν πωΧήσομαι, ἀλλ’ ἀπὸ σεῖο τηΧόθ' εουσα 4 θεοῖσι μετέσσομαι αθανάτοισιν.	330
‘Ὠς είπουσ άπο νόσφι Θεών κίε χωομενη κη ρ. αύτίκ επειτ ήράτο βοώπις ποτνια "Ηρη, χειρὶ καταπρηνεΐ δ’ εΧασε χθόνα καί φάτο μύθον
1	Allen-Sikes : ῆνεκ' 6. ρα, Μ.
2	Suggested by Allen-Sikes to fill up the lacuna.
3	Matthiae : ἡ p, MSS.
4	Hermann: τηλόθεν οΰσα, MSS.
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Zeus, when the Son of Cronos bare all-glorious Athena in his head. Thereupon queenly Hera was angry and spoke thus among the assembled gods :
“ Hear from me, all gods and goddesses, how cloudgathering Zeus begins to dishonour me wantonly, when he lias made me his true-hearted wife. See now, apart from me he lias given birth to bright-eyed Athena who is foremost among* all the blessed gods. But my son Hephaestus whom I bare was weakly among all the blessed gods and shrivelled of foot, a shame and a disgrace to me in heaven, whom I myself took in my hands and cast out so that he fell in the great sea. But silver-shod Thetis the daughter of Nereus took and cared for him with her sisters: would that she had done other service to the blessed gods! O wicked one and crafty ! What else will you now devise ? How dared you by yourself give birth to bright-eyed Athena ? Would not I have borne you a child—I, who was at least called your wife among the undying gods who hold wide heaven. Beware now lest I devise some evil thing for you hereafter: yes, now I will contrive that a son be born me to be foremost among the undying gods— and that without casting shame on the holy bond of wedlock between you and me. And I will not come to your bed, but will consort with the blessed gods far off from you.”
When she had so spoken, she went apart from the gods, being very angry. Then straightway largeeyed queenly Hera prayed, striking the ground flatwise with her hand, and speaking thus:
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Κἐκλυτε νῦν μεν, Γαῖα καί Οὐρανὸς εὐρὺς ὕπερθεν
Τιτῆνες τε θεοί, τοι ὑπο χθονὶ ναιετάοντες	335
Τάρταρον ἀμφὶ μἐγαν, τῶν ἐξ ἄνδρες τε θεοί τε· αυτοί νυν μεν Πάντες ακούσατε καί δὁτε παῖδα νόσφι Διὸς, μηδὲν τι βίην ἐπιδευἐα κείνον ἀλλ’ ὅ γε φέρτερος ἔστω,1 ὅσον Κρόνου εύρύοττα Ζεὺς. ὼς ἄρα φωνησασ ϊμασε χθόνα χειρὶ παχείγ 340 κινήθη δ’ ἄρα Γαῖα φερέσβιος· ἢ δὲ ἰδοῦσα τέρττετο ον κατά θυμόν όίετο yap τελέεσθαι. ἐκ τούτου δὴ ἔπειτα τελεσφόρον εἰς ενιαυτόν ούτε πότ’ εἰ? εύνην Διὸς ήλυθε μητιόεντος, ούτε ποτ9 ές θώκον πολυδαίδαλον, ως το πάρος περ	345
αὐτῷ εφεξομένη πυκινάς φράζεσκετο βου\άς· ἀλλ* ἦ γ’ ἐν νηοῖσι πολυλλίστοισι μένουσα τέρπετο οΐς ίεροΐσι βοώπις πότνια Ἠρη. ἀλλ* ὅτε δὴ μήνες τε καλ ημέραι ἐξετελεῦντο ἃῆτ περιτεΧλομένου ετεος καί ἐπήλυθον ὧραι, 350 ἢ δ’ ἔτεκ’ Οὕτε θεοῖς ἐναλίγκιον οὔτε βροτοϊσι, δεινόν τ’ ἀργαλἐον τε Τ υφάονα, πη μα βροτοίσιν. αὐτίκα τὁνδε Χαβοΰσα βοώπις πότνια Ἠρη δῶκεν επειτα φέρουσά κακώ κακόν; ἢ δ’ ὺπἐδεκτο. ος κακὰ πόλλ’ ερδεσκεν α^γακΧυτά φῦλ* ανθρώπων·	355
ος τῇ γ’ άντιάσειε, φέρεσκέ μιν αϊσιμον ημαρ, πριν γἔ οι ιον εφήκε άναξ ὲκάεργος Ἀπόλλων καρτεράν ἢ δ’ οδύνῃσιν έρεχθομένη χάλεπησι κεΐτο μἐγ’ άσθμαίνουσα κυλινδομένη κατά χώρον. θεσπεσίη δ’ ενοπη γενετ ἄσπετος* ἢ δὲ καθ’
ὕλην	360
1 Allen-Sikes: ἐστ<ν, Μ.
34$
Digitized by Google
III.—TO PYTHIAN APOLLO, 334-360
“ Hear now, I pray, Earth and wide Heaven above, and you Titan gods who dwell beneath the earth about great Tartarus, and from whom are sprung both gods and men! Harken you now to me, one and all, and grant that I may bear a child apart from Zeus, no wit lesser than him in strength—nay, let him be as much stronger than Zeus as all-seeing Zeus than Cronos.” Thus she cried and lashed the earth with her strong hand. Then the life-giving earth was moved : and when Hera saw it she was glad in heart, for she thought her prayer would be fulfilled. And thereafter she never came to the bed of wise Zeus for a full year, nor to sit in her carved chair as aforetime to plan wise counsel for him, but stayed in her temples where many pray, and delighted in her offerings, large-eyed queenly Hera. But when the months and days were fulfilled and the seasons duly came on as the earth moved round, she bare one neither like the gods nor mortal men, fell, cruel Typhaon, to be a plague to men. Straightway largeeyed queenly Hera took him and bringing one evil thing to another such, gave him to the dragoness ; and she received him. And this Typhaon used to work great mischief among the famous tribes of meii. Whosoever met the dragoness, the day of doom would sweep him away, until the lord Apollo, who deals death from afar, shot a strong arrow at her. Then she, rent with bitter pangs, lay drawing great gasps for breath and rolling about that place. An awful noise swelled up unspeakable as she writhed
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πυκνὰ μάλ* ἔνθα καὶ ἔνθα ὲλίσσετο, λεῖπε δὲ θύμον
φοινόν άποπνείουσ· δ δ’ ἐπηὑξατο Φοῖβος ἈπὁλΧων* Ἐνταυθοῖ νῦν πύθευ ἐπὶ χθονὶ βωτιανείρτρ οὐδὲ σύ γε ζωουσα κακόν δήλημα βροτοϊσιν ἔσσεαι, οἳ γαίης ποΧνφόρβου καρπόν ἔδοντες 365 ἐνθάδ’ ἀγινὴσουσι τελ?;ἐσσας εκατόμβας· οὐδὲ τί τοι θάνατόν ye BυσηXeye> οὔτε Τυφωεὺς ἀρκέσει οὔτε Χίμαι ρα δυσώνυμος, ἀλλά σὲ γ’ αὐτοῦ
πὑσει Γαῖα μεΧαινα καὶ ἡλἑκτωρ 'Τπερίων.
'Ὠς φάτ επενχόμενος· τὴν δὲ σκότος ὄσσε καλύψτε.	370
τὴν δ’ αυτόν κατόπυσ ιερόν μόνος Ἠελίοιο, ἐξ οὖ νῦν Πυθὼ κικΧησκεται· οι δὲ άνακτα Πύθιον ἀγκαλέουσιν1 επώνυμου, οὕνεκα κεῖθι αυτόν πῦσε κέλωρ μένος ὸξἐος Ἠελίοιο.
Καὶ τὁτ’ ἄρ’ ἕγνω ἦσιν ἐνὶ φρεσὶ Φοίβος Ἀπόλλων,	375
οΰνεκά μιν κρήνη καΧΧίρροος ἐξαπάφησε* βῆ δ* ἐπὶ Τελφοὑσῃ κεχοΧωμόνος, αιψα δ’ ικανέ· στη δὲ μάλ’ ἅγχ’ αυτής καί μιν προς μύθον ἔειπε* Τελφοῦσ’, οὐκ ἄρ’ ἔμελλες ἐμὺν νὁον εξαπαφοϋσα χώρον εχουσ ερατον προρεειν	καΧΧίρροον ὕδωρ.	380
ἐνθάδε δη καὶ ἐμὺν κλίος ἔπσεται, οὐδὲ σὺν οἴης.
Ἠ καὶ ἐπὶ ρίον ὦσε ἄναξ eκάεpyoς Ἀπόλλων πετραίῃς προχυτησιν, άπόκρυψεν δὲ ρόεθρα καί βωμόν ποιησατ ἐν αΧσεϊ ΒενΒρήεντι, ayχι μάλα κρηνης καΧΧιρρόου·	ἔνθαδ’ άνακτι	385
Πάντες επίκΧησιν ΤεΧφουσίφ ενχετόωνται, οΰνεκα Τελφοὑσης ἱερῆς ησχυνε ρόεθρα.
1 Hermann : Πόβιον καλἐουσιν, MSS.
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continually this way and that amid the wood: and so she left her life, breathing it forth in blood. Then Phoebus Apollo boasted over her:
“ Now rot here upon the soil that feeds man! You at least shall live no more to be a fell bane to men who eat the fruit of the all-nourishing earth, and who will bring hither perfect hecatombs. Against cruel death neither Typhoeus shall avail you nor ill-famed Chimera, but here shall the Earth and shining Hyperion make you rot.”
Thus said Phoebus, exulting over her: and darkness covered her eyes. And the holy strength of Helios made her rot away there ; wherefore the place is now called Pytho, and men call the lord Apollo by another name, Pythian ; because on that spot the power of piercing Helios made the monster rot away.
Then Phoebus Apollo saw that the sweet-flowing spring had beguiled him, and he started out in anger against Telphusa ; and soon coming to her, he stood close by and spoke to her:
“ Telphusa, you were not, after all, to keep to yourself this lovely place by deceiving my mind, and pour forth your clear flowing water: here my renown shall also be and not yours alone ? ”
Thus spoke the lord, far-working Apollo, and pushed over upon her a crag with a shower of rocks, hiding her streams : and he made himself an altar in a wooded grove very near the clear-flowing stream. In that place all men pray to the great one by the name Telphusian, because he humbled the stream of holy Telphusa.
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Και τότε δὴ κατὰ θύμον εφράζετο Φοῖβος Απόλλων,
ούστινας ανθρώπους ὸργείονας εἰσαγάγοιτο, οι θεραπεύσονται Πυθοῖ ἔνι πετρηεσστρ	390
ταῦτ’ ἄρα όρμαίνων ένόησ ἐπὶ οϊνοπι πόντω νήα θοήν ἐν δ’ ἄνδρες ἔσαν πολέες τε καὶ εσθΧοί, Κρῆτες ἀπὸ Κνωσού Μινωίον, οἶ ρα άνακτι Ιερά τε ρεζουσι καί ἀγγἐλουσι θεμιστας Φοίβου Ἀπόλλωνος χρυσαόρου, ὅττι #εν εἴπῃ 395 'χρειών εκ δάφνης γυάλων ὑπο Παρνησοῖο. οι μὲν ἐπὶ πρἣξιν καὶ χρήματα νηϊ μεΧαίνη ες Πύλον ήμαθόεντα Πυλοιγενέας τ’ ανθρώπους επΧεον αύταρ δ τοῖσι συνήντετο Φοῖβος ’Απόλλων εν πόντω δ’ έπόρουσε δέμας δελφῖνι ἐοικὼς	400
νηὶ θοῇ καὶ κεῖτο πἐλωρ μίγα τε δεινόν τε· των δ’ οὔτις κατὰ θυμόν επεφράσαθ’ ώστε νοήσαι1 [ἐκβάλλειν δ’ ἔθελον δελφῖν’· ὁ δὲ νῆα μἐλαιναν2] 402* πάντοσ άνασσείσασκε, τίνασσε δε νήια δον ρα. οἳ δ’ ἁκέων ἐνὶ νηὶ καθήατο δειμαίνοντες· οὐδ’ οἶ γ’ ὅπλ’ εΧυον κοίΧην ἀνὰ νἣα μεΧαιναν, 405 οὐδ’ εΧυον Χαΐφος νηός κυανοπρώροιο, ἀλλ’ ὼς τὰ πρώτιστα κατεστήσαντο βοευσιν, ὼς ἔπλεον κραιπνός δε Νότος κατ όπισθεν επειηε νήα θοήν πρώτον δε παρημείβοντο Μάλειαν, παρ δὲ Αακωνίδα ηαιαν άΧιστεφανον πτολίεθρον 410 ον καὶ χώρον τερφημβρότου Ἠελίοιο, ιιναρον3 ένθα τε μῆλα βαθύτριχα βόσκεται αίεϊ αιεΧίοιο ανακτος, ἔχει δ’ επιτερπέα χώρον. οι μεν άρ ενθ’ εθεΧον νήα σχειν ἡδ’ άποβάντες
1 Tr.: 4π€φράσατο νοησαι, Μ. For the absolute use of ἐπιφράζω cp. Herodotus iv. 200 δδε irrKppaadcls. &<rr€ νοησαι expresses the natural result of reflection.
54 Allen-Sikes’s supplement.
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Then Phoebus Apollo pondered in his heart what men he should bring in to be his ministers in sacrifice and to serve him in rocky Pytho. And while he considered this, he became aware of a swift ship upon the wine-like sea in which were many men and goodly, Cretans from Cnossos,1 the city of Minos, they who do sacrifice to the prince and announce his decrees, whatsoever Phoebus Apollo, bearer of the golden blade, speaks in answer from his laurel tree below the dells of Parnassus. These men were sailing in their black ship'for traffic and for profit to sandy Pylos and to the men of Pylos. But Phoebus Apollo met them : in the open sea he sprang upon their swift ship, like a dolphin in shape, and lay there, a great and awesome monster, and none of them gave heed so as to understand2; but they sought to cast the dolphin overboard. But he kept shaking the black ship every way and making the timbers quiver. So they sat silent in their craft for fear, and did not loose the sheets throughout the black, hollow ship, nor lowered the sail of their dark-prowed vessel, but as they had set it first of all with oxhide ropes, so they kept sailing on ; for a rushing south wind hurried on the swift ship from behind. First they passed by Maiea, and then along the Laconian coast they came to Taenarum, sea-garlanded town and country of Helios who gladdens men, where the thick-fleeced sheep of the lord Helios feed continually and occupy a gladsome country. There they wished to put their ship
1	Inscriptions show that there was a temple of Apollo Delphinine (cp. 11. 495-6) at Cnossus and a Cretan month bearing the same name.
2	sc. that the dolphin was really Apollo.
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φράσσασθαι μίγα θαύμα καί όφθαλμοΐσιν ίδεσθαι, 415 εἰ μενέει νηὸς γλαφυρής δαπὲδοισι πέλωρον ἢ εἰς οἷδμ* ἄλιον πολυΐχθυον αὐτις ὸρούσει. ἀλλ’ οὐ πηδαλίοισιν ἐπείθετο νηῦς εύεpyής, ἀλλὰ τταρβκ Πελοπόννησον πίειραν έλουσα ήι ὁδὁν* πνοιῇ δὲ ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων	420
ρηιδίως ἴθυν’· ἢ δὲ ττρήσσονσα κελευθον s Κρήνην 'heave καλ 'Kpyυφέηv Ερατεινήν zeal Θρύον, Ἀλφειοῖο πόρον, καὶ ἐύκτιτον Αἶ7τυ καὶ Πύλον ήμαθόεντα ΤΙυλονγενέας τ* ανθρώπους, βή δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Χαλκίδα και παρὰ Δὑμην	425
ἡδὲ παρ’ Ἠλιδα δῖαν, ὅθι κρατέουσιν Ἐπειοί. εὖτε Φερὰς επέβαλλεν, άyaλλoμέvη Διὸς ούρω, καί σφιν ὺπὲκ νεφέων ’Ιθάκης τ ορος αίπύ πεφαντο Δουλὔχιὁν τε %άμη τε και ύλήεσσα Ζάκυνθος. ἀλλ’ οτε δὴ Πελοπόννησον παρενίσατο πάσαν 430 καὶ δὴ ἐπὶ Κρίσης κατεφαίνετο κολπος απείρων, ὅσ τε διὲκ Πελοπόννησον πίειραν eepyer ἦλθ’ άνεμος Ζέφυρος μέyaς, αίθριος, ἐκ Διὸς αΐσης, λάβρος ἐπαιγίζων ἐξ αίθέρος, οφρα τάχιστα νηῦς άνύσειε θέουσα θαλάσσης αλμυρόν ὕδωρ. 435 άψορροι δὴ ἔπειτα πρὸς ἡῶ τ’ ήέλιόν τε ἔπλεον* ήyεμόvεve δ’ ἄναξ Διὸ? υἱὸς Ἀπόλλων ἷξον δ’ ἐς Κρίσην εὐδείελον, άμπελόεσσαν, ες λιμεν · ?) δ’ άμάθοισιν εχρίμήτατο ποντοπόρος νηῦς.
Ἕνθ’ ἐκ νηὸς ορουσε ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων, 440 αστέρι είδόμενος μέσφ ήματι· τοῦ δ’ ἀπὸ πολλάὶ σπινθαρίδες πωτώντο, σέλας δ’ εἰ? ουρανόν Ικεν ες δ’ άδυτον κατέδυσε δια τριπόδων εριτίμων. ἔνθ’ ἄρ’ ὅ γε φλόya δαϊε πιφαυσκόμενος τὰ ὰ κῆλα*
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to shore, and land and comprehend the great marvel and see with their eyes whether the monster would remain upon the deck of the hollow ship, or spring back into the briny deep where fishes shoal. But the well-built ship would not obey the helm, but went on its way all along Peloponnesus : and the lord, far-working Apollo, guided it easily witli the breath of the breeze. So the ship ran on its course and came to Arena and lovely Argyphea and Thryon, the ford of Alpheus, and well-placed Aepy and sandy Pylos and the men of Pylos; past Cruni it went and Clialcis and past Dyme and fair Elis, where the Epei rule. And at the time when she was making for Pherae, exulting in the breeze from Zeus, there appeared to them below the clouds the steep mountain of Ithaca, and Dulichium and Same and wooded Zacynthus. But when they were passed by all the coast of Peloponnesus, then, towards Crisa, that vast gulf began to heave in sight which through all its length cuts oft' the rich isle of Pelops. There came on them a strong, clear west-wind by ordinance of Zeus and blew from heaven vehemently, that with all speed the ship might finish coursing over the briny water of the sea. So they began again to voyage back towards the dawn and the sun : and the lord Apollo, son of Zeus, led them on until they reached far-seen Crisa, land of vines, and into haven : there the sea-coursing ship grounded on the sands.
Then, like a star at noonday, the lord, far-working Apollo, leaped from the ship : flashes of fire flew from him thick and their brightness reached to heaven. He entered into his shrine between priceless tripods, and there made a flame to flare up bright, showing forth the splendour of his shafts, so
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πάσαν δὲ Κρίσην κάτεχεν σέλας· at δ’ ολόλυζαν 445 Κρισαίων άλοχοι καλλίζωνοί τε θὑγατρες Φοίβον υπό ριπής· μέηα yap δέος εμβαλ' ἐκαστῳ. ἔνθεν δ’ αντ ἐπὶ νήα νόημ ως αλτ ο πέτεσθαι, άνέρι εἰδὁμενος αίζηω τε κρατερφ τε, πρωθήβη, χαίτης Πλυμένος ευ ρέας ωμούς·	450
καί σφεας φωνησας ἔπεα πτερόεντα προσηὑδα*
Ὀ ξεῖνοι, τίνες ἐστὲ; ποθεν πλεϊθ’ ὑγρὰ κέλευθα; η τι κατά πρηζιν ή μαψιδίως άλάλησθε οΐά τε ληιστήρες ὑπεὶρ ἄλα, τοί τ’ ἀλὁωνται ψυχάς παρθέμενοι, κακόν άλλοδαποΐσι φέροντες; 455 τίφθ’ οὕτως ησθον τετιηότες, οὐδ’ ἐπὶ γαῖαν έκβήτ, οὐδὲ καθ’ ὅπλα μελαίνης νηὸς εθεσθε; αὕτη μέν γε δίκη πόλει ἀνδρῶν άλφηστάων, ὁππὁτ’ αν εκ πόντοιο ποτὶ χθονϊ νηϊ μελαίνη ελθωσιν καμάτφ άδηκότες, αύτίκα δέ σφεας	460
σ ιτ οιο yλυκεpoΐo περί φρένας ίμερος αίρει.
'Ὠς φάτο καί σφιν θάρσος ἐνὶ στήθεσσιν εθηκε. τον καί άμειβόμενος Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὓδα* ξεῖν’, ἐπεὶ οὐ μὲν yap τι καταθνητοΐσι εοικας, οὐ δέμας οὐδὲ φνήν, ἀλλ,’ άθανάτοισι θεοίσιν,	465
οὐλἐ τε καὶ μέγα χαῖρε, θεοὶ δέ τοι ολβια δοΐεν. καί μοι tout’ ἀγὁρευσον ἐτήτυμον, οφρ ευ εἰδὼ· τίς δήμος; τίς γαῖα; τινες βροτοϊ έyyεyάaσιv; άλλη yap φρονέοντες έπεπλέομεν μίγα λαῖτμα ἐς Πύλον ἐκ Κρήτης, ἔνθεν γὲνος εύχόμεθ'* είναι· 470 νῦν δ* ὧδε ξὺν νηὶ κατήλθομεν ου τι ὲκὁντες, νόστου ίέμενοι, άλλην οδόν, άλλα κέλευθα· αλλά τις αθανάτων δ ευ ρ' ἤγαγεν οὐκ ἐθἑλοντας·
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that their radiance filled all Crisa, and the wives and well-girded daughters of the Crisaeans raised a cry at that outburst of Phoebus; for he cast great fear upon them all. From his shrine he sprang forth again, swift as a thought, to speed again to the ship, bearing the forai of a man, brisk and sturdy, in the prime of his youth, while his broad shoulders were covered with his hair: and lie spoke to the Cretans, uttering winged words:
“ Strangers, who are you ? Whence come you sailing along the paths of the sea ? Are you for traffic, or do you wander at random over the sea as pirates do who put their own lives to hazard and bring mischief to men of foreign parts as they roam ? Why rest you so and are afraid, and do not go ashore nor stow the gear of your black ship ? For that is the custom of men who live by bread, whenever they come to land in their dark ships from the main, spent with toil: at once desire for sweet food catches them about the heart/’
So speaking, he put courage in tlieir hearts, and the master of the Cretans answered him and said: “ Stranger—though you are nothing like mortal men in shape or stature, but are as the deathless gods— hail and all happiness to you, and may the gods give you good. Now tell me truly that I may surely know it: what country is this, and what land, and what men live herein ? As for us, with thoughts set other-wards, we were sailing over the great sea to Pylos from Crete (for from there we declare that we are sprung), but now are come on shipboard to this place by no means willingly—another way and other paths—and gladly would we return. But one of the deathless gods brought us here against our will/*
357
Digitized by Google
THE HOMERIC HYMNS
Τοὺς δ’ άπαμειβόμενος προσέφη εκάερηος Ἀπόλλων
ξεῖνοι, τοι Κνωσόν πολυδένδρεον άμφενέμεσθε 475 τὺ πρίν, ἀτὰρ νυν ούκ ἔθ’ υπότροποι αὖτις ἔσεσθε ἔς τε πόλιν ἐρατὴν καὶ δώματα καλὰ ἕκαστος ἔς τε φίλας άΧόχους* ἀλλ’ ἐνθάδε πίονα νηόν ἔξετ’ ἐμὺν πολλοῖσι Tern μόνον άνθρώποισιν. εἰμὶ δ’ ἐγὼ Διὸς υἱός, Ἀπόλλων δ’ εὐχομαι εἶναι· 480 υμέας δ* ηηαηον ἐνθάδ’ ὑπὲρ μέγα λαῖτμα θαλάσσης, οὔ τι κακὰ φρονέων, ἀλλ’ ἐνθάδε πίονα νηόν εξετ ἐμὺν πᾶσιν μάλα τίμιον άνθρώποισι, βου\άς τ’ αθανάτων εἰδήσετε, τῶν ίότητι alel τιμησεσθε διαμπερὲς ηματα πάντα.	485
ἀλλ’ ἄγε θ’, ὼ? ἂν ἐγὼ εἴπω, πείθεσθε τάχιστα· ἱστία μὲν πρώτον κάθετον Χυσαντε βοεία?, νῆα δ’ έπειτα θοην μεν ἐπ’ ηπείρου ερύσασθε, εκ δὲ κτήμαθ’ εΧεσθε και ἔντεα νηὸς ἐίσης καὶ βωμόν ποιησατ ἐπὶ ρηγμῖνι θαλάσσης·	490
πῦρ δ* έπικαίοντες επί τ ἄλφιτα λευκὰ θύοντες εύχεσθαι δὴ ἔπειτα παριστάμενοι περί βωμόν. ὼ? μὲν ἐγὼ τὺ πρώτον εν ηεροειΒέι πόντῳ εἰδὁμενος δελφίνι θοῆς ἐπὶ νηὸς οοουσα, ως εμοϊ εύχεσθαι ΔεΧφινίψ· αύταρ ό βωμός	495
αυτός ΔεΧφίνιος καί έπόψιος εσσεται αίεί. δειπνῆσαί τ’ ἄρ’ ἔπειτα θοῇ παρά νηι μεΧαίνη και σπείσαι μακάρεσσι θεοῖς, οἳ Ὄλυμπον ἔχουσιν.
αύτάρ ἐπὴν σίτοιο μεΧίφρονος ἐξ ἔρον ἦσθε, ερχεσθαί θ’ ἅμ’ ἐμοὶ καί ιηπαιηον άείδειν,	600
εἰς ο κε χώρον ϊκησθον, ἵν’ ἔξετε πίονα νηόν.
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Then far-working Apollo answered them and said : “ Strangers who once dwelt about wooded Cnossos but now shall return no more each to his loved city and fair house and dear wife; here shall you keep my rich temple that is honoured by many men. I am the son of Zeus; Apollo is my name: but you I brought here over the wide gulf of the sea, meaning you no hurt; nay, here you shall keep my rich temple that is greatly honoured among men, and you shall know the plans of the deathless gods, and by their will you shall be honoured continually for all time. And now come, make haste and do as I say. First loose the sheets and lower the sail, and then draw the swift ship up upon the land. Take out your goods and the gear of the straight ship, and make an altar upon the beach of the sea: light fire upon it and make an offering of white meal. Next, stand side by side around the altar and pray: and in as much as at the first on the hazy sea I sprang upon the swift ship in the fonn of a dolphin, pray to me as Apollo Delphinius; also the altar itself shall be called Delphinius and overlooking1 for ever. Afterwards, sup beside your dark ship and pour an offering to the blessed gods who dwell on Olympus. But when you have put away craving for sweet food, come with me singing the hymn Ie Paean (Hail, Healer!), until you come to the place where you shall keep my rich temple.”
1 The epithets are transferred from the god to his altar “Overlooking” is especially an epithet of Zeus, as in Apollonius Rhodius ii. 1124.
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ΛΧ1ς ἔφαθ’· οι δ’ ἄρα του μάλα μὲν κλὑον ἡδ’ ἐπίθοντο.
ἱστία μὲν πρώτον κάθεσαν, λῦσαν δὲ βοεία?,
Ιστόν δ’ ίστοδόκη πέλασαν προτόνοισιν ὺφἐντες* ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαινον ἐπὶ ρηγμῖνι θαλάσσης. 505 ἐκ δ’ ἁλὺς ήπειρὁνδε θοὴν ἀνὰ νη’ ἐρὑσαντο ὺῆτοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, υπό δ’ έρματα μακρά τάνυσσαν-καί βωμόν ποίησαν ἐπὶ ρηημίνι θαλάσσης-πυρ δ’ επικαίοντες ἐπί τ’ άλφιτά λευκά θύοντες εὐχονθ*, ως εκελέυε, παριστάμενοι περί βωμόν. 510 δόρπον ἔπειθ* εΐλοντο θοτ) παρά νηι μελαίνη και σπεΐσαν μακάρεσσι θεοῖς, οι νΟλυμπον ἔχουσι ν.
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος κα\ εδητύος εξ ερον ἕντο, βάν ρ ἴμεν ἦρχε δ’ ἄρα σφιν άναξ Διὸς υἱὺς Απόλλων,
φὁρμιγγ’ ἐν χείρεσσιν ἔ^ων, ερατον κιθαρίζων, 515 καλὰ καὶ νψι βιβάς- οι δὲ ρησσοντες έποντο Κρἣτες πρὸς Πυθὼ καὶ ίηπαιήον άειΒον, οἷοί τε Κρητῶν παιηονες, οἷσί τε Μοῦσα ἐν στηθεσσιν εθηκε θεά μελίγηρυν ἀοιδήν. άκμητοι δὲ λόφον προσεβαν πόσιν, αιψα δ’ ἵκοντο 520 ΐίαρνησον καί χώρον επηρατον, ενθ' άρ εμελλον οίκησειν πολλοισι τετιμένοι1 άνθρώποισι-δεΐξε δ* ἀγων άδυτον ζάθεον και πίονα νηόν.
Τῶν δ’ ώρίνετο θυμός εν ι στήθεσσι φίλοισι-τον και άνειρόμενος Κρητῶν ἀγὺς ἀντίον ηὕδα*
Ὀ ἄνα, εἰ δὴ 2 τῆλε φίλων καί πατρίδος αϊης ἡγαγες· οὓτω που τῷ σῷ φίλον επλετο θνμώ·
525
1 Pierson : Ιμελλεν . . . τετΐβίνοι, MSS. a Hermann : £ ἀν’ ἐπειὅἡ, MBS.
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So said Λροΐΐο. And they readily harkened to him and obeyed him. First they unfastened the sheets and let down the sail and lowered the mast by the forestays upon the mast-rest. Then, landing upon the beach of the sea, they hauled up the ship from the water to dry land and fixed long stays under it. Also they made an altar upon the beach of the sea, and when they had lit a fire, made an offering of white meal, and prayed standing around the altar as Apollo had bidden them. Then they took their meal by the swift, black ship, and poured an offering to the blessed gods who dwell on Olympus. And when they had put away craving for drink and food, they started out with the lord Apollo, the son of Zeus, to lead them, holding a lyre in his hands, and playing sweetly as he stepped high and featly. So the Cretans followed him to Pytho, marching in time as they chanted the Ie Paean after the manner of the Cretan p^tean-singers and of those in whose hearts the heavenly Muse has put sweet-voiced song. With tireless feet they approached the ridge and straightway came to Parnassus and the lovely place where they were to dwell honoured by many mein There Apollo brought them and showed them his most holy sanctuary and rich temple.
But their spirit was stirred in their dear breasts, and the master of the Cretans asked him, saying:
“ Lord, since you have brought us here far from our dear ones and our fatherland,—for so it seemed
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πῶς καὶ νῦν βιὁμεσθα; τὸ σε φράζεσθαι ἄνωγμεν. οὔτε τρυγηφόρος ἦδε γ* ἐπήρατος οὔτ’ εὐλείμων, ὦστ’ ἀπὸ τ’ εὖ ζώειν καὶ ὅμ* άνθρώποισιν
όπάζειν.	530
Τοὺς δ’ ἐπιμειδήσας προσέφη Διὸς υἱὺς Ἀπόλλων Νήπιοι άνθρωποι, δυστΧήμονες, οἳ μελεδῴνας βοὑλεσθ’ apyaXeovs τε πόνους και στείνεα θυμῷ· ἡηίδιον ἔπος ὑμμ* ἐρέω καὶ ἐπὶ φρεσὶ θήσω, δεξιτερῇ μάλ’ έκαστος ἔχων ἐν χειρὶ μάχαιραν, 535 σφάξειν αἰεὶ μῆλα· τὰ δ’ άφθονα πάντα παρέσται, ὄσσα τ’ ἐμοί κ’ ἀγάγωσι περικλυτὰ φῦλ’ ανθρώπων νηον δὲ προφύλαχθε, δέδεχθε δὲ φῦλ’ ανθρώπων ἐνθάδ’ ἀγειρομένων καὶ ἐμὴν ἰθύν τε μάλιστα, [δείκνυσθε θνητοῖσι· σὺ δὲ φρεσὶ δέξο θέμιστα. 539* εἰ δέ τις ἀφραδίῃς οὐ πείσεται, ἀλλ’ ἀλθγήσει*] 539b ἡέ τι τηύσιον έπος ἔσσεται ἡέ τι ἔργον	540
ΰβρις θ’, ἢ θέμις ἐστὶ καταθνητών ανθρώπων, άλλοι ἔπειθ* ὑμῖν σημάντορες άνδρες εσονται, των υπ’ ἀναγκαίη δεδμήσεσθ’ ηματα πάντα. εἴρηταί τοι πάντα· σὺ δὲ φρεσὶ σῇσι φύλαξαι.
Και συ μὲν οὕτω χαῖρε, Διὸς καὶ Αητούς υιέ· 645 αυτάρ ἀγὼ καὶ σεῖο καὶ άλλης μνήσομ’ ἀοιδἧς. IV
IV
ΕΙΣ ΕΡΜΗΝ
Ἑρμῆν ὕμνει, Μοῦσα, Διὸς καὶ Μαιάὃος υίὁν, Κυλλήνης μεδέοντα καὶ Ἀρκαδίης πολνμήλου, άγγελον αθανάτων εριούνιον, ον τέκε Μαῖα,
1 Alien suggests these two lines to fill the lacuna. 362
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good to your heart,—tell us now how we shall live. That we would know of you. This land is not to be desired either for vineyards or for pastures so that we can live well thereon and also minister to men.”
Then Apollo, the son of Zeus, smiled upon them and said: “ Foolish mortals and poor drudges are you, that you seek cares and hard toils and straits! Easily will I tell you a word and set it in your hearts. Though each one of you with knife in hand should slaughter sheep continually, yet would you always have abundant store, even all that the glorious tribes of men bring here for me. But guard you my temple and receive the tribes of men that gather to this place, and especially show mortal men my will, and do you keep righteousness in your heart. But if any shall be disobedient and pay no heed to my warning, or if there shall be any idle word or deed and outrage as is common among mortal men, then other men shall be your masters and with a strong hand shall make you subject for even All has been told you: do you keep it in your heart.”
And so, farewell, son of Zeus and Leto; but I will remember you and another hymn also.
IV
TO HERMES
Muse, sing of Hermes, the son of Zeus and Maia, lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, the luckbringing messenger of the immortals whom Maia bare, the rich-tressed nymph, when she was joined in
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νύμφη ἐυπλὁκαμος, Διὸς ἐν φιλότητι μιγεῖσα, αἰδοίη* μακάρων δὲ θεῶν ηΧεύαθ' ὅμιλον, ἄντρον ἔσω ναίουσα παλίσκιος, ἔνθα Κρονίων νύμφη ἐυπλοκάμῳ μισγέσκετο νυκτὺς άμoXyφ, οφρα κατο, γλυκὺς ὕπνος ἔχοι λευκωλενοπ’Ήρην, Χηθων αθανάτους τε θεοὺς θνητούς τ ανθρώπους. ἀλλ’ ὅτε δὴ μβγάλοιο Διὸς νόος ἐξετελεῖτο, τῇ δ’ ὴδη δέκατος μεὶς ούρανω εστηρικτο, εις τε φὅσς ay ay εν άρίσημά τε ἔρ7α τἐτυκτο· καὶ τὁτ’ ἐγείνατο παῖδα πολύτροπον, αίμυλομήτην, ληιστῆρ’, ἐλατἣρα βοών, ηηητορ' ονείρων, νυκτος όπωπητηρα, πυληδὁκον, ος τἀγ’ ἔμελλεν άμφανέειν κλυτὰ ἔργα μετ’ ἀθανάτοισι θεοίσιν. ἡῷος yεyovώς μέσῳ η ματ ι ἐγκιθάριζεν, εσπέριος βοΰς κΧέψεν έκηβόΧου Ἀπόλλωνος τετράδι τῇ προτέρῃ, τῇ μιν τεκε πότνια Μαῖα. ος καί, επειδή μητρος απ' αθανάτων θόρε γυίων, οὐκέτι δηρόν έκειτο μενών ίερω ἐνὶ Χίκνω, ἀλλ’ ο y άναίξας ζητεί βόας Ἀπόλλωνος οὐδόν υπερβαίνων ύψηρεφεος άντροιο. ένθα χέΧυν ευρών εκτήσατο μυρίον οΧβον Ερμῆς τοι πρώτιστα χεΧυν τεκτηνατ άοιδόν η ρά οι άντεβόΧησεν επ' αυΧείησι θύρησι βοσκομενη προπάροιθε δόμων έριθηΧέα ποίη ν, σαΰΧα πόσιν βαίνουσα· Διὸς δ’ ἐριούνιος υίὸς άθρησας iyεΧασσε καί αύτίκα μύθον ἔειπε*
Σύμβολον ἡδη μοι μἐγ’ ὸνήσιμον οὐκ ὀνοτάζω. χαΐρε, φυην ερόεσσα, χοροίτυπε, δαιτος εταίρη, ἀσπασίῃ προφανεΐσα· ποθεν τάδε καΧον άθυρμα αίόΧον οστρακον ἕσσο 1 χέλυς ὰρεσι ζώουσα; ἀλλ’ οἴσω σ’ ἐς δώμα Χαβών οφεΧός τι μοι εσση, οὐδ* άποτιμησω· σὺ δέ με πρώτιστον όνησεις 1 Tyrrell: ἐσσΙ, MSS.
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love with Zeus,—a shy goddess, for she avoided the company of the blessed gods, and lived within a deep, shady cave. There the son of Cronos used to lie with the rich-tressed nymph, unseen by deathless gods and mortal men, at dead of night that sweet sleep might hold white-armed Hera fast. And when the purpose of great Zeus was fulfilled, and the tenth moon with her was fixed in heaven, she was delivered and a notable thing was come to pass. For then she bare a son, of many shifts, blandly cunning, a robber, a cattle driver, a bringer of dreams, a watcher by night, a thief at the gates, one who was soon to show forth wonderful deeds among the deathless gods. Born with the dawning, at mid-day he played on the lyre, and in the evening he stole the cattle of far-shooting Apollo on the fourth day of the month ; for on that day queenly Maia bare him. So soon as he had leaped from his mother’s heavenly womb, he lay not long waiting in his holy cradle, but he sprang up and sought the oxen of Apollo. But as he stepped over the threshold of the high-roofed cave, he found a tortoise there and gained endless delight. For it was Hermes who first made the tortoise a singer. The creature fell in his way at the courtyard gate, where it was feeding on the rich grass before the dwelling, waddling along. When he saw it, the luck-bringing son of Zeus laughed and said:
“ An omen of great luck for me so soon ! I do not slight it. Hail, comrade of the feast, lovely in shape, sounding at the dance ! With joy I meet you ! Where got you that rich gaud for covering, that spangled shell—a tortoise living in the mountains? But I will take and carry you within : you shall help me and I will do you no disgrace, though first
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οἴκοι βέλτερον είναι, ἐπεὶ βλαβερόν τὺ θύρηφιν ή yap έπηλυσίης πολυπήμονος ἔσσεαι ἔχμα ζώουσ% ἣν δὲ θάνης, τότε κεν μάλα καλόν ἀείδοις.
*Ὀ9 ἄρ’ ἔφη* καὶ χερσϊν ὅμ’ άμφοτάρησιν άείρας άψ εἴσω κίε δῶμα φέρων ερατεινόν άθυρμά, ενθ' άναπηρώσας 1 yλυφάvω πολιοῖο σιδήρου αιών έξετόρησεν όρεσκωοιο χελώνης. ὼ? δ’ ὁπὁτ’ ὼκὺ νόημα δια στέρνοιο περήση ἀνέρος, ον τε θαμειαϊ επιστρωφώσι μέριμναι, ἢ ὅτε δινηθώσιν άττ οφθαλμών άμapυyaίf ως αμ ἔπος τε καὶ ἔργον ἐμήδετο κυδιμος 'Ερμής, πήξε δ’ ἄρ’ ἐν μέτροισι ταμών δόνακας καλάμοιο ττειρήνας δια νώτα διὰ ρίνοιο χελώνης. άμφι δε δέρμα τάνυσσε βοδς πραπίδεσσιν έησι καί πήχεις ενέθηκ, ἐπὶ δὲ ζυγὸν ήραρεν άμφοΐν, επτά δε θηλντέρων1 2 * όίων ετανύσσατο χορδάς. αντάρ έπεϊ δὴ τεὐξε, φέρων,8 ερατεινόν αθυρμα, πλήκτρω έπειρήτιζε κατά μέρος· ή δ’ ὑπο χειρὸς σμερδαλέον κονάβησε· θεός δ’ ὑπὸ καλόν αειδεν εξ αύτοσχεδίης πειρώμενος, ἡὑτε κούροι ήβηται θαλίησι παραιβόλα κερτομέουσιν, ἀμφὶ Δία Κρονίδην καὶ Μαιάδα καλλιπέδίλον, ώς πάρος ώρίζεσκον εταιρείη φιλότητι, ἦν τ’ αυτού yεvεήv όνομακλντόν εξ ονομάζω ν άμφιπόλους τε ηέραιρε καί ἀγλαὰ δώματα νύμφης 60 καὶ τρίποδας κατά οικον έπηετανούς τε λέβητας.
Καὶ τὰ μὲν οὖν ἡειδε, τὰ δὲ φρεσὶν ἄλλα μενιίνα. και την μεν κατέθηκε φέρων ίερφ ἐνὶ λίκνω,
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1	Ττ: ἀναπηλἡσας, MSS.
2	Antigonus Carystius : συμφώνους, MSS.
* Guttmann: φ«ρ«ν, MSS.
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of all you must profit me. It is better to be at home : hann may come out of doors. Living, you'shall be a spell against mischievous witchcraft1; but if you die, then you shall make sweetest song.”
Thus speaking, he took up the tortoise in both hands and went back into the house carrying his charming toy. Then he cut off its limbs and scooped out the marrow of the mountain-tortoise with a scoop of grey iron. As a swift thought darts through the heart of a man when thronging cares haunt him, or as bright glances flash from the eye, so glorious Hermes planned both thought and deed at once. He cut stalks of reed to measure and fixed them, fastening their ends across the back and through the shell of the tortoise, and then stretched ox hide all over it by his skill. Also he put in the horns and fitted a cross-piece upon the two of them, and stretched seven strings of sheep-gut. But when he had made it lie proved each string in turn with the key, as he held the lovely thing. At the touch of his hand it sounded marvellously; and, as he tried it, the god sang sweet random snatches, even as youths bandy taunts at festivals. He sang of Zeus the son of Cronos and neat-shod Maia, the converse which they had before in the comradeship of love, telling all the glorious tale of his own begetting. He celebrated, too, the handmaids of the nymph, and her bright home, and the tripods all about the house, and the abundant cauldrons.
But while he was singing of all these, his heart was bent on other matters. And he took the hollow
1 Pliny notices the efficacy of the flesh of a tortoise against witchcraft. In Oeoponica i. 14. 8 the living tortoise is prescribed as a charm to preserve vineyards from hail.
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φόρμιγγα γΧαφνρην δ δ’ ἄρα κρείων Κρατίζω ν άΧτο κατά, σκοττιην εὐωδεος ἐκ μεγάροιο	65
ὁρμαίνων δὁλον αίττυν ἐνὶ φρεσἰν, οἷά τε φω τες φηληταὶ διἐπουσι μελαίνης νυκτός ἐν ὥρη.
Ἠἐλιος μὲν ἔδυνε κατὰ χθονὸς Ὀκβανὁνδε αὐτοῖσίν θ’ ϊτπτοισι καὶ ἄρμασιν αντάρ άρ Ερμῆς Πιερίης ἀφίκανε Θεών ὄρεα σκιοεντα,	70
ἔνθα θεών μακάρων βὁες άμβροτοι αὐλιν ἔχεσκον βοσκόμεναι Χειμώνας άκηρασίους, ερατεινούς. τῶν τότε Μαιάδος υίὸς, έύσκοττος Ἀργειφὁντης, ττεντηκοντ ἀγέλη? άττετάμνετο βους έριμνκους. πΧανοδίας δ’ ηΧαυνε διὰ ψαμαθώΰεα χώρον	75
ἔχνὁ άποστρέψας· δολίης δ’ οὐ λήθετο τέχνης ἀντία ττοιησας ὁπλάς, τὰς πρόσθεν οτπσθεν, τὰς δ’ οτΓίθεν ττρόσθεν κατά δ* εμτταΧιν αὐτὸς εβαινε.
σάνδαΧα δ’ αὐτίκα piyjrlv 1 ἐπὶ ψαμάθοις άΧίησιν, άφραστ ἡδ’ ανόητα διέπλεκε, θαύματά ἔργα,	80
συμμίσγων μυρίκας καί μνρσινοειδέας οζους. των τότε σνν&ήσας νεοθηΧέος άηκαΚον ΰΧης άβΧαβεως νττο ποσσὶν ἐδήσατο σάνύαΧα κονφα αύτοΐσιν ττετάΧοιρι τὰ κύδιμος Αρ·γειφοντης εσττασε Πιερίηθεν όύοιπορίην ἀλεγὑνων,2	85
οἷά τ’ ἐπειγὁμβνος δολιχὴν ὁδὁν, αὐτοτροπήσας.ή Τον δὲ 'γέρων ἐνὁησε 8έμων ανθούσαν αΧωην ϊ έ μεν ον πεδίονδε δι’ Ὀγχηστὺν Χεχεποιην
1	Postgate : 2ρ<ψ<*'> MSS.
2	Windisch : όλεείνιον, MSS.'
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lyre and laid it in his sacred cradle, and sprang from the sweet-smelling hall to a watch-place, pondering sheer trickery in his heart-deeds such as knavish folk pursue in the dark night-time; for he longed to taste flesh.
The Sun was going down beneath the earth towards Ocean with his horses and chariot when Hermes came hurrying to the shadowy mountains of Pieria, where the divine cattle of the blessed gods had their steads and grazed the pleasant, unmown meadows. Of these the Son of Maia, the sharp-eyed slayer of Argus then cut off from the herd fifty loud-lowing kine, and drove them straggling-wise across a sandy place, turning their hoof-prints aside. Also, he bethought him of a crafty ruse and reversed the marks of their hoofs, making the front behind and the hind before, while he himself walked the other way.1 Then he wove sandals with wicker-work by the sand of the sea, wonderful things, unthought of, unimagined; for he mixed together tamarisk and myrtle-twigs, fastening together an armful of their fresh, young wood, and tied them, leaves and all securely under his feet as light sandals. That brushwood the glorious Slayer of Argus plucked in Pieria as he was preparing for his journey, making shift 2 as one making haste for a long journey.
But an old man tilling his flowering vineyard saw him as he was hurrying down the plain through
1	Hermes makes the cattle walk backwards way, so that they seem to be going towards the meadow instead of leaving it (cp. 1. 345) ; he himself walks in the normal manner, relying on his sandals as a disguise.
2	Such seems to be the meaning indicated by the context, though the verb is taken by Allen and Sikes to mean, “to be like oneself,” and so “to be original.”
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τον πρότερος προσέφη Μαίης ερικυΒέος υἱὁς·
γἐρον, ὅστε φυτὰ σκάπτεις ἐπικαμπύλος ώμους,	90
ἡ πολυοινήσεις, εὖτ’ ἂν τάδε πάντα φέρησι,
[εἴ κε πίθῃ, μάλα περ μεμνημἐνος ἐν φρεσὶ σῇσι *] 91a και τε ἰδὼν μὴ ἰδὼν εἶναι καὶ κωφὸς άκούσας, και σιγάν ὅτε μή τι καταβλάπτω το σ ον αυτόν.
Τὁσσον φὰς συνἐσευε2 βοών ϊφθιμα κάρηνα. πολλὰ δ’ ὄρη σκιὁεντα καὶ αυλώνας κελαοεινούς 95 καὶ πεδΓ άνθερ,οεντα διήλασε κύδιμος Ἑρμῆς. ορφναίη δ* επίκουρος έπαύετο Βαιμονίη νύξ, ἡ πλείων, τάχα δ ὄρθρος ἐγίγνετο Βημιοεργός· ἢ δὲ νἐον σκοπιην προσεβήσατο δῖα Σελήνη, Πάλλαντος θυγάτηρ Μεγαμηδείδαο ἄνακτος. 100 τῆμος ἐπ’ ’Αλφειόν πόταμον Διὸς ἄλκιμος υἱὸς Φοίβου Ἀπόλλωνος βοῦς ηλασεν εύρυμετώπους. ακμή τες δ’ ικανόν ἐπ’ αΰλιον ύψιμέλαθρον καί ληνούς προπάροιθεν άριπρεπέος λειμώνος. ἔνθ’ ἐπεὶ ευ βοτάνη? επεφορβει βούς εριμνκονς 105 καὶ τὰ? μὲν συνέλασσεν ἐς αΰλιον άθρόας ου σ ας, λωτὸν ερεπτομενας ἡδ* έρσήεντα κύπειρον συν δ’ εφόρει ξύλα πολλά, πυρος δ* επεμαίετο τέχνην.
δάφνης ἀγλαὺν οζον ελών ἀπέλεῆτε σιδήρῳ * * * * ἄρμενον ἐν παλάμη· αμπνυτο δὲ θερμός ἀϋτμή· 110 Ἑρμῆς τοι πρώτιστα πυρήια πυρ τ άνέδωκε. πολλὰ δὲ κάγκανα κᾶλα κατουδαίῳ ἐνὶ βόθρω ούλα λαβών επέθηκεν επηετανά· λάμπετο δὲ φλὸξ
τηλόσε φυσάν ίεΐσα πυρος μέγα δαιομἐνοιο.
1 Translator. a Demetrius: φασίν £σευε, MSS.
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grassy Onchestus. So the Son of Maia began and said to him :
“ Old man, digging about your vines with bowed shoulders, surely you shall have much wine when all these bear fruit, if you obey me and strictly remember not to have seen what you have seen, and not to have heard what you have heard, and to keep silent when nothing of your own is harmed.” When he had said this much, he hurried the strong cattle on together : through many shadowy mountains and echoing gorges and flowery plains glorious Hermes drove them. And now the divine night, • his dark ally, was mostly passed, and dawn that sets folk to work was quickly coming ον, while bright Selene, daughter of the lord Pallas, Megamedes’ son, had just climbed her watch-post, when the strong Son of Zeus drove the wide-browed cattle of Phoebus Apollo to the river Alpheus. And they came unwearied to the higji-roofed byres and the drinking-troughs that were before the noble meadow. Then, after he had well-fed the loud-bellowing cattle with fodder and driven them into the byre, close-packed and chewing lotus and dewy galingal, he gathered a pile of wood’ and began to seek the art of fire. He chose a stout laurel branch and trimmed it with the knife . . .1 held firmly in his hand : and the hot smoke rose up. For it was Hermes who - first invented fire-sticks and fire. Next he took many dried sticks and piled them thick and plenty in a sunken trench: and flame began to glow, spreading afar the blast of fierce-burning fire.
1 Kuhn points out that there is a lacuna here. In 1. 109 the borer is described, but the friction of this upon the fire-block (to which the phrase “held firmly” clearly belongs) must also have been mentioned.
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Ὄφρα δὲ πῦρ ἀνέκαιε βίη κλυτοῦ Ἠφαίστοιο, 115 τόφρα δ’ ύποβρνχους ἔλικας βοῦς εἷλκε θύραζε δοιὰς ἄγχι πυρός· δύναμις δέ οἱ ἔσπετο πολλή. άμφοτερας δ’ ἐπὶ νώτα χαμαί βάλε φυσιοώσα,ς· ἀγκλίνων1 δ’ ἐκύλινδε δι αιώνας τετορήσας. ἔργω δ’ ἔργον οπαζε ταμών κ pea πίονα δημω· 120 ώπτα δ’ ἀμφ’ δβεΧοΐσι πεπαρμἐνα δονρατεοισι σάρκας ὁμοῦ καὶ νώτα γεράσμια καί μέλαν αἷμα ipyμόνον ἐν χοΧάδεσσι· τὰ δ’ αυτόν κεῖτ’ ἐπὶ χώρης-
ρινούς δ ἐξετάνυσσε καταστνφέΧω ἐνὶ πότρῃ, ώς ἔτι νῦν τὰ μετασσα πολυχρόνιοι πεφνασι, ]$ο δηρον δὴ μετὰ ταῦτα καὶ άκριτον αντάρ ἔπειτα Ερμῆς χαρμόφρων είρνσατο πίονα ἔργα λεἰῳ ἐπὶ πΧαταμώνι καί εσχισε δώδεκα μοίρας κΧηροπαΧεΐς· τέΧεον δε yepaς προσέθηκεν εκαστγ.
ενθ* όσίης κρεάων ηράσσατο κύδιμος Ἑρμῆς· 130 ὀδμὴ yap μιν ετειρε και αθάνατόν περ εόντα ἡδεῖ’· ἀλλ’ οὐδ’ ὦς οἱ επείθετο θυμός ἀγήνωρ, καί τε μάλ’ ιμείροντι, περῆν| ἱερἣς κατὰ δειρῆς. ἀλλὰ τὰ μὲν κατέθηκεν ες αΰΧιον νψιμεΧαθρον, δήμον καί κρεα πολλά, μετήορα δ’ αἶψ’ άνάειρε,	135
σῆμα νίης φωρής· ἐπὶ δὲ ξύλα κάγκαν’ ἀγείρας 2 οὐλὁποδ’, ούΧοκάρηνα πυρος κατεδάμνατ άντμτ}.
1 Gemoll: ἐγκλίν»ν, MSS. 8 Ilgen : ἀείρας, MSS. 1 * 3
1 The cows being on their sides on the ground, Hermes
bends their heeds back towards their flanks and so can reach their backbones.
3	0. Muller thinks the “ hides” were a stalactite formation in the “Caveof Nestor ” nearMessenianPylos,—though the cave of Hermes is near the Alpheus (1. 139). Others
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And while the strength of glorious Hephaestus was beginning to kindle the fire, he dragged out two lowing, homed cows close to the fire; for great strength was with him. He threw' them both panting upon their backs on the ground, and rolled them on their sides, bending their necks over,1 and pierced their vital chord. Then he went on from task to task : first he cut up the rich, fatted meat, and pierced it with wooden spits, and roasted flesh and the honourable chine and the paunch full of dark blood all together. He laid ihem there upon the ground, and spread out the hides on a rugged rock : and so they are still there many ages afterwards, a long, Tong time after all this, and are continually.2 Next glad-hearted Hermes dragged the rich meats he had prepared and put them on a smooth, flat stone, and divided them into twelve portions distributed by lot, making each portion wholly honourable. Then glorious Hermes longed for the sacrificial meat, for the sweet savour wearied him, god though he was ; nevertheless his proud heart was not prevailed upon to devour the flesh, although he greatly desired.3 But he put away the fat and all the flesh in the high-roofed byre, placing them high up to be a token of his youthful theft. And after that he gathered dry sticks, and utterly destroyed with fire all the hoofs and all the heads.
suggest that actual skins were shown as relics before some cave near Triphylian Pylos.
* Gemoll explains that. Hermes, having offered all the meat as sacrifice to the Twelve Gods, remembers that he himself as one of them must be content with the savour instead of the substance of the sacrifice. Can it be that by eating he would have forfeited the position he claimed as one of the Twelve Gods ?
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Αὐτὰρ ἐπεί τοι πάντα κατά χρέος ἡνυσε δαίμων,
σάνδαλα μὲν προέηκεν ἐς 'Αλφειόν βαθυδίνην ἀνθρακιὴν δ’ ἐμάρανε, κόνιν δ’ ἀμάθυνε μέλαιναν παννὐχιος* καλὸν δὲ φὁως κατέλαμπε Σελήνης. Κυλλήνης δ’ αιφ·’ αὖτις άφίκετο δῖα κάρηνα ορθριος, ουδέ τί οι δολιχής όδοΰ ἀντεβόλησεν οὑτε θεών μακάρων οὔτε θνητών ανθρώπων, οὐδὲ κύνες λελάκοντο· Διὸς δ’ ἐριούνιος Ερμῆς δοχμωθεϊς μεγάροιο διὰ κλήιθρον ἔδυνεν αύρη ὸπωρινῇ έναλί^κιος, ήύτ ομίχλη.
Ιθύσας δ’ άντρου ἐξίκετο πίονα νηον ήκα ποσὶ προβιβών ου yap κτὑπεν, ὧσπερ ἐπ’ οὓδβι.
εσσυμένως δ’ ἄρα λίκνον επωχετο κύδιμος 'Ερμής· σπάργανου ἀμφ’ ώμοις είλυμενος, ἡύτε τέκνον νήπιον, ἐν παλάμησι περ’ ἰγνύσι λαῖφος άθύρων κεῖτο, χέλυν ἐρατὴν ἐπ’ αριστερά χει ρος έέρηων. μητέρα δ’ οὐκ ἄρ’ εληθε θεὰν θεὺς εἰπὲ τε μύθον Τίπτε σύ, ποικιλομήτα, ποθεν τάδε νυκτδς ἐν ωρῃ
ερχη, άναιδείην ἐπιειμἑνε; νῦν σε μάλ’ οἴω ' ἣ τάχ’ αμήχανα δεσμὰ περὶ πλευρήσιν ἔχοντα Αητοίδου ύπδ χερσὶ διὲκ προθύροιο περήσειν ἢ σὲ φέροντα μεταξύ κατ άηκεα φηλητεύσειν. ἔρρε πάλιν· μεγάλην σε πατήρ εφύτευσε μέριμναν θνητοϊς άνθρώποισι και άθανάτοισι θεοισι.
Τὴν δ’ Ερμῆς μύθοισιν άμείβετο κερδαλέοισι· μήτερ εμή, τί με ταῦτα δεδίσκεαι,1 ἡύτε τέκνο ν νήπιον, ος μάλα παύρα μετά φρεσϊν αϊσυλα οἶδε,
1 Pierson : τιτόσκεαι, MSS.
374
140
145
150
155
160
Digitized by Google
IV.—TO HERMES, 138-164
And when the god had duly finished all, he threw his sandals into deep-eddying Alpheus, and quenched the embers, covering the black ashes with sand, and so spent the night while Selene’s soft light shone down. Then the god went straight back again at dawn to the bright crests of Cyllene, and no one met him on the long journey either of the blessed gods or mortal men, nor did any dog bark. And luck-bringing Hermes, the son of Zeus, passed edgeways through the key-hole of the hall like the autumn breeze, even as mist: straight through the cave he went and came to the rich inner chamber, walking softly, and making no noise as one might upon the floor. Then glorious Hermes went hurriedly to his cradle, wrapping his swaddling clothes about his shoulders as though he were a feeble babe, and lay playing with the covering about his knees; but at his left hand he kept close his sweet lyre.
But the god did not pass unseen by the goddess his mother; but she said to him: “ How now, you rogue ! Whence come you back so at night-time, you that wear shamelessness as a garment ? And now I surely believe the son of Leto will soon have you forth out of doors with unbreakable cords about your ribs, or you will live a rogue’s life in the glens robbing by whiles. Go to, then; your father got you to be a great worry to mortal men and deathless gods.”
Then Hermes answered her with crafty words: “ Mother, why do you seek to frighten me like a feeble child whose heart knows few words of blame,
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ταρβαΧέον, καί μητρος ύπαώζίΖοικεν ἐνιπάς; 165 αὐτὰρ ἐγὼ τέχνης έπιβησομαι, ἡ τις ἀρίστη, βονκόλέων 1 ἐμὲ καὶ σὲ δἱαμπερίς· οὐδὲ θεοῖσι νὦι μετ’ ἀθανάτοισιν ἀδώρητοι καὶ ἄλιστοι αυτού τῇδε μένοντε? ἀνεξὁμεθ*, ὼ? σὺ κελεύεις. βέΧτβρον η ματ α πάντα μετ’ άθανάτοις όαρίζζιν, πλούσιον, ἀφνειὁν, ποΧυΧήιον, ἢ κατὰ δῶμα άντρω ἐν ἡερὁεντι θαασσέμεν ἀμφὶ δὲ τιμῆς, κἀγὼ τῆς ὁσίης ἐπιβήσομαι, ἦς περ Ἀπόλλων. εἰ δέ κε μὴ δώῃσι πατὴρ ἐμὸς, ἦ τοι βγωγ€ πειρήσω, δύναμαι, φηΧητέων ορχαμος eivai. εἰ δέ μ’ ὰρευνήσει Αητούς έρικυδβος υιός, ἄλλο τί οἱ καὶ μεῖζον οίομαι ἀντιβολήσειν. εἰμι γὰρ ἐς Πύθωνα μέγαν δὁμον άντιτορησων· ἔνθεν ἅλις τρίποδας περικαλλἐας ἡδὲ Χέβητας πορθήσω καί χρυσόν, ἅλις τ’ αϊθωνα σίδηρον καί πολλὴν έσθητα· σὺ δ* δψεαι, αἵ κ’ έθέΧησθα.
*Ὀς οῖ μέν ρ ἐπὲεσσι πρὸς άΧΧήΧους άγόρευον, υἱός τ’ αίγώχοιο Διὸς καὶ πότνια Μαῖα.
Ἠὼς δ’ ηριγενεια φὁως θνητοῖσι φέρουσα ωρνυτ ἀπ’ Ὀκεανοῖο βαθυρρόου· αυτάρ ’Απόλλων Ὀτχηστὁνδ’ άφίκανβ κιών, πόΧυηρατον ἄλσος 14 αγνόν έρισφαράγου Γαιηὐχου* ἔνθα γέροντα κνώδαλου εὖρε νέμοντα παρ έξοδον εοκεος αύΧής.* τον πρότερος προσέφη Αητούς έρικυοέος υίὸς·
Ὀ γέρον, Όγχηστοΐο βατοδρόπε ποιήεντος, βοῦς ἀπὸ Πιερίης διζήμενος ἐνθάδ* ι κάνω, πάσας θηλείας, πάσας κεράεσσιν έΧικτάς, ἐξ άγέΧης* ό δὲ ταύρος έβόσκετο μοῦνος ἀπ’ ἄλλων
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1 Luclwicli : βουλ*ύων, MSS.
9 Th.: *αρ*ξ όδον efticos ἀλ«ῆς, MSS.
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a fearful babe that fears its mother’s scolding ? Nay, but 1 will try whatever plan is best, and so feed myself and you continually. We will not be content to remain here, as you bid, alone of all the gods unfee’d with offerings and prayers. Better to live in fellowship with the deathless gods continually, rich, wealthy, and enjoying stores of grain, than to sit always in a gloomy cave : and, as regards honour, I too will enter upon the rite that Apollo has. If my father will not give it me, I will seek—and I am able—to be a prince of robbers. And if Leto’s most glorious son shall seek me out, I think another and a greater loss will befall him. For I will go to Pytho to break into his great house, and will plunder therefrom splendid tripods, and cauldrons, and gold, and plenty of bright iron, and much apparel; and you shall see it if you will.”
With such words they spoke together, the son of Zeus who holds the aegis, and the lady Main. Now Eros the early born was rising from deep-flowing Ocean, bringing light to men, when Apollo, as he went, came to Onchestus, the lovely grove and sacred place of the loud-roaring Holder of the Earth. There he found an old man grazing his beast along the pathway from his court-yard fence, and the all-glorious Son of Leto began and said to him.
“ Old man, hedger 1 of grassy Onchestus, I am come here from Pieria seeking cattle, cows all of them, all with curving horns, from my herd. The black bull was grazing alone away from the rest,
1 Lit. “ thorn-plucker.”
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κυάνεος* χαροποϊ δὲ κύνες κατόπισθεν ἔποντο τέσσαρες, ἡὑτε φῶτες, ὁμὁφρονες· οἳ μὲν ἔλειφθεν, 195 οἶ τε κύνες ὅ τε ταύρος· δ δὴ περὶ θαῦμα τέτυκται· ταὶ δ’ ἔ/3αν ἡελίοιο νἐον καταδυομἐνοιο ἐκ μαλακού λειμώνος ἀπὸ γλνκεροΐο νομοῖο. ταῦτα μοι εἰπὲ, γεραιέ παλαιγενἐς, εἴ που οπωπας άνέρα ταῖσδ’ ἐπὶ βουσϊ διαπρησσοντα κέλευθον. 200 Τὸν δ’ ὁ γέρων μύθοισιν άμειβόμενος προσέειπεν ὦ φίλον, άργαλέον μὲν, ὅσ’ ὸφθαλμοῖσιν ἴδοιτο, πάντα λέγειν πολλοὶ γὰρ ὁδὺν πρησσουσιν ὁδῖται, τῶν οἳ μὲν κακὰ πολλὰ μεμαὁτες, οἳ δὲ μάλ’ ἐσθλὰ φοιτώσιν χαλεπόν δὲ δαήμεναι ἐστιν έκαστον 205 αύταρ ἐγὼ πρόπαν ημαρ ἐς ηέλιον καταδύντα έσκαπτον περί γουνον άλωης οινοπέδοιο· παιδα δ’ εδοξα, φέριστε, σαφές δ’ οὐκ οἶδα, νοῆσαι, ος τις ὁ παῖς, άμα βουσίν ευκραίρρσιν ὸπήδει νήπιος, εἶ^ε δὲ ράβδον επιστροφάδην δ’ έβάδιζεν. 210 ἐξοπίσω δ άνέεργε, κάρη δ’ ἔχεν ἀντίον αὐτῷ.
Φῆ ρ’ ὁ γέρων ο δὲ θᾶσσον ὁδὺν κίε μύθον άκονσας·
οΙωνον δ’ ἐνὁει τανυσίπτερον, αὐτίκα δ’ ἕγνω φηλητην γεγαωτα Διὸς παῖδα Κρονίωνος. ἐσσυμένως δ’ ἦιξεν ἄναξ Διὸς υἱὸς Ἀπόλλων 215 ἐς Πὑλον ηγαθέην διζήμένος είλίποδας βούς, πορφυρές νεφέλη κεκαλυμμένος ενρέας ώμους· ϊχνιά τ* είσενόησεν Ἑκηβόλος εἶπε τε μύθον Ὀ πὁποι, ἡ μέγα θαύμα τὁδ* όφθαλμοΐσιν ορώμαι·
ἔχνια μὲν τάδε γ’ ἐστὶ βοὼν δρθοκραιράων,	220
ἀλλὰ πάλιν τέτραπται ἐς ασφόδελόν λειμώνα* βήματα δ’ οὔτ’ ἀνδρὸς τάδε γίγνεται ούτε γνναικος
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but fierce-eyed hounds followed the cows, four of them, all of one mind, like men. These were left behind, the dogs and the bull—which is a great marvel; but the cows strayed out of the soft meadow, away from the pasture when the sun was just going down. Now tell me this, old man born long ago : have you seen one passing along behind those cows ? ”
Then the old man answered him and said : “ My son, it is hard to tell all that one’s eyes see ; for many wayfarers pass to and fro this way, some bent on much evil, and some on good: it is difficult to know each one. However, I was digging about my plot of vineyard all day long until the sun went down, and I thought, good sir, but I do not know for certain, that I marked a child, whoever the child was, that followed long-homed cattle—an infant who had a staff and kept walking from side to side : he was driving them backwards way, with their heads towards him.”
So said the old man. And when Apollo heard this report, he went yet more quickly on his way, and presently, seeing a long-winged bird, he knew at once by that omen that the thief was the child of Zeus the son of Cronos. So the lord Apollo, son of Zeus, hurried on to goodly Pylos seeking his shambling oxen, and he had his broad shoulders covered with a dark cloud. But when the Far-Shooter perceived the tracks, he cried :
“ Oh, oh ! Truly this is a great marvel that my eyes behold ! These are indeed the tracks of straighthorned oxen, but they are turned backwards towards the flowery meadow. But these others are nwt the footprints of man or woman or grey wolves or bears
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ου τε λύκων πολιῶν ον τ’ άρκτων οὔτε λεόντων οὔτε τι Κένταυρου λασιαὐχενος ἔλπομαι εἶναι, ὅς τις τοῖα πέλωρα βιβᾴ ποσὶ καρπαΧίμΑΐσιν 225 αἰνὰ μὲν ἔνθεν ὁδοῖο, τὰ δ’ αἰνὁτερ’ ἔνθεν ὁδοῖο.
ιὈ9 εἰπὼν ἦιξεν ἄναξ Διὸς υἱὺς Ἀπόλλων Κυλλήνης δ’ ἀφίκανεν ορος καταείμενον ὕλη, πέτρης ἐς κευθμώνα βαθύσκιον, ἔνθα τε νύμφη άμβροσίη ἐλὐχευσε Διὸ? παῖδα Κρονίωνος.	230
ὀδμὴ δ’ ίμερὁεσσα δὁ οὓρεος ήηαθεοιο κίδνατο, πολλὰ δὲ μῆλα ταναύποδα βόσκετο ποίην. ἕνθα τότε σπεύδων κατεβησατο Χάινον οὐδὲν ἄντρον ἐς ἡερὁεν ἑκατηβόλος αὐτὸς Ἀπόλλων.
Τον δ’ ως οὖν ἐνὁησε Διὸς καὶ Μαιάδος υίὸς 235 χωόμενον περὶ βουσίν εκηβόΧον Απόλλωνα, σιτάρι αν ἔσω κατἑδυνε θυήεντ’· ὴὑτε πολλὴν πρέμνων άνθρακιην ὔλης σποδός ἀμφικαλὑπτει, ὼς Ἑρμῆς Εκάερπρν ἰδὼν άνέειΧεν1 εαυτόν. ἐν δ’ ὀλίγῳ συνεΧασσε κάρη χεῖρας τε πόδας τε, 240 φη ρα νεόλλουτος, προκαλεὑμενος ἦδυμον ύπνον, ἐγρήσσων ἐτεὸν γε· χεΧυν δ’ ὑπο μασχάλῃ εἶχε. γνῶ δ’ οὐδ’ ἡγνοίησε Διὸς καὶ Λητούς νιος9 νύμφην τ ούρβίην περικαΧΧεα και φίΧον υιόν, παῖδ’ ὸλίγον, δοΧίης εἰλυμἑνον έντροπίησι.	245
παπτηνας δ* ἀνὰ πάντα μυχὸν peyaXoio δὁμοιο τρεῖς αδύτους άνεφγε Χαβων κΧηΐδα φαεινήν νεκτα^ος εμπΧείους ἡδ’ άμβροσίης ερατεινής· πολλος δὲ χρυσός τε και άργυρος ένδον εκειτο, πολλὰ δὲ φοινικόεντα καί αργνφα εΐματα νύμφης, 250 οἷα θεῶν μακάρων ἱεροὶ δὁμοι ἐντὺς ἔ^ουσιν ἔνθ’ ἐπεὶ εξερεεινε μυχούς με·γαΧοιο δόμοιο Λητοΐδης, μύθοισι προσηύδα κύδιμον Ἑρμῆν 1 Lohsee ; αλἐεινεν, MSS.
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or lions, nor do I think they are the tracks of a rough-maned Centaur—whoever it be that with swift feet makes such monstrous footprints; wonderful are the tracks on this side of the way, but yet more wonderful are those on that.”
When he had so said, the lord Apollo, the Son of Zeus hastened on and came to the forest-clad mountain of Cyllene and the deep-shadowed cave in the rock where the divine nymph brought forth the child of Zeus who is the son of Cronos. A sweet odour spread over the lovely hill, and many thin-shanked sheep were grazing on the grass. Then far-shooting Apollo himself stepped down in haste over the stone threshold into the dusky cave.
Now when the Son of Zeus and Maia saw Apollo in a rage about his cattle, he snuggled down in his fragrant swaddling-clothes; and as wood-ash covers over the deep embers of tree-stumps, so Hermes cuddled himself up when he saw the Far-Shooter. He squeezed head and hands and feet together in a small space, like a new born child seeking sweet sleep, though in truth he 'was wide awake, and he kept his lyre under his armpit. But the Son of Leto was aware and failed not to perceive the beautiful mountain-nyinph and her dear son, albeit a little child and swathed so craftily.. He peered in every corner of the great dwelling and, taking a bright key, he opened three closets full of nectar and lovely ambrosia. And much gold and silver was stored in them, and many garments of the nymph, some purple and some silvery white, such as are kept in the sacred houses of the blessed gods. Then, after the Son of Leto had searched out the recesses of the great house, he spake to glorious Hermes :
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Ὀ παῖ, δς ἐν λίκνω κατάκειαι, μήνυέ μοι βοῦς θᾶσσον ἐπεὶ τάχα νῶϊ διοισὁμεθ’ οὐ κατὰ κόσμον. 255 ρίψω jap σε λαβών ἐς Τάρταρον ἡερὁεντα, ἐς ζόφον αΐνόμορον καὶ ἀμήχανον οὐδὲ σε μήτηρ ἐς φάος οὐδὲ πατήρ ἀναλύσεται, ἀλλ’ ὑπὸ 7αἰ?7 ἐρρήσεις ὸλίγοισι μετ’ ἀνδράσιν ἡγεμονεὑων.
Τον δ’ Ερμῆς μύθοισιν άμείβετο κερδαλεοισι· 260 Λητοίδη, τινα τούτον άπηνέα μύθον ἔειπας; , καὶ βοῦς ἀγραύλους διζήμενος ἐνθάδ’ ίκάνεις; οὐκ ἴδον, οὐ πνθόμην, οὐκ ἄλλου μύθον ακόυσα* οὐκ &ν μηννσαιμ, οὐκ ἂν μήνυτρον άροίμην οὐδὲ βοών ἐλατῆρι, κραταιω φωτί, εοικα.	265
οὐκ ἐμὺν ἔργον τοῦτο, πάρος δέ μοι ἄλλα μέμηλεν ὕπνος ἐμοί γε μέμηλε καὶ ἡμετἐρης γἀ^α μητρὺς σπάργανά τ’ ἀμφ* ώμοισιν ἔχειν καὶ θερμὰ λοετρά. μή τις τοῦτο πὑθοιτο, ποθεν τὁδε νεῖκος ετύχθψ καί κεν δὴ μίγα θαύμα μετ’ άθανάτοισι γἐνοιτο, 270 παῖδα νἐον ηεηαώτα διὲκ προθύροιο περήσαι βουσϊν ἐπ’1 ajpavXoiar το δ’ ἀπρεπέως άyopεύεις. χθὲς η€νόμην, απαλοί δὲ πόδες, τρηχεΐα δ’ ὑπο χθων.
εἰ δ’ ἐθέλεις, πατρός κεφαλήν μέγαν όρκον ο μου pur
μὴ μὲν ἐγὼ μήτ’ αυτός νπίσχομαι αϊτιος είναι,	275
μήτε τιν άλλον οπωπα βοών κλοπόν ύμετεράων, αἵ τινες αἱ βὁες εἰσι· τὺ δὲ κλἐος οἷον ακούω.
'Ὠς ἄρ’ ἔφη καὶ πυκνόν από βλεφάρων άμα-ρύσσων
όφρΰς ριπτάζεσκεν όρώμενος ένθα καί ένθα,
1 Schneidewin : μετ’, MS8.
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“ Child, lying in the cradle, make haste and tell me of my cattle, or we two will soon fall out angrily. For I will take and cast you into dusky Tartarus and awful hopeless darkness, and neither your mother nor your father shall free you or bring you up again to the light, but you will wander under the earth and be the leader amongst little folk.” 1
Then Hetines answered him with crafty words : “ Son of Leto, what harsh words are these you have spoken ? And is it cattle of the field you are come here to seek ? I have not seen them: I have not heard of them: no one has told me of them. I cannot give news of them, nor win the reward for news. Am I like a cattle-lifter, a stalwart person ? This is no task for me : rather I care for other things : I care for sleep, and milk of my mother’s breast, and wrappings round my shoulders, and warni baths. Let no one hear the cause of this dispute ; for this would be a great marvel indeed among the deathless gods, that a child newly born should pass in through the forepart of the house with cattle of the field : herein you speak extravagantly. I was born yesterday, and my feet are soft and the ground beneath is rough; nevertheless, if you will have it so, I will swear a great oath by my father’s head and vow that neither am I guilty myself, neither have I seen any other who stole your cows—whatever cows may be; for I know them only by hearsay.”
So, then, said Hermes, shooting quick glanfces from his eyes: and he kept raising his brows and looking
1	Hermes is ambitious (1. 175), but if he is cast into Hades he will have to be content with the leadership of mere babies like himself, since those in Hades retain the state of growth—whether childhood or manhood—in which they are at the moment of leaving the upper world.
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μάκρ’ άποσνρίζων, άΧιον τον μύθον άκονων. 280 Τον δ’ ἁπαλὸν γεΧάσας προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων
ω πέπον, ἡπεροπευτά, ΒόΧοφραΒές, η σε μάλ’ οἴω πολλάκις ἀντιτοροΰντα δὁμους εὖ ναιετάοντας ἔννυχον οὐχ ἕνα μοΰνον ἐπ’ οὐδει φώτα καθίσσαι, σκενάζοντα κατ’ οἴκον ἄτερ ψόφον, οἷ’ αγορεύεις· 285 πολλοὺς δ’ άγραύΧους άκαχήσεις μηΧοβοτήρας οὑρεος ἐν βήσσης, ὸπὁτ’ ἄν κρειών ερατίζων άντας βουκόΧίοισι και εΐροπόκοις ὸίεσσιν. ἀλλ’ ἄγε, μὴ πύματόν τε καὶ ύστατον ὕπνον ίανσης, ἐκ λίκνου κατάβαινε, μελαίνης νυκτὺς ὲταῖρε. 290 τοῦτο 7ἀγ οὐ*7 καὶ ἔπειτα μετ’ αθανάτου γέρας ἕξεις.
αργός φηΧητέων κεκλήσεαι ηματα πάντα.
''Ως ἄρ’ ἔφη καὶ παῖδα Χαβών φέρε Φοῖβος Ἀπόλλων.
σὺν δ’ ἄρα φρασσάμενος τότε δη κρατύς Ἀργει-φόντης
οιωνόν προέηκεν άειρόμενος μετά χερσί,	295
τΧημονα γαστρός εριθον, άτάσθαΧον άγγεΧιώτην. εσσνμένως Be μετ αυτόν έπέπτape* τοῖο δ’ Ἀπόλλων ἔκλυεν, ἐκ χειρῶν δὲ χαμαί βάλε κύΒιμον Έρμη ν. ἕζετο δὲ προπάροιθε καὶ εσσύμενός περ όΒοΐο Ερμῆν κερτομέων καί μιν προς μύθον ἔειπε*	300
Θάρσει, σπαργανιώτα, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱἑ· εύρήσω καί ἔπειτα βοών ϊφθιμα κάρηνα τούτοις οίωνοΐσι· σὺ δ’ αὐθ* ὁδὺν ηγεμονεύσεις. ιὨς φάθ’· δ δ' αὐτ’ άνόρουσε θοώς Κυλλήνιος Ερμῆς,
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this way and that, whistling long and listening to Apollo’s story as to an idle tale.
But far-working Apollo laughed softly and said to him : “ O rogue, deceiver, crafty in heart, you talk so innocently that I most surely believe that you have broken into many a well-built house and stripped more than one poor wretch bare this night,1 gathering his goods together all over the house without noise. You will plague many a lonely herdsman in mountain glades, when you come on herds and thick-fleeced sheep, and have a hankering after flesh. But come now, if you would not sleep your last and latest sleep, get out of your cradle, you comrade of dark night. Surely hereafter this shall be your title amongst the deathless gods, to be called the prince of robbers continually.”
So said Phoebus Apollo, and took the child and began to carry him. But at that moment the strong Slayer of Argus had his plan, and, while Apollo held him in his hands, sent forth an omen, a hard-worked belly-serf, a rude messenger, and sneezed directly after. And when Apollo heard it, he dropped glorious Hermes out of his hands on the ground : then sitting down before him, though he was eager to go on his way, he spoke mockingly to Hermes:
“ Fear not, little swaddling baby, son of Zeus and Maia. I shall find the strong cattle presently by these omens, and you shall lead the way.”
When Apollo had so said, Cyllenian Hermes
1 Literally, “you have made him sit on the floor,” i.e. “you have stolen everything down to his last chair.”
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σπουδῇ ίων ἄμφω δὲ παρ’ ούατα χερσϊν ἐωθει 305 σπάργανον ἀμφ’ ώμοισιν ἐελμένος, εἷπε δὲ μύθον
Πῆ με φέρεις, Εκάεργε, θεῶν ζαμενέστατε πάντων; ἦ με βοών ἔνεχ’ ὧδε χοΧούμένος όρσοΧοπεύεις; ω Πόποι, εἴθ’ ἀπὁλοιτο βοών γἐνος* οὐ γὰρ ἐγώ 7€ ύμετέρας εκΧεψα βὁας οὐδ* ἄλλον ὄπωπα,	310
αἵτινες αἰ βὁες εἰσι. τὺ δὲ κλὲος οἷον ἀκούω. δὺς δὲ δίκην καὶ δἐξο παρὰ Ζηνὶ Κρονίωνι.
Αὐτὰρ ἐπεὶ τὰ ἕκαστα διαρρήδην ἐρίδαινον Ερμῆς τ’ οἰοπόλος καὶ Λητοῦς ἀγλαὸς υιός, ἀμφὶς θύμον ἔχοντες, ο μὴν νημερτέα φωνήν 315 * * * * οὐκ αδίκως ἐπὶ βουσϊν έΧάζυτο κύδιμον Ερμῆν, αύτάρ δ τέχνησίν τε καὶ αῖμυλίοισι λὁγοισιν ἡθελεν εξαπατάν Κυλλήνιος Ἀργυρὁτοξον. αύτάρ ἐπεὶ πολὑμητις ἐὼν ποΧυμηχανον εὖρεν, εσσυμένως δὴ ἔπειτα διὰ ψαμάθοιο βάδιζε	320
πρόσθεν, ἀτὰρ κατόπισθε Διὸς καὶ Αητούς υιός. ανψα δὲ τέρθρον ΐκοντο θνώδεος O ύΧύμποιο ες πατέρα Κρονίωνα Διὸς περικαΧΧεα τέκνα· κεῖθι γὰρ άμφοτέροισι δίκης κατέκειτο τάλαντα. ούμιΧίη 1 δ’ ἔ^’ ὌΧυμπον άηάννιφον, αθάνατοι δὲ 325 αφθιτοι ἡγερὲθοντο μετὰ χρυσόθρονον Ἠὠ.2
'Έστησαν δ’ Ερμῆς τε καὶ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων πρόσθε Διὸς γουνών ο δ’ άνείρετο φαίδιμον υιόν Ζεὺς ύψιβρεμέτης καί μιν προς μύθον ἔειπε·
Φοίβε, ποθεν ταύτην μενοεικέα ληίδ* εΧαύνεις, 330 παΐδα νέον 7εγαὡτα, φυὴν κήρυκος ἔχοντα; σπουδαίον τόδε χρήμα Θεών μεθ’ όμηηυριν ἦλθε.
1	Allen’s (Oxf. Text) suggestion: «όμιλίη, Μ: ιΙμυλΙη, other MSS.
2	E and L (in margin): norl πτόχα* Ούλύμνοιοt other MSS.
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sprang up quickly, starting in haste. With both hands he pushed up to his ears the covering that he had wrapped about his shoulders, and said :
“ Where are you carrying me, Far-Worker, hastiest of all the gods? Is it because of your cattle that you are so angry and harass me ? O dear,* would that all the sort of oxen might perish ; for it is not I who stole your cows, nor did I see another steal them—whatever cows may be, and of that I have only heard report. Nay, give right and take it before Zeus, the Son of Cronos.”
So Hermes the shepherd and Leto’s glorious son kept stubbornly disputing each article of their quarrel: Apollo, speaking truly ......
not unfairly sought to seize glorious Hemies because of the cows; but he, the Cyllenian, tried to deceive the God of the Silver Bow with tricks and cunning words. But when, though he had many wiles, he found the other had as many shifts, he began to walk across the sand, himself in front, while the Son of Zeus and Leto came behind. Soon they came, these lovely children of Zeus, to the top of fragrant Olympus, to their father, the Son of Cronos ; for there were the scales of judgement set for them both. There was an assembly on snowy Olympus, and the immortals who perish not were gathering after the hour of gold-throned Dawn.
Then Hermes and Apollo of the Silver Bow stood at the knees of Zeus% and Zeus who thunders on high spoke to his glorious son and asked him :
“ Phoebus, whence come you driving this great spoil, a child new born that has the look of a herald ? This is a weighty matter that is come before the council of the gods.”
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Τον δ’ αὖτε προσέειπεν άναξ εκάepyoς Ἀπόλλων* ω πάτερ, ἦ τάχα μύθον άκούσεαι ου κ ἀλαπαδνὁν, κερτομέων ώς οἷος ἐγὼ φιΧοΧηιός εῖμι.	335
παῖδά τιν’ εύρον τόνδε διαπρύσιον κεραϊστην Κυλλήνης εν δρεσσι, πολὺν διὰ χώρον ἀνὑσσας, κέρτομον, οἷον ἐγώ γ€ ὓςὧν οὐκ ἄλλον ὄπωπα οὐδ’ ἀνδρῶν, όπόσοι \ησίμβροτοί είσ επι yaiy. κΧέψας δ’ ἐκ Χειμώνος εμάς βοῦς ωχετ εΧαννων 340 έσπέριος παρά θινα πόΧυφΧοίσβοιο θαλάσσης, εὐθὺ Πύλονδ’ εΧάων τὰ δ’ἄρ’ ἵγνια δοῖα πέΧωρα,
61 α τ’ ἀγάσσασθαι, καὶ ayavov δαίμονος ἔργα. τῇσιν μὲν 7ἀβ βουσϊν ἐς ασφόδελόν Χειμώνα ἀντ ία βήματ έλουσα κόνις άνεφαινε μέΧαινα·	345
αντος δ’ ἐκτὸς οδού, τις1 αμήχανος, οὔτ’ ἄρα ποσσϊν οντ άρα χερσϊν εβαινε διά ψαμαθώδεα χώρον ἀλλ’ ἄλλην τινα μῆτιν εχών διέτριβε κέΧευθα τοῖο πεΧωρ ως ει τις apaifjai δρυσι βαίνοι. οφρα μεν οὖν έδίωκε δια ψαμαθώδεα χώρον,	350
ρεῖα μάλ’ ἔχνια πάντα διέπρεπεν εν κονιήσιν αντάρ ἐπεὶ ψαμάθοιο μεηαν στίβον εξεπερησεν, άφραστος yέvετ ωκα βοὼν στίβος ἡδὲ καὶ αυτού χώρον ἀνὰ κρατερόν τον δ’ εφράσατο βρότος άνηρ ες ΤΙύΧον ευθύς εΧώντα βοών yέvoς ευρυμετώπων. 355 αύτάρ ἐπεὶ δὴ τὰς μὲν εν ἡσυ^ίῃ κατέερξε καί διαπυρπαΧάμησεν οδού το μεν ένθα, τὺ δ’ ἔνθα, ἐν Χίκνω κατέκειτο μεΧαίνη αυκτί εοικώς, άντρφ εν ηερόεντι κατά ζόφον ουδέ κεν αυτόν αίετός οξύ λάω ν εσκέψατο· ποΧΧά δὲ χερσϊν 360 aύyάς ὼμὁργαξε δόΧοφροσννην άXεyύvωv. αύτος δ’ αύτίκα μύθον άπηΧεηέως άyόpευεv^
1 Translator: οίτο» ϊδ’ (xrit, MSS.
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Then the lord, far-working Apollo, answered him: “ O my father, you shall soon hear no trifling tale though you reproach me that I alone am fond of spoil. Here is a child, a burgling robber, whom I found after a long journey in the hills of Cyllene: for my part I have never seen one so pert either among the gods or all men that catch folk unawares throughout the world. He stole away my cows from their meadow and drove them off in the evening along the shore of the loud-roaring sea, making straight for Pylos. There were double tracks, and wonderful they were, such as one might marvel at, the doing of a clever sprite ; for as for the cows, the dark dust kept and showed their footprints leading towards the flowery meadow ; but he himself—bewildering creature—crossed the sandy ground outside the path, not on his feet nor yet on his hands; but, furnished with some other means lie trudged his way—wonder of wonders !—as though one walked on slender oak-trees. Now while he followed the cattle across sandy ground, all the tracks showed quite clearly in the dust; but when he had finished the long way across the sand, presently the cows’ track and his own could not be traced over the hard ground. But a mortal man noticed him as he drove the wide-browed kine straight towards Pylos. And as soon as he had shut them up quietly, and had gone home by crafty turns and twists, he lay down in his cradle in the gloom of a dim cave, as still as dark night, so that not even an eagle keenly gazing would have spied him. Much he rubbed his eyes with his hands as he prepared falsehood, and himself straightway said roundly: (I have not seen them : I have not
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οὐκ ἴδον, οὐ πυθὁμην, οὐκ άλλου μῦθον ἄκουσα οὐδὲ κε μηνύσαιμ, οὐδ’ ἂν μήνυτρον ὰροίμην.
Ἠ τοι ἄρ’ ὼς εἰπὼν κατ’ ἄρ’ ἔξετο Φοῖβος Ἀπόλλων	365
Ερμῆς δ’ αὐθ’ ὲτἐρωθεν άμβιβομενος ἔπος ηὕδα,1 δείξατο δ’ ἐς Κρονίωνα, θεῶν σημάντορα παντων Ζεῦ πάτερ, ἦ τοι ἐγώ σοι άληθείην καταλέγω· νημερτής τε γὰρ εἰμι καὶ οὐκ οἷδα ψεύδεσθαι. ἦλθεν ἐς ἡμετἐρου διζήμενος εἰλίποοας βοῦς	370
σήμερον ἡελίοιο νἐον ἐπιτελλομὲνοιο· οὐδὲ θεῶν μακάρων ἄγε μάρτυρας οὐδὲ κατότττας, μηνύειν δ’ ἐκέλευεν ἀναγκαίης ὑπὸ πολλῆς, πολλὰ δὲ μ’ ἡπείλησε βαλβΐν ἐς Τάρταρον εὐρύν, οὓνεγ’ δ μὲν τίρεν άνθος ἔχει φιλοκνΒόος ήβης, 375 αύταρ ἐγὼ χθιζὸς γενὁμην, τὰ δὲ τ’ οἶδε καὶ αντος, οὔτι βοών ἐλατῆρι, κραταιω φωτί, έοικώς. πείθεο· καὶ γὺβ ἐμεῖο πατήρ φίλος εὐχεαι εἶναι, ως οὐκ οἴκαδ’ ἔλασσα βόας, ως όλβιός εἵην, οὐδ’ ὑπὲρ οὐδόν ἔ/9ην τὺ δὲ τ’ ἀτρεκέως ἀγορεύω. 380 Ἠἐλιον δὲ μάλ’ αἰδὲομαι καὶ δαίμονας άλλους, καί σε φιλώ καὶ τούτον όπίζομαι· οἶσθα καὶ αὐτὸς, ως ου κ αίτιός el μι· μέγα ν δ’ ἐπιδώσομαι 2 ὅρκον οὐ μὰ τάδ’ αθανάτων εὐκὁσμητα προθύραια. καί που 8 εγώ τούτψ τίσω ποτὲ νηλέα φώρην, 385 καὶ κρατβρφ περ ἐοντι· σὺ δ’ οπλοτέροισιν ἄρηγε.
‘Ὠς φάτ έπιλλίζων Κυλλήνιος Ἀργειφὁντης· καὶ τὺ σπάργανον εἷχεν ἐπ* ωλένη οὐδ’ άπέβαλλε. Ζεὺς δὲ μἡγ ἐξεγἐλασσεν ἰδὼν κακομητία παῖδα 1 2 3
1	Most MSS.: ἄλλον μύθον ἐν άθανάτοισιν hiirev (“told another story among the immortals”), E and L (in margin).
2	Barnes : ἐ7ειδεόομαι, Μ : ἐπιδα/ομαι, Other MSS.
3	Hermann : ποτ, MSS.
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heard of them : no man has told me of them. I could not tell you of them, nor win the reward of telling.’ ”
When he had so spoken, Phoebus Apollo sat down. But Hermes on his part answered and said, pointing at the Son of Cronos, the lord of all the gods:
“Zeus, my father, indeed I will speak truth to you ; for I am truthful and I cannot tell a lie. He came to our house to-day looking for his shambling cows, as the sun was newly rising. He brought no witnesses with him nor any of the blessed gods who had seen the theft, but with great violence ordered me to confess, threatening much to throw me into wide Tartarus. For he has the rich bloom of glorious youth, while I was bom but yesterday—as he too knows—, nor am I like a cattle-lifter, a sturdy fellow. Believe my tale (for you claim to be my own father), that I did not drive his cows to my house—so may I prosper—nor crossed the threshold: this I say truly. I reverence Helios greatly and the other gods, and you I love and him I dread. You yourself know that I am not guilty : and I will swear a great oath upon it:—No ! by these rich-decked porticoes of the gods. And some day I will punish him, strong as he is, for this pitiless inquisition ; but now do you help the younger.”
So spake the Cyllenian, the Slayer of Argus, while he kept shooting sidelong glances and kept his swaddling-clothes upon his arm, and did not cast them away. But Zeus laughed out loud to see his
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€V καί βπισταμένως ἀρνεύμενον ἀμφὶ βδβσσιν, 390 άμφοτέρονς δ’ ἐκέλευσεν όμόφρονα θύμον έχοντας ζητεὑειν, Ἑρμῆν δὲ Βιάκτορον ήηβμονβνβιν καί δεῖξαι τον χώρον hr άβΧαβίησι νόοιο, δτητη δὴ αὖτ’ άπέκρυψβ βοών ϊφθιμα κάρηνα. νεῦσεν δὲ Κρονίδης, ἐπεπείθετο δ’ ἀγλαὸς Ερμῆς· 395 ρηιΒίως γὰρ ἔπειθε Διὸς νόος αἐγιὁχοιο.
Τὼ δ’ ἄμφω σπεύδοντε Διὸς ττβρικαΧΚέα τέκνα ἐς Πὑλον ἡμαθὁεντα ἐπ’ Ἀλφειοῦ ττόρον Ιξόν ay ρους δ’ έξίκοντο καί αυΧιον νψιμέλαθρον, ήχον 1 δὴ τὰ χρήματ ἀτάλλετο νύκτα? ἐν ὦρῃ. 400 ἔνθ’ 'Ερμης μὲν ἔπειτα κιὼν παρὰ λάινον ἄντρον ἐς φῶς ἐξήλαυνε βοών ϊφθιμα κάρηνα'
Λητοίδης δ’ ἀπάτερθεν ἰδὼν ἐνδησε βοβίας πέτρη ἐπ’ ἡλιβάτῳ, τάχα δ’ βϊρβτο κύΒιμον Ἑρμῆν Πῶς ἐδὑνω, δολομῆτα, δύω βὁε Ββιροτομήσαι, 405 ὧδε νεογνὸς ἐὼν καὶ νήπιος; αντος ἐγώ γε θαυμαίνω κατόπισθε τὺ σὺν κράτος· οὐδὲ τί σε χρὴ μακρὸν άέξβσθαι, Κυλλήνιε, Μαιάδος υιέ.
‘Ὀς ἄρ’ ἔφη καὶ χερσὶ πβρίστρβφβ καρτβρά δεσμὰ [ἐνδῆσαι μεμαὼς Ἑρμῆν κρατβραισι λὑγοισι.2	409a
τον δ’ οὐκ ϊσχανβ δεσμά, λύγοι δ’ ἀπὸ τηλόσε ττΐτττον 3]	409b
ἄγνου· ταὶ δ* ὑπο ποσσὶ κατὰ χθονος αιψα φύοντο αντοθβν, βμβόλάΒην ἐστραμμέναι ἀλλήλῃσι,	411
ρβΐά τε καὶ πάσῃσιν ἐπ’ ἀγραὑλοισι βόβσσιν,
Ερμἐω βουλῇσι κΧεφίφρονος· αύτάρ Ἀπόλλων θαύμασβν άθρήσας. τότε δὴ κράτος Άpyeιφόvτης χώρον ὑποβλήδην βσκέψατο, πῦρ άμαρύσσων,	415
♦ * * *
1 Fick : ἡχ* ον and ῆχ* ου, MSS : ὅχου, Μ.
3	Allen. * Hymn to Dionysus, 13.
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evil-plotting child well and cunningly denying guilt about the cattle. And he bade them both to be of one mind and search for the cattle, and guiding Hermes to lead the way and, without mischievousness of heart, to show the place where now he had hidden the strong cattle. Then the Son of Cronos bowed his head: and goodly Hermes obeyed him; for the will of Zeus who holds the aegis easily prevailed with him.
Then the two all-glorious children of Zeus hastened both to sandy Pylos, and reached the ford of Alpheus, and came to the fields and the high-roofed byre where the beasts were cherished at night-time. Now while Hermes went to the cave in the rock and began to drive out the strong cattle, the son of Leto, looking aside, saw the cowhides on the sheer rock. Ληά he asked glorious Hermes at once :
“ How were you able, you crafty rogue, to flay two cows, new-born and babyish as you are ? For my part, I dread the strength that will be yours: there is no need you should keep growing long, Cyllenian, son of Maia! ”
So saying, Apollo twisted strong withes with his hands meaning to bind Hermes with finn bands; but the bands would not hold him, and the withes of osier fell far from him and began to grow at once from the ground beneath their feet in that very place. And intertwining with one another, they quickly grew and covered all the wild-roving cattle by the will of thievish Hermes, so that Apollo was astonished as he gazed.
Then the strong slayer of Argus looked furtively upon the ground with eyes flashing fire . . . desiring to hide . . . Very easily he softened the
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iytcpvyfrcu μεμαὼς· Αητούς δ’ ίρικυΰέος υιόν ρεΐα μάλ’ ἐπρήυνεν έκηβόΧον, ως ἔθελ’ αντος, καὶ κρατερόν ire ρ ἐὁντα· Χαβών δ’ ἐπ’ αριστερά / χειρὸς
πλήκτρῳ επειρητιζε κατὰ μέρος· ἢ δ’ ὑπὸ ^ειρος σμερδαλἐον κονάβησε· γἐλασσε he Φοίβος Α πολλών γηθησας, ερατη he διὰ φ ρίνας ἡλυθ’ ίωὴ	421
θεσπεσίης ἐνοπῆς καί μιν γλυκὺς ίμερος ηρει θυμῷ άκονάζοντα· λύρη δ’ ἐρατὸν κιθαρίζων στη ρ ο ye θαρσήσας ἐπ’ αριστερά Maιάhoς υἱὸς Φοίβον ’Απόλλωνος* τάχα δὲ λιγέως κιθαρίζων 425 yηpύετ ἀμβολάδην—ἐρατὴ δὲ οἱ ἕσπετο φωνή— κραίνων αθανάτους τε θεοὺς καὶ yalav ερεμνην, ώς τὰ πρώτα yevovTO και ως Χάχε μοίραν έκαστος. Μνημοσύνην μὲν πρώτα θεών eyepaipev aoihfj, μητέρα Μουσάων ἢ γὰρ λάχε Μαιάδος υιόν 430 τοὺς δὲ κατὰ πρέσβιν τε καί ως yeydaaiv έκαστος αθανάτους iyipaipe θεούς Διὸς ἀγλαὸς υίὁς, πάντ ενέπων κατά κόσμον, ἐπωλένιον κιθαρίζων. τον δ’ ἔρος ἐν στηθεσσιν αμήχανος αϊνυτο θυμόν, καί μιν φωνησας επεα πτερόεντα npoavvha· 435 Βουφὁνε, μηχανιώτα, πονεύμενε, δαιτὺς εταίρε, πεντήκοντα βοὼν αντάξια ταῦτα μέμηλας. ἡσυχίως καὶ έπειτα hiακρινέεσθαι όίω· νυν δ’ ἄγε μοι τόδε εἰπε, πόΧντροπε Μαιάδος υιε, ἡ σοί γ’ ἐκ γενετής τάδ’ ἄμ’ ἕσπετο θαύματά ἔργα 440 ἡἐ τις αθανάτων ήε θνητών ανθρώπων όώρον ayavov eh ω κε καί εφρασε θέσπιν ἀοιδήν; θανμασίην γὰρ τήνδε νεηφατον οσσαν ακούω, ἢν οὐ πω ποτὲ φημι δαήμεναι οὔτε τιν’ ἀνδρῶν οιπὲ τιν’ αθανάτων, οἳ Ὀλύμπια δώματ’ ε^ουσι, 445 νόσφι σέθεν, φηΧήτα, Διὸς και Μαιάδος υιέ.
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son of all-glorious Leto as he would, stern though the Far-shooter was. He took the lyre upon his left arm and tried each string in turn with the key, so that it sounded awesomely at his touch. And Phoebus Apollo laughed for joy ; for the sweet throb of the marvellous music went to his heart, and a soft longing took hold on his soul as he listened. Then the son of Maia, harping sweetly upon his lyre, took courage and stood at the left hand of Phoebus Apollo; and soon, while he played shrilly on his lyre, he lifted up his voice and sang, and lovely was the sound of his voice that followed. He sang the story of tlie deathless gods and of the dark earth, how at the first they came to be, and how each one received his portion. First among the gods he honoured Mnemosyne, mother of the Muses, in his song; for the son of Maia was of her following. And next the goodly son of Zeus hymned the rest of the immortals according to their order in age, and told how each was born, mentioning all in order as he struck the lyre upon his arm. But Apollo was seized with a longing not to be allayed, and he opened his mouth and spoke winged words to Herenes :
“ Slayer of oxen, trickster, busy one, comrade of the feast, this song of yours is worth fifty cows, and I believe that presently we shall settle our quarrel peacefully. But come now, tell me this, resourceful son of Maia : has this marvellous thing been with you from your birth, or did some god or mortal man give it you—a noble gift—and teach you heavenly song? For wonderful is this new-uttered sound I hear, the like of which I vow that no man nor god dwelling on Olympus ever yet has known but you, O thievish son of Maia. What skill is this ? What
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τίς τέχνη, τίς μούσα άμηχανέων μελεΒώνων, τίς τρίβος; άτρεκέως γὰρ α μα τρία πάντα πάρ-εστιν,
ευφροσύνην και έρωτα καί ἦδυμον ύπνον ὲλἐσθαι. καὶ γὰρ ἐγὼ Μοὐσῃσιν Ὀλυμπιάδεσσιν οπηΒός, 450 τῇσι χοροί τε μέλουσι καὶ ἀγλαὸς οἶμος1 ἀοιδῆς καὶ μολπή τεθαλυΐα καὶ ὑμερὁεις βρόμος αυλών ἀλλ’ οὑ πω τί μοι ὧδε μετὰ φρεσὶν ἄλλο μέλησεν, οἷα νὲων θαλίης ένΒέξια ἔργα πέλονται, θαυμάζω, Δι ος υιέ, τάδ\ ώς ἐρατὸν κιθαρίζεις. 455 νῦν δ* ἐπεὶ οὐν ὀλίγος περ ἐὼν κλυτά μήδεα οἶδα ς, ἷζε, πέπον, καί μύθον 2 επαινεί πρεσβυτέροισι· νῦν γάρ τοι κλἐος ἔσται ἐν άθανάτοισι θεοϊσι σοι τ’ αὐτῷ και μητρί* τὺ δ’ άτρεκέως α/γορεύσω· ναὶ μὰ τόδε κρανέινον άκόντιον, η μεν ἐγώ σε 460 κυΒρον εν άθανάτοισι και όλβιόν ἡγεμὁν’ εἴσω 3 δώσω τ’ ἀγλαὰ δώρα καὶ ἐς τίλος οὐκ άπατησω. .
Τον δ’ Έρμης μύθοισιν άμείβετο κερΒαλέοισιν είρωτας μ’, Ἑκάεργε, περιφραΒές· αύτάρ ἐγώ σοι τέχνης ημετέρης έπιβημεναι ου τι μεγαίρω.	465
σήμερον εἰδήσεις* ἐθἐλω δὲ τοι ήπιος είναι βουλή καί μύθοισι. συ δὲ φρεσϊ πάντ ευ οΙΒας· πρώτος γάρ, Διὸς υιέ, μετ άθανάτοισι θαάσσεις, ἡ ὑ? τε κρατερός τε* φιλεῖ δέ σε μητίετα Ζευς εκ πάσης οσίης, επορεν δὲ τοι ἀγλαὰ δῶρα.	470
καὶ τιμάς σέ γε φασι Βαήμεναι εκ Διὸς ομφής μαντείας θ’ Ἑκἀεργε, Διὸ? παρά, θέσφατα πάντα· τῶν νῦν αυτός εγώ σε μαΧ άφνειον 4 δεδάηκα· σοι δ’ αύτώγρετόν ἐστι δαήμεναι, ὅττι μυενοινας.
1	Most MSS : ὅμνος, Μ with E and L (margin).
2	Ruhnken : ὅυμὅν, M. 3 Tyrrell : ἡγεμονεόσ», MSS.
4	Translator : ίγα*γ« παΐδ’ αφνειόν, MSS.
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song for desperate cares ? What way of song ? For verily here are three things to hand all at once from which to choose,—mirth, and love, and sweet sleep. And though I am a follower of the Olympian Muses who love dances and the bright path of song—the full-toned chant and ravishing thrill of flutes—yet I never cared for any of those feats of skill at young men’s revels, as I do now for this : I am filled with wonder, O son of Zeus, at your sweet playing. But now, since you, though little, have such glorious skill, sit down, dear boy, and respect the words of your elders. For now you shall have renown among the deathless gods, you and your mother also. This 1 will declare to you exactly: by this shaft of cornel wood I will surely make you a leader renowned among the deathless gods, and fortunate, and will give you glorious gifts and will not deceive you from first to last.”
Then Hermes answered him with artful words : “You question me carefully, O Far-worker; yet 1 am not jealous that you should enter upon my art: this day you shall know it. For I seek to be friendly with you both in thought and word. Now you well know all things in your heart, since you sit foremost among the deathless gods, O son of Zeus, and are goodly and strong. And wise Zeus loves you as all right is, and has given you splendid gifts. And they say that from the utterance of Zeus you have learned both the honours due to the gods, O Far-worker, and oracles from Zeus, even all his ordinances. Of all these I myself have already learned that you have great wealth. Now, you are free to learn whatever
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ἀλλ’ ἐπεὶ οὖν τοι θυμὸς ἐπιθύει κιθαρίζειν,	475
μέλπεο καὶ κιθάριζε και αγλαΐας ἀλἐγυνε Βέγμένος ἐξ έμέθεν σύ Be μοι, φίλε, κῦδος ὅπαζε. εὐμὁλπει μετὰ χερσιν ἔχων λιγύφωνον έταίρην, καλά και εὖ κατὰ κόσμον έπιστάμενος άγορεύερν. εὔκηλος μὲν ἔπειτα φέρειν ἐς Βαίτα θάλειαν	480
καὶ χορόν ίμερόεντα και ἐς φίλοκυΒέα κωμον ευφροσύνην νυκτός τε και ηματος. ος τις αν αυτήν τέχνη και σοφίη δεδαημένος έξερεείνη, φθεγγομένη παντοια νόω χαρίεντα ΒιΒάσκει ρεϊα συνηθείησιν άθυρομένη μαλακησιν,	485
έργασίην φεύγουσα Βυηπαθον ος δὲ κεν αυτήν νήις εων το πρώτον έπιζαφελώς έρεείνη, μὰῆτ αὓτως κεν ἔπειτα μετήορά τε θρυλλίζοι. σοι δ’ αύτάγρετόν εστι Βαημεναι, ὅττι μενοινας. καί τοι εγω Βώσω ταυ την, Διὸς ἀγλαὲ κούρε·	490
ἡμεῖς δ’ αυτ’ ὰρεός τε καὶ ιπποβότου πεΒίοιο βουσϊ νομούς, Εκάεργε, νομεύσομεν άγραύλοισιν. ἔνθεν ἅλις τέξουσι βόες ταύροισι μιγεισαι μίγδην θηλείας τε καί άρσενας· οὐδὲ τί σε χρη κερΒαλέον περ εόντα περιζαμενως κεχολώσθαι. 495
ΛΩς είπων ώρεξ’· δ δ’ εΒέξατο Φοῖβος Ἀπόλλων, Ἑρμῇ δ’ εγγυάλιξεν ἑκὼν1 μάστιγα φαεινήν, βουκολίας τ επέτελλεν ἔδεκτο δὲ Μαιάδος υίὺς γηθησας* κίθαριν δὲ λαβών ἐπ’ αριστερά χειρός Αητούς αγλαός υιός, ἄναξ ἑκάεργος Ἀπόλλων, 500 πλήκτρω επειρητιζε κατά μέρος· ἢ δ* ὑπένερθε σμερΒαλέον 2 κονάβησε· θεός δ* ὑπο καλόν αεισβν.
Ἕνθα βὁας μὲν ἔπειτα ποτὶ ζάθεον λειμώνα ετραπέτην αυτοί Be, Διὸς περικαλλέα τέκνα,
1 Martin: 2χ«ν, MSS. 2 Μ: ίμερἀεν. other ΜSS.
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you please; but since, as it seems, your heart is so strongly set on playing the lyre, chant, and play upon it, and give yourself to merriment, taking this as a gift from me, and do you, my friend, bestow glory on me. Sing well with this clearvoiced companion in your hands ; for you are skilled in good, well-ordered utterance. From now on bring it confidently to the rich feast and lovely dance and glorious revel, a joy by night and by day. Whoso with wit and wisdom enquires of it cunningly, him it teaches through its sound all manner of things that delight the mind, being easily played with gentle familiarities, for it abhors toilsome drudgery; but whoso in ignorance enquires of it violently, to him it chatters mere vanity and foolishness. But you are able to learn whatever you please. *So then, I will give you this lyre, glorious son of Zeus, while I for my part will graze down with wild-roving cattle the pastures on hill and horse-feeding plain: so shall the cows covered by the bulls calve abundantly both males and females. And now there is no need for you, bargainer though you are, to be furiously angry.”
When Hermes had said this, he held out the lyre : and Phoebus Apollo took it, and readily put his shining whip in Hermes’ hand, and ordained him keeper of herds. The son of Maia received it joyfully, while the glorious son of Leto, the lord far-working Apollo, took the lyre upon his left arm and tried eaeh string with the key. Awesomely it sounded at the touch of the god, while he sang sweetly to its note.
Afterwards they two, the all-glorious sons of Zeus turned the cows back towards the sacred meadow,
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άψορροι πρὸς Ὄλυμπον ἀγάννιφον ἐρρώσαντο 505 τερπόμενοι φόρμιγγα* %άρη δ’ ἄρα μητιέτα Ζευς, ἄμφω δ’ ἐς φἱλὁτητα συνήγαγα· καὶ τὰ μὲν Ἑρμῆς Λητοίδην ἐφίλησε διαμπερὲς ως ἔτι καὶ νῦν, σήματ ἐπεὶ κίθαριν μὲν Εκηβὁλῳ έγγνάΧιξαν ιμαρτήν^ δεδαώς, δ δ’ ἐπωλένιον κιθάριζαν*	510
αὐτὸς δ’ αὖθ’ έτέρης σοφίης έκμάσσατο τέχνην συριγγών ἐνοπὴ ν ποιήσατο τηλὁθ’ ακουστήν.
Καὶ τότε Λητοίδης Έρμην πρὸς μύθον ἔειπε* δείδια, Μαιάδος υιε, διάκτορα, ποικιλομῆτα, μή μοι άμα κΧέψης κίθαριν καί καμπυΧα τόξα· 515 τιμήν γὰρ πὰρ Ζηνὺς ἔ^εις έπαμοίβια έργα θήσειν άνθρώποισι κατ α χθόνα πουΧυβόταιραν. ἀλλ’ εἴ μρι τλαίης γε θεών μέγαν όρκον όμοσσαι, ψ) κεφαλῇ νεὑσας ἣ ἐπὶ Στύγος οβριμον ύδωρ, πάντ &ν £μφ θνμφ καθαρισμένα καί φίΧα ἔρδοις. 520
Καὶ τότε Μαιάδος υίὸς υποσχόμενος κατένβνσα, μή ποτ’ άποκΧέψειν, οσ Έκηβολος ἐκτεάτισται, μηδὲ ποτ’ εμπεΧάσειν πυκινφ δόμφ· αυτά ρ Ἀπόλλων
Λητοίδης κατένευσεν ἐπ’ άρθμω καί φιΧότητι, μή τινα φιΧτερον ἄλλον ἐν άθανάτοισιν έσεσθαι, 525 μήτε θεόν μήτ* ἄνδρα Διὸς γόνον ἐκ δὲ τέΧειον [αἰετὺνἦκε πατήρ· 6 δ’ επώμοσεν ἦ σεμάλ* οἷον1] 52Ga σύμβολον άθανατων ποιήσομαι ἡδ’ άμα πάντων, πιστόν £μφ θνμφ καί τ Ι μι ον αυτάρ ἔπειτα οΧβου και πΧοντον δώσω περικαΧΧέα ράβδον, χρυσείην, τριπέτηΧον, άκήριον ἦ σε φνΧάξει 530 πάντας έπικραίνουσ άθΧονς 2 επέων τε καὶ έργων των αγαθών, οσα φημὶ δαήμεναι ἐκ Διὸς ὸμφῆς.
1 Allen’s supplement.	* Sikes: Seoi/ς, MSS.
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but themselves hastened back to snowy Olympus, delighting in the lyre. Then wise Zeus was glad and made them botli friends. And Hermes loved the son of Leto continually, even as he does now, when he had given the lyre as token to the Far-shooter, who played it skilfully, holding it upon his arm. But for himself Hermes found out another cunning art and made himself the pipes whose sound is heard afar.
Then the son of Leto said to Hermes : “ Son of Maia, guide and cunning one, I fear you may steal from me the lyre and my curved bow together; for you have an office from Zeus, to establish deeds of barter amongst men throughout the fruitful ‘ earth. Now if you would only swear me the great oath of the gods, either by nodding your head, or by the potent water of Styx, you would do all that can please and ease my heart.”
Then Maia’s son nodded his head and promised that he would never steal anything of all the Far-shooter possessed, and would never go near his strong house; but Apollo, son of Leto, swore to be fellow and friend to Hermes, vowing that lie would love no other among the immortals, neither god nor man sprung from Zeus, better than Hermes : and the Father sent forth an eagle in confirmation. And Apollo sware also: “ Verily I will make you only to be an omen for the immortals and all alike, trusted and honoured by my heart. Moreover, I will give you a splendid staff of riclies and wealth : it is of gold, with three branches, and will keep you scatheless, accomplishing every task, whether of words or deeds that are good, which I claim to know through the utterance of Zeus. But as for
401
D D
Digitized by Google
THE HOMERIC itYMNS
μαντείην δέ, φέριστε, Βιοτρεφές, ἢν ερεείνεις,
Οὕτε σὲ θέσφατόν ἐστι δαήμεναι Οὕτε τιν’ ἄλλον αθανάτων· τὺ γὰρ οἶδε Διὸς νὁο?· αύτάρ ἐγώ γε 535 ττιστωθεΧς κατἐνευσα καί ώμοσα καρτεράν 'όρκον, μή τινα νόσφιν ἐμεῖο θεῶν αίειηενετάων ἄλλον γ* εἴσεσθαι Ζηνὺς ττυκινάφρονα βουλήν, καί σύ, κασίηνητε χρυσόρραττι, μή με κέλευε θέσφατα τηφαυσκειν, οσα μήΒεται εύρύοττα Ζεὺς. 540 ανθρώπων δ’ άλλον Βηλησομαι, άλλον ονησω, πολλὰ περιτροπέων άμεηάρτων φνλ’ ανθρώπων. καὶ μὲν ἐμῆς ὸμφῆς άττονησεται, ος τις αν, ἔλθῃ φωνῇ καὶ τττερύηεσσι τεληέντων οιωνών οντος έμής ομφης άττονησεται, οὐδ’ άττατησω. 545 ος δέ κε μαψιλό^γοισι πιθήσας οίωνοΐσι μαντείην εθέλησι τταρέκ νοον εξερεείνειν ήμετέρην, νοέειν δὲ θεών πλέον αἰὲν εοντων, φημ , άλίην 68ον είσιν, ἐγὼ δὲ κε δῶμα 8εχοιμην, Ἀλλο δέ τοι ἐρἑω, Μαίης ερικυδέος υιέ	550
καὶ Διὸς αίηιόχοιο, θεών έριούνιε 8αΐμον σεμναϊ γάρ τινες εΐσί, κασίηνηται γεγαυῖαι, τταρθένοι, ώκείησιν ἀγαλλὁμβναι τττερίτγεσσι, τρεις· κατά 8ε κράτος ττετταλαημέναι άλφιτά λευκά,
οικία ναιετάουσιν ὑπὸ τττυχΐ ΤΙαρνησοΐο,	555
μαντείης ἀπάνευθε 8ι8άσκαλοι, ἢν ἐπὶ βονσΐ παῖς ἔτ’ ἐὼν μελέτησα· ττατηρ δ’ ἑμὺς οὐκ ἀλέγιξεν, εντεύθεν δὴ ἔπειτα ττοτώμεναι ἄλλοτε ἄλλη κηρία βόσκονται καί τε κραίνουσιν 4καστα.
402
Digitized by Google
IV.—TO HERMES, 533*559
sooth-saying, noble, heaven-born child, of whicli you ask, it is not lawful for you to learn it, nor for any other of the deathless gods: only the mind of Zeus knows that. I am pledged and have vowed and sworn a strong oath that no other of the eternal gods save I should know the wise-liearted counsel of Zeus. And do not you, my brother, bearer of the golden wand, bid me tell those decrees which all-seeing Zeus intends. As for men, I will harm one and profit another, sorely perplexing the tribes of unenviable men. Whosoever shall come guided by the call and flight of birds of sure omen, that man shall have advantage through my voice, and I will not deceive him. But whoso shall trust to idly-chattering birds and shall seek to invoke my prophetic art contrary to my will, and to understand more than the eternal gods, 1 declare that he shall come on an idle journey; yet his gifts I would take.
But I will tell you another thing, Son of all-glorious Maia and Zeus who holds the aegis, luckbringing genius of the gods. There are certain holy ones, sisters born—three virgins1 gifted with wings : their heads are besprinkled with white meal, and they dwell under a ridge of Parnassus. These are teachers of divination apart from me, the art which I practised while yet a boy following herds, though my father paid no heed to it. From their home they fly now here, now there, feeding on honey comb
1 The Thriae, who practised divination by means of pebbles (also called θριαί). In this hymn they are represented as aged maidens (11. 553-4), but are closely associated with bees (11. 559-563) and possibly are here conceived as having human heads and breasts with the bodies and wings of bees. See the edition of Allen and Sikes, Appendix III.
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αἳ δ’ ὅτε μὲν θυΐωσιν ἐδηδυῖαι μέΧι χλωρόν,	560
προφρονέως εθέΧουσιν άΧηθείην ἀγορεὑειν ἣν δ’ ἀπονοσφισθῶσι θεῶν ἡδεῖαν ἐδωδήν, ψεύΒονται δὴ ἔπειτα δι' ἀλλήλων Βονέουσαι.1 τὰς τοι ἔπειτα δίδωμι· σὺ δ* άτρεκεως ἐρεείνω ν σὴν αὐτοῦ φρένα τέρπε, καί εἰ βροτον ανΒρα Βαείης,	565
πολλάκι σῆς ὸμφἣς έπακούσεται, αἴ κε τὐχῃσι. ταῦτ’ ἔχε, Μαιάδος υίέ, καὶ ἀγραὑλους έλικας βοῦς ΐππονς τ ἀμφιπὁλευε καὶ ή μι όνους τ αλαεργούς.
[ώς ἔφατ’· ούρανόθεν δὲ πατήρ Ζευς αὐτὸς επεσσι 568a θῆκε τίλος· πᾶσιν δ’ ἄρ’ ὅ γ* οίωνοΐσι κέΧευσεν 2] 568b καὶ χαροποΐσι \έουσι καί apyioBovai σύεσσι καί κυσϊ καί μήλοισιν, ὅσα τρέφει εύρεΐα χθων, 570 πάσι δ’ ἐπὶ προβάτοισιν ἀνάσσειν κύΒιμον Έρμην, οἶον δ’ εἰς Ἀίδην τετεΧεσμένον αηηεΧον είναι, ος τ άΒοτός περ ἐὼν Βώσει γέρας οὐκ εΧάχιστον.
Οὕτω Μαιάδος υιόν ἄναξ εφίΧησεν Ἀπόλλων παντοίτ) φΐΧότητι· χάριν δ’ επέθηκε Κρονίων. 575 πᾶσι δ’ ὅ γε θνητοισι καί άθανάτοισιν όμιΧεΐ. π αν ρα μεν οὖν όνίνησι, το δ’ άκριτον ηπεροπεύει νύκτα Bi όρφναίην φΰΧα θνητών ανθρώπων,
Καὶ σὺ μὲν οὓτω χαῖρε, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱέ· αύτάρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλη? μνησομ άοιΒής, 580
1	E and L: πειρώνται ὅἡ έπειτα xftpe£ όδ^ν ἡγεμονεόειν (“Then they try to lead men aside out of the way ”), other MSS.
2	Allen’s supplement.
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and bringing all things to pass. And when they are inspired through eating yellow honey, they are willing to speak truth; but if they be deprived of the gods’ sweet food, then they speak falsely, as they swarm in and out together. These, then, I give you ; enquire of them strictly and delight your heart: and if you should teach any mortal so to do, often will he hear your response—if he have good fortune. Take these, Son of Maia, and tend the wild roving, homed oxen and horses and patient . mules."
So he spake. And from heaven father Zeus himself gave confirmation to his words, and commanded that glorious Hermes should be lord over all birds of omen and grim-eyed lions, and boars with gleaming tusks, and over dogs and all flocks that the wide earth nourishes, and over all sheep; also that he only should be the appointed messenger to Hades, who, though he takes no gift, shall give him no mean prize.
Thus the lord Apollo showed his kindness for the Son of Maia by all manner of friendship: and the Son of Cronos gave him grace besides. He consorts with all mortals and immortals : a little he profits, but continually throughout the dark night he cozens * the tribes of mortal men.
And so, farewell, Son of Zeus and Maia ; but I will remember γοu and another song also.
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ΕΙt ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ
Μοῦσα μοι ἐννἐπε ἔργα πολυχρύσου ’Αφροδίτη?, Κὑπριδος, ἦτε θεοῖσιν ἐπὶ ηλυκυν ίμερον ώρσε καί τ’ ἐδαμάσσατο φῦλα καταθνητών άνθρώπσψ οιωνούς τε διιπετέας καὶ θηρία πάντα, ἦμεν ὅσ’ ήπειρος πολλά τρέφει ἡδ’ ὅσα πόντος· πᾶσιν δ’ ἔργα μέμηλεν ευστεφάνου Κυθερετὴς.
Τρισσὰς δ’ οὐ δύναται πεπιθεΐν φρένας οὐδ’ ἀπατῆσαι·
κούρην τ’ αἐγιὁχοιο Διος, γλαυκώπιν Ἀθήνην οὐ γὰρ εἰ εὓαδεν ἔργα πολυχρύσου ’Αφροδίτης, ἀλλ’ ἄρα οἱ πόλεμοί τε άδον καί ἔργον Ἀρηος υσμιναί τε μάχαι τε και ἀγλαὰ ἔργ’ ἀλεγὑνειν. πρώτη τέκτονας άνδρας έπιχθονίους εδίδαξε ποίησαι σατίνας τε και άρματα ποικίλα χαλκω. ἢ δέ τε παρθενικάς άπαλόχροας εν μεγάροισιν ἀγλαὰ ἔργ’ εδίδαξεν ἐπὶ φρεσϊ θεΐσα έκαστη. οὐδέ ποτ’ Αρτέμιδα χρυσηλάκατον, κελαδεινήν δάμναται εν φιλότητι φιλομμειδής Αφροδίτη, καὶ γὰρ τῆ ἅδε τὁξα καὶ οΰρεσι Θήρας έναίρειν, φόρμιγγες τε χοροί τε διαπρύσιοί τ ὸλολυγαὶ ἄλσβά τε σκιόεντα δικαίων τε πτόλις ἀνδρῶν. οὐδὲ μὲν αίδοίη κούρη άδε ἔργ’ ’Αφροδίτης,
'Ιστίῃ, ἢν πρώτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης, αὖτις δ’ ὁπλοτάτην, βουλή Διος αΐηιόχοιο,
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V
TO APHRODITE
Muse, tell me the deeds of golden Aphrodite tbe Cyprian, who stirs up sweet passion in the gods and subdues the tribes of mortal men and birds that fly in air and all the many creatures that the dry land rears, and all that the sea : all these love the deeds of rich-crowned Cytherea.
Yet there are three hearts that she cannot bend nor yet ensnare. First is the daughter of Zeus who holds the aegis, bright-eyed Athene ; for she has no pleasure in the deeds of golden Aphrodite, but delights in wars and in the work of Ares, in strifes and battles and in preparing famous crafts. She first taught earthly craftsmen to make chariots of war and cars variously wrought with bronze, and she, too, teaches tender maidens in the house and puts knowledge of goodly arts in each one’s mind. Nor does laughter-loving Aphrodite ever tame in love Artemis, the huntress with shafts of gold ; for she loves archery and the slaying of wild beasts in the mountains, the lyre also and dancing and thrilling cries and shady woods and the cities of upright men. Nor yet does the pure maiden Hestia love Aphrodite’s works. She was the first-born child of wily Cronos and youngest too,1 by will of Zeus who holds the aegis,—a queenly maid whom both
1 Cronoe swallowed each of his children the moment that they were born, but ultimately was forced to disgorge them. Hestia, being the first to be swallowed, was the last to be diegorged, and so was at once the first and latest born of the children of Cronos. Cp. Hesiod Theogony, 11, 495 7.
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πὁτνιαν, ἢν ἐμνῶντο Ποσειδάων καὶ Ἀπόλλων ἢ δὲ μαλ’ οὐκ ἔθελεν, ἀλλὰ στερεῶς ἀπἐειπεν 25 ὦμοσε δὲ μεγαν ὅρκον, δ δὴ τετελεσμένος ἐστίν, άψαμένη κεφαλής πατρός Διὸς αίγιόγοιο, παρθένος ἔσσεσθαι πάντ’ ἧμα τα, δῖα θεάω ν. τῇ δὲ πατήρ Ζεὺς δῶκε καλόν γέρας αντί γάμοιο καί τε μέσφ οΐκφ κατ αρ εζετο πΐαρ έλουσα. -	30
πᾶσιν δ’ εν νηοῖσι θεών τιμάοχος ἐστι καὶ παρὰ πᾶσι βροτοΐσι Θεών πρέσβειρα τέτυκται.
Τάων οὐ δὑναται πεπιθειν φρένας οὐδ’ άπατήσαι· τῶν δ’ άλλων ου περ τι πεφυγμένον εστ Άφροδίτην ούτε θεών μακάρων ούτε θνητών ανθρώπων.	35
καί τε παρέκ Ζηνδς νόον ήγαγε τερπικεραύνου, ὅστε μέγιστος τ’ ἐστὶ μεγίστης τ εμμορε τιμής. καί τε τοῦ, εὐτ’ εθέλοι, πυκινάς φρένας εξαπαφονσα ρηιδίως συνέμιξε καταθνητήσι γυναιξίν,
ΓἨρης εκλελαθουσα, κασιγνήτης αλόγου τε,	40
ἢ μἐγα είδος ἀρίστη ἐν άθανάτησι θεήσι. κυδίστην δ’ ἄρα μιν τέκετο Κρόνος αγκύλομήτης μήτηρ τε Ῥείη* Ζεὺς δ’ άφθιτα μήδεα εἰδὼς αίδοίην άλογον ποιήσατο κέδν είδυιαν.
Τῇ δὲ καὶ αὐτῇ Ζεὺς γλυκύν 'ίμερον εμβαλε θνμω ἀνδρὶ καταθνητφ μιγθήμεναι, δφρα τάχιστα	46
μηδ’ αὐτὴ βροτέης εύνής άποεργμένη εἴη, καί ποτ ^πευξαμένη εϊπη μετά πᾶσι θεοίσιν ἡδὺ γελοιήσασα, φιλομμειδής Αφροδίτη, ὦ? ρα θεοὐ? συνέμιξε καταθνητήσι γυναιξί,	50
καί τε καταθνητούς υίεις τέκον άθανάτοισιν, ως τε θεάς άνέμιξε καταθνητοϊς άνθρώποις.
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Poseidon and Apollo sought to wed. But she was wholly unwilling, nay, stubbornly refused; and touching the head of father Zeus who holds the aegis, she, that fair goddess, sware a great oath which has in trutli been fulfilled, that she would be a maiden all her days. So Zeus the Father gave her an high honour instead of marriage, and she has her place in the midst of the house and has the richest portion. In all the temples of the gods she lias a share of honour, and among all mortal men she is chief of the goddesses.
Of these three Aphrodite cannot bend or ensnare the hearts. But of all others there is nothing among the blessed gods or among mortal men that has escaped Aphrodite. Even the heart of Zeus, who delights in thunder, is led astray by her; though he is greatest of all and has the lot of highest majesty, she beguiles even his wise heart whensoever she pleases, and mates him with mortal women, unknown to Hera, his sister and his wife, the grandest far in beauty among the deathless goddesses—most glorious is she whom wily Cronos with her mother Rhea did beget: and Zeus, whose wisdom is everlasting, made her his chaste and careful wife.
But upon Aphrodite herself Zeus cast sweet desire to be joined in love with a mortal man, to the end that, very soon, not even she should be innocent of a mortal’s love; lest laughter-loving Aphrodite should one day softly smile and say mockingly among all the gods that she had joined the gods in love with mortal women who bare sons of death to the deathless gods, and had mated the goddesses with mortal men.
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Ἀγχίσεω δ’ ἄρα οι γλυκὺν ίμερον εμβαΧε θυμώ, ος τού εν άκροπόΧοις ορεσιν πολυπιδάκου ’'Ιδης βουκόΧέεσκεν βούς δέμας άθανάτοισιν εοικώς.	55
τον δὴ ἔπειτα ἰδοῦσα φιλομμειδἧς Ἀφροδίτη ηράσατ , ἔκπαγλος δὲ κατὰ φρένας ίμερος εΐΧεν. ἐς Κύπρον δ’ ἐλθοῦσα θυώδεα νηον ἔδυνεν, ἐς Πάφον ἔνθα δέ οἱ τέμενος βωμός τε θυώδης. ἐνθ’ ἦ γ’ είσέλθοΰσα θύρας έπέθηκε φαεινάς·	60
ἔνθα δὲ μιν Χάριτες Χούσαν καί χρΐσαν έΧαίω άμβρότω, ola Θεούς έπενήνοθεν αἰὲν εόντας, άμβροσίω εδανω,1 τό ρά οι τεθυωμένονήεν. έσσαμένη δ’ εὖ πάντα περί %ροί είματα καλὰ 'χρνσω κοσμηθεΐσα φιΧομμειδής Αφροδίτη	65
σεύατ’ ἐπὶ Τροίης προΧιπουσ εύώδεα Κύπρον, yyjn μετά νέφεσιν ριμφα πρήσσουσα κέλευθον.
Τδην δ’ ϊκανεν ποΧυπίδακα, μητέρα Θηρών,
/3ῆ δ’ ἰθὺς σταθμοϊο δι ονρεος· οι δὲ μετ’ αυτήν σαίνοντες ποΧιοί τε Χύκοι 'χαροποί τε Χέοντες, 70 άρκτοι παρδάΧιές τε θοαϊ προκάδων άκόρητοι ήισαν ἢ δ’ όρόωσα μετά φρεσϊ τέρπετο θύμον καί τοῖς ἐν στήθεσσι βάΧ’ ίμερον οϊ δ’ ἅμα Πάντες σύνδυο κοιμήσαντο κατά σκιόεντας έναύΧους.
Αὐτὴ δ’ ἐς κΧισίας εύποιήτους άφίκανε·	75
τον δ’ εὑρε σταθμοΐσι ΧεΧειμμένον olov απ' ἄλλων Ἀγχίσην ἦρωα, θεών ἄπο κάΧΧος εγρντα. οι δ’ άμα βουσϊν εποντο νομούς κατά ποιήεντας Πάντες· δ δὲ σταθμοΐσι ΧεΧειμμένος οἷος ἀπ* ἄλλων πωλεῖτ’ ἔνθα καὶ ἔνθα διαπρύσιον κιθαρίζων. 80 στῇ δ’ αυτού προπάροιθε Διὸς θυγάτηρ Αφροδίτη παρθένω άδμήτη μέγεθος καί είδος όμοίη,
1 Clarke : εανφ, MSS.
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And so he put in her heart sweet desire for Anchises who was tending cattle at that time among the steep hills of many-fountained Ida, and in shape was like the immortal gods. Therefore, when laughter-loving Aphrodite saw him, she loved him, and terribly desire seized her in her heart. She went to Cyprus, to Paphos, where her precinct is and fragrant altar, and passed into her sweetsmelling temple. There she went in and put to the glittering doors, and there the Graces bathed her with heavenly oil suqli as blooms upon the bodies of the eternal gods—oil divinely sweet, which she had by her, filled with fragrance. And laughter-loving Aphrodite put on all her rich clothes, and when she had decked herself with gold, she left sweet-smelling Cyprus and went in haste towards Troy, swiftly travelling high up among the clouds. So she came to many-fountained Ida, the mother of wild creatures and went straight to the homestead across the mountains. After her came grey wolves, fawning on her, and grim-eyed lions, and bears, and fleet leopards, ravenous for deer: and she was glad in heart to see them, and put desire in their breasts, so that they all mated, two together, about the shadowy coombes.
But she herself came to the neat-built shelters, and him she found left quite alone in the homestead—the hero Anchises who was comely as the gods. All the others were following the herds over the grassy pastures, and he, left quite alone in the homestead, was roaming hither and thither and playing thrillingly upon the lyre. And Aphrodite, the daughter of Zeus stood before him, being like a pure maiden in height and mien, that he should not
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μή μιν τα ρ βή σε lev ἐν όφθαλμοΐσι νοήσας.
Ἀγχίσης δ’ 6ροών εφράζετο θαὑμαινέν τε είδος τε μέγεθος τε καὶ Ρίματα σιγαλόεντα.	85
πέπλον μὲν γὰρ ἕεστο φαεινότερον πυρὸς αὐγῆς, καλὁνν’χρὑσειον, παμποίκιλον ώς δὲ σελήνη 89 στήθεσιν ἀμφ’ άπάλοϊσιν ελάμπετο, θαύμα ΙΒέσθαι· 90 εἔχε δ’ επιγναμπτάς ἔλικας κάλυκας τε φαεινάς· 87 όρμοι δ’ ἀμφ* ἁπαλῇ δειρῇ περικαλλέες ἦσαν. 88 Ἀγχίσην δ’ ἔρος εἷλεν, ἔπος δέ μιν ἀντίον ηὕδα* 91 χαῖρε, άνασσ , η τις μακάρων τάδε Βώμαθ* ἱκάνεις, Ἀρτεμις ἢ Λητώ ἡὲ χρυσεη ’Αφροδίτη ή Θὲμις ήυγενής ἡὲ γλαυκώπις Ἀθήνη, ἡ που τις Χαρίτων δεῦρ’ ήλυθες, αἴτε θεοῖσι	95
πᾶσιν ὲταιρίζουσι καί αθάνατοι καλέονται, ἡ τις Νυμφάων, αἵτ’ ἄλσεα καλὰ νέμονται ἣ Νυμφών, αἳ καλὸν όρο? τόδε ναιβτάουσι καὶ πηγὰς ποταμών καί πίσεα ποιήβντα. σοι δ’ ἐγὼ ἐν σκοπιῇ, περιφαινομενφ ivl χώρφ, 100
βωμόν ποιήσω, ρίξω Be τοι ιερά καλά ώρτρσιν π άστρα ι. συ δ’ εΰφρονα θύμον εχουσα Βός με μετὰ Τρώβσσιν ὰριπρεπὲ’ εμμεναι ἄνδρα, ποίει δ’ ἐξοπίσω θαλερόν γόνον, αύτάρ ἔμ* αὐτὸν δηρὸν ἐὺ ζώειν καὶ ὁρᾶν φάος ήελίοιο,	105
όλβιόν εν λαοΐς, καί γήραος ούΒόν ίκέσθαι.
Τον δ* ήμείβετ ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ Αφροδίτη· Άγχίση, κύδιστε χαμαιγενεων ανθρώπων, ου τις τοι θεός είμι· τί μ’ άθανάτησιν είσκεις; ἀλλὰ καταθνητή τε, γυνή Βέ με γείνατο μήτηρ. 110 Ὀτρεὺς δ’ ἐστὶ πατήρ όνομακλυτός, ει που ακούεις,
1 Wakefield, καλοί etc., MSS.
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be frightened when he took heed of her with his eyes. Now when Anchises saw her, he marked her well and wondered at her mien and height and shining garments. For she was clad in a robe out-shining the brightness of fire, a splendid robe of gold, enriched with all manner of needlework, which shimmered like the moon over her tender breasts, a marvel to see. Also she wore twisted brooches and shining earrings in the form of flowers; and round her soft throat were lovely necklaces.
And Anchises was seized with love, and said to her: “ Hail, lady, whoever of the blessed ones you are that are come to this house, whether Artemis, or Leto, or golden Aphrodite, or high-born Themis, or bright eyed Athene, θε, maybe, you are one of the Graces come hither, who bear the gods company and are called immortal, or else one of the Nymphs who haunt the pleasant woods, or of those who inhabit this lovely mountain and the springs of rivers and grassy meads. I will make you an altar upon a high peak in a far seen place, and will sacrifice rich offerings to you at all seasons. And do you feel kindly towards me and grant that I may become a man very eminent among the Trojans, and give me strong offspring for the time to come. As for my own self, let me live long and happily, seeing the light of the sun, anil come to the threshold of old age, a man prosperous among the people.”
Thereupon Aphrodite the daughter of Zeus answered him : “ Anchises, most glorious of all men bom on earth, know that I am no goddess: why do you liken me to the deathless ones ? Nay, I am but a mortal, and a woman was the mother that bare me. Otreus of famous name is my father, if so be you
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ος πάσης Φρυγίης εύτειχητοιο ἀνάσσει. γλώσσαν δ’ ύμετέρην τε καὶ ήμετέρην σάφα οἶδα. Τρῳὰς γὰρ μεγάρω με τροφὸς τρέφεν ἢ δὲ διαπρὸ σμικρην παῖδ’ άτίταλλε, φίλης παρὰ μητρος
έλουσα.	115
ὼς δή τοι γλώσσαν γε καὶ ύμετέρην εὖ οἷδα. νῦν δὲ μ’ ἀνήρπαξε χρυσό ρραπις Άργειφόντης ἐκ χορού Ἀρτὑμιδος χρυσηλακάτου, κελαδεινῆς. Πολλαὶ δὲ νύμφαι καὶ παρθένοι άλφεσίβοιαι παίζομεν, ἀμφὶ δ’ όμιλός άπείριτος ἐστεφάνωτο. 120 ἔνθεν μ’ ηρπαξε χρνσόρραπις Άργειφόντης· πολλὰ δ’ ἔπ’ ηγαγεν ἔργα καταθνητών ανθρώπων, πολλὴν δ' άκληρόν τε και ακτιτον, ἣν διὰ θῆρες ώμοφάγοι φοιτώσι κατ α σκιόεντας ενανλους· οὐδὲ ποσὶ ψαύσειν	ἐδόκουν	φνσιζόον	αἴη?*	125
Άγχίσεο> δὲ με φάσκε παραί λέχεσιν καλέεσθαι κουρώίην άλοχον, σοὶ δ’ αγλαά τέκνα τεκεϊσθαι. αύτάρ ἐπεὶ δὴ δεῖξε καὶ εφρασεν, ἦ τοι ο γ’ αὖτις αθανάτων μετά φΰλ’ άπέβη κρατύς Ἀργειφόντης· αύτάρ εγώ σ ικόμην, κρατερη δέ μοι ἔπλετ’
ανάγκη.	130
ἀλλά σε πρὸς Ζηνος γουνάξομαι ὴ δὲ τοκηων εσθλών ου μεν γάρ κε κακοί τοιὁνδε τέκοιεν ἀδμήτην μ’ άγαγών καί άπειρητην φίλότητος πατρί τε σῷ Βεΐξον και μητέρι κέδν εἰδυίῃ σοῖς τε κασιγνήτοις, οι τοι	ὁμόθεν	γεγάασιν.	135
οὑ σφιν άεικελίη νυός έσσομαι, ἀλλ’ εικυΐα.1 πέμψαι δ’ άγγελον ωκα μετά Φρύγας αίολοπώλους είπεϊν πατρί τ έμω καί μητέρι κηΒομένη περ·
1 MELnT give the alternative verse :
«ϊ το» άεικελίη γυνἡ ίσσομαι καί ουκί.
(“ to see whether Ι shall be an ill-liking wife for you or no.”) 414
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have heard of him, and he reigns over all Phrygia rich in fortresses. But I know your speech well beside my own, for a Trojan nurse brought me up at home: she took me from my dear mother and reared me thenceforth when I was a little child. So comes it, then, that I well know your tongue also. And now the Slayer of Argus with the golden wand has caught me up from the dance of huntress Artemis, her with the golden arrows. For there were many of us, nymphs and marriageable1 maidens, Splaying together; and an innumerable company encircled us: from these the Slayer of Argus with the golden wand rapt me away. He carried me over many fields of mortal men and over much land untilled and unpossessed, where savage wild-beasts roam through shady coombes, until I thought never again to touch the life-giving earth with my feet. And he said that I should be called the wedded wife of Anchises, and should bear you goodly children. But when he had told and advised me, he, the strong Slayer of Argos, went back to the families of the deathless gods, while I am now come to you : for unbending necessity is upon me. But I beseech you by Zeus and by your noble parents—for no base folk could get such a son as you—take me now, stainless and unproved in love, and show me to your father and careful mother and to your brothers sprung from the same stock. I shall be no ill-liking daughter for them, but a likely. Moreover, send a messenger quickly to the swift-horsed Phrygians, to tell my father and my sorrowing mother; and they will send
1 “Cattle-earning,” because an accepted suitor paid for his bride in cattle.
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οι δέ κέ τοι χρυσόν τε ἅλις ἐσθῆτά θ’ υφαντήν πέμψουσιν σὺ δὲ πολλὰ καὶ ἀγλαὰ δἐχθαι άποινα. ταῦτα δὲ ποιήσας δαίνυ γάμον ίμερὁεντα,	141
τίμιον ἀνθρώποισι καὶ άθανάτοισι θεοισιν.
Λί1ς εἰποῦσα θεὰ ^Χυκύν ίμερον εμβαΧε θυμω. Ἀγχίσην δ’ ἔρος εἷλεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ονόμαζε ν Εἰ μὲν θνητή τ ἐσσί, γννὴ δέ σε γείνατο μήτηρ, 145 Ὀτρεὺς δ’ ἐστὶ πατήρ όνομακΧυτός, ως αγορεύεις, αθανάτου δὲ ἕκητι διακτόρου ενθάδ' ἱκάνεις Ερμέω, ἐμὴ δ* ἄλοχος κεκλήσεαι ήματα \τάντα· ου τις ἔπειτα θεών οὔτε θνητών ανθρώπων ἐνθάδε με σχήσει, πρὶν σῇ φιΧότητι μιηήναι 150 αὐτίκα νῦν οὐδ’ εἴ κεν εκηβόΧος αντος Ἀπόλλων τόξου ἀπ’ apyvpiov προιη βεΧεα στονὁεντα. βουΧοίμην κεν ἔπειτα, γύναι εικυΐα θεῇσι, σῆς εὐνῆς επιβάς δύναι δόμον Ἀιδος εἴσω.
Λί1? είπών Χάβε χ€ΐρα· φιΧομμειδής δ’ Ἀφροδίτη ἕρπε μεταστρεφθεΐσα κατ υμματα καΧά βαΧουσα 156 ἐς Χόχος εὓστρωτον, ὅθι περ πάρος εσκεν ανακτι χΧαίνησιν μαΧακής εστρωμενον αὐτὰρ ὕπερθεν άρκτων δερματ εκειτο βαρυφθό'γ'γων τε Χεόντων, τούς αυτός κατεπεφνεν εν ούρεσιν νψηΧοΐσιν. 160 οἳ δ’ ἐπεὶ οὖν Χεχεων εύποιήτων επέβησαν, κόσμον μεν οι πρώτον άπο χροος εἷλε φαεινόν,
Ι πόρπας τε ηναμπτάς θ' εΧικας κάΧυκάς τε καί δρμους.
λῦσε δὲ οι ζώνην ίδε εΐματα σιηαΧοεντα εκδυε και κατεθηκεν ἐπὶ θρόνον άρηυροήΧου	165
Ἀγχίσης* δ δ* ἔπειτα θεῶν ίότητι καί αἴσῃ άθανάτη παρεΧεκτο θεα βρότος, οὐ σάφα εἰδὼς.
Ἠμος δ’ α-ψ εἰς αΰΧιν άποκΧίνουσι νομήες ** βους τε καί ϊφια μῆλα νομών εξ άνθεμοέντων 4ΐό
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you gold in plenty and woven stuffs, many splendid gifts ; take these as bride-piece. So do, and then prepare the sweet marriage that is honourable in the eyes of men and deathless gods.”
When she had so spoken, the goddess put sweet desire in his heart. And Anchises was seized with love, so that he opened his mouth and said :
“ If you are a mortal and a woman was the mother who bare you, and Otreus of famous name is your father as you say, and if you are come here by the will of Hermes the immortal Guide, and are to be called my wife always, then neither god nor mortal man shall here restrain me till I have lain with you in love right now ; no, not even if far-shooting Apollo himself should launch grievous shafts from his silver bow. Willingly would I go down into the house of Hades, O lady, beautiful as the goddesses, once I had gone up to your bed.”
So speaking, he caught her by the hand. And laughter-loving Aphrodite, with face turned away and lovely eyes downcast, crept to the well-spread couch which was already laid with soft coverings for the hero; and upon it lay skins of bears and deep-roaring lions which he himself had slain in the high mountains. And when they had gone up upon the well-fitted bed, first Anchises took off her bright jewelry of pins and twisted brooches and earrings and necklaces, and loosed her girdle and stripped off her bright garments and laid them down upon a silver-studded seat. Then by the will of the gods and destiny he lay with her, a mortal man with an immortal goddess, not clearly knowing what he did.
But at the time when the herdsmen drive their oxen and hardy sheep back to the fold from the
417
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τῆμος ἄρ’ Ἀγχίσῃ μὲν ἐπὶ γλυκὺν ὕπνον ἔχευε 170 νήδυμον, αὐτὴ δὲ χροί ἔννυτο εἵματα καλά. ὲσσαμένη δ’ εὖ πάντα περὶ χροὶ' δῖα θεάων ἔστη παρ1 κλισίη, κενποιήτοιο 2 μέλαθρον κυρε κάρη* κάλλος δὲ παρειάων ἀπέλαμπεν άμβροτον, οἷόν τ’ ἐστὶν ἐυστεφάνου Κυθερείης, 175 ἐξ ύπνον τ’ ανεηειρεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ όνόμαζεν Ὄρσεο, Δαρδανίδη· τί νυ νηηρετον νπνον ίαύξίς ; καί φράσαι, εἴ τοι ἀμοίη ἐγὼν ἰνδάλλομαι εἶναι, οἴη ν δή με τὺ πρώτον ἐν ὸφθαλμοῖσι νόησαν ;
‘Ὠς φάθ’· δ δ’ ἐξ νπνοιο μάλ’ ἐμμαπέως ὑπάκουσεν. ως δὲ ἴδεν δειρήν τε καὶ ὄμματα καλ* Ἀφροδίτη?, 181 τάρβησεν τε καὶ ὄσσε παρακλιδόν ἔτραπεν ἄλλῃ· ἄφ δ’ αὖτις χλαίνη τε καλνψατο καλά πρόσωπα καί μιν λισσὁμενος ἔπεα πτερόεντα προσηνδα·
Αντίκα σ ώς τὰ πρώτα, θεά, ἴδον όφθαλμοΐσιν, 185 ἔγνων ώς θεὺς ἦσθα· σὺ δ’ οὐ νημερτὲς ἔειπες. ἀλλά σε πρὸς Ζηνὸς ηουνάζομαι αίηιόχοιο, μη με ζῶντ’ ἀμενηνὺν ἐν άνθρώποισιν εάσρς ναίειν, ἀλλ’ ἐλἐαιρ’· ἐπεὶ οὐ βιοθάλμιος ἀνὴρ ηίηνεται, ὅς τε θεαῖς εννάζεται άθανάτησι.	190
Τον δ’ ημείβετ ἔπειτα Διὸς θυγάτηρ ’Αφροδίτη· Ἀγχίση, κύδιστε καταθνητών ανθρώπων, θάρσει, μηδὲ τι σῇσι μετὰ φρεσὶ δείδιθι λίην οὐ γάρ τοί τι δέος παθεειν κακόν ἐξ ἐμέθεν γε, οὐδ’ άλλων μακάρων ἐπεὶ ἦ φίλος ἐσσὶ θεοῖσι. 195 σοὶ δ’ ἔσται φίλος νιος, ΐ>ς ἐν Τρώεσσιν ἀνάξει καὶ παῖδες παίδεσσι διαμπερὲς ἐκγεγάοντες·3 τῷ δὲ καὶ Αινείας ονομ εσσεται, οννεκά μ αίνον
1 Stephanus: ἄρα, MSS. 2 Sikes.
* Baumeieter : ἐγγεγάονται, MSS.
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flowery pastures, even then Aphrodite popred soft sleep upon Anchises, but herself put on her rich raiment. And when the bright goddess had fully clothed herself, she stood by the couch, and her head reached to the well-hewn roof-tree; from her cheeks shone unearthly beauty such as belongs to rich-crowned Cytherea. Then she aroused him from sleep and opened her mouth and said:
" Up, son of Dardanus!—why sleep you so heavily ?—and consider whether I look as I did when first you saw me with your eyes.”
So she spake. And he awoke in a moment and obeyed her. But when he saw the neck and lovely eyes of Aphrodite, he was afraid and turned his eyes aside another way, hiding his comely face with his cloak. Then he uttered winged words and entreated her :
“ So soon as ever I saw you with my eyes, goddess, I knew that you were divine; but you did not tell me truly. Yet by Zeus who holds the aegis I beseech you, leave me not to lead a palsied life among men, but have pity on me; for he who lies with a deathless goddess is no hale man afterwards.”
Then Aphrodite the daughter of Zeus answered him : “ Anchises, most glorious of mortal men, take courage and be not too fearful in your heaiit. You need fear no harm from me nor from the other blessed ones, for you are dear to the gods : and you shall have a dear son who shall reign ampng the Trojans, and children’s children after him, springing up continually. His name shall be Aeneas,1 because 1 The name Aeneas is here connected with the epithet ainos (awful): similarly the name Odysseus is derived (in Od. i. 62) from όδύσσομαι (I grieve).
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εσχεν ἄχος, ἕνεκα βροτου ἀνέρος ἔμπεσον εὐνῇ· άγχίθεοι δὲ μάλιστα καταθνητών ανθρώπων αἰεὶ ἀφ’ ὑμετέρης γενεής εἶδος τε φυήν τε.
Ή τοι μὲν ξανθόν Γανυμήδεα μητιέτα Ζεὺς ἦρπασε ον διὰ κάλλος, ἵν’ άθανάτοισι μετείη καί τε Διὸς κατὰ δώμα θεοῖς επιοινοχοεύοι, θαύμα ἰδεῖν, πάντ€σσι τετιμένος άθανάτοισι, χρυσίου ἐκ κρητήρος άφύσσων νέκταρ ἐρυθρόν. Τρώα δὲ πένθος άλαστον ἔχε φρένας, οὐδὲ τι ἤδει, ὅππη οι φίλον υιόν άνήρπασε θέσπις ἄελλα· τον δὴ ἔπειτα 7όασκε διαμπερὲς ήματα πάντα καί μιν Ζεὺς ἐλέησε, δίδου δέ οἱ υἷος άποινα, ίππους άρσίποδας, τοι τ’ αθανάτους φορέουσι· τοὺς οἱ δῶρον εδωκεν ἔχειν εἶπεν δὲ ἕκαστα Ζηνός εφημοσνντ)σι διάκτορος Άργειφόντης, ώς ἔοι αθάνατος καί άγήρως ἶσα θεοῖσιν. αὐτὰρ ἐπειδὴ Ζηνὺς ὅ γ* ἔκλυεν άγγελιάων, οὐκέτ’ έπειτα γόασκε, γεγήθει δὲ φρένας ένδον, γηθόσυνος δ’ ΐπποισιν άελλοπόδεσσιν όχεΐτο.
‘Ὠς δ’ αὖ Τιθωνὺν χρυσόθρονος ηρπασεν Ἠώς, ὑμετέρης γενεῆς, επιείκελον άθανάτοισι. βῆ δ’ ἴμεν αίτησουσα κελαινεφέα Κρονίωνα, αθάνατόν τ είναι καὶ ζώειν ήματα πάντα· τῇ δὲ Ζεὺς έπένευσε και εκρηηνεν εέλδωρ. νηπίη, οὐδ’ ενόησε μετὰ φρεσϊ ποτ via Ἠὼς ἦβην αἰτῆσαι ξΰσαί τ απο γήρας όλοιόν. τον δ* ἦ τοι εἵως μὲν εχεν πολυήρατος ἦβη,
Ἠοῖ τερπόμενος χρυσοθρόνφ, ἡριγενείῃ
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I felt awful grief in that I laid me in the bed of a mortal man: yet are those of you» race always the most like to gods of all mortal men in beauty and in stature.1
Verily wise Zeus carried off golden-haired Gany-medes because of his beauty, to be amongst the Deathless Ones and pour drink for the gods in the house of Zeus—a wonder to see—, honoured by all the immortals as he draws the red nectar from the golden bowl. But grief that could not be soothed fillefi the heart of Tros; forvhe knew not whither the heaven-sent whirlwind had caught up his dear son, so that he mourned him always, unceasingly, until Zeus pitied him and gave him high-stepping horses such as carry the immortals as recompense for his son. These he gave him as a gift. And at the command of Zeus, the Guide, the slayer of Argus, told him all, and how his son would be deathless and unageing, even as the gods. So when Tros heard these tidings from Zeus, he no longer kept mourning but rejoiced in his heart and rode joyfully with his storm-footed horses.
So also golden-throned Eos rapt away Tithonus who was of your race and like the deathless gods. And she went to ask the dark-clouded Son of Cronos that he should be deathless and live eternally; and Zeus bowed his head to her prayer and fulfilled her desire. Too simple was queenly Eos: she thought not in her heart to ask youth for him and to strip him of the slough of deadly age. So while he enjoyed the sweet flower of life he lived rapturously with golden-throned Eos, the early-born, by the streams
1 Aphrodite extenuates her disgrace by claiming that the raoe οι Anchisee is almost divine, as is shown in the persons of Ganymedes and Tithonus.
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vale παρ* Ὠκεανοῖο ροής ἐπὶ πείρασι γαίης· αὐτὰρ ἐπεὶ πρώται πολιαϊ κατέχυντο εθειραι καλής ἐκ κεφαλής εύηγενέος τε γενείου, τοῦ δ’ ἦ τοι εὐνῆς μὲν άπείχετο πότνια Ἠώς, 230 αυτόν δ* αὖτ* άτίταλλεν ἐνὶ μεγάροισιν εχουσα, σίτῳ τ’ άμβροσίτ] τε καί εΐματα καλὰ διδοῦσα. ἀλλ* ὅτε δὴ πάμπαν στυγερόν κατά γήρας επειγεν, οὐδὲ τι κινῆσαι μελέων δύνατ’ οὐδ’ ἀναεῖραι, ἦδε δὲ οἱ κατὰ θύμον ἀρίστη φαίνετο βουλή· 235 εν θαλάμω κατέθηκε, θύρας δ’ επέθηκε φαεινάf. τοῦ δ’ ἦ τοι φωνή ρέει1 ἄσπετος, οὐδὲ τι κικυς εσθ\ οΐη πάρος εσκεν ἐνὶ γναμπτοισι μέλεσσιν.	,
Οὐκ αν εγώ γε σε τοῖον ἐν άθανάτοισιν ελοίμην * αθάνατόν τ είναι καί ξώειν ή ματ α πάντα.	240
ἀλΛ’ εἰ μὲν τοιοῦτος ἐὼν εἶδὁς τε δέμας τε ζώοις ήμέτερός τε πόσις κεκλημένος ειης, οὐκ ἀν εττειτά μ άχος ττυκινάς φρένας άμφικα-λύτττοι.
νυν δε σε μεν τάχα γήρας όμοίιον άμφικαλύ^ι νηλεῶς, τό τ ἔπειτα τταρίσταται άνθρώποισιν,	245
ούλόμενον, καματηρόν, ὅτε στυγέουσι θεοί περ.
Αὐτὰρ ἐμοὶ μἐγ’ ονειδος εν άθανάτοισι θεοισιν εσσεται ήματα πάντα διαμπερές είνεκα σεῖο, οἳ πρὶν έμους όάρους και μήτιας, αἷς ποτε πάντας αθανάτους συνέμιζα καταθνητήσι γυναιζί,	250
τάρβεσκον πάντας γὰρ ἐμὺν δάμνασκε νόημα. νῦν δὲ δὴ οὐκέτι μοι στόμα χείσεται 2 ἐξονομῆναι τοῦτο μετ’ άθανάτοισιν, ἐπεὶ μάλα πολλὸν άάσθην, σχέτλιον, οὐκ όνοταστόν,8 άπεπλάγχθην δὲ νὁοιο, παϊδα δ’ ὑπο ζώνη εθέμην βροτφ εύνηθεΐσα. 255
1 Wolf: μῖ, MSS. 2 Martin : στοναχἡσεται, MSS.
* Clarke : όνοτατον, MSS.
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of Ocean, at the ends of the earth; but when the first grey hairs began to ripple from his comely head and noble chin, queenly Eos kept away from his bed, though she cherished him in her house and nourished him with food and ambrosia and gave him rich clothing. But when loathsome old age pressed full upon him, and he could not move nor lift his limbs, this seemed to her in her heart the best counsel: she laid him in a room and put to the shining doors. There he babbles endlessly, and no more has strength at all, such as once he had in his supple limbs.
I would not have you be deathless among the deathless gods and live continually after such sort. Yet if you could live on such as now you are in look and in form, and be called my husband, sorrow would not then enfold my careful heart. But, as it is, harsh1 old age will soon enshroud you—ruthless age which stands someday at the side of every man, deadly, wearying, dreaded even by the gods.
And now because of you I shall have great shame among the deathless gods henceforth, continually. For until now they feared my jibes and the wiles by which, or soon or late, I mated all the immortals with mortal women, making them all subject to my will. But now my mouth shall no more have this power among the gods; for very great has been my madness, my miserable and dreadful madness, and I went astray out of my mind who have gotten a child beneath my girdle, mating with a mortal man.
1 So Christ connecting the word with ωμό*. L. and S. give = όμοιος, “ common to all.”
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τὸν μὲν, ἐπὴν δὴ πρώτον ἴδῃ φάος ἡελίοιο,
Νὑμφαι μιν θρέψονσιν δρεσκώοι βαθύκολποι, αΐ τόδε ναιετάουσιν ορος μέγα τε ζάθεόν τε* αἵ ρ’ οὑτε θνητοΐς οΰτ άθανάτοισιν ἔπονται. δηρὸν μὲν ζώονσι καί αμβροτον ειδαρ ἔδουσι 260 καί τε μετ’ άθανάτοισι καλόν χορδν ερρώσαντο. τῇσι δὲ Σειληνοὶ καὶ ἐὑσκοπος Ἀργειφὁντης μίσχον τ ἐν φιλότητι μνχώ σπείων εροέντων. τῇσι δ’ ὅμ’ ἢ ἐλάται ήὲ δρύες νψικάρηνοι ηεινομενησιν ἔφυσαν ἐπὶ χθονί βωτιανείρη,	265
καλαί, τηλεθάουσαι, ἐν οὑρεσιν νψηλοΐσιν. ὲστᾶσ’ ήλίβατοι, τεμένη δἐ ἐ κικλησκουσιν αθανάτων* τὰς δ’ οὑ τι βροτοϊ κείρουσι σιδήρῳ* ἀλλ’ ὅτε κεν δὴ μοίρα παρεστήκη θανάτοιο, ^ άζάνεται μὲν πρώτον ἐπὶ χθονί δἐνδρεα καλα, 270 φλοιος δ’ ἀμφιπεριφθινύθει, πίπτουσι δ* απ’ ὅζοε, τῶν δέ θ’ ὁμοῦ ψυχή λείπει φάος ἡελίοιο. αἳ μὲν ἐμὺν θρέψουσι παρά σφίσιν υίον εχουσαι. τον μεν ἐπὴν δὴ πρώτον ἕλη πολυήρατος ἦ/3η, άξονσίν σοι δεύρο θεαὶ δείξονσί τε παιδα.	275
σοι δ~ ἐ7ώ> ὄφρα κε ταῦτα μετὰ φρεσι πάντα διέλθω,
ἐ? πεμπτον ἔτος αὖτις ελεύσομαι υιόν άηουσα. τον μὲν ἐπὴν δὴ πρώτον ΐδης θάλος όφθαλμοϊσι, γηθήσεις ορδών μάλα γὰρ θεοείκελος ἔσται· ἄξεις δ* αὐτίκα νιν ποτὶ ’Ίλιον ηνεμδεσσαν,	280
ἢν δέ τι? εἴρηται σε καταθνητών ανθρώπων, ἦ τις σοι φίλον υιόν υπο ζώνη θετό μήτηρ, τῷ δὲ σὺ μνθεΐσθαι μεμνημένος, ὦς σε κελεύω· φάσθαι1 τοι Νύμφης καλυκώπιδος εκηονον είναι, αἳ τάδε ναιετάουσιν ορος κατ αει μεν ον ΰλη,	285
1 Matthiae: φασι, MSS.
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As for the child, as soon as he sees the light of the sun, the deep-breasted mountain Nymphs who inhabit this great and holy mountain shall bring him up. They rank neither with mortals nor with immortals : long indeed do they live, eating heavenly food and treading the lovely dance among the immortals, and with them the Sileni and the sharp-eyed Slayer of Argus mate in the depths of pleasant caves ; but at their birth pines or high-topped oaks spring up with them upon the fruitful earth, beautiful, flourishing trees, towering high upon the lofty mountains (and men call them holy places of the immortals, and never mortal lops them with the axe); but when the fate of death is near at hand, first those lovely trees wither where they stand, and the bark shrivels away about them, and the twigs fall down, and at last the life of the Nymph and of the tree leave the light of the sun together. These Nymphs shall keep my son with them and rear him, and as soon as he is come to lovely boyhood, the goddesses will bring him here to you and show you your child. But, that I may tell you all that I have in mind, I will come here again towards the fifth year and bring you my son. So soon as ever you have seen him—a scion to delight the eyes—, you will rejoice in beholding him; for he shall be most godlike: then bring him at once to windy Ilion. And if any mortal man ask you who got your dear son beneath her girdle, remember to tell him as I bid you: say he is the offspring of one of the flower-like Nymphs who inhabit this forest-clad hill. But if you
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εἰ δὲ κεν ἐξείπῃς καὶ ἐπεύξεαι ἄφρονι θυμῷ ἐν φιλὁτητι μιγῆναι ἐυστεφάνῳ Κυθερείῃ,
Ζευς σε χοΧωσάμανος βαΧέαι ψοΧόαντι καραυνω. εἴρηταί τοι πάντα* σὺ δὲ φρεσὶ σῇσι νοήσας, ἴσχεο μηδ* ὸνὁμαινε, θεών δ’ ἐποπίζεο μῆνιν.
ΛΩς εἰποῦσ’ ἡιξε πρὸς οὐρανόν ἡνεμὁεντα.
Χαῖρε, θεα, Κύπροιο έυκτιμένης μεδέουσα· σεῦ δ* ἐχὼ ἀρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς ύμνον.
VI
EIS ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ
Α ἰδοίην, χρυσό στέφανον, καΧην Ἀφροδί την ασομαι, ἢ πάσης Kunyiou κρήδεμνα λελογχεν βἰναλίης, ὅθι μιν Ζ€φνρον μένος ὑγρὸν ἀὲ ντος ἡνεικεν κατὰ κῦμα ττοΧυφΧοίσβοιο θαλάσσης άφρφ ἔνι μαΧακφ· την δὲ ^ρυσάμπυκες* Ωραι δὲξαντ’ ἀσπασίως, περὶ δ’ αμβροτα είματα ἕσσαν κρατὶ δ’ ἐπ’ άθανάτω στεφάνην εὑτυκτον ἔθηκαν καΧην, ^ρυσείην ἐν δὲ τρητοισι Χοβοισιν ἄνθεμ’ ορείχαλκου χρυσοΐό τε τιμήεντος· δειρῇ δ’ ἀμφ’ ἁπαλῇ καὶ στήθεσιν άρηυφέοισιν όρμοισι χρνσέοισιν ακόσμεον, οἷσί περ αύταϊ Ὀραι κοσμείσθην χρυσάμπυζ, ὁππὁτ’ ἴοιεν ἐς χορόν ίμερόεντα θεῶν καὶ δώματα πατρὸς. ανταρ ἐπειδὴ πάντα περὶ χροὶ κόσμον εθηκαν, ἦγον ἐς αθανάτους· οἳ δ* ησττάζοντο ἰδὁντες χερσί τ’ ἐδεξιὁωντο καὶ ήρησαντο έκαστος elvai κουριδίην αΧοχον καί οἵκαδ’ σχέσθαι, είδος θαυμάζοντας ίοστεφάνου Κυθερείης.
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tell all and foolishly boast that you lay with ricli-crowned Aphrodite, Zeus will smite you in his anger with a smoking thunderbolt. Now I have told you all. Take heed: refrain and name me not, but have regard to the anger of the gods.”
When the goddess had so spoken, she soared up to windy heaven.
Hail, goddess, queen of well-builded Cyprus ! with you have I begun ; now I will turn me to another hymn.
VI
TO APHRODITE
I will sing of stately Aphrodite, gold-crowned and beautiful, whose dominion is the walled cities of* all sea-set Cyprus. There the moist breath of the western wind wafted her over the waves of the loud-moaning sea in soft foam, and there the gold-filleted Hours welcomed her joyously. They clothed her with heavenly garments: on her head they put a fine, well-wrought crown of gold, and in her pierced ears they hung ornaments of orichalc and precious gold, and adorned her with golden necklaces over her soft neck and snow-white breasts, jewels which the gold-filleted Hours wear themselves whenever they go to their father’s house to join the lovely dances of the gods. And when they had fully decked her, they brought her to the gods, who welcomed her when they saw her, giving her their hands. Each one of them prayed that he might lead her home to be his wedded wife, so greatly were they amazed at the beauty of violet-crowned Cytherea,
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Χαῖρ’ ελικοβλέφαρε, γλυκυμείλιχε· δὺς δ’ ἐν ἀγῶνι
νίκην τῷδε φέρεσθαι, ἐμὴν δ* ἔντυνον ἀοιδήν.	20
αὐτὰρ ἐ7ὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλη? μνήσομ' άοιΒής.
ΥΠ
ΕΙΣ ΔΙΟΝΤΣΟΝ
Ἀμφὶ Διώνυσον, Σεμἑλης ἐρικυδἑος υιόν, μνήσομαι, ώς ἑψάνη παρὰ θῖν’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο ἀκτῆ ἔπι προβΧήτι νεηνίῃ ἀνδρὶ ἐοικώς, πρωθηβτρ καλαὶ δὲ περισσείοντο ἔθειραι,
Κυάνεαι, φᾶρος δὲ περὶ στιβαροΐς ἔχεν ώμοις	5
πορφὑρεον· τάχα δ’ ἄνδρες ευσσέλμου ἀπὸ νηὸς ληισταὶ προγἐνοντο θοῶς ἐπὶ οϊνοπα πόντον,
Τυρσηνοί· τούς δ’ ἡγε κακός μόρος· οἳ δὲ ἰδὁντες νεῦσαν ἐς ἀλλήλους, τάχα δ’ ἔκθορον. αἶῆτα δ’ ὲλὁντες
εἷσαν ἐπὶ σφετέρης νηος κεχαρημένοι ητορ.	10
υἰὺν γάρ μιν εφαντο Βιοτρεφέων βασιΧήων είναι καί δεσμοῖς ἔθελον δεῖν ὰργαλἑοισι. τὸν δ* οὐκ ϊσχανε Βεσμά, \vyoi δ* ἀπὸ τηλοσε πῖπτον
χειρῶν ἡδὲ ποδῶν · δ δὲ μειδιάω ν έκάθητο
ομμασι κυανέοισι· κυβερνήτης δὲ νοήσαΐ	15
αὐτίκα οἷς ετάροισιν εκεκΧετο φώνησέν τε·
Δαιμόνιοι, τινα τὁνδε θεὸν δεσμεύεθ* ὲλοντες, καρτερόν; οὐδὲ φέρειν Βύναταί μιν νηῦς εὐεργής. ἡ γὰρ Ζευς οΒε γ’ ἐστὶν ἢ ἀργυρὁτοξος Ἀπόλλων ἡὲ Ποσειδάων ἐπεὶ οὐ θνητοϊσι βροτοϊσιν	20
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Hail, sweetly-winning, coy-eyed goddess! Grant that I may .gain the victory in this contest, and order you my song. And now I will remember you and another song also.
VII
TO DIONYSUS
I will tell of Dionysus, the son of glorious Semele, how he appeared on a jutting headland by the shore of the fruitless sea, seeming like a stripling in the first flush of manhood : his rich, dark hair was waving about him, and on his strong shoulders he wore a purple robe. Presently there came swiftly ovei*the sparkling sea Tyrsenian1 pirates on a well-decked ship—a miserable doom lecl them on. When they saw him they made signs to one another and sprang out quickly, and seizing him straightway, put him 011 board their ship exultingly; for they thought him the son of heaven-nurtured kings. They sought to bind him with rude bonds, but the bonds would not hold him, and the withes fell far away from his hands and feet: and he sat with a smile in his dark eyes. Then the helmsman understood all and cried out at once to his fellows and said:
“ Madmen ! what god is this whom you have taken and bind, strong that he is? Not even the well-built ship can carry him. Surely this is either Zeus or Apollo who has the silver bow, or Poseidon, for he looks not like mortal men but like the gods
1 Probably not Etruscans, but the non-Hellenic peoples of Thrace and (according to Thucydides) of Lemnos and Athens. Cp. Herodotus i. 57; Thucydides iv. 109.
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εἵκελος, ἀλλὰ θεοῖς, οἳ Ὀλύμπια δώματ* ἔχο υ σι ν'. ἀλλ’ ἄγετ’, αὐτὸν άφώμεν ἐπ’ ἡπείροιο μελαίνης αὐτίκα* μηδ* ἐπὶ χεῖρας ἰάλλετε, μή τι χολωθεις ὅρσῃ ἔπ* ἀργαλέους τ’ ανέμους καί λαίλαπα πολλήν.
*Ὀ9 φάτο· τον δ’ ἀρχὸς στυηερω ἡνίπαπε μύθφ· 25 δαιμὁνι’, οὖρον ὅρα, ἅμα δ* ίστιον ἕλκεο νηὸς σὑμπανθ’ ὅπλα λαβών ὅδε δ’ αὑπ άνδρεσσι μελήσει,
ἔλπομαι, ἢ Αίγυπτον ἀφίξεται ἢ ὅ γε Κὑπρον ἣ ἐς 'Τπερβορέους ἢ εκαστέρω· ἐς δὲ τελευτήν ἔκ ποτ’ ἐρεῖ αὐτοῦ τε φίλους καί κτήματα πάντα 30 οὕς τε κασιγνήτους, ἐπεὶ ἡμῖν εμβαλε δαίμων.
ΛΩς εἰπὼν ἱστὁν τε καὶ ἱστίον ἔλκετο νηὸς. εμπ^ευσεν δ’ ἄνεμος μέσον ἱστίον ἀμφὶ δ* ἄρ’ ὅπλα καττάνυσαν τάχα δὲ σφιν ἐφαίνετο θαύματά έργα, οίνος μὲν πρώτιστα θοήν ἀνὰ νῆα μέλαιναν	35
ἡδὑποτος κελάρυζ’ ευώδης, ώρνυτο δ’ ὀδμὴ άμβροσίη· ναύτας δὲ τάφος λάβε πάντας ίδόντας. αὐτίκα δ’ άκρότατον παρά ἱστίον εξετανύσθη άμπελος ένθα καί ένθα, κατεκρημνώντο δὲ πολλοὶ βότρυες· ἀμφ’ ιστόν δὲ μέλας είλίσσετο κισσός,	40
άνθεσι τηλεθάων, γαρίεις δ’ ἐπὶ καρπός ορώρει· Πάντες δὲ σκαλμοί στεφάνους ἔχον οἳ δὲ ίδόντες, νη ήδη1 τὁτ’ ἔπειτα κυβερνήτην έκέλευον γῇ πελάαν ο δ’ ἄρα σφι λέων γένετ’ ἔνδοθι νηὸς δεινὸς ἐπ’ άκροτάτης, μέγα δ* εβραχεν, εν δ’ άρα μέσση	45
άρκτον έποίησεν λασιαύχενα, σήματα φαίνων &ν δ’ ἔστη μεμαυΐα· λέων δ’ ἐπὶ σέλματος άκρου δεινόν ύπόδρα ἰδὼν οι δ’ ἐς πρύμνην εφόβηθεν,
1 Hermann: μἡ δ’ ῆδτ;, Μ (other M8S. are further corrupted).
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who dwell on Olympus. Come, then, let us set him free upon the dark shore at once: do not lay hands on him, lest he grow angry and stir up dangerous winds and heavy squalls.”
So said he : but the master chid him with taunting worlds: “ Madman, mark the wind and help hoist sail on the ship :* catch all the sheets. As for this fellow we men will see to him: I reckon he is bound for Egypt or for Cyprus or to the Hyperboreans or further still. But in the end he will speak out and tell us his friends and all his wealth and his brothers, now that providence has thrown him in our way.” When he had said this, he had mast and sail hoisted on the ship, and the wind filled the sail and the crew hauled taut the sheets on either side. But soon strange things were seen among them. First of all sweet, fragrant wine ran streaming throughout all the black ship and a heavenly smell arose, so that all the seamen were seized with amazement when they saw it. And all at once a vine spread out both ways along the top of the sail with many clusters hanging down from it, and a dark ivy-plant twined about the mast, blossoming with flowers, and with rich berries growing on it; and all the thole-pins were covered with garlands. When the pirates saw all this, then at last they bade the helmsman to put the ship to land. But the god changed into a dreadful lion there on the ship, in the bows, and roared loudly: amidships also he showed his wonders and created a shaggy bear which stood up ravening, while on the forepeak was the lion glaring fiercely with scowling brows. And so the sailors fled into the
431
Digitized by Google
THE HOMERIC HYMNS
ἀμφὶ κυβερνήτην δὲ σαάφρονα θύμον ἔχοντα ἔσταν αρ έκπΧηηεντες* δ δ’ εξαπίνης επορούσας 50 αργόν ἕλ*, οἳ δὲ θύραζε κακόν μάρον ἐξαλὑοντες Πάντες ὁμῶς πήδησαν, ἐπεὶ ἴδον, εἰς ἄλα δῖον, δεΧφΐνες δ’ ἐγένοντο* κυβερνήτην δ’ ἐλεήσας ἔσχεθε καί μιν εθηκε πανόΧβων είπε τε μύθον*'
Θάρσεμὴδῖε κάτωρ+, τῷ ἐμῷ κεχαρισμενε θυμώ* 55 εἰμὶ δ’ ἐγὼ Διόνυσος ἐρίβρομος, δ ν τέκε μήτηρ Καδμηὶς Έ,εμεΧη Διὸς ἐν φίΧάτητι μιγεῖσα.
Χαῖρε, τἐκος 2εμέλης εὐώπιδος· οὐδέ πη ἔστι σεῖὁ γε ληθὁμενον γλυκερήν κοσμήσαι ἀοιδήν.
VIII
ΕΙΣ ΑΡΕΑ
Ἀρες ὑπερμενέτα, βρισάρματε, χρυσεοπήΧηξ, οβριμοθυμε, φερασπι, πολισσὁε, χαΧκοκορυστά, καρτεράχειρ, ἀμἀγητε, ύορισθενές, ἕρκος Όλυμπου, Νίκης εὐπολἐμοιο πάτερ, συναρωγὲ Θἐμιστος, ἀντιβίοισι τύραννε, δικαιότατων ἀγὲ φωτῶν,	5
ήνορέης σκηπτούχε, πυραυηεα κύκΧον ἐλίσσων αίθερος ἔπταπὁροις ἐνὶ τείρεσιν, ἔνθα σε πῶλοι ζαφΧεηεες τριτάτης ὑπὲρ ἄντυγος αἰὲν ἔχουσι· κΧύθι, β ροτών επίκουρε, δοτὴρ εὐθαρσέος1 ήβης, πρηὺ καταστίΧβων σεΧας ύψόθεν ἐς βιότητα 10 ήμετερην καί κάρτος άρήιον, ως κε δνναίμην σενασθαι κακοτητα πικρήν απ' εμοΐο καρήνου, καί ψυχής άπατηΧον ύπογνάμψαι φρεσιν ορμήν,
1 Μ: «Μαλἐος “flourishing,” ΕΤ.
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stem and crowded bemused about the right-minded helmsman, until suddenly the lion sprang upon the master and seized him; and when the sailors saw it they leapt out overboard one and all into the bright sea, escaping from a miserable fate, and were changed into dolphins. But on the helmsman Dionysus had mercy arid held him back and made him altogether happy, saying to him :
“ Take courage, good . . .; you have found favour with my heart. I am loud-crying Dionysus whom Cadmus' daughter Semele bare of union with Zeus.” Hail, child of fair-faced Semele ! He who forgets you can in no wise order sweet song.
VIII
TO ARES
Ares, exceeding in strength, chariot-rider, golden-helmed, doughty in heart, shield-bearer, Saviour of cities, harnessed in bronze, strong of arm, unwearying, mighty with the spear, O defence of Olympus, father of warlike Victory, ally of Themis, stem governor of the rebellious, leader of righteous men, sceptred King of manliness, who whirl your fiery sphere among the planets in their sevenfold courses through the aether wherein your blazing steeds ever bear you above the third firmament of heaven ij hear me, helper of men, giver of dauntless youth! VSned down a kindly ray from above upon my life, and strength of war, that I may be able to drive away bitter cowardice from my head and crush down the deceitful impulses of my soul. Restrain
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θύμον τ’ αν μένος ὀξὺ κατισχέμεν, ος μ’ ερέθησι φυΧόπιδος κρυερῆς έπιβαινέμεν ἀλλὰ σὺ θάρσος 15 δὁς, μάκαρ, εΙρηνης τε μἐνειν ἐν ἀπήμοσι θεσμοῖς δνσμενέων προφυηόντα μύθον Κῆράς τε βίαιους·
IX
ΕΙΣ ΑΡΤΕΜΙΝ
'Άρτεμιν υμνεί, Μοῦσα, κασιγνήτην ^Εκάτοιο, παρθένον ίο^έαιραν, ομύτροφον Ἀπόλλωνος, ἦθ’ ίππους αρσασα βαθυσ^οίνοιο Μίλητος ρίμφα διὰ Σμύρνης παηχρυσεον άρμα διώκει ἐς Κλάρον ἀμπελὁεσσαν, ὅθ* ἀργυρὁτοξος Ἀπόλλων ἦσται μιμνάζων έκατηβόΧον ίοχέαιραν.	6
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε θεαί θ’ άμα πάσαι άοιδη· αύτάρ ἀγώ σε πρώτα καί εκ σέθεν άρχομ άείδειν, σεῦ δ’ ἐγὼ άρξάμενος μεταβησομαι ἄλλον ἐς ύμνον.
Χ
Ε12 ΑΦΡΟΔΙΤΗΝ
Κυπρογενῆ Κυθέρειαν άείσομαι, ἦτε βροτοΐσι μείΧιχα δώρα δίδωσιν, ἐφ’ ίμερτφ δε προσώπφ αἰεὶ μειδιάει καί ἐφ’ ιμερτον θέει άνθος.
Χαῖρε, θεα, ΣαΧαμΐνος1 ευκτιμένης μεδέουσα εΙναΧίης τε Κύπρου· δὺς δ’ ιμερόεσσαν άοιδήν. 5 αύτάρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ άΧΧης μνήσομ άοιδης.
1 All MSS. save Μ which has χαῖρε μάκαιρα, Κυθήρητ,
“ hail, blessed one, (queen of) Cythera.”
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also the keen fury of my heart which provokes me to tread the ways of blood-curdling strife. Rather,
0	blessed one, give you me boldness to abide within the harmless laws of peace, avoiding strife and hatred and the violent fiends of death.
IX
TO ARTEMIS
Muse, sing of Artemis, sister of the Far-shooter, the virgin who delights in arrows, who was fostered with Apollo. She waters her horses from Meles deep in reeds, and swiftly drives her all-golden chariot through Smyrna to vine-clad Claros where Apollo, god of the silver bow, sits waiting for the far-shooting goddess who delights in arrows.
And so hail to you, Artemis, in my song and to all goddesses as well. Of you first I sing and with you
1	begin ; now that I have begun with you, I will tum to another song.
X
TO APHRODITE
Of Cytherea, born in Cyprus, I will sing. She gives kindly gifts to men : smiles are ever on her lovely face, and lovely is the brightness that plays over it.
Hail, goddess, queen of well-built Salamis and seagirt Cyprus; grant me a cheerful song. And now I will remember you and another song also.
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XI
ΕΙΣ ΑΘΗΝΑΝ
Παλλάδ’ Ἀθηναίην ἐρυςίπτολιν ἄρχομ’ ἀείδειν, δεινήν, ἦ συν Ἀρηι μέλει πολεμήια ἔργα ττερθόμεναί τε πὁληες ἀῦτή τε πτὁλεμοί τε, καί τ’ ερρύσατο \αον Ιόντα τε νισσὁμενὁν τε.
Χαῖρε, θε α, δὺς δ’ ἄμμι τύχην εὐδαιμονίην τε· 5
ΕΙΣ ΗΡΑΝ
Η/Μ?ν ἀείδω χρυσόθρονον, ἢν τἑκε Ῥείη, αθανάτων1 βασίΧειαν, νπείροχον εἶδος ἔχουσαν, Ζηνὸς ipLySovTTOLO κασιηνητην ά\οχόν τε, κυδρήν, ἢν Πάντες μάκαρες κατὰ μακρὸν Ὄλυμπον άζόμενοι τίονσιν όμως Διὶ τερπικεραννφ,	6
XIII
ΕΙΣ ΔΗΜΗΤΡΑΝ
Δημήτηρ’ ἡύκομον, σεμνήν θεάν, άρχομ ἀείδειν, αυτήν καί κούρην, ττερικαΧΧεα Περσεφὁνειαν. Χαῖρε, θεά, καὶ τήνδε σάου πόλιν ἄρχε δ’ ἀοιδῆς.
1 Matthiae: άθανάτην, MSS.
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TO ATHENA
Of Pallas Athene, guardian of the city, I begin to sing. Dread is she, and with Ares she loves deeds of war, the sack of cities and the shouting and the battle. It is she who saves the people as they go out to war and come back.
Hail, goddess, and give us good fortune witli happiness!
XII
TO HERA
I sing of golden-throned Hera whom Rhea bare. Queen of the immortals is she, surpassing all in beauty: she is the sister and the wife of loud-thundering Zeus,—the glorious one whom all the blessed throughout high Olympus reverence and honour even as Zeus who delights in thunder.
.XIII
TO DEMETER
I begin to sing of rich-haired Demeter, awful y goddess, of her and of her daughter lovely Persephone.
Hail, goddess ! Keep this city safe, and govern { my song.	.	S
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XIV
EI2 ΜΗΤΕΡΑ ΘΕΩΝ
Μητέρα μοι παντων τε θεῶν πάντων τ’ ανθρώπων υμνεν,*Μοϋσα λίγεια, Διὸς θυγάτηρ μεγάλοιο, ἦ κροτάλων τυπάνων τ ίαχη συν τε βρόμος αυλών εΰαΒεν ἡδὲ λύκων κλαηηη χαροπών τε λεόντων ου pea τ’ ηχηεντα καί ὺλήεντες ἔναυλοι.	5
Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε θεαί θ’ ἅμα πάσαν ἀοιδῇ.
ΧΥ
EIS ΗΡΑΚΛΕΑ ΛΕΟΝΤΟΘΤΜΟΝ
Ἠρακλἐα, Διὸς υιόν, άείσομαν, ον μἑγ’ ἄριστον γείνατ’ επνχθονίων Θή/δης ἔνι καλλνχόρονσνν Ἀλκμήνη μιχθεῖσα κελαινεφεν Κ ρονιών ν ος πρὶν μὲν κατὰ γαῖαν άθέσφατον ἡδὲ θάλασσαν πλαξόμενος πομπῇσιν ὕπ’ Εὐρυσθῆος ἄνακτος 1	5
πολλὰ μὲν αυτός ἔρεξεν ατάσθαλα, πολλὰ δ’ άνετλη·2
νῦν δ’ ἤδη κατὰ καλόν ἕδος νιφὁεντος Όλυμπου ναίει τερπὁμενος καὶ ἔχει καλλίσφυρον Ἠβην. Χαῖρε, ἄναξ, Διὸς υιε* δίδου δ* αρετήν τε καί ολβον.
1	Most MSS. : πημαΙν*τ’ αεὅλεόων <5e> κραταιώς, Μ.
2	Most MSS. : Ι·ξοχα ὅργα, Μ.
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XIV
TO THE MOTHER OF THE GODS
I prithee, clear-voiced Muse, daughter of mighty Zeus, sing of the mother of all gods and men. She is well-pleased with the sound of rattles and of timbrels, with the voice of flutes and the outcry of wolves and bright-eyed lions, with echoing hills and wooded cooihbes.
And so hail to you in my song and to all goddesses as well!
XV
TO HERACLES THE LION-HEARTED
I will sing of Heracles, the son of Zeus and much the mightiest of men on earth. Alemena bare him /y in Thebes, the city of lovely dances, when the dark-clouded Son of Cronos had lain with her. Once he used to wander over unmeasured tracts of land and sea at the bidding of King Eurystheus, and himself did many deeds of violence and endured many; but now he lives happily in the glorious home of snowy Olympus, and has neat-ankled Hebe for his wife.
Hail, lord, son of Zeus! Give me success and \ prosperity.	^
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XYI
EIS ΑΣΚΛΗΠΙΟΝ
Τητῆρα νόσων Ασκληπιόν αοχομ ἀείδειν, υιόν Απόλλωνος, τὸν εηείνατο οῖα Κορωνὶς Δωτίῳ ἐν πεδίω, κούρη Φλεγύου βασιλήος, χάρμα μ&η άνθρώποισι, κακών θελκτῆρ’ ὸδυνάων. Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ· "λίτομαι δέ σ’ ἀοιδῇ.
XVII
ΕΙ2 ΛΙΟΣΚΟΤΡΟΤ2
Κ,άστορα καί Πολυδεὑκε’ ἀείσεο, Μοῦσα λίγεια, Τυνδαρίδαν, οἳ Ζηνὺς ’Ολυμπίου ἐξεγἐνοντο· τοὺς ὑπὸ Τηῦγἐτου κορυφής τἐκε πότνια Λήδη λάθρη ὑποδμηθεῖσα κελαινεψἐι Κρονίωνι.
Χαίρετε, Τυνδαρίδαι, ταχιών επιβήτορες ίππων.
XVIII
ΕΙΣ ΕΡΜΗΝ
Έρμ?/ν ἀείδω Κυλλήνιον, Ἀργειφὁντην, ΚυΧλήνης μεδέοντα καὶ Ἀρκαδίης πολυμήλου, άγγελον αθανάτων εριούνιον, ον τἑκε Μαῖα, Ατλαντος θυγάτηρ, Διὸς ἐν φιλότητι μνγεϊσα, αἰδοίη* μακάρων δὲ θεών άλεεινεν όμιλον, αντρω ναιετάουσα παλισκίῳ· ἔνθα Κρονίων νύμφη ενπλοκάμω μισηεσκετο νυκτὺς ἀμολγῷ,
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XVI
TO ASCLEPIUS
I begin to sing of Asclepius, «on of Apollo and healer of sicknesses. In the Dotian plain fair Coronis, daughter of King Phlegyas, bare him, a great joy to men, a soother of cruel pangs.
And so hail to you, lord: in my song I make my prayer to thee!
XVII
TO THE DIOSCURI
_ Sing, clear-voiced Muse, of Castor and Polydeuces, the Tyndaridae, who sprang from Olympian Zeus. Beneath the heights of Taygetus stately Leda bare them, when the dark-clouded Son of Cronos had privily bent her to his will.
Hail, children of Tyndareus, riders upon swift horses I
XVIII
TO HERMES
I sing of Cyllenian Hermes, the Slayer of Argus, lord of Cyllene and Arcadia rich in flocks, luckbringing messenger of the deathless gods. He was bom of Maia, the daughter of Atlas, when she had mated with Zeus,—a shy goddess she. Ever she avoided the throng of the blessed gods and lived in a shadowy cave, and there the Son of Cronos used to lie with the rich-tressed nymph at dead
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εύτε κατ cl γλυκὺς ὕπνος ἔχοι λευκώλενον Ἠρην λάνθανε δ’ αθανάτους re θεούς θνητούς τ ανθρώπους.
Καὶ σὺ μὲν οὑτω χαῖρε, Διὸς καὶ Μαιάδος υίέ· 10 σεῦ δ’ ἐγὼ άρξάμενος μεταβήσομαι ἄλλον ἐς ύμνον.
[χαῖρ\ Έρμη χαριδωτα, διάκτορε, δῶτορ ἐάων.1]
XIX
ΕΙ2 ΠΑΝΑ
Ἀμφί μοι Ἑρμείαο φίλον γόνον ἔννεπε, Μοῦσα, αίγιπόδην, δικερωτα, φιλὁκροτον, ὅστ’ ἀνὰ Πίση δενδρήεντ’ ἄμυδις φοιτά γρρογηθεσι νύμφαις, αἶ τε κατ αἰγίλιπος πετρης στείβουσι κάρηνα Πᾶν* άνακεκλόμεναι, νόμιον θεόν, άγλαεθειρον,	δ
αὐχμήενθ’, ος πάντα λόφον νιφόεντα λέλογχε και κορυφάς όρέων καί πετρήεντα κάρηνα. φοιτά δ* ἕνθα καὶ ἔνθα διὰ ρωπήια πυκνά, ἄλλοτε μὲν ρείθροισιν εφελκό μένος μαλακόΐσιν, άλλοτε δ’ αὖ πέτρησιν εν ήλιβάτοισι διοιχνεῖ, 10 άκροτάτην κορυφήν μηλοσκόπον είσαναβαίνων. πολλάκι δ’ άργινόεντα διεδραμεν οΰρεα μακρά, πολλάκι δ’ ἐν κνημοισι διήλασε Θήρας εναίρων, ὀξέα δερκόμενος· τότε δ’ ἕσπερος εκλαγεν οιον άγρης έξανιών, δονάκων ΰπο μούσαν άθύρων	15
νηδυμον ούκ ἀν τόν γε παραδράμοι εν μελέεσσιν ορνις, ήτ εαρος πολυανθέος εν πετάλοισι θρήνον επιπρογεουσ άχέει2 μελίγηρυν άοιδήν. συν δε σφιν τότε Νύμφαι όρεστιάδες λιγύμολποι
1 This line appears to be an alternative to 11. 10—11-* Ilgen : ἐπιπροχἐουσα χἐει, MSS.
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XIX.—TO PAN, 1-19
of night, while white-armed Hera lay bound in sweet sleep: and neither deathless god nor mortal man knew it.
And so hail to you, Son of Zeus and Maia; with you I have begun : now I will turn to another song !
Hail, Hermes, giver of grace, guide, and giver of good things!
XIX
TO PAN
Muse, tell me about Pan, the dear son of Hermes,, with his goat’s feet and two horns—a lover of merry noise. Through wooded glades he wanders with dancing nymphs who footr it on some sheer cliff's edge, calling upon Pan, the shepherd-god, longhaired, unkempt. He has every snowy crest and the ι^μὴ'*** mountain peaks and rocky crests for his domain ; hither and thither he goes through the close thickets, now lured by soft streams, and now he presses on amongst towering crags and climbs up to the highest peak that overlooks the flocks. Often he courses through the glistening high mountains, and often on the shouldered hills he speeds along slaying^ wild beasts, this keen-eyed god. Only at evening, as he returns from the chase, he sounds his note, playing sweet and low on his pipes of reed : not even she could excel him in melody—that bird who in flower-laden spring pouring forth her lament utters^ honey-voiced song amid the leaves. At that hour the clear-voiced nymphs are with him and move
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φοιτώσαι πύκα ποσσιν ἐπὶ κρήνη μελανύδρφ 20 μέλπονται· κορυφήν δὲ περιστἐνει οὑρεος Ἠχὼ· δαίμων δ’ ἔνθα καὶ ἕνθα χορών, τοτὲ δ’ ἐς μέσον έρπων,
πυκνά πόσιν διέπει, λαῖφος δ’ ἐπὶ νώτα δαφοινον λυγκὺς ἔχει. λιγυρῇσιν άyaλλόμεvoς φρένα μολπαΐς ἐν μαλακω λειμών ι, τόθι κρόκος ἡδ’ υάκινθος 25 εὐώδης θαλέθων κaτaμίσyετaι ακρίτα ποίη.
'Τμνεῦσιν δὲ θεοὺς μάκαρας καί μακρόν 'Όλυμπον οϊόν θ' Έρμειην έριούνιον ἔξοχον άλλων ἔννεττον, ώς ὅ γ’ άπασι θεοῖς θοὸς άyyελός ἐστι, καί ρ ο y ἐς Ἀρκαδίην πολυπίδακα, μητέρα
μήλων,	30
έξίκετ’, ἔνθα τε οἱ τέμενος Κυλληνίου ἐστίν, ἔνθ* ὅ γε καὶ θεὺς ὦν ψαφαρότριχα μήλ' ἐνὁμευεν ἀνδρὶ πάρα θνητώ· θάλε yap πόθος υγρός επελθών νύμφη ευπλοκάμω Δρύοπος φιλότητι μνγηναι· εκ δ’ ἐτἑλεσσε yάμov θαλερόν. τἐκε δ* ἐν με-
yάpoισιv	35
Ἑρμείῃ φίλον υιόν, αφαρ τερατωπον ίδέσθαι, aίyιπόδηv, δικέρωτα, φιλόκροτον, ηδυyέλωτa· φεύγε δ’ άναίξασα, λίπεν δ* ἄρα παῖδα τιθήνη δεῖσε γάρ, ὡς ἵδεν οψιν άμείλιχον, ήυyέvειov. τον δ* ανφ’ Ἑρμείας ἐριούνιος	εἰς χέρα θἣκε	40
δεξάμενος, χαΐρεν δε νόφ περιώσια δαίμων. ρίμφα δ’ ἐς αθανάτων έδρας κίε παῖδα καλυψας δέρμασιν εν πνκινοισιν όρεσκωοιο λayωoύ· παρ δΓΖηνὶ κάθιζε καί άλλοις άθανάτοισι, δείξε δὲ κούρον έόν· Πάντες δ’ ἄρα θύμον ετερφθεν 45
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with nimble feet, singing by some spring of dark water, while Echo wails about the mountain-top, and the god on tills side or on that of the choirs, or at times sidling into the midst, plies it nimbly with his feet. On his back he wears a spotted lynx-pelt, and he delights in high-pitched songs in a soft meadow where crocuses and sweet-smelling hyacinths bloom at random in the grass.
They sing of the blessed gods and high Olympus and choose to tell of such an one as luck-bringing Hermes above the rest, how he is the swift messenger of all the gods, and how he came to Arcadia, the land of many springs and mother of flocks, there where his sacred place is as god of Cyllene. For there, though a god, he used to tend curly-fleeced sheep in the service of a mortal man, because there fell on him and waxed strong melting desire to wed the rich-tressed daughter of Dry ops, and there he brought about the merry marriage. And in the house she bare Hermes a dear son who from his birth was marvellous to look upon, with goat’s feet and two horns—a noisy, merry-laughing child. But when the nurse saw his uncouth face and full beard, she was afraid and sprang up and fled and left the child. Then luck-bringing Hermes received him and took him in his arms : very glad in his heart was the god. And he went quickly to the abodes of the deathless gods, carrying his son wrapped in warm skins of mountain hares, and set him down beside Zeus and showed him to the rest of the gods. Then all the immortals were glad in heart
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αθάνατοι, περίαλλα δ’ ὁ Βάκχειος Διόνυσος·
Πᾶνα δέ μιν καΧέεσκον, ὅτι φρένα ττάσιν ετερψε, Καὶ σὺ μὲν οὕτω χαῖρε, ἄναξ, ΐΧαμαι Si σ’ ἀοιδῇ·
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλης μνήσομ’ ἀοιδῆς.
XX
ΕΙΣ ΗΦΑΙΣΤΟΝ
* Ηφαιστον κλυτὁμητιν ἀείσεο, Μοῦσα λιγεια, ὺς μετ’ Ἀθηναίης */Χαυκωπι8ος ayXaii epya ανθρώπους ἐδίδαξεν ἐπὶ χθονὸς, οἳ τὺ πάρος περ άντροις ναιετάασκον ἐν οὓρεσιν, ἡὑτε Θήρες, νυν δὲ δι’'Ήφαιστον κλυτοτἐχνην ἔργα Ζαεντες ρηιΒίως αιώνα τελεσφόρον εἰς ενιαυτόν εϋκηΧοι διάγουσιν ἐνὶ σφετέροισι Βομοισιν.
Ἀλλ’ ἵληθ\ 'Ήφαιστε* δίδου δ’ αρετήν τε καί οΧβον.
XXI
ΕΙΣ ΑΠΟΛΛΩΝΑ
Φοῖβε, σὲ μὲν καὶ κύκνος ύπο πτερύηων λίγ* ἀεὶ δει.
ὄχθη επιθρώσκων πόταμον πάρα δινήεντα, Πηνειόν σὲ δ’ ἀοιδὸς ἔχων φορμνγηα λίγειαν ἡδυεπὴς πρώτον τε καί ύστατον αΐέν ἀείδει.
Καὶ σὺ μὲν οὓτω χαῖρε, ἄναξ, ΪΧαμαι δέ <τ aoiSfj.
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and Bacchic Dionysus in especial; and they called the boy Pan 1 because he delighted all their hearts.
And so hail to you, lord ! I seek your favour with a song. And now I will remember you and another song also.
XX
TO HEPHAESTUS
Sing, cl ear-voiced Muse, of Hephaestus famed for inventions. With bright-eyed Athene he taught men glorious crafts throughout the . world,—men who before used to dwell in caves in the mountains like	νρι’
wild beasts. But now that they have learned crafts ^ through Hephaestus the famed worker, easily they live a peaceful life in their own. houses the whole year round.
Be gracious, Hephaestus, and grant me success and prosperity!
XXI
TO APOLLO
Phoebus, of you even the swan sings with clear voice to the beating of his wings, as he alights upon the bank by the eddying river Peneus ; and of you the sweet-tongued minstrel, holding his high-pitched lyre, always sings both first and last.
And so hail to you, lord ! I seek your favour with my song.
1 The name Pan is here derived from Πάντες “ all.” Cp. Hesiod, Works and Days 80-82, Hymn to Aphrodite (v) 198, for the significance of personal names.
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XXII
EI2 ΠΟΣΕΙΔΛΝΑ
Ἀμφὶ Ποσειδάωνα, μεηαν θεόν, άρχομ ἀείδειν, γαίης κινητήρα καί arpvyeroio θαλάσσης, πόντιον, οσθ Ἑλικῶνα καὶ εὐρείας ἔχει Αἰγάς. Βιχθά τοι, Ἐννοσἐγαιε, θεοὶ τιμήν ἐδάσαντο, ίππων τε δμητἣρ’ ἔμεναι σωτήρά τε νηων.
Χαῖρε, Ποσείοαον ηαιηοχε, κυανοχαΐτα, καί, μάκαρ, εὐμενὲς ἦτορ ἔχων πλώουσιν ἄρηγε.
XXIII
ΕΙ2 ΤΠΑΤΟΝ ΚΡΟΝΙΔΗΝ
Ζῆνα θεῶν τὸν ἄριστον ἀείσομαι ἡδὲ μέγιστον, εύρύοπα, κρείοντα, τελεσφόρον, ὅστε Θἐμιστι ἐγκλιδὸν εζομενη πυκινούς όάρους όαρίξει.
'Ίληθ', εύρύοπα Κρονίδη, κύΒιστε μεηιστε.
XXIV
EIS ΕΣΤΙΑΝ
Ἑστίη, ἦτε ἄνακτος Απόλλωνος εκάτοιο Πυθοῖ ἐν ἡγαθἐῃ ιερόν Βόμον άμφιπολεύεις, αίει σῶν πλοκάμων άπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον ερχεο τὁνδ’ ἀνὰ οίκον, εν ερχεο1 θυμόν εχουσα συν Διὶ μητιόεντν χάριν 3* άμ οπασσον άοιΒη. 1 Tucker: ἐπἐρχεο.
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XXIV.—TO HESTIA
XXII
TO POSEIDON
I begin to sing about Poseidon, the great god, mover of the earth and fruitless sea, god of the deep who is also lord of Helicon and wide Aegae. A twofold office the gods allotted you, O Shaker of the Earth, to be a tamer of horses and a saviour of ships !
Hail, Poseidon, Holder of the Earth, dark-haired lord! O blessed one, be kindly in heart and help those who voyage in ships !
XXIII
TO THE SON OF CRONOS, MOST HIGH
I will sing of Zeus, chiefest among the god^nd greatest, all-seeing, the lord of all, the fulfiller who whispers words of wisdom to Themis as she sits leaning towards him.
Be gracious, all-seeing Son of Cronos, most excellent and great!
XXIV
TO HESTIA
Hestia, you who tend the holy house of the lord Apollo, the Far-shooter at goodly Pytho, with soft oil * dripping ever from your locks, come now into this house, come, having one mind with Zeus the all-wise —draw near, and withal bestow grace upon my song.
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XXV
ΕΙ $ ΜΟΤΣΑΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΝΑ
Μουσάων αργώ μαι Απόλλωνος τε Διὸς τε* ἐκ γὰρ Μουσάων καὶ εκηβόΧου Ἀπόλλωνος ἄνδρες ἀοιδοὶ ἔα σι ν ἐπὶ γθονι καί κιθαρισταί, ἐκ δὲ Διὸς βασιΧήες* δ δ ὄλβιος, ὅν τινα Μοῦσαι φίΧωνται* γλυκερή οἱ ἀπὸ στόματός ρέει αὐδή.
Χαίρετε, τέκνα Διὸς, καὶ ἐμὴν τιμήσατ’ άοιδην* αὐτὰρ ἐγὼν ὑμέων τε καὶ ἄλλης μνήσομ’ ἀοιδῆς.
ΧΧΥΙ
EIS ΔΙ0ΝΤ20Ν
^ισ σ ο κόμην Διόνυσον ερίβρομον αργό μ! ἀείδειν, Ζηνὸς καὶ %εμεΧης ερικυδεος άγΧαόν υιόν, ον τρέφον ηύκομοι Νύμφαι παρὰ πατρὸς ἄνακτος δεξάμεναι κοΧποισι καί ἐνδυκέως άτίταΧΧον Νὑσης ἐν γυάλοις* δ δ’ άέξετο πατρός έκητι	5
αντρφ εν εύώδει μεταρίθμιος αθανάτοισιν. αὐτὰρ ἐπειδὴ τὁνδε θεαὶ ποΧύυμνον έθρεψαν, δὴ τότε φοιτίζεσκε καθ' ύΧηεντας εναυΧους, κισσφ καί δάφνη πεπυκασμενος· αἳ δ’ ἅμ’ εποντο Νύμφαι, δ δ’ εξηγείτο* βρόμ,ος δ’ ἔχεν άσπετον
ΰΧην.	10
Καὶ σὺ μὲν οὓτω χαῖρε, ποΧυστάφυΧ' ω * Διόνυσε·
δὺς δ* ἡμᾶς γαίροντας ἐς ώρας αὖτις ίκεσθαι, εκ δ’ αὖθ’ ώράων εις τους πολλοὺς ενιαυτούς.
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XXVI.—TO DIONYSUS
XXV
TO THE MUSES AND APOLLO
I will begin with the Muses and Apollo and Zeus. For it is through the Muses and Apollo that there are singers upon the earth and players upon the lyre ; but kings are from Zeus. Happy is he whom the Muses love : sweet flows speech from his lips.
Hail, children of Zeus ! Give honour to my song! And now I will remember you and another song also.
XXVI
TO DIONYSUS
I begin to sing of ivy-crowned Dionysus, the loud-crying god, splendid son of Zeus and glorious Semele. The rich-haired Nymphs received him in their bosoms from the lord his father and fostered and nurtured him carefully in the dells of Nysa, where by the will of his father he grew up in a sweetsmelling cave, being reckoned among the immortals. But when the goddesses had brought him up, a god oft hymned, then began he to* wander continually through the woody coombes, thickly wreathed with ivy and laurel. And the Nymphs followed in his train with him for their leader; and the boundless forest was filled with their outcry.
And so hail to you, Dionysus, god of abundant clusters! Grant that we may come again rejoicing to this season, and from that season onwards for many a pear.
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XXYII
EIS APTEMIN
Αρτεμιν ἀείδω χρνσηΧάκατον, κβλαδεινήν, παρθένον αιδοίην, εΧαφηβόΧον, Ιοχέαιραν, αντοκασιγνήτην χρυσαόρου Ἀπόλλωνος, ἢ κατ’ ὄρη σκιὁεντα καὶ άκριας ἡνεμοέσσας ἄγρῃ τερπομένη παηχρνσεα τόξα τιταίνει	δ
πέμπουσα στονόεντα βεΧη· τρομέει δὲ κάρηνα νφηΧών όρεων, Ιάχει δ’ ἔπι δάσκιος ὕλη δεινόν ὺπὺ κλαγγής Θηρών, φρίσσει δέ τε γαῖα πόντος τ’ Ιχθυόεις· ἢ δ’ ἄλκιμον ἦτορ εχουσα πάντη επιστρεφεται Θηρών οΧεκουσα ηενεθΧην, 10 αὐτὰρ ἐπὴν τερφθῇ θηροσκόπος Ιοχεαιρα, εύφρηνη δὲ νὁον, χαΧάσασ εύκαμπεα τόξα έρχεται ἐς μέγα δώμα κασιηνήτοιο φίΧοιο,
Φοίβου Απόλλωνος, Δελφών ἐς πίονα δῆμον, Μουσών καὶ Χαρίτων καλὸν χορόν άρτυνέονσα. ἔνθα κατακρεμάσασα παΧίντονα τόξα καί Ιούς ηηεΐται χαρίεντα περί χροϊ κόσμον εχουσα, εξάρχουσα χορούς· αι δ’ άμβροσίην οπ’ Ιεΐσαι ύμνεύσιν Λητώ καΧΧίσφυρον, ως τέκε παῖδας αθανάτων βουΧη τε καὶ ἔργμασιν ἔξοχ’ ἀρίστους. 20 Χαίρετε, τέκνα Διὸς καὶ Αητούς ήυκόμοιο· αὐτὰρ ἐγὼν ύμέων τε καί ἄλλης μνήσομ ἁοιδἧς.
XXVIII
ΕΙΣ ΑΘΗΝΑΝ
Παλλάδ’ Ἀθηναίην, κνΒρην θεόν, αρχομ άείδειν γΧαυκώπιν, ποΧύμητιν, άμείΧιχον ήτορ εχρυσοιν,
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XXVIII.—TO ATHENA
XXVII
TO ARTEMIS
I sing of Artemis, whose shafts are of gold, who cheers on the hounds, the pure maiden, shooter of stags, who delights in archery, own sister to Apollo with the golden sword. Over the shadowy hills and windy peaks she draws her golden bow, rejoicing in the chase, and sends out grievous shafts. The tops of the high mountains tremble and the tangled wood echoes awesomely with the outcry of beasts: earth quakes and the sea also where fishes shoal. But the goddess with a bold heart turns every way destroying the race of wild beasts : and when she is satisfied and has cheered her heart, this huntress who delights in arrows slackens her supple bow and goes to the great house of her dear brother Phoebus Apollo, to the rich land of Delphi, there to order the lovely dance of the Muses and Graces. There she hangs up her curved bow and her arrows, and heads and leads the dances, gracefully arrayed, while all they utter their heavenly voice, singing how neat-ankled Leto bare children supreme among the immortals both in thought and in deed.
Hail to you, children of Zeus and rich-haired Leto ! And now I will remember you and another song also.
XXVIII TO ATHENA
begin to sing of Pallas Athene, the glorious goSHess, briglit-eycd, inventive, unbending of heart,
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παρθένον αΐδοίην, ἐρυσίπτολιν, ἀλκήεσσαν,
Τpiroyevrj, την αντος ἐγείνατο μητίετα Ζεὺς σεμνῆς ἐκ κεφαλῆς, πολεμήια τεὐχε* ἔχουσαν, χρύσεα, παμφανὁωντα· σέβας δ’ ἔχε πάντας όρώντας
αθανάτους· ἢ δὲ πρόσθεν Διὸς αιηιόχοιο έσσυμένως ώρουσεν ἀπ’ άθανάτοιο καρηνου, σείσασ ὸξὺν ἄκοντα· μέηας δ’ ἐλελίζετ’ ’Όλυμπος δεινόν ὕπὺ βρίμης γΧανκώπιδος· ἀμφὶ δὲ γαῖα σμερδαΧέον ιάχησεν ἐκινήθη δ’ ἄρα πόντος, κὑμασι πορφυρέοισι κυκώμενος* εκχυτο 1 δ’ ἅλμη ἐξαπίνης· στήσεν δ’ 'Τπερίονος ἀγλαὸς υἷὺς ίππους ώκύποδας δηρὸν χρόνον, εἰσὁτε κούρη εἵλετ’ ἀπ’ αθανάτων ώμων θεοείκεΧα τεύχη Παλλὰς Ἀθηναίη* ηηθησε δὲ μητίετα Ζευς.
Καὶ σὺ μὲν οὓτω χαῖρε, Διὸς τἐκος αἰγιὐχοιο* αύτάρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ ἄλλη? μνήσομ άοιδής·
XXIX
ΕΙΣ ΕΣΤΙΑΝ
Εστίη, ἢ πάντων εν δώμασιν νψηΧοΐσιν αθανάτων τε θεών χαμαί ερχομένων τ ανθρώπων ἔδρην ἀίδιον έλαχες, πρεσβηίδα τιμήν, καλόν ἔχουσα γέρας καὶ τίμιον οὐ γὰρ ἄτερ σοῦ ειλαπίναι θνητοΐσιν, ἵν’ οὐ πρώτη πυμάτη τε Εστίῃ άρχόμενος σπένδει μελιηοέα οίνον καί σύ μοι, Ἀργειφὁντα, Διὸς καὶ Μαιάδος υἱέ, ἄγγελε τῶν μακάρων, χρυσόρραπι, Βώτορ ἐάων, ἵλαος ών έπάρηγε συν αἰδοίῃ τε φίλη τε.
1 Baumeister: άσχετο, MSS.
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XXIX.—TO HESTIA
pure virgin, saviour of cities, courageous, Tritogeneia. From his awful head wise Zeus himself bare her arrayed in warlike arms of flashing gold, and awe seized all the gods as they gazed. But Athena sprang quickly from the immortal head and stood before Zeus who holds the aegis, shaking a sharp spear: great Olympus began to reel horribly at the might of the bright-eyed goddess, and earth round about cried fearfully, and the sea was moved and tossed with dark waves, while foam burst forth suddenly: the bright Son of Hyperion stopped his swift-footed horses a long while, until the maiden Pallas Athene had stripped the heavenly armour from her immortal shoulders. And wise Zeus was glad.
And so hail to you, daughter of Zeus who holds the aegis! Now I will remember you and another song as well.
XXIX
TO HESTIA
Hestia, in the high dwellings of all, both deathless gods and men who walk on earth, you have gained an everlasting abode and highest honour: glorious is your portion and your right. For without you mortals hold no banquet,—where one does not duly pour sweet wine in offering to Hestia both first and last.
And you, Slayer of Argus, Son of Zeus and Maia, messenger of the blessed gods, bearer of the golden rod, giver of good, be favourable and help us, you and Hestia, the worshipful and dear. Come and
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ναίετε δώματα καλά, φίλα φρεσϊν ἀλλήλοισιν εἰδὁτες·1 ἀμφὁτεροι yap επιχθονίων ανθρώπων εἰδὁτες ἔργματα καλὰ νὁῳ θ ἔσπεσθε καὶ ἦβῃ. Χαῖρε, Κρόνου θύyaτεp, σύ τε καὶ χρυσόρραπις
Ἑρμῆς· ^
αύτάρ ἐγὼν ύμεων τε καὶ ἄλλης μνήσομ άοιδής*
XXX
ΕΙΣ ΓΗΝ ΜΗΤΕΡΑ ΠΑΝΤΩΝ
Γαῖαν παμμήτειραν ἀείσομαι, ήυθεμεθλον, πρεσβίστην, ἢ φερβει ἐπὶ χθονὶ πάνθ’ ὁπόσ’ ἐστίν, ἦμεν ὅσα χθόνα Slav επέρχεται ἡδ* ὅσα πόντον ἡδ’ ὅσα πωτώνται, τάδε φερβεται ἐκ σεθεν όλβου. ἐκ σἐο δ’ εΰπαιδες τε καὶ εύκαρποι τελεθουσι,	5
πὁτνια, σεῦ δ’ ἔχεται δούναι β ιον ἡδ’ άφελεσθαι θνητοῖς άνθρώποισιν δ δ’ ὄλβιος, ον κε σὺ θυμω πρόφρων τίμησης· τῷ τ’ άφθονα πάντα πάρεστι. βρίθει μεν σφιν άρουρα φερεσβιος ἡδὲ κατ’ ay ρους κτηνεσιν εύθηνεΐ, οικος δ’ εμπίπλαται εσθλών 10 αυτοί δ’ εύνομίησι πάλιν κάτα fcaWiyvvauca κοιρανέουσ\ δλβος δὲ πολὺς καὶ πλοῦτος ὸπηδεῖ· παῖδες δ’ ευφροσύνη νεοθηλει κυδιοωσι παρθενικαί τε χοροΐς πολυανθεσιν εΰφρονι θυμω παίζουσαι σκαίρουσι κατ άνθεα μαλθακά ποίης, 15 οὕς κε σὺ τίμησης, σεμνή θεά, άφθονε δαῖμον.
Χαῖρε, θεῶν μήτηρ, άλοχ Ουρανού άστερδεντος, πρόφρων δ’ ἀντ’ ῴδῆς βίοτον θυμήρε οπαζε· αύταρ ἐγὼ καὶ σεῖο καὶ άλλης μνησομ ἀοιδῆς·
1 Translator : Έστίτι, MSS.
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XXX.—TO EARTH THE MOTHER OF ALL
dwell in this glorious house in friendship together ; for you two, well knowing the noble actions of men, aid on their wisdom and their strength.
Hail, Daughter of Cronos, and you also, Hermes, bearer of the golden rod ! Now I will remember you and another song also.
*	XXX
TO EARTH THE MOTHER OF ALL
I will sing of well-founded Earth, mother of all, eldest of all beings. She feeds all creatures that are in the world, all that go upon the goodly land, and all that are in the paths of the seas, and all that fly: all these are fed of her store, ν Through you, O queen, men are blessed m their children and blessed in their harvests, and to you it belongs to give means of life to mortal men and to take it away. Happy is the man whom you delight to honour! He has all things abundantly : his fruitful land is laden with corn, his pastures are covered with cattle, and his house is filled with good things. Sucli men rule orderly in their cities of fair women : great riches and wealth follow them : their sons exult with ever-fresh delight, and their daughters in flower-l$iden bands play and skip merrily over the soft flowers of the field. Thus is it with those whom you honour O holy goddess, bountiful spirit.
Hail, Mother of the gods, wife of starry Heaven ; freely bestow upon me for this my song substance that cheers the heart! And now I will remember you and another song also.
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XXXI
EI2 ΗΛΙΟΝ
Ἠλιον ὐμνεῖν αὖτε Διὸ? τἐκος αρχεο Μοῦσα, Καλλιόπη, φαέθοντα, τον Εὐρυφἀεσσα βοῶπις γείνατο Γαίης παιδὶ καὶ Ουρανόν ἀστερὁεντος· γῆμε γὰρ Eύρυφάεσσαν ἀγακλειτὴν 'Τπερία αύτοκασιγνητην, ἦ οἱ τἐκε κάλλιμα τέκνα,	δ
Ήώ τε ροδόπηχυν ἐυπλὁκαμὁν τε Σελήνην Ἠἐλιὁν τ’ άκάμαντ, ἐπιείκελον άθανάτοισιν, ος φαίνει θνητόῖσι καὶ άθανάτοισι θεοἷσιν ίπποι? έμβεβαώς· σμερδνὸν δ’ ο γε δέρκεται ὄσσοις χρυσέης ἐκ κόρυθος· λαμπραὶ δ’ ἀκτῖνες ἀπ’ αυτού 10 αἐγλῆεν στιλβουσι παρὰ κροτάφων δὲ τ’ ἔθειραι1 λαμπραὶ ἀπὸ κράτος χαρίεν κατέχουσι πρόσωπον τηλαυγἐς* καΧον δὲ περὶ χροὶ λάμπεται ἔσθος λεπτ ουργἐς, πνοιῇ ανέμων υπ ο δ’ ἄρσενες ίπποι. ἔνθ’ ἄρ’ ὅ γε στήσας χρυσόζυηον άρμα καί ίππους, 15 [αὐτόθι παύεται άκρου επ' ουρανού, είσόκεν αὐτις] 15a θεσπέσιος πέμπησι δι ουρανού Ὠκεανὁνδε.
Χαῖρε, ἄναξ, πρόφρων δὲ βίον θ υ μηρέ οπαζε. εκ σέο δ’ άρξάμενος κλῄσω μεροπων γἐνος ἀνδρῶν ημιθέων, ών ἔργα θεαὶ θνητοΐσιν έδειξαν.
XXXII
ΕΙ2 ΣΕΛΗΝΗΝ
Μήνην άείδειν τανυσίπτερον έσπετε, Μοῦσαι, ήδυεπεΐς κούραι Κρονίδεω Διὸς ΐστορες ωδής·
1 Matthiae : τε παρειαί, MSS.
458
Digitized by Google
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XXXI
TO HELIOS
And now, O Muse Calliope, daughter of Zeus, begin to sing of glowing Helios whom mild-eyed Euryphaessa, the far-shining one, bare to the Son of Earth and starry Heaven. For Hyperion wedded glorious Euryphaessa, his own sister, who bare him lovely children, rosy-armed Eos and rich-tressed Selene and tireless Helios who is like the deathless gods. As he tides in his chariot, he shines upon men and deathless gods, and piercingly he gazes with his eyes from his golden helmet. Bright rays beam dazzlingly from him, and his bright locks streaming from the temples of his head gracefully enclose his far-seen face: a rich, fine-spun garment glows upon his body and flutters in the wind : and stallions carry him. Then, when he has stayed his golden-yoked chariot and horses, he rests there upon the highest point of heaven, until he marvellously drives them down again through heaven to Ocean.
Hail to you, lord ! Freely bestow on me substance that cheers the heart. And now that I have begun with you, I will celebrate the race of mortal men half-divine whose deeds the Muses have showed to mankind.
XXXII TO SELENE
And next, sweet voiced Muses, daughters of Zeus, well-skilled in song, tell of the long-winged1 Moon.
1 The epithet is a usual one for birds, cp. Hesied, Works and Days, 210 : as applied to Selene it may merely indicate her passage, like a bird, through the air, or mean ‘ ‘ far-flying.”
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ἧς ἄπο αἴγλη γαῖαν ἐλίσσεται οὐρανὁδβικτος κράτος ἀπ’ ἀθανάτοιο, πολὺς δ’ ὑπὸ κόσμος ορωρεν αίγλης λαμποὑσης· στίλβει δὲ τ’ ἀλάμπετος ἀὴρ ^5 χρυσίου ἀπὸ στεφάνου, ακτίνες δ’ ἐνδιάονται, εὖτ’ ἄν ἀπ’ Ὠκεανοῖο λοεσσαμἐνη χρόα καλόν, εϊματα έσσαμένη τηλαυγία δῖα Σελήνη, ζευξαμένη πώλους εριαύχενας, αἰγλήεντας, εσσυμένως προτέρωσ έλαση καλλίτριχας ΐππονς, 10 έσπερίη, διχόμηνος· δ δὲ1 πλήθει μέγας ἀγμος λαμπρὁταταί τ’ αὐγαὶ τὁτ’ άεξομένης τελέθουσιν ούρανόθεν τέκμωρ δὲ βροτοΐς καί σήμα τέτυκται.
Τῇ ἡά ποτε Κρονίδης ἐμίγη φιλὁτητι καὶ εὐνῇ* ἢ δ* ύποκυσαμένη Πανδείην γείνατο κούρην,	15
εκπρεπές είδος ἔχουσαν ἐν άθανάτοισι θεοϊσι.
Χαῖρε, άνασσα, θεά λευκώλενε, δῖα Σελήνη, πρόφρον, έυπλόκαμος· σ eo δ’ άρχό μένος κλέα φω των
ασομαι ημίθεων, ων κλείουσ ερηματ άοιδοί,
Μουσάων θεράποντες, άπο στομάτων εροέντων.	20
XXXIII
ΕΙ2 ΔΙ02Κ0ΤΡ0ΤΣ
Ἀμφὶ Διὸς κούρους, ελικώπιδες εσπετε Μοῦσαι, Τυνδαρίδας, Αήδης καλλισφύρου ἀγλαὰ τέκνα, Κάστορά θ’ ίππόδαμον καί άμώμητον ΤΙολυδεύκεα, τους υπό Ταΰγετου κορυφή ορεος με^άΑοιο μιχθεϊσ εν φιλότητι κελαινεφέι Κ ρονιών ι	δ
σωτήρας τέκε παΐδας επιχθονίων ανθρώπων ώκυπόρων τε νεῶν, ὅτε τε σπέρχωσιν ἄελλαι 1 Baumeister: 5 τε, MSS.
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XXXIII.—TO THE DIOSCURI
From her immortal head a radiance is shown from heaven and embraces earth ; and great is the beauty that ariseth from her shining light. The air, unlit before, glows with the light of her golden crown, and her rays beam clear, whensoever bright Selene having bathed her lovely body in the waters of Ocean, and donned her far-gleaming raiment, and yoked her strong-necked, shining team, drives on her long-maned horses at full speed, at eventime in the mid-month: then her great orbit is full and then her beams shine brightest as she increases. So she is a sure token and a sign to mortal men.
Once the Son of Cronos was joined with her in love; and she conceived and bare a daughter Pandia, exceeding lovely amongst the deathless gods.
Hail, white-armed goddess, bright Selene, mild, bright-tressed queen ! And now I will leave you and sing the glories of men half-divine, whose deeds minstrels, the servants of the Muses, celebrate with lovely lips.
XXXIII
TO THE DIOSCURI
Bright-eyed Muses, tell of the Tyndaridae, the Sons of Zeus, glorious children of neat-ankled Leda, Castor the tamer of horses, and blameless Polydeuces. When Leda had lain with the dark-clouded Son of Cronos, she bare them beneath ,the peak of the great hill Taygetus,—children who are deliverers of men on earth and of swift-going ships when stormy gales rage over the ruthless sea. Then «the shipmen
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χειμεριαι κατά πόντον άμείλιχον οί δ’ ἀπο νηων ευχόμενοι καλεουσι Διὸς κούρους μεγάλοιο ἄρνεσσιν λευκοῖσιν, ἐπ’ ακρωτήρια βάντες	10
πρύμνης· την δ’ άνεμός τε μεηας και κύμα θαλάσσης βήκαν ύποβρυχίην οἳ δ’ εξαπίνης εφάνησαν ξουθησι πτερύηεσσι δι’ αίθερος άίξαντες, αὐτίκα δ’ άρ^αλέων άνεμων κατέπαυσαν άέλλας, κύματα δ’ εστόρεσαν λευκής ἁλὸς ἐν πελἀγεσσι, 15 σήματα καλά, πόνου άπονόσφισιν1 οἳ δὲ ἰδὁντες γήθησαν, παύσαντο δ’ όιζυροϊο πόνοιο.
Χαίρετε, Τυνδαρίδαι, ταχέων επιβήτορες ίππων αύτάρ ἐγὼν ὑμέων τε καὶ άλλης μνήσομ άοιδής.
1 Bury: ναόταιν σήματα καλά, πἀνου σφίσιν, MSS.
462
Digitized by Google
XXXIII.—TO THE DIOSCURI
call upon the sons of great Zeus with vows of white lambs, going to the forepart of the prow; but the strong wind and the waves of the sea lay the ship under water, until suddenly these two are seen darting through the air on tawny wings. Forthwith they allay the blasts of the cruel winds and still the waves upon the surface of the white sea : fair signs are they and deliverance from toil. And when the shipmen see them they are glad and have rest from their pain and labour.
Hail, Tyndaridae, riders upon swift horses! Now I will remember you and another song also.
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ΟΜΗΡΟΥ ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΑ
ι
Αἰδεῖσθε ξενίων κβχρημένον ἡδὲ δὁμοιο, οἳ πόλιν αἰπεινήν, Κὑμην έριώπιδα κούρην, ναίετε, Σαρδήνης πόδα νείατον νψικομοιο, αμβροσιον ττίνοντες ὕδωρ θειου ποταμοῖο,
^Ερμου δινήεντος, δν ἀθάνατος τἑκετο Ζεύς.
II
Αἶψα πόδες με φέροιεν ἐς αιδοίων πόλιν ἀνδρων τῶν γὰρ και θυμὸς πρόφρων καὶ μῆτις ἀρίστη.
III
Χαλκέη παρθένος εἰμί, Μίδεω δ’ ἐπὶ σήματι κεῖμαι*
ἔστ’ Αν ὕδωρ τε νάῃ1 καὶ δένδρεα μακρὰ τεθήλῃ, ἡέλιος τ’ ανιών λάμπη λαμπρά τε σελήνη, καὶ ποταμοί γε ρέωσιν άνακΧύζρ δὲ θάΧασσα, αὐτοῦ τῇδε μένουσα ποΧνκΧαύτου ἐπὶ τύμβου ἀτγελέω παριούσι, Μίδης ὅτι τῇδε τ έθαπταν.
ΙΥ
Οιῃ μ’ αἴσῃ δώκε πατήρ Ζεὺς κυρμα γενέσθαι, νήπιον αἰδοίης ἐπὶ yovvaai μητρος άτάΧΧων. ἦν ποτ* έπύρηωσαν βονΧτ) Διὸ? alyioypio
1 Plato, Diogenes, Contest of Homer: f>4p, pseudo-HeredotuB.
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I
Have reverence for him who needs a home and stranger’s dole, all ye who dwell in the high city of Cyme, the lovely maiden, hard by the foothills of lofty Sardene, ye who drink the heavenly water of the divine stream, eddying Hermus, whom deathless Zeus begot.
II
Speedily may my feet bear me to some town of righteous men ; for their hearts are generous and their wit is best.
m
I am a maiden of bronze and am set upon the tomb of Midas. While the waters flow and tall trees flourish, and the sun rises and shines and the bright moon also; while rivers run and the sea breaks on the shore, ever remaining on this mournful tomb, I tell the passer-by that Midas here lies buried.
IV
To what a fate did Zeus the Father give me a prey even while he made me to grow, a babe at my mother’s knees! By the will of Zeus who holds the
1 The Epigrams are preserved in the pseudo-Herodotean Life of Homer. Nos. Ill, XIII, and XVII are also found in the Contest of Homer and Hesiod, and No. I is also extant at the end of some MSS. of the Homeric Hymns.
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λαοί Φρίκωνος, μάργων επιβήτορες ἵππων, ὁπλὁτεροι μαλεροῖο πυρὸς κρίνοντες Ἀρηα,	5
Αίολίδα Σμύρνην αλιγείτονα, ποντοτίνακτον, ἦντε δι’ αγλαόν εἰσι ν ὕδωρ ίεροῖο Μἐλητος· ἔνθεν άπορνύμεναι κούραι Διὸς, αγλαά τέκνα, ηθελέτην κλῇσαι δῖαν χθόνα καί πόλιν ἀνδρῶν. οἳ δ’ άπανηνάσθην ίερὴν ὄπα, φῆμιν ἀοιδῆς,	10
άφραδίτρ τῶν μέν τε παθών τις φράσσεται αὖτις, ος σφιν ὸνείδεσσιν τον ἐμὺν διεμήσατο ποτμον. κήρα δ’ ἐγώ, τήν μοι θεὺς ωπασε γεινομένω περ, τλήσομαι άκράαντα φέρων τετληὁτι θνμω· ουδέ τί μοι φίλα 7υ*α μὲνειν ἱεραῖς ἐν άγυιαϊς 15 Κὑμης όρμαίνουσι, μέγας δέ με θυμός επείγει δήμον ἐς αλλοδαπών ἰέναι, ολίγον περ ἐὁντα.
Υ
Θεστορίδη, θνητοΐσιν άνωίστων πολέων περ, οὐδὲν άφραστότερον πέλεται νέου άνθρώποισιν.
VI
Κλῦθι, Ποσείδαον, μεγαλοσθενϊς, ίννοσίγαιε, εύρυχόρου μεδέων ἡδὲ ξανθού Έλικώνοε, δὺς δ’ οὖρον καλὸν καὶ άπημονα νόστον ίδέσθαι ναύταις, οι νηὸς πομποί ἡ δ’ ἀρχοὶ ἔασι· δὺς δ* ἐς ύπωρείην ύψικρήμνοιο Μίμαντος	5
αιδοίων μ’ ελθόντα βροτών οσίων τε κυρησαι, φώτα τε τισαίμην, ος ἐμὺν νὁον ηπεροπεύσας ώδύσατο Ζηνα ξένιον ξενίην τε τράπεζαν.
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aegis the people of Phricon, riderjs on wanton horses, more active than raging fire in the test of war, once built the towers of Aeolian Smyrna, wave-shaken neighbour to the sea, through which glides the pleasant stream of sacred Meles; thence1 arose the daughters of Zeus, glorious children, and would fain have made famous that fair country and the city of its people. But in their folly those men scorned the divine voice and renown of song, and in trouble shall one of them remember this hereafter—he who with scornful words to them2 con trivet} my fate. Yet I will endure the lot which heaven gave me even at my birth, bearing my disappointment with a patient heart. My dear limbs yearn not to stay in the sacred streets of Cyme, but rather my great heart urges me to go unto another country, small though 1 am.
V
Thestorides, full many things there are that mortals cannot sound; but there is nothing more unfathomable than the heart of man.
VI
Hear me, Poseidon, strong shaker of the earth, ruler of wide-spread, tawny Helicon! Give a fair wind and sight of safe return to the shipmen who speed and govern this ship. And grant that when I come to the nether slopes of towering Mimas I may find honourable, god-fearing men. Also may I avenge me on the wretch who deceived me and grieved Zeus the lord of guests and his own guest-table.
1	sc. from Smyrna, Homer’s reputed birth-place.
2	The councillors of Cyme who refused to support Homer at the public expense.
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ΥΠ
Πὁτνια Γῆ, πάνδωρε, δότειρα μελίφρονος 8Χβον, ώς ἄρα δὴ τοῖς μὲν φω των εὔοχθος ετύχθης, τοῖσι δὲ δύσβωλος καὶ τρηχεῖ’, οἶς εχοΧώθης.
ΥΙΙΙ
Ναῦται ποντοπὁροι, στυγερῇ ἐναλίγκιοι ἄτη πτωκάσιν αίθνίησι, βίον δύσζηΧον ἔχοντες, αἰδεῖσθε ξενίοιο Διὸς σέβας ύψιμεδοντος· δεινὴ γὰρ μετ’ ὄπις ξενίου Διὸς, ὅς κ’ ἀλίτηται.
IX1
'Τμέας, ὦ ξεῖνοι, Άνεμος Χάβεν ἀντίος ἐλθὼν ἀλλ’ ἐμὲ νῦν δεξασθε, καί 6 πλὁος εσσεται ὑμῖν.
Χ
Ἀλλη τίς σευ πεύκη άμείνονα καρπόν ιησιν Τδης εν κορυφησι πολυπτύχου ἡνεμοέσσης, ἔνθα σίδηρος *Αρηος επιχθονίοισι βροτοισιν εσσεται, εὐτ’ ἄν μιν Κεβρηνιοι ἄνδρες εχωσι.
XI
Γλαῦκε, βοτων 2 επίοπτα, έπος τί τοι εν φρεσϊ θήσω·
πρώτον μεν κυσϊ δεῖπνον ἐπ’ αύΧείησι θύρησι δούναι· τὼς γἀγ Άμεινον ο γὰρ καὶ πρώτον ακούει άνδρος επερχομενου και ες ερκεα θηρος ιόντος.
1 Restored to metrical form by Bamea.
8 Kuester : πἐπον, 0ροτών, MSS.
470
Digitized by
EPIGRAMS VII—XI
YII
Queen Earth, all bounteous giver of honey-hearted wealth, how kindly, it seems, you are to some, and how intractable and rough for those with whom you are angry.	"
VIII
Sailors, who rove the seas and whom a hateful fate has made as the shy sea-fowl, living an unenviable life, observe the reverence due to Zeus who rules on high, the god of strangers; for terrible is the vengeance of this god afterwards for whosoever has sinned.
IX
Strangers, a contrary wind has caught you: but even now take me aboard and you shall make your voyage.
X
Another sort of pine shall bear a better fruit1 than you upon the heights of furrowed, windy Ida. For there shall mortal men get the iron that Ares loves, so soon as the Cebrenians shall hold the land.
XI
Glaucus, watchman of flocks, a word will I put in your heart. First give the dogs their dinner at the courtyard gate, for this is well. The dog first hears a man approaching and the wild-beast coming to the fence.
1 The “ better fruit” is apparently the iron smelted out in fires of pine-woed.
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XII
Κλῦθί μευ ευχομένου, Ιίουροτρόφε, δὺς δὲ γυναίκα τήνΒε νίων μὲν άναίνεσθαι φιλὁτητα καὶ εὐνήν ἢ δ’ ἐπιτερπἐσθω πόΧιοκροτάφοισι γέρουσιν, ὧν ὦρη μὲν άπήμβΧννται, θυμός δὲ μενοινα.
XIII
Ἀνδρὸς μὲν στέφανος παῖδες, πύργοι δὲ πόληος, ΐπποι δ’ αὖ πεδίου κοσμάς, νῆες δὲ θαλάσσης, χρήματα δ’ αὕξει οίκον, ἀτὰρ γεραροι βασιΧήες ήμενοι εἰν ayopfj κόσμος Χαοϊσιν1 όρασθαι· αίθομένου δὲ πυρος γεραρώτερος οἶκος ίΒέσθαι 5 ηματι χειμερίω, όπότ αν νιφγσι Κρονίων.
XIV
Εἰ μὲν δώσετε μισθόν άείσω, ω κεραμήες. δεῦρ’, ἄγ’, Ἀθηναίη καὶ ύπέρσχεθε χ€Ϊρα καμίνου. εὖ δὲ περανθεῖεν 2 κότυΧοι καί πάντα κάναστρα φρυχθήναί τε καΧώς καί τιμής ωνον άρέσθαι, πολλὰ μὲν εἰν ayopfj πωΧενμενα, πολλὰ δ’ ἀγυιαῖς, 5 πολλὰ δὲ κερΒήναι, ἡμῖν δὲ δή, ὦ? σφιν άεΐσαι. ήν δ* ἐπ’ ἀναιδείη ν τρεφθέντες ψεύΒε’ ἄρησθε, σνγκαΧέω δὴ ἔπειτα καμίνων ΒηΧητήρας,
Σὑντριβ’ όμως Σμαράγον τε καὶ Ἀσβετον ἡδὲ Χαβάκτην
ΏμόΒαμόν τ’, ος τῇδε τέχνη κακὰ πολλὰ πορίξοι· 10 πέρθε πυραίθουσαν καί δώματα, σὺν δί κάμινος πάσα κυκηθείη κεραμέων μέγα κωκύσαντων. ως γνάθος ίππείη βρύκει, βρύκοι δὲ κάμινος,
1 Ruhnken: τ* ἄλλοισιν, Sources : The Contest of Homer adds the verse:
λαὅς 5* είν ayoprjffi καὅἡμενος εΙσοράασθαι.
* Pollux : μελονὅρῖ^ν, μελανβεῖεν, Life of Homer.
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XII
Goddess-nurse of the young,1 give ear to my prayer, and grant that this woman may reject the love-embrace of youth and dote on grey-haired old men whose powers are dulled, but whose hearts still desire.
XIII
Children are a man’s crown, towers of a city ; horses are the glory of a plain, and so are ships of the sea; wealth will make a house great, and reverend princes seated in assembly are a goodly sight for the folk to see. But a blazing fire makes a house look more comely upon a winter’s day, when the Son of Cronos sends down snow.
XIV
Potters, if you will give me a reward, I will sing for you. Come, then, Athena, with hand upraised 2 over the kiln. Let the pots and all the dishes turn out well and be well fired : let them fetch good prices and be sold in plenty in the market, and plenty in the streets. Grant that the potters may get great gain and grant me so to sing to them. But if you turn shameless and make false promises, then I call together the destroyers of kilns, Shatter and Smash and Charr and Crash and Crudebake who can work this craft much mischief. Come all of you and sack the kiln-yard and the buildings : let the whole kiln be shaken up to the potter’s loud lament. As a horse’s jaw grinds, so let the kiln grind to
1 Hecate: cp. Hesied, Theogony, 450.
9 i,e. in protection.
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πάντ’ ἔντοσθ* αὐτἧς κεραμήια λεπτά ποιούσα. δεῦρο καὶ Ἠελίου θἀγατερ, ποΧυφάρμακε Κίρκη, 15 ἄγρια φάρμακα βάλλε, κακού δ’ αυτούς τε καὶ ἔργα. δεῦρο δὲ καὶ Χείρων ἀγέτω πολέας Κένταυρους, οἵθ* Ἠρακλῆος χεῖρας φὑγον οίτ’ ἀπόλοντο, τὑπτοιεν τάδε ἔργα κακώς, πίπτοι δὲ κάμινος· αυτοί δ’ οίμωζοντες όρωατο epya πονηρά.	20
ηηθησω ὃ’ ὁρόων αυτών κακοδαίμονα τέχνην ΰς δὲ χ’ ύπερκύψη, πυρὶ τούτου πᾶν τὺ πρόσωπον φλεχθείη, ως Πάντες ἐπίστω vt’ αϊσιμα ρέζειν.
XV
Δῶμα προσετραπόμεσθ* ἀνδρὸς μίγα δυναμενόιο, ος μίγα μὲν δύναται, μίγα δὲ πρέπει1 ὄλβιος αἰεί. αὐταὶ ἀνακλίνεσθε θύραι' Πλοῦτος ὅσεισι πολλὁς, σὸν Πλοὑτῳ δὲ καὶ Εὐφροσύνη τεθαλυῖα Εἰρήνη τ’ ἀγαθή· ὅσα δ’ ayyea, μεστά μεν εἴη, 5 κυρβαίη δ’ αἰεὶ κατὰ καρδόπου ερποι μάζα. νυν μεν κριθαίην, εύώπιδα, σησαμόεσσαν * * * *
Τοῦ παιδδς δὲ γυνὴ κατὰ δίφραδα βησεται ὕμμιν* ήμίονοι δ* αξουσι κραταίποδες ές τόδε δώμα· αὐτὴ δ’ ιστόν ύφαίνοι ἐπ’ ηΧέκτρφ βεβαυΐα.	10
Νεῦμαί τοι, νεῦμαι ενιαύσιος, ώστε χελιδών εστηκ εν προθύροις ψϊλη πόδας· ἀλλὰ φέρ' al\jra \πέρσαι τω Ἀπόλλωνος γυιατιδος.]* 1
1 Xlgen: £ρεμ««, MSS.
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powder all the pots inside. And you, too, daughter of the Sun, Circe the witch, come and cast cruel spells; hurt both these men and their handiwork. Let Chiron also come and bring many Centaurs—all that escaped the hands of Heracles and all that were destroyed: let them make sad havoc of the pots and overthrow the kiln, and let the potters see the mischief and be grieved; but I will gloat as I behold their luckless craft. And if anyone of them stoops to peer in, let all his face be burned up, that all men may learn to deal honestly.
XV	ι
Let us betake us to the house of some man of great power,—one who bears great power and is greatly prosperous always. Open of yourselves, you doors, for mighty Wealth will enter in, and with Wealth comes jolly Mirth and gentle Peace. May all the corn-bins be full and the mass of dough always overflow the kneading-trough. Now (set before us) cheerful barley-pottage, full of sesame . . .
Your son’s wife, driving to this house with strong-hoofed mules, shall dismount from her carriage to greet you; may she be shod with golden shoes as she stands weaving at the loom.
I come, and I come yearly, like the swallow that perches light-footed in the fore-part of your house. But quickly bring . . .
1 This song is called by pseudo-Herodotus Είρησιώνη. The word properly indicates a garland wound with wool which was worn at harvest-festivals, but came to be applied first to the harvest song and then to any begging song. The present is akin to the Swallow-Song (Χελιδόνισμα), sung at the beginning of spring, and answering to the still surviving English May-Day songs. Cp. Athenaeus, viii. 360 b.
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XYI
Εἰ μὲν τι δώσεις* εἰ δὲ μή, οὐχ ὲστήξομεν οὐ γὰρ συνοικήσοντες ἐνθάδ’ ήλθομεν.
XVII
0ΜΗΡ02
Ἀνδρες άγρης ἁλίης1 θηρήτορες, ἦ ρ’ ἔχομἑν τι; ΑΛΙΕΙ2
Όσσ’ ἕλομεν, λιπὁμεσθ’· ὅσα δ* οὐχ ελομεν, φερόμεσθα.
ΟΜΗΡΟΙ
Τοίων γὰρ πατέρων εξ αίματος ἐκγεηάασθε, ούτε βαθύ κλήρων ου τ’ άσπετ α μήλα νεμόντων.
1 Koechly : απ' ΆρκαΜης, MSS.
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XVI
If you will give us anything (well). But if not, we will not wait, for we are not come here to dwell with you.
XVII
HOMER
Hunters of deep sea prey, have we caught anything ?
FISHERMEN
All that we caught we left behind, and all that we did not catch we carry home.1
HOMER
Ay, for of such fathers you are sprung* as neither hold rich lands nor tend countless sheep.
1 The lice which they caught in their clothes they left behind, but carried home in their clothes those which they could not catch.
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ΕΠΙΚΟΥ ΚΥΚΛΟΥ ΛΕΙΨΑΝΑ
ΤΙΤΑΝΟΜΑΧΙΑ
1.
Photius, Epitome of the Chrestomathy of Proclus. ’Άρχεται μὲν (ὁ ἐπικὸς κύκλος) ἐκ τῆς Ουρανόν καί Γῆ? μυθολογούμενης μίξεως, ἐξ ἦς αὐτῷ καὶ τρεῖς παῖδας εκατοντάχειρας καὶ τρεῖς ηεννωσι Κύκλωπας.
2.
Anecdota Οχοη. (Cramer) i. 75. ΑΙθίρος δ’ υἱὸς Ουρανός, ως ό την Τιτανομαχίαν Ύράψας.
3.
Schol. on Αρ. Rhod. i. 1165. Εὔμηλος .... τὸν Αἰγαιώνα Γῆς καὶ Πόντου φησὶ παῖδα, κατοι-κουντα δὲ ἐν τῇ θαλάσση τοῖς Τιτᾶσι σνμμαχεΐν.
4.
Athenaeus, vii. 277 d. ὁ τὴν Τιτανομαχίαν ττοιησας εἴτ’ Εὔμηλος ἐστιν ὁ Κορίνθιος ἢ Ἀρκτῖνος . ... ἐν τῷ δευτέρῳ οὕτως εἴρηκεν ἐν δ’ αὐτῇ πλωτοὶ χρυσώπιδες ιχθύες ὲλλὁι νήχοντες τταίζουσι οι ὕδατος άμβροσίοιο.
5.
Athenaeus, i. 22 c. Εὔμηλος . . . τον Δία υρχούμενόν ττ ου τναράηει λέγω ν
μεσσοισιν δ’ όρχεϊτο ττατηρ ἀνδρῶν τε θεών τε. ' 480
Digitized by Google
THE EPIC CYCLE
THE WAR OF THE TITANS
1.
The Epic Cycle begins with the fabled union of Heaven and Earth, by which they make three hundred-handed sons and three Cyclopes to be born to him.
2.
According to the writer of the War of the Titans Heaven was the son of Aether.
3.
Eumelus says that Aegaeon was the son of Earth and Sea and, having his dwelling in the sea, was an ally of the Titans.
4.
The poet of the War of the Titans, whether Eumelus of Corinth or Arctinus, writes thus in his second book: “ Upon the shield were dumb fish afloat, with golden faces, swimming and sporting through the heavenly water.”
5.
Eumelus somewhere introduces Zeus dancing : he says—“ In the midst of them danced the Father of men and gods.”
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6.
Schol. on Ap. Rhod. i. 554. ὁ δὲ τὴν Γιγαντομαχίαν ττοιησας φησιν on Κρόνος μεταμορφωθείς εἰς ίππον ἐμίγη Φιλύρα τῇ Ωκεανού, διόπερ καὶ ἱπποκένταυρος ἐγεννήθη ὁ Χάρων τούτου δὲ γυνὴ ΧαρικΧώ.
7.
Athenaeus, xi. 470 Β. Θεὁλυτος . . . ἐπὶ Χεβητός φησιν αυτόν διαπλεῦσαι, τούτο πρώτου εἰπὁντος τοῦ την Τιτανομαχίαν ποιήσαντος,
δ.
Philodemus, On Piety. ὁ δὲ τὴν Τιτανομαχίαν, τὰ μὲν μῆλα φυλάττειν . · ·
ΟΙΔΙΠΟΔΕΙΑ
1.
<?./.(?. /ίαἶ et Sic. 1292. ii. 11.	... τὴν Οἰδιπο-
δείαν την ύπο Κιναίθωνος τού . . . ἀπ ῶν ου σαν <τχ.
2.
Ραιιβ. ix. 5.10. παῖδας δὲ ἐξ αὐτῆς (’Ιοκάστης) οὐ δοκὼ οἱ γενἐσθαι μάρτυρι ' O μη ρω1 χρώμένος ... ἐξ Εὐρυγανείας δὲ τῆς Ύττερφαντος ἐγεγὁνε-σαν δηλοῖ δὲ καὶ ὁ τὰ ἔπη ποίησαι α O ίδιποδία ονομάζουσι.
3.
$οΛοἰ. on Eur. Phoen. 1750. οἱ την OΙΒιττοΒίαν γράφοντες . . . περὶ τῆς Σφ ιγγος
ἀλλ’ ἔτι κάλλιστὁν τε καὶ ιμεροέστατον ἄλλων
παῖδα φίλον Κρείοντος αμύμόνος Αΐμονα δῖον . . .
1 Odyssey, χϋ. 271-4.
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6.
The author of the War of the Giants says that Cronos took the shape of a horse and lay with Philyra, the daughter Ocean. Through this cause Cheiron was born a centaur: his wife was Chariclo.
7.
Theolytus says that he (Heracles) sailed across the sea in a cauldron1; but the first to give this story is the author of the War of the Titans.
8.
The author of the War of the Titans says that the apples (of the Hesperides) were guarded . . .
THE STORY OF OEDIPUS
1.
. . . the Story of Oedipus by Cinaethon in six thousand six hundred verses.
2.
Judging by Homer I do not believe that Oedipus had children by Iocasta: his sons were born of Euryganeia as the writer of the Epic called the Story of Oedipus clearly shows.
3.
The authors of the Story of Oedipus (say) of the Sphinx: “But furthermore (she killed) noble Haemon, the dear son of blameless Creon, the comeliest and loveliest of boys.”
1 See the cylix reproduced by Gerhard, Abhandlungen, taf. β, 4. Cp. Steeichorue, Frag. 3 (Smyth).
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ΘΗΒΑΙ2
1.
Contest of Homer and Hesiod. ὁ δὲ 'Όμηρος . · · περιερχόμενος ἔλεγε τὰ ποιήματα, πρώτον μὲν τὴν Θηβαίδα, ἔπη ,ζ, ἦς ἡ ἀρχὴ
Ἀργος ἄειδε θεὰ πολυδίἦαον ἔνθεν ἄνακτες.
2.
ἁιλβπαεα*, xi. 465 E.
αὐτὰρ ὁ διογενὴς ἥρως ξανθὸς Πολυνείκης πρώτα μεν Oἰδιπὁδῃ καλήν παρέθηκε τράπεζαν ἀργυρἐην Κάδμοιο θεοφρονος· αυταρ επειτα χρύσεον εμπλησεν καλὸν δἐπας ἡδέος οἵνου. αὐτὰρ ὅ γ’ ω? φράσθη παρακείμενα πατρὸς ἑοῖο τιμήεντα γέρα, μέγα οἱ κακόν εμπεσε θυμω, αϊψα δὲ παισὶν ὲοῖσι μετ’ άμφοτέροισιν ἐπαρὰς ἀργαλέας ἡρᾶτο* θεών δ’ οὐ λανθάν ερινύν. ώς οὑ οἱ πατρώ'ι εν ἡθβίῃ φιλὁτητι δάσσαιντ’, άμφότεροισι δ’ ἀεὶ πόλεμοί τε μΛχαι τε · . .
3.
Schol. Laur. on ὰρρλ. 0.(7. 1375. ίσχίον ως ενοησε χαμαί βάλε είπε τε μύθον ωμοί ἐγώ, παῖδες μὲν ονειΒείοντες επεμψαν * * * * ευκτο Αιϊ βασίλήι καί ἄλλοις άθανάτοισι χερσϊν υπ* ἀλλήλων καταβημεναι Ἀιδος εἴσω.
4.
Pans. viii. 25. 8. Ἀδραστος ἔφενγεν ἐκ Θιῃ3ῶν εΐματα λυγρὰ φέρων συν Άρείονι κυανοχαίτrj.
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1.
Homer travelled about reciting his epics, first the Tkebaid, in seven thousand verses, which begins: “ Sing, goddess, of parched Argos, whence lords . . ”
2.
“Then the heaven-born hero, golden-haired Poly-neices, first set beside Oedipus a rich table of silver which once belonged to Cadmus the divinely wise: next he filled a fine golden cup with sweet wine. But when Oedipus perceived these treasures of his father, great misery fell on his heart, and he straightway called down bitter curses there in the presence of both his sons. And the avenging Fury of the gods failed not to hear him as he prayed that they might never divide their father’s goods in loving brotherhood, but that war and fighting might be ever the portion of them both.”
3.
“ And when Oedipus noticed the haunch1 he threw it on the ground and said : (Oh ! Oh ! my sons have sent this mocking me . . .’ So he prayed to Zeus the king and the other deathless gods that each might fall by his brother’s hand and go down into the house of Hades.”
4.
Adrastus fled from Thebes “wearing miserable garments, and took black-maned Areion2 with him.”
1	The haunch was regarded as a dishonourable portion.
2	The horse of Adrastus, offspring of Poseidon and Demeter, who had changed herself into a mare to escape Poseidon.
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5.1
ὲπτὰ δ’ ἔπειτα τελεσθἐντων νεκύων ἔνι θήβη, οἵμωξεν Ταλαιονίδης μετέειπέ τε μύθον ωμοί ἐγώ· ττοθέω γὰρ ἐμοῦ στρατού ὄμμα φαεινόν, ἀμφὁτερον μάντιν τ’ ἀγαθὸν καὶ δουρὶ μάγεσθαι.
6.
Apollodorus, i. 74. ἔχημεν Οἰνεὺς Περίβοιαν τὴν Τππονὁου. τ αυτήν δὲ ὁ μὲν γρὡψας τὴν Θηβαίδα πολεμηθείσης Ὀλἐνου λἐγει λαβεῖν Οἰνία γέρας.
7.
Pausanias, ix. 18. 6. πρὸς δὲ τῇ πηγῇ τάφος ἐστὶν Ἀσφοδίκου* καὶ ὁ Άσφόδικος οντος άττεκτει-νεν ἐν τῇ μάχη τῇ πρὸ? Ἀργείους Παρθενοπαῖον τον Ταλαοῦ καθὰ οἱ Θηβαίοι λἐγουσιν, ἐπεὶ τά γε ἐν Θηβαίδι ἔπη τὰ ἐ? τὴν ΐίαρθενοτταίου τελευτήν Περικλύμενον τὸν άνελόντα φησϊν είναι.
ΕΠΙΓΟΝΟΙ
1.
Contest of Homer and Hesiod, είτα ’Επιγόνους,
ἔπη ,ζ, ἧς ἡ ἀρχὴ
νῦν αὖθ’ οπλοτερων ἀνδρῶν ἀρχωμεθα Μοῦσαι.
2.
Photius, Lexicon. Τευμησία· περὶ τῆς Τευμησίας ἀλωπεκος οἱ τὰ Θηβαικὰ γεγραφηκὁτες ἱκανῶς
1 Restored from Pindar Οί. vi. 15 who, according to Asclepiades, derives the passage from the Theba'is.
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5.
“ But when the seven dead had received their last rites in Thebes, the Son of Talaus lamented and spoke thus among them : ‘ Woe is me, for I miss the bright eye of my host, a good seer and a stout spearman alike.’ ”
6.
Oeneus married Periboea the daughter of Hipponous. The author of the Thebais says that when Olenus had been stormed, Oeneus received her as a prize.
* 7.
Near the spring is the tomb of Asphodicus. This Asphodicus killed Parthenopaeus the son of Talaus in the battle against the Argives, as the Thebans say ; though that part of the Thebais which tells of the death of Parthenopaeus says that it was Periclymenus who killed him.
THE EPIGONI
1.
Next (Homer composed) the Epigoni in seven, thousand verses, beginning, “ And now, Muses, let us begin to sing of younger mein”
2.
Teumesia. Those who have written on Theban affairs have given a full account of the Teumesian fox.1
1 So called from Teumessus, a hill in Boeotia. For the derivation of Teumessus cp. Autimachus Thebais fr. 3 (Kinkel).
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Ιστορηκασι . . . ἐπιπεμφθῆναι μὲν γὰρ ὑπὸ θεῶν τὺ θηρίον τοῦτο τοῖς Καδμείοις· διὸ τῆς βασιλείας εξέκΧειον τοὺς ἀπὸ Κάδμου yεyovότaς. ΚἐφαΧον δὲ φασι τὸν Δηϊόνος Ἀθηναῖον ὄντα καὶ κύνα κεκτημένον δν οὐδὲν Sιέφευyεv τῶν θηρίων, ὡς ἀπέκτεινεν ἄκων την εαυτού γυναίκα Πρὸνριν, καθηράντων αυτόν των Καδμείων, διώκειν τὴν ἀλώπεκα μετὰ τοῦ κυνὁς* καταλαβο μένους δὲ περὶ τὸν Τευμησσὺν λίθους γενἐσθαι τὸν τε κύνα καὶ τὴν ἀλώπεκα, εἰλήφασι δ’ οὖτοι τον μῦθον ἐκ τοῦ ἐπικοῦ κὑκλου.
3. *
)Schol. on Αρ. Rhod. i. 308. οἱ δὲ την Θηβαίδα yεypaφότες φασὶν ὅτι ὑπο τῶν Επίγονων άκρο-θίνιον άνετεθη Μαντώ ἡ Τειρεσίου θυγάτηρ εἰς Δελφοὺς πεμφθεῖσα, καὶ κατὰ χρησμόν ἈπὁΧ-Χωνος εξερχομένη περιέπεσε Ῥᾳκίῳ τῷ Αέβητος υἱῷ Μυκηναίω τὺ yέvoς. καὶ yημaμέvη αὐτῷ— τρντο yap περιείχε τὺ λογίον, ηαμείσθαι ᾤ ἂν συνάντηση—[καὶ] ἐλθοῦσα εἰ? Κολοφῶνα καὶ ἐκεῖ δυσθυμήσασα δάκρυσε διὰ τὴν τῆς πατρίδος πόρθησιν.
ΚΤΠΡΙΑ
1.
Proclus, Chrestomathy, i. ’Επιβάλλει τούτος τὰ λεγόμενα Κ,ύπρια εν βιβΧίοις φερόμενα ενδεκα. ... τὰ δὲ περίεχον τα ἐστι ταῦτα.
Ζεὺς βουΧεύεται μετά τῆς Θἐμιδος περὶ τοῦ Τρωῖκοῦ ποΧέμου· πapayεvoμεvη δὲ Ἕρις ευωχούμενων των θεών εν τοῖς Πηλίως γάμοις, νεῖκος
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They relate that the creature was sent by the gods to punish the descendants of Cadmus, and that the Thebans therefore excluded those of the house of Cadmus from the kingship. But (they say) a certain Cephalus, tlie son of DeiOn, an Athenian, who owned a hound which no beast ever escaped, had accidentally killed his wife Procris, and being purified of the homicide by the Cadmeans, hunted the fox with his hound, and when they had overtaken it both hound and fox were turned into stones near Teumessus. These writers have taken the story from the Epic Cycle.
3.
The authors of the Theban say that Manto the daughter of Teiresias was sent to Delphi by the Epigoni as a first fruit of their spoil, and that in accordance with an oracle of Apollo she went out and met Rhacius, the son of Lebes, a Mycenaean by race. This man she married—for the oracle also contained the command that she should marry whomsoever she might meet—and coming to Colophon, was there much cast down and wept over the destruction of her country.
THE CYPRIA
1.
This1 is continued by the epic called Cypria which is current in eleven books. Its contents are as follows.
Zeus plans with Themis to bring about the Trojan war. Strife arrives while the gods are feasting at the marriage of Peleus and starts a dispute between 1 The preceding part of the Epic Cycle (?).
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περὶ κάλλους ἐνίστησιν Ἀθηνᾴ/Ἠρᾳ καὶ Ἀφροδίτη, αι πρὸς Αλέξανδρον ἐν "Ι δη κατὰ Διὸς προσταγήν ὑφ’ Ἑρμοῦ προ? τὴν κρίσιν άγονται* και προκρίνει την Άφροδίτην ἐπαρθεὶς τοῖς Ἐλἐνης γάμοις 'Αλέξανδρος.
Ἕπειτα δέ, 'Αφροδίτης ύποθεμένης, ναυπηγείται, καλ Ἕλενος περὶ τῶν μελλόντων αὐτῷ προ-θεσπίζει. καί'Αφροδίτη Αινείαν σνμπλεϊν αὐτῷ κελεύει. καί Κασσάνδρα περὶ τῶν μελλόντων πρόδηλοι, επιβάς δέ τη Αακεδαιμονία ’Αλέξανδρος ξενίζεται παρά τοῖς Τυνδαρίδαις, καὶ μετὰ ταῦτα εν τη Σπάρτη παρά Μενελάῳ* καὶ Ελένῃ παρὰ τὴν ευωχίαν δίδωσι δώρα ό 'Αλέξανδρος.
Και μετά ταῦτα Μενἐλαος εἰς Κρήτην εκπλεΐ, κελεύσας την "Ελένην τοῖς ξένοις τὰ επιτήδεια παρέχειν εως αν άπαλλαγώσιν. εν τούτω δὲ 'Αφροδίτη συνάγει την Ελἐνην τῷ Άλεξάνδρψ. καί μετά την μίξιν τὰ πλεῖστα κτήματα ένθέ-μενοι, νυκτος άποπλέουσι. χειμώνα δέ αὐτοῖς εφίστησιν Ἠρα. καὶ προσενεχθεις Σιδώνι ὁ ’Αλέξανδρος αίρει τὴν πάλιν, και άποπλεύσας εις Ίλιον γάμους τῆς Ελἐνης επέτελεσεν.
Ἐν τοὐτῳ δὲ Κάστωρ μετὰ Πολυδεύκους τὰς Ίδα καὶ Αυγκέως βούς νφαιρονμενοι έφωράθησαν, καὶ Κάστωρ μὲν ὑπὸ τοῦ Τ δα αναιρείται, Λυγκεὺς δὲ καὶ νΙδας ὑπο Πολυδεύκους· καὶ Ζεὺς αὐτοῖς έτερήμερον νέμει την αθανασίαν.
Καὶ μετὰ ταῦτα Ίρις αναγγέλλει τω Μενελάῳ τὰ γεγονότα κατὰ τον οίκον, ό δέ παραγενόμενος περί τής επ' νΙλιον στρατείας βουλεύεται μετά του αδελφόν, και προς Νέστορα παραγίνεται
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Hera, Athena, and Aphrodite as to which of them is fairest. The three are led by Hermes at the command of Zeus to Alexandrus1 on Mount Ida for his decision, and Alexandrus, lured by his promised marriage with Helen, decides in favour of Aphrodite.
Then Alexandrus builds his ships at Aphrodite’s suggestion, and Helenus foretells the future to him, and Aphrodite orders Aeneas to sail with him, while Cassandra prophesies .as to what will happen afterwards. Alexandras next lands in Lacedaemon and is entertained by the sons of Tyndareus, and afterwards by Menelaus in Sparta, where in the course of a feast lie gives gifts to Helen.
After this, Menelaus sets sail for Crete, ordering Helen to furnish the guests with all they require until they depart. Meanwhile, Aphrodite brings Helen and Alexandrus together, and they, after their union, put very great treasures on board and sail away by night. Hera stirs up a storm against them and they are carried to Sidon, where Alexandrus takes the city. From there he sailed to Troy and celebrated his marriage with Helen.
In the meantime Castor and Polydeuces, while stealing the cattle of Idas and Lynceus, were caught in the act, and Castor was killed by Idas, and Lynceus and Idas by Polydeuces. Zeus gave them immortality every other day.
Iris next informs Menelaus of what has happened at his home. Menelaus returns and plans an expedition against Ilium with his brother, and then goes on 1 sc. Paris.
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Μενἐλαος. Νέστωρ δὲ ἐν παρεκβάσει διηγείται αὐτῷ ώς Ἐπωπεὺς φθείρας τὴν Αύκου θυγατέρα έξεπορθήθη, καὶ *τὰ περὶ Oἰδίπουν καὶ τὴν Ἠρακλὲους μανίαν καί τα περὶ θησέα καί Ἀριάδνην. ἔπειτα τοὺς ηγεμόνας άθροίζονσιν επεΧθόντες την Ἑλλάδα. καὶ μαίνεσθαι προσ-ποιησάμενον τον Ὀδυσσἐα ἐπὶ τῷ μὴ θέΧειν συστ ρατεύεσθαι εφώρασαν, ΤΙαΧαμηδους υττο-θε μενού τον υιόν Τηλέμαχον ἐπὶ κοΧασιν εξαρπά-σαντες.
Καὶ μετὰ ταῦτα σννεΧθόντες εις ΑύΧίδα θυούσι* καὶ τὰ περὶ τον δράκοντα καί τους στρουθονς γενόμενα δείκνυται, καὶ Κάλχας περὶ των άποβησομένων προΧέγει αύτοΐς. ἔπειτα ἀνα-χθέντες Τευθρανία προσίσχουσι καὶ ταύτην ως ’'Ιλιον επόρθουν. Τήλεφος δὲ εκβοηθησας θερσανδρόν τε τον ΤΙοΧυνείκονς κτείνει καί αντος υττο ΆχιΧΧέως τιτρώσκεται. άποπΧέονσι δε αύτοΐς εκ της Μ υσίας χειμὼν επιπίπτει και διασκεδάννυνται. Ἀχιλλεὺς δὲ Έ,κύρφ προσσχων γαμεΐ τὴν Αυκομηδονς θυγατέρα Αηϊδάμειαν. επειτα ΤηΧεφον κατά μαντείαν παραγενόμ&νον εις *Αργος ίάται Ἀχιλλεὺς ώς ηγεμόνα γενησό-μενον του ἐπ’ ’Ίλιον πΧοΰ.
Και τὺ δεύτερον ηθροισμένου του στόλου ἐν ΑύΧίδι, ’Αγαμέμνων ἐπὶ Θήρας βαΧων έΧαφον, ύπερβάΧΧειν ἔφησε καὶ τὴν Ἀρτεμιν. μηνίσασα δε η θεός επεσχεν αυτούς τον πΧον χειμώνας έπιπέμπουσα. ΚάΧχαντος δε εἰπὁντος τὴν τῆς θεού μῆνιν καὶ ’Ιφιγένειαν κεΧενσαντος θύειν τχι Άρτέμιδι, ώς ἐπὶ γάμον αὐτὴν Ἀχιλλεῖ μετα-
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to Nestor. Nestor in a digression tells him how Epopeus was utterly destroyed after seducing the daughter of Lyc us, and the story of Oedipus, the madness of Heracles, and the story of Theseus and Ariadne. Then they travel over Hellas and gather the leaders, detecting Odysseus when he pretends to be mad, not wishing to join the expedition, by seizing his son Telemachus for punishment at the suggestion of Palamedes.
All the leaders then meet together at Aulis and sacrifice. The incident of the serpent and the sparrows 1 takes place before them, and Calchas foretells what is going to befall. After this, they put out to sea, and reach Teuthrania and sack it, taking it for Ilium. Telephus comes out to the rescue and kills Thersander the son of Polyneices, and is himself wounded by Achilles. As they put out from Mysia a storm comes on them and scatters them, and Achilles first puts in at Scyros and marries Deida-meia, the daughter of Lycomedes, and then heals Telephus, who had been led by an oracle to go to Argos, so that he might be their guide on the voyage to Ilium.
When the expedition had mustered a second time at Aulis, Agamemnon, while at the chase, shot a stag and boasted that he surpassed even Artemis. At this the goddess was so angry that she sent stormy winds and prevented them from sailing. Calchas then told them of the anger of the goddess and bade them sacrifice Iphigeneia to Artemis. This they attempt to do, sending to fetch Iphigeneia as though
1 While the Greeks were sacrificing at Aulis, a serpent appeared and devoured eight young birds from their nest and lastly the mother of tne brood. This was interpreted by Calchas to mean that the war would swallow up nine full years. Cp. Iliad ii, 299 ff.
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πεμψάμενοι, Θύειν επιχειρούσιν. "Αρτεμις δὲ αυτήν έξαρττάσασα, εἰς Ταύρους μ&τακομίζει καϊ αθάνατον ποιεί* έΧαφον δὲ ἀντὶ τῆς κόρης παρίστησι τῷ βωμώ.
Ἕπειτα καταπΧέουσιν εἰς Τένεδον. καὶ ευωχούμενων αυτών Φιλοκτήτης ὑφ’ ὔδρου πληγείς διὰ την δυσοσμίαν εν Αήμνφ κατελείφθη, καί Ἀχιλλεὺς ύστερον κληθείς, διαφέρεται προς Ἀγαμέμνονα. επειτα αποβαίνοντας αυτούς είς Τλιον εἴργουσιν οἱ Τρώες, καὶ θνήσκει Πρωτεσίλαος ὺφ’Ἕκτορος. επειτα Ἀχιλλεὺς αὐτοὺς τρέπεται άνεΧών Κύκνον τον Ποσειδώνος. καὶ * τοὺς νεκρούς αναιρούνται, καὶ διαπρεσβεύονται προς τούς Τρώας, την Ἑλένην καὶ τὰ χρήματα άπαιτούντες. ως δὲ οὐχ ύπήκουσαν εκείνοι, ενταύθα δη τειχομαχούσι. επειτα την χώραν επεξεΧθόντες πορθούσι καί τὰς περίοικους πόΧεις. καί μετά ταῦτα Ἀχιλλεὺς Ελἐνην επιθυμεί θεάσασθαι, καὶ συνηγαγον αυτούς εἰς το αυτό Αφροδίτη και Θέτις, εἶτα άπονοστεΐν ώρμη-μένους τούς *Αχαιούς Ἀχιλλεὺς κατέχει. κάπειτα άπεΧαύνει τὰς Αίνείου βόας, καί Αυρνησον καί ΪΙηδασον πορθεί καί συχνάς τῶν περιοικίδων ποΧεων, καί ΤρωΐΧον φονεύει. Αυκάονά τε ΠάτροκΧος είς Αήμνον ayaycov άπεμποΧα, καί ἐκ τῶν Χαφύρων ’ΑχίΧΧεύς μεν Βρισηίδα γέρας Χαμβάνει, Χρυσηίδα δε Ἀγαμέμνων. επειτα ἐστι Παλαμήδους θάνατος, καί Διὸς βουΧη όπως επικουφίση τούς Τρώας Ἀχιλλἑα τῆς συμμαχίας της Ελληνικῆς άποστησας, καί κατάλογος τῶν τοῖς Τρωσὶ συμμάχησαν των.
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for marriage with Achilles. Artemis, however, snatched her away and transported her to the Tauri, making her immortal, and putting a stag in place of the girl upon the altar.
Next they sail as far as Tenedos : and while they are feasting, Philoctetes is bitten by a snake and is left behind in Lemnos because of the stench of his sore. Here, too, Achilles quarrels with Agamemnon because he is invited late. Then the Greeks tried to land at Ilium, but the Trojans prevent them, and Protesilaus is killed by Hector. Achilles then kills Cycnus, the son of Poseidon, and drives the Trojans back. The Greeks take up their dead and send envoys to the Trojans demanding the surrender of Helen and the treasure with her. The Trojans refusing, they first assault the city, and then go out and lay waste the country and cities round about. After this, Achilles desires to see Helen, and Aphrodite and Thetis contrive a meeting between them. The Achaeans next desire to return home, but are restrained by Achilles, who afterwards drives off the cattle of Aeneas, and sacks Lymessus and Pedasus and many of the neighbouring cities, and kills Troilus. Patro-clus carries away Lycaon to Lemnos and sells him as a slave, and out of the spoils Achilles receives Briseis as a prize, and Agamemnon Chrysei's. Then follows the death of Palamedes, the plan of Zeus to relieve the Trojans by detaching Achilles from the Hellenic confederacy, and a catalogue of the Trojan allies.
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2.
Tzetzes, Chil. xiii. 638.
Στασῖνος ὁ τὰ Κύπρια συγγράμματα ποίησαι ὅπερ οἱ πλείους "λεγουσι 'Ομήρου πεφνκεναι ἐς προίκα δὲ σὺν χρήμασι δοθῆναι τῷ Χτασίνω.
3.
$ολοἰ. on Homer, 7ἰ. i. 5.
ἦν ὅτε μύρια φΰΧα κατά χθόνα πΧαξομένων περ [ανθρώπων εβάρννε] βαθυστέρνου πλάτος αἴης, Ζεὺς δέ ἰδὼν εΧεησε καὶ ἐν πυκιναῖς πραπίδεσσι σύνθετο κουφίσαι ανθρώπων παμβώτορα γαΐαν, ριπίσσας πολέμου μεγάλην ἔριν ’Ιλιακοῖο οφρα κενώσειεν θανάτου βάρος· οι δ’ ἐνὶ Τροίῃ ήρωες κτείνοντο· Διὸ? δ’ ἐτελείετο βουλή.
4.
Volumina Herculan. π. viii. 105. ὁ δὲ τὰ Κόπρια ποιήσας Ἠρα χαριζομενην φεύγειν αυτόν του γάρων, Αία δὲ όμόσαι χοΧωθέντα διότι θνητω συνοικίσει.
5.
βολοἰ. on /ἰ. χνϋ. 140. κατὰ γὰρ τον Πηλέως καὶ Θἐτιδος γάμον οι θεοί συναχθεντες εἰ? τὺ Πήλιον ἐπ’ ευωχία εκόμιζον Πηλεῖ δῶμα, Κείρων δὲ μελιάν εύθαΧή τεμών εις δόρυ παρέσχεν. φασι μεν *Αθήναν ξέσαι αυτό, "Ήφαιστον δὲ κατα-σκευάσαι . . · ἡ ιστορία παρά τω τὰ Κὑπρια ποιήσαντι.
6.
Athenaens, χν. 682 D, ρ. ανθών δὲ στεφανωτικών μεμνηται ὁ μὲν τὰ Κὑπρια πεποιηκώς 'Ηγησίας ή 496
Digitized by Google
THE CYPRIA
2.
Stasinus composed the Cypna which the more part say was Homer’s work and by him given to Stasinus as a dowry with money besides.
3.
“ There was a time when the countless tribes of men, though wide-dispersed, oppressed the surface of the deep-bosomed earth, and Zeus saw it and had pity and in his wise heart resolved to relieve the all-nurturing earth of men by causing the great struggle of the Ilian war, that the load of death might empty the world. And so the heroes were slain in Troy, and the plan of Zeus came to pass.”
4.
The author of the Cypna says that Thetis, to please Hera, avoided union with Zeus, at which he was enraged and swore that she should be the wife of a mortal.
5.
For at the marriage of Peleus and Thetis, the gods gathered together on Pel ion to feast and brought Peleus gifts. Cheiron gave him a stout ashen shaft which lie had cut for a spear, and Athena, it is said, polished it, and Hephaestus fitted it with a head. The story is given by the author of the Cypna.
6.
The author of the Cypna, whether Hegesias or Stasinus, mentions flowers used for garlands. The
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Στασῖνος . . . λέγει δ’ οὐν ὅστις ἐστὶν ὁ ποίησαι αὐτὰ εν τῷ α' ούτωσί·
είματα μὲν χροὶ ἕστο τά οἱ Χάριτες τε καὶ *Ω,ραι ποίησαν καί έβαψαν ἐν ἄνθεσιν είαρινοϊσι, οΐα φοροΰσ ΨΩραι, ἐν τε κρόκφ ἔν θ ύακίνθφ ἔν τε ἴῳ θαΧέθοντι ρόδου τ’ ἐνὶ ἄνθεῖ καΧω ἡδέι νεκταρεψ ἔν τ’ αμβροσίας καλύκεσσι	5
ἄνθεσι ναρκίσσου καί λειρίου· τοῖ’1 ’Αφροδίτη ωρανς παντοίαις τεθυωμένα είματα ἕστο.
* * * * ἢ δὲ σὺν ἀμφιπόλοισι φϊΧομμειδης Ἀφροδίτη πλεξάμεναι στεφάνους εὐώδεας, ἄνθεα γαίης, ἀν κεφαΧαϊσιν εθεντο θεαὶ Χιπαροκρήδεμνοι 10 Νύμφαι καὶ Χάριτες, ἅμα δὲ χρυσή 9Αφροδίτη, κα\6ν άείδουσαι κατ ορος ποΧυπιδάκου *Ίδης.
7.
Clement of Alexandria, Protrept ii. 30. 5.
Κάστωρ μὲν θνητός, θανάτου δε οι αίσα πέπρωται αύτάρ ο γ* αθάνατος Πολυδεύκης, ὄζος Ἀρηος
8.
Athenaeus, viii. 334 β.
τοὺς δὲ μετὰ τρι τάτην Ἑλένη ν τἑκβ, θαῦμα βροτοΐσι,
την ποτε καΧΧίκομος Νέμεσις φιλὁτητι μιγεῖσα , Ζηνὶ θεών βασίλη ϊ τέκε κρατερής υπ* ανάγκης· φεύγε γάρ, οὐδ’ ἔθελεν μιχθημεναι εν φιλὁτητι πατρί Διὶ Κ ρονιώνι· ετείρετο yap γρενας αίδοΐ καί νεμεσει· κατά γῆν δὲ καὶ άτρυηετον μέΧαν Ι
ὕδωρ
1 Meineke : κα\\ιρρόου δ* οΓ, MS.
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poet, whoever he was, writes as follows in his first book: “ She clothed herself with garments which the Graces and Hours had made for her and dyed in flowers of spring—such flowers as the Seasons wear —in crocus and hyacinth and flourishing violet and the rose’s lovely bloom, so sweet and delicious, and heavenly buds, the flowers of the narcissus and lily. In such perfumed garments is Aphrodite clothed at all seasons. *	*	* Then laughter-loving Aphrodite
and her handmaidens wove sweet-smelling crowns of flowers of the earth and put them upon their heads—the bright-coiffed goddesses, the Nymphs and Graces, and golden Aphrodite too, while they sang sweetly on the mount of many-fountained Ida.”
7.
“Castor was mortal, and the fate of death was destined for him ; but Polydeuces, scion of Ares, was immortal.”
8.
“ And after them she bare a third child, Helen, a marvel to men. Rich-tressed Nemesis once gave her birth when she had been joined in love with Zeus the king of the gods-by harsh violence. For Nemesis tried to escape him and liked not to lie in love with her father Zeus the Son of Cronos ; for shame and indignation vexed her heart: therefore she fled him over the land and fruitless dark water. But
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φεύγε, Ζεὺς δ’ ἐδίωκε· Χαβεΐν δ’ εΧιΧαίετο θυμφ* ἄλλοτε μὲν κατὰ κῦμα ποΧυφΧοίσβοιο θαλάσσης, ἄλλοτ’ ἀν’ Ωκεανού πόταμον καί πείρατα Γαίης, ἰχθύι είδομένη πόντον ποΧυν ἐξορὁθυνεν, ἄλλοτ’ ἀν* ήπειρον πόΧυβωΧακα· γίγνετο δ* αἰεὶ θηρι οσ ήπειρος αΐνά τρέφει, ὄφρα φύγοι νιν.
9.
βσλοἰ. οπ jEtit. ^Indr. 898. ὁ δὲ τὰς Κυπριακὰς Ιστορίας συντάξας ΤΓΧεισθένην φησι, μεθ’ οὖ εἰς Κύπρον ἀφῖχθαι, καὶ τον ἐξ αυτής τεχθέντα 1 ΑΧεξάνδρφ Ἀγανον.
10.
Herodotus, ii. 117. εν μεν γὰρ τοῖσι Κνπρίοισι εϊρηται ως τριταΐος εκ Σπάρτης Αλέξανδρος άπί-κετο ές το *Ίλιον ἄγων Ἑλἐνην, εὐαἐι τε πνευματι χρησάμενος και θαλάσση Χείη.
Π.
βολοἰ. on /Ζ. iii. 242. ἐπειδὴ προτέρως ὑπὸ ®ησέως ηρπάσθη . . . διὰ γὰρ τὴν τότε γενομένην αρπαγήν νΑφιδνα πόλις Ἀττικῆς πορθεΐται, καὶ τιτρώσκεται Κάστωρ ὕπὺ Ἀφίδνου τοῦ τότε /8α-σιλέως κατὰ τὺ δεξιὸν μηρόν, οι δὲ Διόσκουροι Θησέως μὴ τυ^ὁντες Χαφνρα^ω^ούσι τὰς ’Αθήνας. ἡ ιστορία παρὰ . . . τοῖς κυκΧικοΐς. . .
Plutarch,	32. Ἠρἐας δ’ ὑπὸ Θησέως αυτού
περί Ἀφίδνας ἀποθανεῖν τὸν Ἀλυκον ίστ όρη κε, καί μαρτύρια ταυτὰ τὰ ἔπη παρέχεται . . .
τον ἐν εύρυχόρφ ποτ Άφίδνη μαρνάμενον Θησεὺς Ἑλένης ἔνεκ’ ήυκόμοιο κτεΐνεν.1
1 Cp. Allen C.tf. xxvii. 190.
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Zeus ever pursued and longed in liis heart to catch her. Now she took the form of a fish and sped over the waves of the loud-roaring sea, and now over Ocean’s stream and the furthest bounds of Earth, and now she sped over the furrowed land, always turning into such dread creatures as the dry land nurtures, that she might escape him.”
9.
The writer1 of the Cyprian histories says that (Helen’s third child was) Pleisthenes and that she took him with her to Cyprus, and that the child she bore Alexandrus was Aganus.
10.
For it is said in the Cypria that Alexandrus came with Helen to Ilium from Sparta in three days, enjoying a favourable wind and calm sea.
11.
For Helen had been previously carried off by Theseus, and it was in consequence of this earlier rape that Aphidna, a town in Attica, was sacked and Castor was wounded in the right thigh by Aphidnus who was king at that time. Then the Dioscuri, failing to find Theseus, sacked Athens. The story is in the Cyclic writers.
Hereas relates that Alycus was killed by Theseus himself near Aphidna, and quotes the following verses in evidence:
“ In spacious Aphidna Theseus slew him in battle long ago for rich haired Helen’s sake.”
1 i.e. Stasinus (or Hegesias : cp. fr. 6): the phrase “ Cyprian histories” is equivalent to “The Cypria.”
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12.
Schol. on Pindar, Nem. x. 114.
αΐψα δὲ Λυγκεὺς
Ταΰγετον προσέβαινε πόσιν ταγεεσσι πεποιβώς. άκρότατον ο άναβάς ΒιεΒέρκετο νήσον άπασαν Τανταλίδου Πἐλοπος, τάχα δ’ εἴσιδε κύδιμος τ/ρως δβινοῖς ὸφθαλμοῖσιν ἔσω όρυος ἄμφω κοίλης 5 Κάστορα θ* ἱππὁδαμον καὶ ἀεθλοφὁρον Πολ,υ-δεύκεα.
Philodemus, On Piety. Κάστορα δὲ ὑπο Τ δα τοῦ Ἀφάρεω κατηκοντίσθαι γέγρα[φε . . ·
13.
Athenaeus, 35 c.
οἶνόν τοι, Μενἐλαε, θεοὶ ποίησαν άριστον θνητοις άνθρώποισιν άποσκεΒάσαι μελεδῶνας.
H.
Laurentian Scholiast on Sophocles, Elect. 157. ἢ f Ο μη ρω ακολουθεί είρηκότι τ ας τρεις θυγατέρας του Ἀγαμέμνονος, η ως ο τα Κύπρια, δ' φησίν, ’Ιφιγένειαν καὶ ’Ιφιάνασσαν.
15.1
Contest of Homer and Hesiod. ως οι μὲν Βαίνυντο πανήμεροι οὐδὲν ἔχοντες οἴκοθεν, ἀλλὰ παρειγεν άναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων.
16.
Louvre Papyrus.
οὐκ ἐφάμην Ἀχιλἣι γολωσεμεν άλκιμον ητορ ὧδε μαλ’ ἐκπάγλως, ἐπεὶ ἦ μάλα μοι φίλος ἦεν.
1 These two lines possibly belong to the account of the feast given by Agamemnon at Lemnos.
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12.
“ Straightway Lynceus, trusting in his swift feet, made for Taygetus. He climbed its highest peak and looked throughout the whole isle of Pelops, son of Tantalus; *iand soon the glorious hero with his dread eyes saw horse-taming Castor and athlete Polydeuces both hidden within a hollow oak.”
(Stasinus?) writes that Castor was killed with a spear shot by Idas the son of Aphareus.
13.
“Menelaus, know that the gods made wine the best thing for mortal man to scatter cares.”
14.
Either he follows Homer who spoke of the three daughters of Agamemnon, or—like the writer of the Cypria—he makes them four, (distinguishing) Iphigeneia and Iphianassa.
15.
“So they feasted all day long, taking nothing from their own houses ; for Agamemnon, king of men, provided for them.”
16.
“ I never thought to enrage so terribly the stout heart of Achilles, for very well I loved him.”
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17.
Pausanim, iv. 2. 7. ὁ δὲ τὰ ἔπη ποιήσας τὰ Κὑπρια Πρωτεσιλάου φησίν, ος ὅτε κατὰ τὴν Τρῳάδα εσχον "Ελληνες άποβήναι πρώτος ἐτόλ-μησε, Πρωτεσιλάου τούτον την γυναίκα Πολ,υ-δώραν μὲν τὺ ὄνομα, θυγατέρα δὲ Μελεάγρου φησίν είναι τον Ὀινέως.
18.
Eustathius, 119. 4. ίστοροΰσι δέ τινες ὅτι ἐκ τῶν 'Τποπλακίων Θηβων ἡ Χρυσηὶς ελήφθη, οὔτε καταφυγοϋσα ἐκεῖ, οὔτ’ ἐπὶ θυσίαν Ἀρτέμιδος ἐλθοῦσα, ώς ὁ τὰ Κὑπρια γράψας ἔφη, ἀλλὰ πολιτῖς . . . ’Ανδρομάχης ουσα.
19.
PausaniaSy χ. 31. 2. Παλαμήδην δὲ αττοττνιγηναι προελθὁντα ἐπὶ Ιχθύων Θήραν, Διομήδην δὲ τὸν αττοκτείναντα είναι καί Ὀδυσσἐα ἐπιλεξάμενος ἐν ἔπεσιν οιδα τοῖς Κυπρίοις.
20.
Ρἰαίο, Euthyphron, 12 α.
Ζῆνα δὲ τόν τ’ ἔρξαντα καὶ ος τάδε ττάντ ἐφὑτευσεν " οὐκ ἐθέλεις εἰπεῖν ἵνα γὰρ ὅεύς ἔνθα καὶ αιδώς.
21.
Herodiany On Peculiar Diction. τῷ δ’ ύττοκνσαμενη τέκε Γοργόνας αἰνὰ ττεΧωρα, αἳ 2αρττηδὁνα ναῖον ἐπ’ Ὀκεανᾤ βαθνδίνρ, νήσον Πετρήεσσαν·
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17.
The poet of the Cypria says that the wife of Protesilaus—wlio, when the Hellenes reached the Trojan shore, first dared to land—was called Poly-dora, and was the daughter of Meleager, the son of Oeneus.
18.
Some relate that Chryse'is was taken from Hypo-placian1 Thebes, and that she had not taken refuge there nor gone there to sacrifice to Artemis, as the author of the Cypna states, but was simply a fellow townswoman of Andromache.
19.
I know, because I have read it in the epic Cypna, that Palamedes was drowned when he had gone out fishing, and that it was Diomedes and Odysseus who caused his death.
20.
“ That it is Zeus who has done this, and brought all these things to pass, you do not like to say; for where fear is, there too is shame.”
21.
“By him she conceived and bare the Gorgons, fearful monsters who lived in Sarpedon, a rocky island in deep-eddying Oceanus.”
1 ec. the Asiatic Thebes at the foot of Mt. Placius.
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22.
Clement of Alexandria, Stromateis vii. 2.19. πάλιν Στασίνου εἰπὁντος
νήπιος ος πατέρα κτείνας παῖδας καταλείπει.
ΑΙΘΙΟΠΙΣ
1.
Proclu8, Chrestomathia, ϋ. Επιβάλλει δὲ τοῖς προειρημἐνοις («ι. Κυπρίοις) ἐν τῇ πρὸ ταυτής βίβλψ ’Ιλιάς Ὀμήρου, μεθ’ ἦν ἐστ/ν Ἀιθιὁπιδος βιβλία e Άρκτίνον Μιλησίου περιἐχοντα τάδε. Ἀμαζὼν Πενθεσίλεια παραγίνεται Τρωσὶ συμμα-χήσονσα, Ἀρεως μὲν θυγάτηρ, Θρᾶσσα δὲ τὸ 7ἐνος* καὶ κτείνει αυτήν άριστεύουσαν Ἀχιλλεὺς, οἱ δὲ Τρώες αυτήν θάπτουσι. και Ἀχιλλεὺς Θερσίτην ἀναιρεῖ λοιδορηθεὶς πρὸς αυτού καί όνει&ισθείς τὸν ἐπὶ τῇ Πενθεσιλείᾳ λεγόμενον ἔρωτα. καὶ ἐκ τούτου στάσις γίνεται τοῖς Άχαιοΐς περὶ τοῦ Θερσίτου φόνον. μετὰ δὲ ταῦτα Ἀχιλ.-λεὺς εἰς Αεσβον πλεῖ, καὶ θύσας Ἀπόλλωνι καὶ Ἀρτέμιδι και Αητοί καθαίρεται του φόνον ὑπ’ Ὀδυσσίως.
Μἐμνων δὲ ὁ Ἠοῦς υἱὺς ἔχων ήφαιστότευκτον πανοπλίαν παραγίνεται τοῖς Τρωσὶ βοηθήσων καὶ Θἐτις τῷ παιδὶ τὰ κατὰ τον Μεῖμνονα προλέγει. καὶ συμβολής γενομενης Άντίλοχος υπό Μἐμνονος αναιρείται, ἔπειτα Ἀχιλλεὺς Μέμνονα κτείνει. καὶ τοὑτῳ μὲν Ἠὼς παρὰ Διὸς αίτησα-μόνη αθανασίαν δίδωσι· τρεψάμενος δ’ ἈχιλΧεὺς τοὺς Τρώας καὶ εἰς τὴν πάλιν συνεισπεσων υπό
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22.
Again, Stasinus says:
“ He is a simple man who kills the father and lets the children live.”
THE AETHIOPIS
1.
The Cyptia, described in the preceding book, has its sequel in the Iliad of Homer, which is followed in turn by the five books of the Aethiopis, the work of Arctinus of Miletus. Their contents are as follows. The Amazon Penthesileia, the daughter of Ares and of Thracian race, comes to aid the Trojans, and after showing great prowess, is killed by Achilles and buried by the Trojans. Achilles then slays Ther-sites for abusing and reviling him for his supposed love for Penthesileia. As a result a dispute arises amongst the Achaeans over the killing of Thersites, and Achilles sails to Lesbos and after sacrificing to Apollo, Artemis, and Leto, is purified by Odysseus from bloodshed.
Then Memnon, the son of Eos, wearing armour made by Hephaestus, comes to help the Trojans, and Thetis tells her son about Memnon. A battle takes place in which Antilochus is slain by Memnon and Memnon by Achilles. Eos then obtains of Zeus and bestows upon her son immortality; but Achilles routs the Trojans, and, rushing into the city with
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Πάριδος αναιρείται καὶ Ἀπόλλωνος· καὶ περὶ τοῦ πτώματος yενομἐνης ισγυράς μὡχης 'Άιας ἀνελὁμενος ἐπὶ τὰς ναῦς κομίζω, Ὀδυσσέως απόμαχό μενού τοῖς Τρωσίν. ἔπειτα Άντίλοχόν τε θάπτουσι καί τον νεκρὸν τοῦ Ἀχιλλἐως προ-τίθενται* καὶ Θέτις άφικομενη συν Μούσαις καὶ ταῖς ἀδελφαῖς θρηνεῖ τὸν παῖδα· καὶ μετὰ ταῦτα ἐκ τῆς πυράς ἡ θὲτις άναρπάσασα τον παῖδα εἰ? τὴν Λευκήν Νῆσον διακομίζει, οι δὲ ’Αχαιοί τον τάφον χώσαντες αγώνα τιθέασιν, καὶ περὶ τῶν Ἀχιλλἐως οπλών Ὀδυσσεῖ καὶ Αϊαντι στάσις εμπίπτει,
2.
βολοἰ. on Τί. xxiv. 804. τινες ηράφουσιν·
ὼς οἶ γ’ άμφίεπον τάφον Ἕκτορος. ἦλθε δ’ Άμαζαιΐ'
Ἀρηος θυγάτηρ μεyaλητopoς άνδροφονοιο,
3.
βοΛοἰ. on Pindar, /$ιλ. iii. 53. ὸ γὰρ τὴν Ἀιθιο-πίδα γράφων περί τον ορθρον φησι τον Αϊαντα εαυτόν ἀνελεῖν.
ΙΛΙΑ2 ΜΙΚΡΑ
1.
Έξης δ’ ἐστὶν ’Ιλιάδος μικράς βιβλία τέσσερα Αεσχεω Μιτυληναίου περιεχοντα τάδε, ἡ τῶν οπλών κρίσις γίνεται καὶ Ὀὃυσσεὺς κατὰ βοὑ-λησιν ’Αθήνας λαμβάνει, Αίας δ’ ἐμμανὴς γενόμενος τήν τε λείαν των ’Αχαιών λυμαίνεται και εαυτόν αναιρεί, μετά ταῦτα Ὀδυσσεὺς λοχήσας
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them, is killed by Paris and Apollo. A great struggle for the body then follows, Aias taking up the body and carrying it to the ships, while Odysseus drives off the Trojans behind. The Achaeans then bury Antilochus and lay out the body of Achilles, while Thetis, arriving with the Muses and her sisters, bewails her son, whom she afterwards catches away from the pyre and transports to the White Island. After this, the Achaeans pile him a cairn and hold games in his honour. Lastly a dispute arises between Odysseus and Aias over the arms of Achilles.
2.
Some read: “ Thus they performed the burial of Hector. Then came the Amazon, the daughter of great-souled Ares the slayer of men.”
3.
The author of the Aethiopis says that Aias killed himself about dawn.
THE LITTLE ILIAD
1.
Next comes the Little Iliad in four books by Lesches of Mitylene : its contents are as follows. The adjudging of the arms of Achilles takes place, and Odysseus, by the contriving of Athena, gains them. Aias then becomes mad and destroys the herd of the Achaeans and kills himself. Next Odysseus lies in wait and catches Helenus, who
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Ἕλενον λαμβάνει, καὶ χρήσαντος περὶ τῆς ἁλώ-σεως τούτου, Διομήδης ἐκ Λήμνου Φιλοκτήτην ἀνἀγει. ίαθεϊς δὲ οὖτος ὑπὸ Μαχάονος καὶ μονομαχήσας ΆλεξάνΒρω κτείνει* καὶ τὸν νεκρόν ὺπὺ Μενελάου καταικισθἐντα ἀνελὁμενοι θαττ-τουσιν οἱ Τρώες, μετὰ δὲ ταῦτα Δηίφοβος Ἐλἐνην γ αμεῖ» καὶ Νεοπτόλεμον Ὀδυσσεὺς ἐκ Σκύρου άγαγων τὰ ὅπλα ΒίΒωσι τὰ τοῦ πατρὸς· καὶ Άχιλλεύς αὐτῷ φαντάζεται.
’Ευρὑπυλος δὲ ὁ Τηλἐφου επίκουρος τοῖς Τρωσὶ παραγίνεται, καί άριστεύοντα αυτόν άποκτείνει Νεοπτόλεμος, καὶ οἱ Τρῶες πολιορκοΰνται. καὶ Ἐπειὺς κατ’ ’Αθήνας προαίρεσιν τον Βούρειον ίππον κατασκευάζει, Ὀδυσσεὺς τε αίκισάμενος εαυτόν κατάσκοπος εις *Ιλιον παραγίνεται, καί άναγνωρισθεις ὑφ’ Ελἐνης περὶ τὴς άλώσεως τής πόλεως συντίθεται, κτείνας τε τινας των Τρώων ἐπὶ τὰς ναὺς άφικνεϊται. και μετὰ ταῦτα συν Διομήδει τὺ Παλλάδιον εκκομίζει εκ τής 'Ιλίου, επειτα εις τον Βούρειον ίππον τούς άρίστους εμβιβάσαντες τάς τε σκηνάς καταφλεζαντες, οι λοιποί των Ἑλλήνων εἰς Τἐνεδον ανάγονταν οι δὲ Τρώες των κακών ύπολαβόντες άπηλλάχθαι, τον τε Βούρειον ίππον εις την πόλιν είσΒεχονται, Βιελόντες μέρος τι του τείχους, και ευωχούνται ως νενικηκότες τούς 'Έλληνας.
2.
Herodotus, Life of Homer.
Ίλιον ἀείδω καὶ Δαρδανίην εύπωλον
ἦς πέρι πολλὰ πάθον Δαναοί θεράποντες νΑρηος.
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prophesies as to the taking of Troy, and Diomede accordingly brings Philoctetes from Lemnos. Philoc-tetes is healed by Machaoii, fights in single combat with Alexandrus and kills him : the dead body is outraged by Menelaus, but the Trojans recover and bury it. After this Dei'phobus marries Helen, Odysseus brings Neoptolemus from Scyros and gives him ibis father’s arms, and the ghost of Achilles appears to him.
Eurypylus the son of Telephus arrives to aid the Trojans, shows his prowess and is killed by Neoptolemus. The Trojans are now closely beseiged, and Epeius, by Athena’s instruction, builds the wooden horse. Odysseus disfigures himself and goes in to Ilium as a spy, and there being recognized by Helen, plots with her for the taking of the city; after killing certain of the Trojans, he returns to the ships. Next he carries the Palladium out of Troy with the help of Diomedes. Then after putting their best men in the wooden horse and burning their huts, the main body of the Hellenes sail to Tenedos. The Trojans, supposing their troubles over, destroy a part of their city wall and take the wooden horse into their city and feast as though they had conquered the Hellenes.
2.
“ I sing of Ilium and Dardania, the land of fine horses, wherein the Danai, followers of Ares, suffered many things.”
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3.
Schol. on Aristoph. Knights 1056 and Aristophanes ib. ἡ ιστορία τούτον τον τρόπον ἔχει. ὅτι διεφέροντο περὶ των αριστείων ο τε Α ἴσις καὶ ὁ Ὀδυσσεὑς, ὦς φησιν ό την μακράν Ίλιάδα πεποιηκώς. τὸν Νἐστορα δὲ σνμβουΧευσαι τοῖς Ἕλλησι πέμψαι τινας ἐξ αυτών υπό τα τείγτ) των Τρώων ώτ άκου στ ησ όντας περί τῆς ανδρείας των προειρημένων ηρώων. τοὺς δὲ πεμφθέντας άκοΰσαι παρθένων διαφερομένων προς άΧΧηΧας, ών την μὲν λέγειν ώς ὁ Αἴας πολὺ κρείττων ἐστὶ τοῦ Όδνσσέως, διεργρμένην οὕτως·
Αἴας μὲν γὰρ ἄειρε καὶ εκφερε δηιοτήτος ήρω Πηλείὃην οὐδ’ ήθεΧε θῖος Ὀδυσσεὑς.
τὴν δ’ ετέραν ἀντειπεῖν ’Αθήνας προνοία·
πώς επεφωνήσω; πώς ου κατά κόσμιον ἔειπες ψευδός; . . .
καί κε γυνὴ φέροι άχθος επεί κεν ἀνὴρ άναθείη, ἀλλ’ οὐκ ἂν μαχεσαιτο· χέσειτο γὰρ εἰ μαχέσαιτο.
4.
Eustathius, 285. 34. ὁ τὴν μικράν Ιλιάδα γρά-ῆτας Ιστορεί μηδὲ καυθηναι συνήθως τον Αϊαντα, τεθηναι δὲ οὕτως ἐν σορῷ διὰ τὴν ὸργὴν τοῦ βασιΧεως.
5.
Eustathius on Homer, /Ζ. 326. ὁ δὲ τὴν μικράν Ιλιάδα ηράψας άναζευγνύντα αυτόν άπο Τηλἐφου προσορμισθήναι εκεί.
ΤΙηΧείδην δ’ Ἀχιλῆα φὲρε Σκῦρὁνδε θύελλα, ἔνθα 7* ἐ? αρ·γαΧεον Χιμέν ΐκετο νυκτος εκείνης. 512
Digitized by Google
THE LITTLE ILIAD
3.
The story runs as follows: Aias and Odysseus were quarrelling as to tlieir achievements, says the poet of the Little Iliad, and Nestor advised the Hellenes to send some of their number to go to the foot of the walls and overhear what was said about the valour of the heroes named above. The eavesdroppers heard certain girls disputing, one of them saying that Aias was by far a better man than Odysseus and continuing as follows :
“ For Aias took up and carried out of the strife the hero, Peleus’ son: this great Odysseus cared not to do.” To this another replied by Athena’s contrivance : “Why, what is this you say? A thing against reason and untrue ! . . . . Even a woman could carry a load once a man had put it on her shoulder; but she could not fight. For she would fail with fear if she should fight.”
4.
The writer of the Little Iliad says that Aias was not buried in the usual way,1 but was simply buried in a coffin, because of the king’s anger.
5.
The author of the Little Iliad says that Achilles after putting out to sea from the country of Telephus came to land there.
“The storm carried Achilles the son of Peleus to Scyros, and he came into an uneasy harbour there in that same night.”
1 bc. after cremation.
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6.
Schol. on Pindar, Nem. vi. 85.
ἀμφὶ δὲ πόρκης
χρύσεος αστράπτει και ἐπ’ αὐτῷ δίκροος αιχμή.
7.
Schol. on Enr. Troades, 822. άμπελον ἦν Κρονίδης επορεν ου παιδὸς άποινα χρυσείοις φύλλοισιν f ἀγανοῖσιν| κομόωσαν βότρυσί θ’ οὺς ’Ήφαιστος ἐπασκήσας Διὶ πατρὶ δῶχ\ ὸ δὲ Λαομὲδοντι πόρεν Γανυμήδβος ἀντί.
8.
Pansanias, iii. 26. 9. Μαχάονα δὲ ὑπὸ Εὐρυ-πύλου τοῦ Τηλἐφου τβλευτῆσαι φησὶ ν ὸ τὰ ἔπη ποιήσας τὴν μικραν ’Ιλιάδα.
9.
Homer, Odyssey iv. 247 απἅ α&ΛοΖ. αλλφ δ’ αυτόν φωτΐ κατακρύπτων ήισκε δἑκτῃ, ος οὐδὲν τοῖος ἔην ἐπὶ νηυσιν Αχαιών.
ὁ κυκλικός το δέκτη ὀνοματικῶς ακούει, παρ* ον φησι τον Ὀδυσσὲα τὰ ράκη λαβόντα μετημώιά-σθαι, ος οὐκ ἦν ἐν ταῖς νηυσϊ τοιοῦτος οἷος Όοιπ-σεὺς ἀχρεῖος.
10.
Plutarch, Λ/οταἰῖα, ρ. 153 ρ. καὶ προΰβαλ’
"Ομηρος, ὦς φησι Αέσχης·
Μοῦσα μοι ἔννεπ’ εκείνα τα μήτ εηενοντο πάροιθαΤ μήτ εσται μετόπισθεν.
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6.
“ About the spear-shaft was a hoop of flashing gold, and a point was fitted to it at either end.”
7.
“ ^ . . The vine which the son of Cronos gave him as a recompense for his son. It bloomed richly with soft leaves of gold and grape clusters ; Hephaestus wrought it and gave it to his father Zeus: and he bestowed it on Laomedon as a price for Ganyrnedes/*
8.
The writer of the epic Little Iliad says that Machaon was killed by Eurypylus, the son of Telephus.
9.
“ He disguised himself, and made himself like another person, a beggar, the like of whom was not by the ships of the Achaeans.”
The Cyclic poet uses “ beggar ” as a substantive, and so means to say that when Odysseus had changed his clothes and put on rags, there was no one so good for nothing at the ships as Odysseus.
10·1
And Homer put forward the following verses as Lesches gives them :
“ Muse, tell me of those things which neither happened before nor shall be hereafter.”
1 This fragment comes from a version of the Contest of Homer and Hesiod widely different from that now extant. The words “as Leeches gives them (says) ” seem to indicate that the verse and a half assigned to Homer came from the Little Iliad. It is possible they may have introduced some unusually striking incident, such as the actual Fall of Troy.
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άπεκρίνατο δὲ Ἠσίοδος·
ἀλλ’ ὅταν ἀμφὶ Διὸς τυμβω καναχήπούες ίπποι άρματα συντρίψωσιν έπειηόμενοι περὶ νίκης. καὶ διὰ τούτο λέyετaι μάλιστα θαυμασθεὶς τοῦ τρίποδος τυχεῖν.
Π.
βελοἰ. Lycophr. 344. ὁ £ίνων ως ἦν αὐτῷ συν-τεθειμένδν, φρυκτόν ὺποδβίξας τοῖς Ἕλλησιν ως ό Αέσχης φησὶν ἡνίκα
νὺξ μὲν ἔην μἑσση, λαμπρή δ’ ἐπἐτελλε σελήνη.
12.
Pausanias χ. 25. 5. τέτρωται δὲ τὸν βραχίονα 6 Μὲγης, καθὰ δὴ καὶ Αέσχεως ό Αίσχυλίνου ΤΙνρραΐος ἐν Ιλίου Πἐρσιδι ἐποίησε· τρωθήναι δὲ ὑπὸ τὴν μάχην τούτον ἢν ἐν τῇ νυκτὶ εμα^έσαντο οἱ Τρώες ὑπο Ἀδμήτου φησὶ τοῦ Ἀυγειου. γέ-ypaπτaι δὲ καὶ Λυκομήδης . . . ἔχων τραύμα ἐπὶ τῷ καρπω· Αέσχεως δ’ οὕτω φησίν αυτόν ύττ 'Ayήνορος τρωθήναι. (ὡ. 26. 4) Ἀστύνοον δε, οὗ δὴ ἐποιήσατο καὶ Λἐσχεως μνήμην, πεπτωκότα ἐς γόνυ ὁ Νεοπτόλεμος ξίφει παίει. (ib. 26. 8) Αέσχεως δὲ τετρωμένον τον Ἑλικάονα ἐν τῇ νυκτομαχία γνωρισθῆναί τε ὑπὸ Ὀδυσσἑως καὶ ἐξαχθήναι ζώντα εκ της μάχης φησίν. (ib. 27. 1) καὶ αυτών ΑέσχεωςΉιονέα ύπο Νεοπτολέμου, τον δὲ ὑπο Φιλοκτήτου φησϊν ἀποθανεῖν τὸν Ἀδμητου . . . Πρίαμον δὲ οὐκ ἀποθανεῖν ἔφη Αέσχεως εττϊ τῇ έσχάρα του Έρκειον, αλλά άποσπασθέντα αιτο τού βωμού π άρε py ον τ φ Νεοπτολέμῳ πρὸς ταῖς τῆς οικίας yeveaOai θύραις . . . Ἀξίονα δὲ παῖδα εἶναι Πρίαμου Αέσχεως καί ἀποθανεῖν αὐτὸν ὑπο 5*6
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And Hesiod answered:
“ But when horses with rattling hoofs wreck chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.”
And it is said that, because this reply was specially admired, Hesiod won the tripod (at the funeral games of Amphidamas).
11.
Sinon, as it had been arranged with him, secretly showed a signal-light to the Hellenes. Thus Lesches writes :—
“ It was midnight, and the clear moon was rising/’
12.
Meges is represented1 wounded in the arm just as Lescheos the son of Aeschylinus of Pyrrha describes in his Sack of Ilium where it is said that he was wounded in the battle which the Trojans fought in the night by Admetus, son of Augeias. Lycomedes too is in the picture with a wound in the wrist, and Lescheos says he was so wounded by Agenor . . . Lescheos also mentions Astynoiis, and here he is, fallen on one knee, while Neoptolemus strikes him with his sword . . . The same writer says that Helicaon was wounded in the night-battle, but was recognised by Odysseus and by him conducted alive out of the fight ... Of them,2 Lescheos says that Eion was killed by Neoptolemus, and Admetus by Philoctetes . . . He also says that Priam was not killed at the hearth of Zeus Herceius, but was dragged away from the altar and destroyed offhand by Neoptolemus at the doors of the house . . . Lescheos says that Axion was the son of Priain and
1	i.e. in the paintings by Polygnotus at Delphi.
2	i.e. the dead bodies in the picture.
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Ἐυρυπύλου τοῦ Ευαίμονὁς φησι, του Άγήνορος δὲ κατὰ τον αυτόν ποιητην Νεοπτόλεμος αὐτόχειρ ἐστί.
13.
Aristoph. Lysistr. 155 and Schol.
6	γων Μενἐλαος τὰς Ελἐνας τὰ μᾶλά ττα γυμνάς παραυιδων εξέβαλ' οίω τ6 ξίφος,
... τὰ δ’ αὐτὰ καὶ Λέσχης ὁ Πυρραῖος ἐν τῇ μικρά ’Ιλιάδι.
Pausanias χ. 25. 8. Αέσχεως δὲ εἰς τὴν Αΐθραν ἐποίησεν ἡνίκα ήλίσκετο Τλιον ὺπεξελθοῦσαν εἰς τὺ στρατόπεδον αυτήν άφικέσθαι το Ἑλλήνων καὶ ὺπὺ τῶν παίδων γνωρισθήναι των Θησέως, καὶ ώς παρ’ Ἀγαμέμνονος αἰτήσαι Δημοφών αυτήν.
6 δ’ ἐκείνῳ μὲν εθέλειν χαρίζεσθαι, ποιήσειν δὲ οὐ πρότερον εφη πρὶν Ελὲνην πεῖσαι* άποστείλαντι δὲ αὐτῷ κήρυκα εδωκεν Ἑλένη τὴν χάριν.
14.
Schol. Lycophr. Alex. 1268. αὐτὰρ Άχιλλήος μεγάθυμου φαίδιμος νιος 'Εκτορέην άλογον κάταγεν κοίλας ἐπὶ νῆας* παῖδα δ’ ὲλὼν ἐκ κόλπου ευπλοκάμοιο τιθήνης ἡίῆτβ ποδὸς τεταγὼν ἀπὸ πύργου· τον δὲ πεσόντα ελλαβε πορφύρεος θάνατος καί μοίρα κραταιή. ἐκ δ’ ἔλεν Ἀνδρομά^ην, ήνζωνον παράκοιτιν Ἕκτορος, ἦντε οι αν τω άριστήες ΥΙαναχαιων δωκαν εχειν έπίηρον άμειβόμενοι γέρας άνδρί, αυτόν τ Λ.Αγχίσαο κλυτον γόνον Ιπποδάμοιο Αινείαν εν νηνσίν έβήσατο ποντοπόροισιν εκ πάντων Δαναών ἀγέμεν γέρας ἔξοχον άλλων.
5*8
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was slain by Eurypylus, the son of Euaemon. Agenor—according to the same poet—was butchered by Neoptolemus.
13.
“ Menelaus at least, when he caught a glimpse somehow of the breasts of Helen unclad, cast away his sword, methinks.” Lesches the Pyrrliaean also has the same account in his Little Iliad.
Concerning Aethra Lesches relates that when Ilium was taken she stole out of the city and came to the Hellenic camp, where she was recognised by the sons of Theseus ; and that Demophon asked her of Agamemnon. Agamemnon wished to grant him this favour, but he would not do so until Helen consented. And when he sent a herald, Helen granted his request.
14.
“ Then the bright son of bold Achilles led the wife of Hector to the hollow ships ; but her son he snatched from the bosom of his rich-haired nurse and seized him by the foot and cast him from a tower. So when he had fallen bloody death and hard fate seized on Astyanax. And Neoptolemus chose out Andromache, Hector’s well-girded wife, and the chiefs of all the Achaeans gave her to him to hold requiting him with a welcome prize. And he put Aeneas,1 the famous son of horse-taming Anchises, on board his sea-fa ring ships, a prize surpassing those of all the Danaans.”
1 According to this version Aeneas was .taken to Pbarsalia. Better known are the Homeric account (according to which Aeneas founded a new dynasty at Troy), and the legends which make him seek a new home in Italy.
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ΙΛΙΟΤ ΠΕΡΣΙ2
1.
Ἕπεται δὲ τούτοις ’Ιλίου Πἐρσιδος βιβλία β Άρκτίνου Μιλησίου, περιεγρντα τάδε. ώς τὰ περὶ τὸν ίππον οι Τρώες νπόπτως εχρντες περιστάντες βουλεύονται ὅ τι χρὴ ποιεῖν καί τοῖς μὲν δοκεῖ κατακρημνίσαι αυτόν, τοῖς δὲ καταφλέγειν οἱ δὲ ἱερὸν αὐτὸν ἔφασαν δεῖν τῇ ’Αθήνα άνατεθήναι· καί τίλος · νικά ή τούτων γνώμη, τραπἐντες δὲ εἰς ευφροσύνην ευωχούνται ώς άπηλλαγμενοι του πολέμου, ἐν αὐτῷ δὲ τούτῳ δύο δράκοντες επιφανεντε? τόν τε Λαο-κόωντα και τον ἕτερον τῶν παίδων διαφθείρουσιν ἐπὶ δὲ τῷ τέρατι δυσφορήσαντες οι περί τον Αινείαν ὺπεξῆλθον εἰς τὴν Τδην καὶ Σίνων τοὺς πυρσούς άνίσχει τοῖς Ἀχαιοῖς, πρότερον είσελη-λυθὼς προσποιητός, οι δε εκ Τενέδου προσπλεν-σαντες και οι εκ του δουρείου ίππου έπιπίπτουσι τοῖς πολεμίοις, καί πολλοὺς ἀνελὁντες τὴν πόλιν κατὰ κράτος λαμβάνουσι. καί Νεοπτόλεμος μὲν άποκτείνει ΤΙρίαμον επί τον του Διὸς τοῦ Ἑρκείου βωμόν καταφυγόντα. Μενέλαος δὲ άνευρων Ελἔ-νην ἐπὶ τὰς ναῦς κατάγει, Δηίφοβον φονεύσας. Κασσάνδραν δε Αἴας ὁ ’Ιλἐως1 προς βίαν άποσπων συνεφέλκεται το της ’Αθήνας ξόανον ἐφ’ ᾤ παρο-ξυνθέντες οι Ἕλληνες καταλεύσαι βουλεύονται τον Αϊαντα, ό δε επί τον τής ’Αθήνας βωμόν καταφεύγει καί διασώζεται έκ του επικείμενου
1 So MSS. This form is confirmed (as against Heyne'e *Οιλἐ«ς) by Hesiod, Catalogues, frag. 83.
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1.
Next come two books of the Sack of Ilium, by Arctinus of Miletus with the following contents. The Trojans were suspicious of the wooden horse and standing round it debated what they ought to do^ Some thought they ought to hurl it down from the rocks, others to burn it up, while others said they ought to dedicate it to Athena. At last this third opinion prevailed. Then they turned to mirth and feasting believing the war was at an end. But at this very time two serpents appeared and destroyed Laocoon and one of his two sons, a portent which so alarmed the.followers of Aeneas that they withdrew to Ida. Sinon then raised the fire-signal to the Achaeans, having previously got into the city by pretence. The Greeks then sailed in from Tenedos, and those in the wooden horse came out and fell upon their enemies, killing many and storming the city. Neoptolemus kills Priam who had fled to the altar of Zeus Herceius1; Menelaus finds Helen and takes her to the ships, after killing Deiphobus ; and Aias the son of Ileus, while trying to drag Cassandra away by force, tears away with her the image of Athena. At this the Greeks are so enraged that they determine to stone Aias, who only escapes from the danger threatening him by taking refuge at the
1 Zeus is so called because it was customary for an altar dedicated to him to be placed in the forecourt (ερκος) of a house. Cp. Homer, Odyssey xxii. 334-5.
521
Digitized by Google
THE EPIC CYCLE
κίνδυνου, ἔπειτα έμπρησαντες τὴν πόλιν Πολυ-ξείνην σφαγιαζουσιν ἐπὶ τὸν τοῦ Ἀχιλλέως τάφον, καί Ὀδυσσἐως Ἀστυάνακτα ὰνελὁντος Νεοπτόλεμος Ανδρομάχη ν γέρας Χαμβάνει. καὶ τὰ λοιπά Χάφυρα διανέμονται· Δημόψῶν δὲ καὶ Ἀκάμας Αϊθραν εὺρὁντες ἀγουσι μβθ* εαυτών. ἔπειτα άποπΧέουσιν οἱ ''Ελληνες καὶ φθοράν αὐτοῖς ἡ *Αθήνα κατά το πέλαγος μηχανάται.
2.
Dionysius Halicarn. Rom. Antiq, i. 68. Ἀρκτῖνος δέ φησιν ὑπο Διὸς Βοθηναι ΔαρΒάνω Παλλάδιον ἐν καὶ εἶναι τοῦτο ἐν ’Ιλίῳ τἐως ἡ πόλις ηΧίσκετο κεκρυμμένον ἐν άβάτψ, εικόνα δ’ εκείνου κατε-σκευασμόνην ως μηδὲν τῆς αρχετύπου Βιαφέρειν απάτης των έπιβουΧευόντων ενεκα εν φαν$ρφ τεθήναι καί αυτήν ’Αχαιούς έπιβουΧεύσαντας Χαβεϊν.
3.
£οΛοἰ. on ifor. Andromache 10. κμὶ τον τὴν Πἐρσιδα συντετ αχότα κυκΧικον ποιητην οτ ι καί από του τείχους ριφθείη {sc. Ἀστυάναξ).
4.
Schol. on Fur. Troades 31. μηδὲν γὰρ είληφεναι τους περί Άκάμαντα καί Δημοφώντα εκ των λάφυρων ἀλλὰ μόνην την Αϊθραν, δι* ἢν καὶ άφίκοντο εις Τλιον, Μενεσθἑως ηγουμένου. Αυσίμαχος δὲ τὸν τὴν Πἐρσιδα πεποιηκότα φησι γράφειν οὕτως·
Θησείδαις δ* επορεν δώρα κρείων ’Αγαμέμνων
ἡδὲ Μενεσθῆι μεγαΧητορι ποιμένι Χαών·
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altar of Athena. The Greeks, after burning the city, sacrifice Polyxena at the tomb of Achilles : Odysseus murders Astyanax ; Neoptolemus takes Andromache as his prize, and the remaining spoils are divided. Demophon and Acamas find Aethra and take her with them. Lastly the Greeks sail away and Athena plans to destroy them on the high seas.
2.
According to Arctinus, one Palladium was given to Dardanus by Zeus, and this was in Ilium until the city was taken. It was hidden in a secret place, and a copy was made resembling the original in all points and set up for all to see, in order to deceive those who might have designs against it. This copy the Achaeans took as a result of their plots.
3.
. The Cyclic poet who composed the Sack says that Astyanax was also hurled from the city wall.
4.
For the followers of Acamas and Demophon took no share—it is said—of the spoils, but only Aethra, for whose sake, indeed, they came to Ilium with Menestheus to lead them. Lysimachus, however, says that the author of the Sack writes as follows:
“ The lord Agamemnon gave gifts to the Sons of Theseus and to bold Menestheus, shepherd of hosts.”
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δ.
Eustathius on Iliad xiii. 515. ἔνιοι δέ φασιν ως οὐδὲ ἐπὶ πάντας τοὺς Ιατρούς 6 ἔπαινος οὗτος ἐστι κοινός, ἀλλὰ ἐπὶ τον Μαχάονα, hv μόνον χείρονpyeiv τινες λἐγουσι* τον γὰρ Ποδαλείμιον Βιαιτάσθαι νόσους . . . τοῦτο ἔοικε καὶ Ἀρκτῖνος ἐν ’Ιλίου Πορθήσει νομίζειν ἐν οἷς φησι
αυτός yap σφιν εΒωκε πατὴρ κλυτὸς Εννοσίγαιος ἀμφοτίροις, ἕτερον δ’ ετέρου κύβιον ἔθηκε* τῷ μὲν κουφοτέρας ψείρας ττόρεν εκ τε βεΧεμνα σαρκός έΧεΐν τμήξαι τε καί εΧκεα παντ άκέσασθαι, τῷ δ’ ἄρ* άκριβέα πάντα ἐνὶ στήθεσσιν εθηκεν ασκοπά τε yv&vai και άναΧθέα ίήσασθαι· ος ρα και Αϊαντος πρώτος μάθε χωομενοιο ομματά τ άστράπτοντα βαρυνόμενόν τε νόημα.
6.
• Diomedee in Gramm. Lat. i. 477.
ὁ Ίαμβος
ἐξ ὀλίγου Βιαβάς προφέρω ποδὶ ὅφρ’ οἱ γυῖα τεινόμενα ρώοιτο και εύσθενές εἶδος ἔχῃσι.
NOSTOI
1.
Proclus, Chrestomathy. Συνάπτει δὲ τούτοις τὰ τῶν Νόστων βιβλία ε 'Ayίου Ύροιζηνίου περι-έχοντα τάδε. ’Αθήνα Ἀγαμέμνονα καί ΜενέΧαον εις εριν καθίστησι περί του έκπΧον. Ἀγαμὑμνων μὲν οὖν τὸν τῆ? Ἀθηνᾶς εξίΧασόμενος χοΧον επιμένει, Διομήδης δὲ καὶ Νἐστωρ άναχθέντες
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5.
Some say that such praise as this1 does not apply to physicians generally, but only to Machaon : and some say that he only practised surgery, while Podaleirius treated sicknesses. Arctinus in the Sack of Ilium seems to be of this opinion when he says :
“ For their father the famous Earth-Shaker gave both of them gifts, making each more glorious than the other. To the one he gave hands more light to draw or cut out missiles from the flesh and to heal all kinds of wounds ; but in the heart of the other he put full and perfect knowledge to tell hidden diseases and cure desperate sicknesses. It was he who first noticed Aias* flashing eyes and clouded mind when he was enraged.”
6.
“ Iambus stood a little while astride with foot advanced, that so his strained limbs might get power and have a show of ready strength.”
THE RETURNS
1.
After the Sack of Ilium follow the Returns in five books by Agias of Troezen. Their contents are as follows. Athena causes a quarrel between Agamemnon and Menelaus about the voyage from Troy. Agamemnon then stays on to appease the anger of Athena. Diomedes and Nestor put out to sea and 1 sc. knowledge of both surgery and of drugs.
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εἰς τὴν οἰκείαν διασώζονται* μ-θ' οὖς έκπλεύσας ὁ Μενἐλαος, μετὰ πέντε νεῶν εἰς Αίγυπτον παραγίνεται, τῶν λοιπών διαφθαρεισών νεών εν τω πεΧάγει. οι δε περί Κάλχαντα καὶ Αεοντέα και ΤΙοΧνποίτην πεζῇ πορευθἐντες εἰς Κολοφῶνα, Τειρεσίαν ενταύθα τελευτήσαντα θάπτονσι. τῶν δὲ περὶ τον Άγαμέμνονα άποπλεόντων Άχιλλεως εἴδωλον έπιφανέν πειραται διακωλνειν πρόλέγον τὰ συμβησόμενα. ειθ* ὁ περὶ τὰς Καφηρίδας πέτρας δηΧοϋται χειμὼν καὶ ἡ Αἵαντος φθορά του Αοκροϋ. Νεοπτόλεμος δὲ Θέτιδος ὺποθεμένης πεζῇ ποιείται την πορείαν, καὶ παραγενόμενος εἰς Θράκην Όδυσσέα καταλαμβάνει εν τη Μαρωνεία, καί το λοιπὸν άνύει τής οδού, καί τελευτήσαντα Φοίνικα θάπτει· αντος δὲ εἰς Μολοσσοὺς άή> ι καμένος αναγνωρίζεται Πηλει. έπειτα Άγαμέμνονος ύπο Αίγίσθου και Κλυταιμνήστρας άναιρεθέντος υπ' Ὀρέστου καὶ Πυλάδου τιμωρία, καὶ Μενελάου εἰς τὴν οίκείαν ανακομιδή.
2.
Argument to Eur. Medea. αὐτίκα δ’ Αϊσονα θήκε φίλον κόρον ήβώοντα γήρας άποξύσασα ίδυίησι πραπίδεσσι, φάρμακα πολλ' εψονσ* ἐπὶ χρυσείοισι λέβτ)σιν
3.
Pausanias, i. 2. Ἠρακλἐα Θεμίσκυραν ποΧι-ορκούντα τήν επί Θερμώδοντι ελεΐν μὴ δυνασθαι, Θησέως δὲ έρασθεισαν Άντιόπην—στρατεύσαι γὰρ ἅμα Ἠρακλεῖ καὶ Θησἐα—παραδούναι το χωρίον, τάδε μεν Ηγίας πεποίηκεν,
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get safely home. After them Menelaus sets out and reaches Egypt with five ships, the rest having been destroyed on the high seas. Those with Calchas, Leontes, and Polypoetes go by land to Colophon and bury Teiresias who died there. When Agamemnon and his followers were sailing away, the ghost of Achilles appeared and tried to prevent them by foretelling what should befall them. The storm at the rocks called Capherides is then described, with the end of Locrian Aias. Neoptolemus, warned by Thetis, journeys overland and, coming into Thrace, meets Odysseus at Maronea, and then finishes the rest of his journey after burying Phoenix who dies on the way. He himself is recognized by Peleus on reaching the Molossi. Then comes the murder of Agamemnon by Aegisthus and Clytaemnestra, followed by the vengeance of Orestes and Pylades. Finally, Menelaus returns home.
2.
“Forthwith Medea made Aeson a sweet young boy and stripped his old age from him by her cunning skill, when she had made a brew of many herbs in her golden cauldrons.”
3.
The story goes that Heracles was besieging Themiscyra on the Thercnodon and could not take it; but Antiope, being in love with Theseus who was with Heracles on this expedition, betrayed the place. Hegias gives this account in his poem.
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4.
Eustathius, 1796. 45. ὁ δὲ τοὺς Νόστους ποιησας Κολοφώνιος Τηλέμαχον μὲν φησι την Κίρκη ν ύστερον γῆμαι, ΤηΧεγονον δὲ τον ἐκ Κίρκης αντί-7ἧμαι Πηνελόπην.
ὖ.
Clement of Alex. Strom, vi. 2. 12. 8. δῶμα γὰρ ανθρώπων νουν ηπαφεν ἡδὲ καὶ ἔργα.1
6.
Pausaniae, χ. 28. 7. ἡ δὲ f O μηρού ποίησις . . . καὶ οι Νόστοι—μνήμη yap δὴ εν ταύταις καὶ Ἀιδου καὶ τῶν ἐκεῖ λειμάτων ἐστίν—ϊσασιν ούδένα Eύρύνομον δαίμονα.
AthenaeuSy 281 β. ὁ 7°ὸν τὴν τῶν Ατρειδών ποίησαι κάθοδον άφικόμενον αυτόν Xέyει πρὸς τοὺς θεοὺς καὶ συνδιατρίβοντα εξουσίας τυχεῖν παρὰ τοῦ Διὸ? αΐτησασθαι ὅτου επιθυμεί. τον δὲ πρὸς τὰ? απολαύσεις ἀπλήστως διακείμενον, υπέρ αυτών τε τούτων μνείαν ποιήσασθαι καλ τού ζην τον αυτόν τρόπον τοῖς θεοῖς* ἐφ’ οἶς ἀγανακτή-σαντα τον Α ία, την μεν ευχήν άποτεΧεσά,ι διϊίτην ύπόσχεσιν, όπως δὲ μηδέν άποΧαυη των παρακειμένων ἀλλὰ διατελῇ ταραττόμενος, ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς εξηρτησεν αν τω πέτρον, δι* ὸν οὐ δύναται των παρακειμένων τυχειν ουδενός.
1 Clement attributes this line to Augias: probably Agias is intended.
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4.
The Colophonian author of the Returns says that Telemachus afterwards married Circe, while Telegonus the son of Circe correspondingly married Penelope.
5.
“ For gifts beguile men’s minds and their deeds as well.”
6.
The poetry of Homer and the Returns—for here too there is an account of Hades and the terrors there—know of no spirit named Eurynomus.
The writer of the Return of the Atreidae1 says that Tantalus came and lived with the gods, and was permitted to ask for whatever he desired. But the man was so immoderately given to pleasures that he asked for these and for a life like the life of the gods. At this Zeus was annoyed, but fulfilled his prayer because of his own promise ; but to prevent him from enjoying any of the pleasures provided, and to keep him continually harassed, he hung a stone over his head which prevents him from ever reaching any of the pleasant things near by.
1 Identical with the Returns, in which the Sons of Atreus occupy the most prominent parts.
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ΤΗΛΕΓΟΝΙΑ
1.
Proclus, Chrestomatky. Μετὰ ταῦτα ἐστιν O/itJ-ρου ’Οδύσσεια* ἔπειτα Τηλεγονίας βιβΧία δύο Εὐγάμμωνος Κυρηναίου, περιέχοντα τάδε. οἱ μνήστορες ὺπὺ τῶν προσηκόντων θάπτονται· και Ὀδυσσεὺς θὑσας Νὑμφαις εἰς Ἠλιν αποπλει επισκεψόμενος τὰ βουκοΧια καί ξενίζεται ιτ α ρα Πολυξενῳ δώρόν τε Χαμβάνει κρατήρα, και ἐπὶ τοὑτῳ τα περὶ Τρωφώνιον καὶ Άγαμήδην καί Άυγέαν. ἔπειτα εἰς Ιθάκην καταπλεὐσας τὰς ὑπο Τειρεσίου ρηθείσας τελεῖ θυσίας, καί μετά ταῦτα εἰς Θεσπρωτοὺς άφικνεΐται καί γαμεῖ Καλλιδίκη? βασιΧίδα τῶν Θεσπρωτῶν. ἔπειτα πόλεμος σ*υνί-σταται τοῖς Θεσπρωτοῖς πρὸς Βρύγους, Ὀδυο-σέως ηγούμενον ενταύθα Ἀρης τοὺς περὶ τὸν Ὀδυσσἑα τρέπεται, καὶ αὐτῷ εἰς μάχην * Αθήνα καθίσταται. τούτους μεν Ἀπόλλων ΒιαΧύει· μετὰ δὲ τὴν Καλ-Χιδίκης τεΧευτήν, την μεν βασιΧείαν διαδέχεται ΤΙοΧυποίτης Ὀδυσσέως υἱός, αὐτὸ? δ’ εἰς 1#<£κην άφικνεΐται· καν τούτῳ Τηλἐγονος ἐπὶ ζήτησιν τού πατρός, πλέων, άποβάς εις την Ιθάκην τεμνει την νήσον· εκβοηθήσας δ’ Ὀδυσσεὺς ὑπὸ τοῦ παιδος αναιρείται κατ άγνοιαν. Τηλέγονος δ’ επιγνονς την αμαρτίαν το τε του πατρός σώμα καί τον Τηλέμαχον καὶ τὴν Πηνελόπην πρὸς τὴν μητέρα μεθίστησιν ή δὲ αυτούς αθανάτους ποιεί, και συνοικεί τῇ μὲν Πηνελόπη Τηλέγονος, Κίρκη δὲ Τηλέμαχος.
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1.
After the Relums comes the Odyssey of Homer, and then the Telegony in two books by Eugammon of Cyrene, which contain the following matters. The suitors of Penelope are buried by their kinsmen, and Odysseus, after sacrificing to the Nymphs, sails to Elis to inspect his herds. He is entertained there by Polyxenus and receives a mixing bowl as a gift; the story of Trophonius and Againedes and Augeas then follows. He next sails back to Ithaca and performs the sacrifices ordered by Teiresias, and then goes to Thesprotis where he marries Callidice, queen of the Thesprotians. A war then breaks out between the Thesprotians, led by Odysseus, and the Brygi. Ares routs the army of Odysseus and Athena engages with Ares, until Apollo separates them. After the death of Callidice Polypoetes, the son of Odysseus, succeeds to the kingdom, while Odysseus himself returns to Ithaca. In the meantime Telegonus, while travelling in search of his father, lands on Ithaca and ravages the island: Odysseus comes out to defend his country, but is killed by his son unwittingly. Telegonus, on learning his mistake, transports his father’s body with Penelope and Telemachus to his mothers island, where Circe makes them immortal, and Telegonus marries Penelope, and Telemachus Circe.
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2.
Eustathius, 1796. 35. Ὀ δὲ τὴν Τηλεγονείαν γράψας Κυρηναῖος ἐκ μὲν Καλυ-ψοὺς Τηλἐγονον υιόν Ὀδυσσεῖ αναγράφει ή Τηλέδαμον, ἐκ δὲ Πηνελόπης Τηλέμαχον καὶ Ἀκουσίλαον.
ΑΜΦΙΑΡΑΟΤ ΕΗΕΛΑ2Ι2
Pseudo-Herodotus, Life of Homer. κατήμενος εν τω σκυτείφ .. . τήν τε ποίησιν αὐτοῖς ἐπεδείκνυτο ’Αμφιαράου τε τὴν ἐξελασίαν τὴν ἐς Θήβας καλ τοὺς ύμνους τούς ες θεούς πεποιημένους αὐτῷ.
ΟΙΧΑΛΙΑ2 ΑΛΩ2Ι2
1.
Eustathius 330. 41. εἴρηται δὲ και περὶ Εὐ-ρύτου ἐκεῖ καὶ τῆς αυτού θυγατρος Ίολης δι’ ἢν έπόρθησεν Ἠρακλῆς τὴν Όιχαλιαν. εἰς ἢν δοκεῖ γράψαι και 'Όμηρος ως δηλοΐ ὁ ιστορήσας οτι Κρεώφυλος ὁ Γάμιος ξενία ποτε δεξάμενος τον 'Όμηρον ελαβε δώρον εξ αυτού την επιγραφήν τού ποιήματος δ καΧούσιν Οἰχαλίας Ἀλωσιν ... τινες δὲ ἀνάπαλιν φασι Κρεώφυλον μεν γράψαι, Ὀμήρῳ δὲ επιγραφήναι το βιβλίον διὰ τὴν ξενίαν* δ/ὺ καὶ Καλλίμαχος*
τοῦ Ραμιού πόνος εἰμί, δὁμῳ ποτὲ θεῖον 'Όμηρον Βεξαμίνου· κλείω δ’ Εὑρυτον ὅσσ’ έπαθεν καί ξανθήν Ίόλειαν, 'Ομήρειον δὲ καλεύμαι γράμμα· Κρεωφὑλῳ, Ζεῦ φίλε, τοῦτο μέγα.
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2.
The author of the Telegony, a Cyrenaean, relates that Odysseus had by Calypso a son Telegonus or Teledamus, and by Penelope Telemachus and Acusi-laus.
THE EXPEDITION OF AMPHIARAUS1
Sitting there in the tanner’s yard, Homer recited his poetry to them, the Expedition of Ampkiaraus to Thebes and the Hymns to the Gods composed by him.
THE TAKING OF OECHALIA
1.
An account has there been given of Eurytus and his daughter Iole, for whose sake Heracles sacked Oechalia. Homer also seems to have .written on this subject, as that historian shows who relates that Creophylus of Samos once had Homer fqr his guest and for a reward received the attribution of the poem which they call the Taking of Oechalia. Some however, assert the opposite ; that Creophylus wrote the poem, and that Homer lent his name in return for his entertainment. And so Callimachus writes : “ I am the work of that Samian who once received divine Homer in his house. I sing of Eurytus and all his woes and of golden-haired Ioleia, and am reputed one of Homers works. Dear Heaven ! how great an honour this for Creophylus ! ”
1 The Expedition of Ampkiaraus, The Talcing of Oechalia and The Phocaie were not included in the Epic Cycle.
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2.
Cramer, Anec. Oxon. i. 327.
ρωμαλέα, τὰ καὶ αὐτὸς ἐν όφθαλμοΐσιν ορηαι. τούτο δὲ εὐρήσομβν καὶ ἐν τῇ Oἔχαλίας ἁλώσει.
3.
βσλοἰ. on βορλ. Track. 266. διαφωνείται δὲ ὁ τῶν Εὐρυτιδῶν αριθμόν Ἠσίοδος μὲν γὰρ δ' φησιν ἐξ Εὐρύτου καὶ Ἀντιὁχης παῖδας ούτως, Κρεώφυλος δὲ β'.
4.
Schol. on Enr. Medea, 273. Δίδυμος δὲ . . . παρατίθεται τα Κρεωφὑλου ἔχοντα ούτως· τήν γὰρ Μήδειαν λίγεται διατρίβουσαν εν. Κορίνθῳ τον άρχοντα τότε τής πόλεως Κρεύντα άττοκτεΐναι φαρμάκοις. δείσασαν δὲ τοὺς φίλους και τοὺς συγγενεῖς αυτού φυγεῖν εἰς Αθήνας, τοὺς δὲ υιούς, ἐπεὶ νεωτεροι οντες ούκ ήδύναντο άκολου-θεΐν, ἐπὶ τον βωμόν τής Ακραίας f/Hρας καθίσαι νομίσασαν, τὸν πάτερα αυτών φροντιεΐν τής σωτηρίας αυτών. τοὺς δὲ Κρίοντος οικείους άπο-κτείναντας αυτούς διαδούναι λόγον ὅτι ἡ Μήδεια οὐ μόνον τον Κρὲοντα ἀλλὰ και τοὺς εαυτής παΐδας άπεκτεινε.
ΦΩΚΑΙ2
Pseudo-Herodotus, Life of Homer. διατριβών 8ε παρά τῷ Θεστορίδῃ ποιεί Υλιάδα τὴν ἐλάσσω . . . καὶ τὴν καλουμενην Φωκαίδα, ἦν φασιν οι Φωκαιεΐς 'Όμηρον παρ αύτοισι ποιήσαι.
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2.
"Ragged garments, even those which now you see.” This verse (Odyssey xiv. 343) we shall also find in the Taking of Oechalia.
3.
There is a disagreement as to the number of the sons of Eurytus. For Hesiod says Eurytus and Antioche had as many as four sons; but Creophylus says two.
4.
Didymus contrasts the following account given by Creophylus, which is as follows : while Medea was living in Corinth, she poisoned Creon, who was ruler of the city at that time, and because she feared his friends and kinsfolk, fled to Athens. However, since her sons were too young to go along with her, she left them at the altar of Hera Acraea, thinking that their father would see to their safety. But the relatives of Creon killed them and spread the story that Medea had killed her own children as well as Creon.
THE PHOCAIS
While living with Thestorides, Homer composed the Lesser Iliad and the Phocais; though the Pho-caeans say that he composed the latter among them.
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ΜΑΡΓΙΤΗΣ
1.
Suidas, ΤΙίγρης· Κὰρ ἀπὸ 'Αλικαρνασσόν, αδελφός Αρτεμίσιας της ἐν τοῖς πολεμοις διαφανούς, Μαυσώλου γυναικὸς1 . . . ἔγραῆτε καὶ τον εἰς Γ/ O μηρόν άναφερόμενον Μαργίτην και Βατραχο μνο μαχίαν.
2.
Atilius Fortunatianus, ρ. 286, Keil. ἦλθε τις εἰς Κολοφῶνα γέρων και θείος ἀοιδὸς, Μουσάων θεράπων καί εκηβόλου Απόλλωνός, φίλης ἔχων εν γερσϊν εύφθογγον λύραν,
3.
Plato, Alcib, ii. ρ. 147 Α.
πολλ’ ηπίστατο έργα, κσκως δ’ ηπίστατο πάντα.
Aristotle, Λὺς Eth, vi. 7, 1141. τὸν δ’ οὔτ’ ἄρ’ σκαπτήρα θεοί θεσαν οΰτ άροτήρα οντ άλλως τι σοφόν πάσης δ* ημάρτανε τέχνης.
4.
Schol, on Aeschines in Ctes. § 160. Μαργίτην φησϊν άνθρωπον γεγονέναι ος ἐτῶν πολλών γενόμενος ούκ ἤδη ὅστις αυτόν ἔτεκεν, πότερον ὁ πατήρ η η μήτηρ, τῇ δὲ γαμέτη ούκ εχρήτο-
1 This Artemisia, who distinguished herself at the battle of S&lamis (Herodotus vii. 99) is here confused with the later Artemisia, the wife of Mausolus, who died 350 b.o
Digitized by Google
THE MARGITES
THE MARGITES
1.
Piques. A Carian of Halicarnassus and brother of Artemisia, wife of Mausolus, who distinguished herself in war ... He also wrote the Margites attributed to Homer and the Battle of the Frogs and Mice.
2.
“ There came to Colophon an old man and divine singer, a servant of the Muses and of far-shooting Apollo. In his dear hands he held a sweet-toned lyre.”
3.
“ He knew many things but knew all badly .	.	. The gods had taught him neither to dig
nor to plough, nor any other skill; he failed in every craft.”
4.
He refers to Margites, a man who, though well grown up, did not know whether it was his father or his mother who gave him birth, and would not lie with his wife, saying that he was
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δεδιἐναι γὰρ ἔλεγβ μὴ διαβάΚΚοι αυτόν πρὸς την μητέρα.
5.
Zenobius, ν. 68.
πόλλί οἶδ’ ἀλώπηξ ἀλλ’ ἐχῖνος ἐν μίγα.1
ΚΕΡΚΩΠΕ2
Suida8. Κἐρκωπες· δύο ἀδελφοὶ ἦσαν ἐπὶ γῆς, πάσαν αδικίαν ἐπιδεικνὑμενοι, καὶ ἐλἐγοντο Κέρ-κωπες, ἐκ τῆ? των ἔργων δεινότητας οὔτως επονομαζόμενοι. ὁ μὲν γὰρ αυτών Πάσσαλος ἐλἐγετο, ὁ δὲ * Ακμών, ἡ δὲ μήτηρ Μεμνονὶς ταῦτα ορώσα ἔλεγε μὴ περιπτυχεῖν Μελαμπἀγῳ* τουτέστι τω Ἠρακλει. οὗτοι οι Κέρκωπες Θείας καὶ Ὀκεύνου. οὓς φασιν άπόλιθωθήναι δια τὺ ἐγχειρβῖν άπατη-σαι τον Δία
ήτεύστας, ἡπεροπῆας, άμήγανά τ epya δαἐντας,2 ἐξαπατητῆρας* πολλὴν δ’ ἐπὶ γαῖαν ἰὁντες ανθρώπους άπάτασκον, ἀλώμενοι ηματα πάντα.
1 Attributed to Homer bv Zenobius, and by Bergk to the Margitti.	2 Lobeck : εργ’ άνύσαντες, Suidas.
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afraid she might give a bad account of him to her mother.
5.
“ The fox knows many a wile ; but the hedge-hog’s one trick1 can beat them all.”
THE CERCOPES
Cercopes. These were two brothers living upon the earth who practised every kind of knavery. They were called Cercopes2 because of their cunning doings: one of them was named Passalus and the other Acmon. Their mother, a daughter of Memnon, seeing their tricks, told them to keep clear of Black-bottom, that is, of Heracles. These Cercopes were sons of Theia and Ocean, and are said to have been turned to stone for trying to deceive Zeus.
“ Liars and cheats, skilled in deeds irremediable, accomplished knaves. Far over the world they roamed deceiving men as they wandered continually.”
1	i.e. the fox knows many ways to baffle its foes, while the hedge-hog knows one only which is far more effectual.
2	i.e. “ monkey-men.”
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ΒΑΤΡΑΧΟΜΥΟΜΑΧΙΑ
*Αρχόμένος πρώτον Μουσών χορόν ἐξ Ελικῶνος ἐλθεῖν εἰς ἐμὺν ἦτορ ἐπεύχομαι εινεκ’ ἀοιδῆς, ἢν νἐον ἐν δέλτοισιν ἐμοῖς ἐπὶ yoύvaσι θήκα, δῆριν ἀπειρεσίην, πολεμὁκλονον ἔργον Ἀρηος, ευχόμενος μερόπεσσιν εν οΰατα πᾶσι βαλίσθαι9 πώς μύες ἐν βατράχοισιν άριστεύσαντες εβησαν9 yηyεvέωv άντρων μιμούμενοι ἔργα Γιγάντων, ώς ἔπος εν θνητοΐσιν ἔην τοίην δ’ ἔχεν αρχήν,
Μῦς ποτε διψαλέος, γαλέη? κίνδυνον άλύξας, πλησίον εν λίμνη απαλόν προσεθηκε γένειον, ΰδατι τερπόμενος μελιηδει· τὸν δὲ κατεΐδεν λιμνοχαρης πολύφημος, έπος δ’ ἐφθἐγξατο τοῖον Ξεῖνε, τίς εἶ; ποθεν ήλθες ἐπ’ ῄὁνα; τίς δἐ σ* ὁ φύσας;
πάντα δ’ άλήθευσον μη ψευδόμενόν σε νοήσω. εἰ yap σε ηνοίην φίλον άξιον, ἐς δόμον ἄξω* δῶμα δἐ τοι δώσω ξεινήια πολλὰ καὶ εσθλά. εἰμὶ δ’ ἐγὼ βασιλεύς Φυσίγναθος, ος κατὰ λίμνην τιμώμαι βατράχων ψγούμενος ἡματα πάντα· καί με πατήρ Πηλεὺς άνεθρεψατο, *Τδρομεδούση μιχθεϊς εν φιλότητι παρ οχθας Ήριδανοΐο. και σὲ δ' ὁρω καλόν τε καί άλκιμον ἔξοχον ἄλΧων, σκηπτούχον βασιλήα καί εν πολέμοισι μαχητήν ἔμμεναι* ἀλλ’ ἄγε θ άσσον εήν yεvεήv ay ό ρεύε,
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Here I begin: and first I pray the choir of the Muses to come down from Helicon into my heart to .aid the lay which I have newly written in tablets upon my knee. Fain would I sound in all men s ears that awful strife, that clamorous deed of war, and tell how the Mice proved their valour on the Frogs and rivalled the exploits of the Giants, those earth-born men, as the tale was told among mortals. Thus did the war begin.
Φ One day a thirsty Mouse who had escaped the ferret, dangerous foe, set his soft muzzle to the lake’s brink and revelled in the sweet water. There a loud-voiced pond-larker spied him: and uttered such words as these.
“ Stranger, who are you ? Whence come you to this shore, and who is he who begot you ? Tell me all this truly and let me not find you lying. For if I find you worthy to be my friend, I will take you to my house and give you many noble gifts such as men give to their guests. I am the king Puff-jaw, and am honoured in all the pond, being ruler of the Frogs continually. The father that brought ine up was Mud-man who mated with Waterlady by the banks of Eridanus. I see, indeed, that you are well-looking and stouter than the ordinary, a sceptred king and a warrior in fight; but, come, make haste and tell me your descent.”
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Τον δ’ αν Φιχάρπαξ άπαμείβετο φώνησέν τε· τίπτε γἐνος τοὐμὸν ζητεῖς; δῆλον δ’ ἐν άπασιν 25 άνθρωποις τε θεοῖς τε καὶ ούρανίοις πετεηνοῖς. "Φιχάρπαξ μεν ἐγὼ κικλήσκομαι· εἰμὶ δὲ κούρος Ύρωξάρταο πατρός μεγαλητορος· ἡ δὲ νυ μήτηρ Αειχομύλη, θυγατὴρ Πτερνοτρώκτου βασιλήος. γείνατο δ’ ἐν καλύβη με καὶ εξεθ ρέφτατο βρωτοΐς, 30 σύκοις καὶ καρύοις καί ἐδἑσμασι παντοδαποϊσιν. πῶς δὲ φίλον ποιτ) με, τον ἐς φύσιν οὐδὲν ὁμοῖον; σοι μὲν γὰρ βίος ἐστὶν εν ύδασιν αύτάρ ἔμοιγε, -ὄσσα παρ’ άνθρώποις, τρώγειν ἔθος* οὐδὲ με ληθει άρτος δισκοπάνιστος απ' εύκύκλον κανέοιο,	35
οὐ πλακόεις τανὑπεπλος ἔχων πολὺ σησαμότυρον, οὐ τόμος εκ πτέρνης, οὐχ ήπατα λευκοχίτωνα, οὐ τυρὸς νεόπηκτος από γλυκεροΐο γάλακτος, ου χρηστόν μελίτωμα, τὺ καὶ μάκαρες ποθέουσιν, οὐδ’ ὅσα προς θοίνας μερόπων τεύχουσι μάγειροι,· 40 κοσμούν τες χύτρας άρτύμασι παντοδαποϊσιν. [οὐδἐποτ’ ἐκ πολέμοιο κακήν ἀπἐφευγον αυτήν, ἀλλ’ ἰθὺς μετὰ μωλον Ιων προμάχοισιν εμίχθην. ου δέδι άνθρωπον καίπερ μέγα σώμα φορούντα, ἀλλ’ ἐπὶ λέκτρον Ιων καταδάκνω δάκτυλον άκρον, 45 καί πτερνης λαβόμην, καί ου πόνος ἄνδρα ΐκανεν, νηδυμος ούκ άπέφευγεν ύπνος δάκνοντος έμειο. ἀλλὰ δύω πάντων μάλα δειδία πάσαν επ' αίαν, κίρκον καί γαλέην, οἶ μοι μέγα πένθος άηουσιν, καὶ παηίδα στονόεσσαν, οπού δολόεις πέλε πότμος· πλεῖστον δὴ γαλέην περιδείδια, ήτις ἀρίστη,	δι
ἡ καὶ τρωγλοδύοντα κατά τρώγλην ἐρεείνει.1]
1 Lines 42-52 are intrusive ; the list of vegetables which the Mouse cannot eat must follow immediately after the various dishes of which he does eat.
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Then Crumb-snatcher answered him and said : “ Why do you ask iny race, which is well-known amongst all, botli men and gods and the birds of heaven ? Crumb-snatcher am I called, and I am the son of Bread-nibbler—he was my stout-hearted father— and my mother was Quern-licker, the daughter of Ham-gnawer the king : she bare me in the mouse-hole and nourished me with food, figs and nuts and dainties of all kinds. But how are you to make me your friend, who am altogether different in nature ? For you get your living in the water, but I am used to eat such foods as men have : I never miss the thrice-kneaded loaf in its neat, round basket, or the thin-wrapped cake full of sesame and cheese, or the slice of ham, or liver vested in white fat, or cheese just curdled from sweet milk, or delicious honey-cake which even the blessed gods long for, or any of all those cates which cooks make for the feasts of mortal men, larding their pots and pans with spices of all kinds. In battle I have never flinched from the cruel onset, but plunged straight into the fray and fought among the foremost. I fear not man ' though he has a big body, but run along his bed and bite the tip of his toe and nibble at his heel; and the man feels no hurt and his sweet sleep is not broken by my biting. But there are two things I fear above all else the whole world over, the hawk and the ferret—for these bring great grief on me— and the piteous trap wherein is treacherous death. Most of all I fear the ferret of the keener sort which follows you still even when you dive down your hole.
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οὐ τρώγω ραφάνας, οὐ κράμβας, οὐ κοΧοκύντας, ον πράσσοις χΧωροΐς έπιβόσκομαι, οὐδὲ σεΧίνοις· ταῦτα γὰρ νμέτερ' ἐστὶν εδέσματα των κατά Χίμνψ.
Πρὸς τάδε μειδιάσας Φυσίγναθος ἀντίον ηὑδα·	56
ξεῖνε, λίην αὐχεῖς ἐπὶ «/αστέρι· εστι καί ἡμῖν πολλὰ μάλ’ ἐν λίμνη καὶ ἐπὶ χθονϊ θαύματ ἰδἐσθαι. αμφίβιον yap έδωκε νομήν βατράχοισι Κρονίων,
[στοιχείοις διττόῖς μεμερισμἑνα δώματα ναίειν,] 60 σκιρτήσαι κατὰ γῆν καὶ ὑφ’ ὕδασι σώμα καΧνψαι. εἰ δ’ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι, ευχερές ἐστιν. βαίνε μοι εν νώτοισι, κρατεί δε με, μήποτ’ ὅληαι, ὅππως γηθόσυνος τον ἐμὺν δόμον είσαφίκηαι.
*Ὀ9 αρ εφη και νώτ ἐδίδου* ὁ δ’ εβαινε τάχιστα6ό χεῖρας ἔχων τρνφεροιο κατ ανχένος αΧματι κονφφ. καί τὺ πρώτον έχαιρεν, οτ έβΧεπε γείτονας ὅρμους, νήξει τερπὁμενος Φυσιγνάθον ἀλλ’ ὅτε δή ρα κύμασι πορφνρέοισιν έκΧύζετο, πολλὰ δακρύων άχρηστον μετάνοιαν έμέμφετο, τιΧΧε δε χαίτας? 70 καὶ πόδας ἔπφιγγεν κατὰ ηαστέρα, εν δε οι ήτορ πάΧΧετ άηθείη, καὶ ἐπὶ βθόνα βούΧεθ* ικέσθαι· δεινὰ δ’ ὺπεστ ονάχιζε φ ο βου κρυόεντος ἀνάγκῃ. [οὐρὴν μὲν προπέτασσεν ἐφ’ νδασιν, ἡύτε κώπην | σνρων, ευχόμενος τε θεοῖς ἐπὶ γαῖαν ικέσθαι,	75
νδασι πορφνρέοισιν έκΧύζετο, πολλὰ δ’ εβώσεν και τοῖον φάτο μύθον ἀπὸ στόματός τ άyόpευσεv^
Οὐχ οὕτω νώτοισιν έβάστασε φόρτον έρωτος ταύρος, ὅτ’ Ευρώπην διά κύματος ἦγ’ ἐπὶ Κρήτην, ώς ἔμ’ ἐπιπλώσας έπινώτιον ήηεν ές οίκον	80
βάτραχος άμπετάσας ωχρόν δέμας ὓδατι λευκῷ.]
^Τδρος δ* ἐξαίφνης άνεφαίνετο, δεινόν όραμα πάσιν ὁμῶς* ὸρθὺν δ’ ὐπὲο νδατος είχε τράχηΧον.
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I gnaw no radishes and cabbages and pumpkins, nor feed on green leeks and parsley ; for these are food for you who live in the lake.”
Then Puff-jaw answered him with a smile: “ Stranger you boast too much of belly-matters : we too have many marvels to be seen both in the lake and on the shore. For the Son of Cronos has given us Frogs the power to lead a double life, dwelling at will in two separate elements; and so we both leap on land and plungi beneath the water. If you would learn of all these things, ’tis easy done: just mount upon my back and hold me tight lest you be lost, and so you shall come rejoicing to my house.” So said he, and offered his back. And the Mouse mounted at once, putting his paws upon the other’s sleek neck and vaulting nimbly. Now at first, while he still saw the land near by, he was pleased, and was delighted with Puff-jaw’s swimming; but when dark waves began to wash over him, he wept loudly and blamed his unlucky change of mind: he tore his fur and tucked his paws in against his belly, while within him his heart quaked by reason of the strangeness: and he longed to get to land, groaning terribly through the stress of chilling fear. He put out his tail upon the water and worked it like a steering oar, and prayed to heaven that he might get to land. But when the dark waves washed over him he cried aloud and said : “ Not in such wise did the bull bear on liis back the beloved load, when he brought Europa across the sea to Crete, fis this Frog carries me over the water to his house, raising his yellow back in the pale water.”
Then suddenly a water-snake appeared, a horrid sight for both alike, and held his neck upright above
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τούτον ἰδὼν κατἑδυ Φυσίγναθοε, οντι νοησας, οἷον εταιρον ἔμελλεν ἀπολλύμενον καταΧείπειν. 85 δῦ δὲ βάθος λίμνη? καὶ ἀλεὑατο κῆρα μέΧαιναν. κείνος δ* ως άφεθη, πέσεν ύπτιος εὐθὺς ἐφ’ ὕδωρ, καὶ χεΐρας ἔσφιγγε καὶ όΧΧύμενος κατέτριζε, ποΧΚάκι μεν κατέδυνεν ὑφ’ ὔδατι, πολλάκι δ* αὖτε Χακτίζων άνεδυνε· μάρον δ* οὐκ ἦν ὑπαλύξαι. 90 δευὁμεναι δὲ τρίχες πλεῖστον βᾴρος ἦσαν ἐπ’ αὐτῷ· ύστατα δ’ όΧΧύμενος τοίονς εφθε·γξατο μύθους·
Οὐ λήσεις δολίως, Φυσίγναθε, ταῦτα ποιήσας, ναυηηον ρίψας ἀπὸ σώματος, ως ἀπὺ πέτρης. οὐκ ἄν μου κατὰ γαῖαν ἀμείνων ἦσθα, κάκιστε,	95
τταηκρατίω τε πάλη τε καὶ εἰς δρόμον ἀλΛὰ πλανήσας
εἰς ὕδωρ μ’ ερριψας. εχει θεός εκδικον ὄμμα. ἦ ποινήν τίσεις συ μυών στρατῷ, οὐδ’ ὺπαλύξεις.
ΛίΙς είπών ἀπἐπνευσεν ἐφ’ ὔδατι· τον δὲ κατεῖδεν Αειχοπίναξ οχθτρσιν εφεζόμενος μαΧακτ}σιν·	100
δεινόν δ’ ἐξολὁλυξε, δραμὼν δ’ ήγγειλε μύεσσιν. ως δ’ ἔμαθον τὴν μοίραν, ἔδυ χόΧος αίνος άπαντας. καί τότε κηρύκεσσιν εοις εκέΧευσαν ὺπ’ ορθρον κηρύσσειν ἀγορήνδ’ ἐς δώματα Ύρωξάρταο, πατρός δυστήνου Ψιχάρπα*γος, ος κατά Χίμνην 105 ύπτιος ἐξήπλωτο νεκρόν δέμας, οὐδὲ παρ’ οχθαις ἦν ἡδη τλήμων, μέσσφ δ’ επενήχετο πόντφ. ως δ’ ηΧθον σπεύδοντες άμ ἡοῖ, πρώτος άνεστη Τρωξάρτης ἐπὶ παιδὶ χοΧούμενος, εἶπε τε μύθον φίλοι, εἰ καὶ μοῦνος ἐγὼ κακὰ πολλὰ πεπόνθειν	110
ἐκ βατράχων, ἦ πειρα κακή πάντεσσι τέτνκται.
ι
54»
Digitized by Google
BATTLE OF FROGS AND MICE, 84-111
the water. And when he saw it, Puff-jaw dived at once, and never thought how helpless a friend he would leave perishing; but down to the bottom of the lake he went, and escaped black death. But the Mouse, so deserted, at once fell on his back, in the water. He wrung his paws and squeaked in agony of death: many times he sank beneath the water and many times he rose up again kicking. But he could not escape his doom, for his wet fur weighed him down heavily. Then at the last, as he was dying, he uttered these words.
“ Ah, Puff-jaw, you shall not go unpunished for this treachery ! You threw me, a castaway, off your body as from a rock. Vile coward! On land you would not have been the better man, boxing, or wrestling, or running; but now you have tricked me and cast me in the water. Heaven has an avenging eye, and surely the host of Mice will punish you and not let you escape.”
With these words he breathed out his soul upon the water. But Lick-platter as he sat upon the soft bank saw him die and, raising a dreadful cry, ran and told the Mice. And when they heard of his fate, all the Mice were seized with fierce anger, and bade their heralds summon the people to assemble towards dawn at the house of Bread-nibbler, the father of hapless Crumb-snatcher who lay outstretched on the water face up, a lifeless corpse, and no longer near the bank, poor wretch, but floating in the midst of the deep. And when the Mice came in haste at dawn, Bread-nibbler stood up first, enraged at his son’s death, and thus he spoke.
“ Friends, even if I alone had suffered great wrong from the Frogs, assuredly this is a first essay at
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εἰμὶ δὲ νυν ελεεινός, ἐπεὶ τρεῖς παίδας ὅλεσσα. καὶ τὸν μὲν πρώτον γε κατέκτανεν ἁρπάξασα ἔχθιστος γαλέη, τρώγλης ἔκτοσθεν έλουσα, τον δ’ ἄλλον πάλιν ἄνδρες άπηνέες ἐς μόρον εΐλξαν Π5 καινοτέραις τέχναις ξύλινον δόλον ἐξευρὁντες, ἣν παγίδα καλέουσι, μυὼν όλέτειραν έοΰσαν. δ τρίτος ἦν, αγαπητός έμοι καί μητέρι κεδνῇ, τούτον ἀπἔπνιξεν Φυσίγναθος ἐς βυθόν ἄξας. ἀλλ’ ἄγεθ’ ὁπλισὁμεσθα καὶ εξέλθω μεν ἐπ’ αὐτοὺς 120 σώματα κόσμησαν τες έν ἔντεσι δαιδαλέοισιν.	Ι
Ταῦτ’ εἰπὼν ἀνἐπεισε καθοπλίζεσθαι απαντας. και τούς μέν ρ ἐκὁρυσσενἈρης πολέμοιο μεμηλπὸς· κνημῖδας μὲν πρώτον έφήρμχ>σαν εἰς δύο μοίρας ρήξαντες κυάμους χλωρούς, κνημας δ’ έκάλυπτον, 1# οὺς αὐτοὶ διὰ νυκτὺς ἐπιστάντες κατέτρωξαν. θώρηκας δ* εἔχον καλαμοστεφέων από βυρσών3 ούς γαλέην δείραντες έπισταμένως έποίησαν. ἀσπὶς δ’ ἦν λύχνου το μεσὁμφαλον ἡ δὲ νυ λόγχη εὐμήκεις βελόναι, παγχάλκεον εργον Ἀρηος*	13
ἡ δὲ κύρυς το λέπυρον επὶ κροτάφοις ερεβίνθου.
Οὕτω μὲν μὐες ἦσαν ἐν ὅπλοις· ως ο’ ένόησαν βάτραχοι, έξανέδυσαν ἀφ’ ὕδατος, ἐς δ’ ἕνα χώρον ελθόντες βουλήν ξύναγον πόλέμοιο κακοίο. σκεπτομένων δ’ αυτών, ποθεν ή στάσις, ἢ τίς ο θυμός,	^	1#
κῆρυξ εγγύθεν ήλθε φέρων ράβδον μετά χερσίν, Τυρογλύφου υἱὺς μεγαλήτορος Έμβασίχυτρος, άγγέλλων πολέμοιο κακήν φάτιν, εἶπὲ τε τοῖον Ὀ βάτραχοι, μὐες ὕμμιν απείλησαν τες ἔπεμψταν είπεΐν όπλίζεσθαι ἐπὶ πτόλεμόν τε μάχην τε. 14) εἷδον γὰρ καθ’ ὕδωρ Ψιχάρπαγα, ονπερ έπεφνεν
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mischief for you all. And now I am pitiable, for I have lost three sons. First the abhorred ferret seized and killed one of them, catching him outside the hole ; then ruthless men dragged another to his doom when by unheard-of arts they had contrived a wooden snare, a destroyer of Mice, which they call a trap. There was a third whom I and his dear mother loved well, and him Puff-jaw has carried out into the deep and drowned. Come, then, and let us arm ourselves and go out against them when we have arrayed ourselves in rich-wrought arms.”
With such words he persuaded them all to gird themselves. And Ares who has charge of war equipped them. First they fastened on greaves and covered their shins with green bean-pods broken into two parts which they had gnawed out, standing over them all night. Their breast plates were of skin stretched on reeds, skilfully made from a ferret they had flayed. For shields each had the centre-piece of a lamp, and their spears were long needles all of bronze, the work of Ares, and the helmets upon their temples were pea-nut shells.
So the Mice armed themselves. But when the Frogs were aware of it, they rose up out of the water and coming together to one place gathered a council of grievous war. And while they were asking whence the quarrel arose, and what the cause of this anger, a herald drew near bearing a wand in his paws, Pot-visitor the son of great-hearted Cheese-carver. He brought the grim message of war, speaking thus:
“ Frogs, the Mice have sent me with their threats against you, and bid you arm yourselves for war and battle; for they have seen Crumb-snatcher in the
551
Digitized by Google
BATTLE OF FROGS AND MICE
ὺμἐτερος βασιλεὺς Φυσίγναθος, ἀλλὰ μάχεσθε, οίτινες ἐν βατράχοισιν ἀριστἣες γεγάασθε.
ΛΩς εἰπὼν άπέφηνε* λὁγος δ’ εἰς ούατ άμύμων εἰσελθὼν ιτ άραξε φ ρ εν ας βατράχων αγέρωχων 145 μεμφομενών δ’ αυτών Φυσίγναθος εἶπεν ἀναστὰς*
Ὀ φίλοι, οὐκ έκτεινον ἐγὼ μῦν, οὐδὲ κατειΒον όλλύμενον πάντως δ’ ἐπνίγη παίζων παρά λίμνην, νηξεις τ ας βατράχων μιμούμενος* οι δὲ κάκιστον νυν εμέ μέμφονται τον αν αίτιον* αλ,λ,’ ἄγε βουλὴ ν 150 ζητησωμεν, ὅπως δολίους μύας εξολέσωμεν.
TOiyap ἐγὼν έρεω, ως μοι δοκεῖ εἶναι άριστα. σώματα κοσμησαντες εν οπλοις στῶμεν ἅπαν τες άκροις παρ χείλεσσιν, ὅπου κατάκρημνος ὁ χώρος· ή νίκα δ’ όρμηθέν τες ἐφ’ ημέας εξέλθωσι,	155
φραξάμενοι κορύθων, ὅστις σχεδὸν ἀντίος ἔλθῃ, ἐς λίμνη ν αυτούς συν εκείναις ευθύ β άλω μεν. οὕτω γὰρ πνίξαντες εν ὕδασι τοὺς άκολύμβους στησομεν εύθύμως το μυοκτόνον ὧδε τρόπαιον.
Ὀς είπών αν έπεισε καθοπλίζεσθαι άπαντας. 160 φύλλοις μεν μαλαχών κνημας εάς άμφεκάλυψαν, θώρηκας δ’ εἔχον καλών χλοερών από σεύτλων, φύλλα δὲ τῶν κράμβών εις ασπίδας ευ ησκησαν, ἔγχος δ’ οξύσχοινος έκάστω μάκρος άρηρει, καὶ τὰ κίρα κοχλιών λεπτών έκάλυπτε κάρηνα.	165
φραξάμενοι δ’ έστησαν ἐπ’ όχθης ὐψηλῇσιν σείοντες λὁγχας, θύμον δ’ εμπληντο έκαστος.
Ζεὺς δὲ θεοὺς καλέσας εις ουρανόν άστερόεντα, καὶ πολέμου πληθύν Βείξας κρατερούς τε μαχητάς, πολλοὺς καὶ μεγάλους ὴ δ’ ἔγχεα μακρὰ φέροντας, 170 οἷος Κένταυρων στρατός έρχεται ήΒέ Τ ιμάντων,
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water whom your king Puff-jaw slew. Fight, then, as many of you as are warriors among the Frogs.” With these words he explained the matter. So when this blameless speech came to their ears, the proud Frogs were disturbed in their hearts and began to blame Puff-jaw. But he rose up and said : “ Friends, I killed no Mouse, nor did I see one perishing. Surely he was drowned while playing by the lake and imitating the swimming of the Frogs, and now these wretches blame me who am guiltless. Come then; let us take counsel how we may utterly destroy the wily Mice. Moreover, I will tell you what I think to be the best. Let us all gird on our armour and take our stand on the very brink of the lake, where the ground breaks down sheer: then when they come out and charge upon us, let each seize by the crest the Mouse who attacks him, and cast them with their helmets into the lake ; for so we shall drown these dry-bobs1 in the water, and merrily set up here a trophy of victory over the slaughtered Mice.” By this speech he persuaded them to arm themselves They covered their shins with leaves of mallows, and had breastplates made of fine green beet-leaves, and cabbage-leaves, skilfully fashioned, for shields. Each one was equipped with a long, pointed rush for a spear, and smooth snail-shells to cover their heads. Then they stood in close-locked ranks upon the high bank, waving their spears, and were filled, each of them, with courage.
Now Zeus called the gods to starry heaven and showed them the martial throng and the stout warriors so many and so great, all bearing long spears; for they were as the host of the Centaurs 1 lit. 0 those unable to swim.”
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ἡδὺ γελάν ἐρἐεινβ· τινες βατράχοισιν αρωγοί ή μυσϊν αθανάτων; καί Άθηναίην προσέειπεν
Ὀ θύyaτεp) μυσϊν ἦ ρα βοηθήσουσα πο ρεύση; καί yap σου κατά νηόν ἀεὶ σκιρτωσιν άτταντες	175
κνίσση τερπόμενοι καὶ εδέσμασι παντοδαποϊσιν.
ΛΩς ἄρ’ ἔφη Κρονίδης* τον δὲ προσέειπεν Ἀθήνη* ὦ πάτερ, οὐκ ἀν πώποτ’ ἐγὼ μυσὶ τειρομἐνοισιν ἐλθοίην έπapωyόςi ἐπεὶ κακὰ πολλὰ μ* ἔοργαν στέμματα βλάπτοντες καὶ λὐχνους εινεκ’ ελαίου. 180 ταΰτο δὲ μου λίην εδακε. φρένας, οἷον ἔρεξαν. πἐπλον μου κατέτρωξαν, ον εξύφανα καμοΰσα εκ ροδάνης λεπτής καί στήμονα λετττον ενησα, καὶ τρώγλας έτέλεσσαν ο δ’ ἡπητής μοι επέστη και πράσσει με τόκον το δὲ ρίγιον άθανάτοισιν. 185 χρησαμένη γὰρ ΰφανα καί ούκ ἔχω ἀνταποδονναι. ἀλλ’ οὐδ’ ὼς βατράχοισιν ἀρηγὑμεν οὐκ έθελήσω. εἰσὶ γὰρ οὐδ* αυτοί φρένας εμπεδοι, ἀλλά με πρώην έκ πολέμου ανιούσαν, ἐπεὶ λίην έκοπώθην, ΰπνου δευομένην ούκ εϊασαν θορυβοΰντες	190
οὐδ’ ὸλίγον καταμύσαι· ἐγὼ δ’ ἄϋπνος κατεκείμην, την κεφαλήν ἀλγοῦσα, εως έβόησεν αλέκτωρ. ἀλλ’ ἄγε παυσώμεσθα, θεοί, τούτοισιν άρτγ^ειν9 μή νύ τις ἡμείων τρωθῇ βἐλει όξυόεντι· εἰσὶ γὰρ ἀγχέμαχοι, και ει θεός ἀντίον ελθοι· 195 Πάντες δ’ ούρανόθεν τ ερπώμεθα δῆριν ὁρῶν τες.
‘Ὀς ἄρ’ ἔφη· τῇ δ’ αὖτ* έπεπείθοντο θεοί ἄλΛο*, Πάντες ὁμῶς δ’ είσήλθον άολλέες εἰς ἕνα χώρον.
Καὶ τότε κώνωπες μεγάλας σάλπιyyaς ἔχοντες δεινόν ἐσάλπιγξαν πολέμου κτύπον ούρανόθεν δὲ 200 Ζευς Κρονίδης βρόντησε, τέρας πολέμοιο κακοΐο.
Πρώτος δ’ 'Τφιβὁας Αειχήνορα οΰτασε δουρϊ
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and the Giants. Then he asked with a sly smile; “ Who of the deathless gods will help the Frogs and who the Mice ? ” And he said to Athena;
“ My daughter, will you go aid the Mice ? For they all frolic about your temple continually, delighting in the fat of sacrifice and in all kinds of food.”
So then said the son of Cronos. But Athena answered him : “ I would never go to help the Mice when they are hard pressed, for they have done me much mischief, spoiling my garlands and my lamps too, to get the oil. And this thing that they have done vexes my heart exceedingly: they have eaten holes in my sacred robe, which I wove painfully spinning a fine woof on a fine warp, and made it full of holes. And now the money-lender is at me and charges me interest which is a bitter tiling for immortals. For I borrowed to do my weaving, and have nothing with which to repay. Yet even so I will not help the Frogs; for they also are not considerate : once, when I was returning early from war, I was very tired, and though I wanted to sleep, they would not let me even doze a little for their outcry ; and so I lay sleepless with a headache until cock-crow. No, gods, let us refrain from helping these hosts, or one of us may get wounded with a sharp spear; for they fight hand to hand, even if a god comes against them. Let us rather all amuse ourselves watching the fight from heaven.”
So said Athena. And the other gods agreed with her, and all went in a body to one place.
Then gnats with great trumpets sounded the fell note of war, and Zeus the son of Cronos thundered from heaven, a sign of grievous battle.
First Loud-croaker wounded Lickman in the belly,
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έσταότ ἐν προμάχοις κατὰ γαστέρα ἐς μισόν ήπαρ· κὰδ δ’ ἔπεσεν πρηνής, άπαΧάς δ’ ἐκὁνισσεν εθείρας. [δοὑπησεν δὲ πεσὼν, άράβησε δὲ τεὐχε’ ἐπ’ αὐτῷ.] 205 Τρωγλοδὑτης δὲ μετ’ αυτόν ακόντισε Πηλείωνα, πήξεν δ’ ἐν στέρνφ στιβαρον δόρυ* τον δὲ πεσόντα εἷλε μέΧας θάνατος, ψυχή στόματος 8 εξέπτη. Σευτλαῖος δ’ ἄρ επεφνε βαΧών κέαρΈμβασίχυτ ρον. Ἀρτοφάγος δὲ Πολύφωνον κατὰ γαστέρα τύψεν 210 ήριπε δὲ πρηνής, ψυχή δὲ μεΧέων εξέπτη. Αιμνόχαρις 8 ως εἷδεν ἀπολλύμενον Πολὑφωνον, Τρωγλοδύτην ἁπαλοῖο δι* αύχένος [τρώσεν έπιφθάς πέτρω μυΧοειδέϊ· τον δὲ σκότος ὄσσε κάΧυψε 1]	213*
Ὀκιμίδην δ* ἄχος εἷλε καὶ ήΧασεν όξέι σχοίνφ οὐδ’ εξέσπασεν ἔγχος εναντίον ήριπε 8 ευθύς·	21ό
Λειχήνωρ δ’ αὐτοῖο τιτύσκετο δουρὶ φαεινω καί βάΧεν, ού8 άφάμαρτε, καθ’ ήπατος; ως 8 ένοησε Κοστοφάγον φεὑγοντα, βαθείαις εμπεσεν δχθαις· ἀλλ’ οὐδ’ ὦς απέΧηγε μάχης, ἀλλ* ήΧασεν αυτόν κάππεσε 8, οὐδ’ άνένευσεν εβάπτετο δ* αϊμ,ατι λίμνη	2Ϊ
πορφυρέω, αὐτὸς δὲ παρ’ ?μὁν’ έξετανύσθη χορδήσιν Χιπαρήσί τε πειρόμενος λαγὁνεσσιν. Τυροφάγον δ’ αὐτῇσιν ἐπ’ οχθαις εξενάριξεν.
* * * * Πτερνογλὑφον δ’ έπιδών ΚαΧαμίνθιος ές φόβον ἦλθεν,	ι
ήΧατο δ’ ἐς Χίμνην φεύγων, τὴν ασπίδα ρίῆτας. 21 Φιλτραῖον δ’ ἀρ’ επεφνεν ἀμύμων Ἐμβασίχυτρος. ['Τδρὁχαρις δὲ τ’ επεφνεν ΤΙτερνοφάγον βασίΧ'ηα,] χερμαδίω πΧήξας κατά βρέγματος· έγκέφαΧος δε εκ ρινών έσταξε, παΧάσσετο 8 αΐματι γαια.
1 Omitted by Baumeister and by many MSS.
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right through the midriff. Down fell he on his face and soiled his soft fur in the dust: he fell with a thud and his armour clashed about him. Next Troglodyte shot at the son of Mudman, and drove the strong spear deep into his breast; so he fell, and black death seized him and his spirit flitted forth from his mouth. Then Beety struck Pot-visitor to the heart and killed him, and Bread-nibbler hit Loud-crier in the belly, so that lie fell on his face and his spirit flitted forth from his limbs. Now when Pond larker saw Loud-crier perishing, he struck in quickly and wounded Troglodyte in his soft neck with a rock like a mill-stone, so that darkness veiled his eyes. Thereat Ocimides was seized with grief, and struck out with his sharp reed and did not draw his spear back to him again, but felled his enemy there and then. And Lickman shot at him with a bright spear and hit him unerringly in the midriff. And as he marked Cabbage-eater running away, he fell on the steep bank, yet even so did not cease fighting but smote that other so that he fell and did not rise again : and th£ lake was dyed with red blood as he lay outstretched along the shore, pierced through the guts and shining flanks. Also
he slew Cheese-eater on the very brink...........
But Reedy took to flight when he saw Ham-nibbler, and fled, plunging into the lake and throwing away his shield. Then blameless Pot-visitor killed Brewer and Water-larker killed the lord Ham-nibbler, striking him on the head with a pebble, so that his brains flowed out at his nostrils and the earth was bespattered
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Αειχοπίνακα δ’ ἔπεφνεν ἀμύμων Βορβοροκοίτης, 230 εγχει ἐπαίξας· τον δὲ σκότος ὄσσε κάλνψεν. Πρασσαῖος δ’ ἐπιδὼν ποδὸς εΐλκυσε νεκρόν ιόντα, ἐν λίμνη δ* ἀπἐπνιξε κρατήσας χειρὶ τένοντα. "Φιχάρπαξ δ’ ήμυν’ έτάρων περί τεθνειώτων καί βάλε Τίρασσαιον μήπω γαίης επιβάντα·	235
πῖπτε δὲ οι πρόσθεν, ψνχή δ’ Ἀιδὁσδε βεβήκει. Κραμβοβάτης δ’ ἐσιδὼν πηλοῦ δράκα ρίψεν ἐπ’ αυτόν,
καί τὺ*μέτωπον έχρισε καί εξετύφλου παρά μικρόν, ωργίσθη δ’ ἄρ’ εκείνος, ελών δέ τε χειρὶ παχειη κείμενον εν πεδίῳ λίθον όμβριμον, άχθος άρούρης, 240 τῷ βάλε Κραμβοβάτην υπό γούνατα· πάσα δ’ έκλάσθη
κνήμη δεξιτερή, πὲσε δ* ύπτιος εν κονίησιν. Κραυγασίδης δ’ ήμυνε καί αυθις βαινεν ἐπ’ αυτόν, τύψε δε μιν μέσσην κατά γαστέρα* πας δε οι εϊσω όξύσχοινος εδυνε, χαμαί δ’ εκχυντο άπαντα εγκατ εφελκομένω υπό δούρατι χειρὶ παχειη· Τρωγλοδύτης δ’ ώς εἶδεν ἐπ οχθησιν ποταμοΐο, σ κάζων εκ πολέμου άνεχάζετ ο, τείρετο δ’ αἰνῶς · ήλατο δ’ ἐς τάφρους, δππως φυγή αιπύν όλεθρόν. Τρωξάρτης δ* έβαλεν Φυσίγναθον ες πόδα άκρον. 250 έσχατα δ’ ἐκ λίμνης άνεδύσατο, τείρετο δ’ αινώς·
* * * * Πρασσαῖος δ* ώς εἶδεν ἔθ’ ήμίπνουν προπεσόντα, ήλθε διά προμάχων καί άκόντισεν όξέι σχοίνψ· οὐδ’ ερρηξε σάκος, σχέτο δ’ αυτού δουρός άκωκή. τοῦ δ εβαλε τρυφάλειαν άμύμονα καί τετράχυτρον 255 δῖος Όριγανίων, μιμούμενος αυτόν Ἀρηα,
[ὺς μόνος ἐν βατράχοισιν άρίστευεν καθ' ὅμιλον]
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with blood. Faultless Muck-coucher sprang upon Lick-platter and killed him with his spear and brought darkness upon his eyes: and Leeky saw it, and dragged Lick-platter by the foot, though he was dead, and choked him in the lake. But Crumb-snatcher was fighting to avenge his dead comrades, and hit Leeky before he reached the land ; and he fell forward at the blow and his soul went down to Hades. And seeing this, Cabbage-climber took a clod of mud and hurled it at the Mouse, plastering all his forehead and nearly blinding him. Thereat Crumb-snatcher was enraged and caught up in his strong hand a huge stone that lay upon the ground, a heavy burden for the soil: with that he hit Cabbage-climber below the knee and splintered his whole right shin, hurling him on his back in the dust. But Croakerson kept him off, and rushing at the Mouse in tum, hit him in the middle of the belly and drove the whole reed-spear into him, and as he drew the spear back to him with his strong hand, all his foe’s bowels gushed out upon the ground. And when Troglodyte saw the deed, as he was limping away from the fight on the river bank, he shrank back sorely moved, and leaped into a Wench to escape sheer death. Then Bread-nibbler hit Puff-jaw on the toes—he came up at the last from the lake and was greatly distressed . . . And when Leeky saw him fallen forward, but still half alive, he pressed through those who fought in front and hurled a sharp reed at him ; but the point of the spear was stayed and did not break his shield. Then noble Rueful, like Ares himself, struck his flawless head-piece made of four pots—he only among the
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ὦρμησεν δ’ ἄρ’ ἐπ’ αυτόν ό δ’ ώς ἵδεν, οὐχ νπε-μεινεν
ἦρωα κρατερόφρον , ἔδυ δ’ ἐν βενθεσι λίμνη?.
Ἠν δε τις ἐν μύεσιν Μεριδάρπαξ, έξοχος ἄλλων,	260
Κναίσωνος1 φίλος υἱὺς ἀμύμονος Ἀ^τεπίβουλου, οἴκαδ’ ἰὼν πολέμοιο μετασχεΐν παῖδ εκέλευσεν αὐτὺς δ* ὲστήκει γαυροὑμενος ώς κατὰ λίμνην, οντος άναρπάξαι βατράχων γενεὴν επαπείλει,1 2 καὶ ρήξας καρύου μέσσην ράχιν εἰς δύο μοίρας 265 φράγδην άμφοτέροισιν ἐν ώμοις χεῖρας εθηκεν 9/ δὲ τάχος δείσαντες ἔβαν Πάντες κατὰ λίμνην καί νύ κεν ἐξετἐλεσσεν, ἐπεὶ μίγα οι σθένος ἦεν, εἰ μὴ ἄ^’ ὸξὺ νόησε πατήρ άνδρών τε θεών τε. καί τότ ἀπολλυμένους βατράχους ωκτειρε Κ ρονιών' κινήσας δὲ κάρη τοίην ἐφθέγξατο φωνήν	271
’Ὀ πὁποι, ἦ μίγα ἔργον ἐν όφθαλμοΐσιν ό ρωμαίου μικρόν εκπλήσσει Μεριδάρπαξ, ος κατὰ λίμνην άρπαξ εν βατράχοισιν αμείβεται* ἀλλὰ τάχιστα Παλλάδα πεμψωμεν πολεμὁκλονον, ἣ καὶ Ἀρηα, 275 οἶ μιν ἐπκτχήσουσι μάχης κρατερόν περ εόντα.
‘Ὠς ἄρ’ εφη Κρονίδης* Ἠρη δ’ άπαμείβετο μύθον ούτ αρ Ἀθηναίης, Κρονίδη, σθένος, ούτε *Αρηος ίσχύσει βατράχοισιν άρηηεμεν αίπύν όλεθρόν. * ἀλλ’ ἄγε Πάντες ϊωμεν άρηηόνες· ή το σὺν οπλον 280 κινείσθω μέγα Ύιτανοκτόνον όβριμοερ^όν, ω ποτε καὶ Καπανἣα κατεκτανες οβριμον άνδρα και μὲγαν ’Εγκέλαδον καὶ ἄγρια φῦλα Γιγάντων, κινείσθω· οὕτω γὰρ άλώσεται, ὅστις ἄριστος.
1	Κρείωνος, Baumeister.
2	This may be a parody of Orion’s threat in Hesiod, Astronomy, frag. 4.
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Frogs showed prowess in the throng. But when lie saw the other rush at him, he did not stay to meet the stout-hearted hero but dived down to the depths of the lake.
Now there was one among the Mice, Slice-snatcher, who excelled the rest, dear son of Gnawer the son of blameless Bread-stealer. He went to his house «and bade his son take part in the war; but he himself stood exulting by the lake. This warrior threatened to destroy the race of Frogs utterly, and splitting a chestnut-husk into two parts along the joint, put the two hollow pieces as armour on his paws : then straightway the Frogs were dismayed and all rushed down to the lake, and he would have made good his boast—for he had great strength—had not the Son of Cronos, the Father of mein and gods, been quick to mark the thing and pitied the Frogs as they were perishing. He shook his head, and uttered this word :
“ Dear, dear, how fearful a deed do my eyes behold ! Slice-snatcher makes no small panic rushing to and fro among the Frogs by the lake. Let us then make all haste and send warlike Pallas or even Ares, for they will stop his fighting, strong though he is.”
So said the Son of Cronos ; but Hera answered him: “ Son of Cronos, neither the might of Athena nor of Ares can avail to deliver the Frogs from utter destruction. Rather, come and let us all go to help them, or else let loose your weapon, the great and formidable Titan-killer with which you killed Capaneus, that doughty man, and great Enceladus and the wild tribes of Giants; ay, let it loose, for so the most valiant will be slain.”
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'Ὠς ἄρ’ ἔφη· Κρονίδης δ’ ἔβαλε ψολόεντα κεραυνόν.	285 ,
πρώτα μὲν έβρόντησε, μεηαν δ’ ελέλιξεν 'Όλυμπον, αὐτὰρ 'έπειτα κεραυνόν, δειμαλέον Διὸ? ὅπλον, ἦκ’ ἐπιδινήσα?· ὁ δ’ ἄρ’ επτατο χειρός ἄνακτος. πάντας μεν ρ εφόβησε βαλών ἐπὶ τούσδε [κεραυνόω] ἀλλ’ οὐδ’ ὼς άπέλη'γε μυών στρατός, ἀλλ’ ἔτι
μάλλον	290 1
ελπετο πορθησειν βατράχων γὲνος αιχμή τάων, εἰ μὴ ἀπ’ Oύλύμπου βατράχους ωκτειρε Κρονίων, ος ρα τότ’ εν βατράχοισιν ἀρωγοὺς εὐθὺ? ἔπεμἡνεν.
Ἠλθον δ’ έξαιφνης νωτάκμονες, ἀγκυλοχήλαι, λοξοβάται, στρεβλοί, ψαλιδόστομοι, όστρακό-δερμοι,	295
όστοφυεΐς, πλατύνωτοι, άποστίλβοντες εν ωμοις, ^ βλαισοί, χειροτένοντες, ἀπὸ στέρνων έσορώντες, ὸκτάποδες, δικέραιοι, άτειρέες, οι δὲ καλευνται καρκίνοι, οἷ ρα μυὼν οὐρὰ? στομάτεσσιν έκοπτον , ἡδὲ πόδας καὶ χειρας· άνεηνάμπτοντο δὲ λὁγχαι. 30C τοὺς δὴ νπέδδεισαν Πάντες μὐες, οὐδ’ ἔτ’ έμειναν, ἐς δὲ φυγήν ετράποντο· έδύσετο δ’ ἦλιος ἡδη, καὶ πολέμιου τελετή μονοήμερου εξετελέσθη.
1
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So said Hera: and the Son of Cronos cast a lurid thunderbolt: first he thundered and made great Olympus shake, and then cast the thunderbolt, the awful weapon of Zeus, tossing it lightly forth. Thus he frightened them all, Frogs and Mice alike, hurling his bolt upon them. Yet even so the army of the Mice did not relax, but hoped still more to destroy the brood of warrior Frogs. Only, the Son of Cronos, on Olympus, pitied the Frogs and then straightway sent them helpers.
So there came suddenly warriors with mailed backs and curving claws, crooked beasts that walked sideways, nut-cracker-jawed, shell-hided : bony they were, flat-backed, with glistening shoulders and bandy legs and stretching arms and eyes that looked behind them. They had also eight legs and two feelers—persistent creatures who are called crabs. These nipped off the tails and paws and feet of the Mice with their jaws, while spears only beat on them. Of these the Mice were all afraid and no longer stood up to them, but turned and fled. Already the sun was set, and so came the end of the one-day war.
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ΠΕΡΙ ΟΜΗΡΟΥ ΚΑΙ ΗΣΙΟΔΟΥ
ΚΑΙ ΤΟΤ ΓΕΝΟΤ2 ΚΑΙ ΑΓίΙΝΟΣ ΑΤΤίΙΝ
313 1 'Όμηρον καί Ἠσίοδον τοὺς θειοτάτους ποιητάς Πάντες ἄνθρωποι πολίτας ἰδίους εύχονται yeve-σθαι. ἀλλ’ Ἠσίοδος μὲν τὴν ἰδίαν ὸνομάσας πατρίδα πάντας τῆς φιλονεικία? άπηλΚαξεν εἰπὼν ως ὁ πατὴρ αὐτοῦ 2
εἵσατο δ’ ἄγχ’ Ἑλικῶνος όιζυρη ἐνὶ κώμη νΑσκρη, χεῖμα κακή, θέρει ἀργαλἑῃ, οὐδέ ποτ’ ἐσθλῇ.
cΌμηρον δὲ πάσαι ως εἰπεῖν αἰ πόλεις καὶ οι άποικοι αυτών παρ’ εαυτοΐς γεγενἣσθαι λἐγουσιν. κπὶ πρώτοι ye Σμυρναϊοι Μίλητος ὄντα τοῦ παρ’ αὐτοῖς ποταμόν και Κρηθηίδος νύμφης κεκΧήσθαί φασι πρότερον Μελησιγἐνᾳ» ύστερον μέντοι τν-φλωθέντα rΌμηρον μετονομασθήναι διὰ τὴν παρ’ αὐτοῖς ἐπὶ των τοιούτων σννηθη πpoσηyopίav. Χῖοι δὲ πάλιν τεκμήρια φέρουσιν ίδιον είναι πολίτην \eyovτες και περισωζεσθαί τινας εκ τον γένους αυτού παρ’ αὐτοῖς Όμηρίδας καλούμενους. Κολοφώνιοι δὲ καὶ τόπον δεικνύουσιν, εν ω φασιν αυτόν yράμματα διδάσκοντα της ποιήσεως άρ-ξασθαι καί ποίησαι πρώτον τον Μαργίτην.
Περὶ δὲ τῶν yovewv αυτού πάλιν πολλὴ δια-φωνία παρά πάσίν ἐστιν. Ἑλλάνικος μὲν γὰρ 1 Goetiling’β paging.	a JPor&s αηᾶ Days, 639 f,
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OF THE ORIGIN OF HOMER AND HESIOD, AND OF THEIR CONTEST
Everyone boasts that the most divine of poets, Homer and Hesiod, are said to be his particular countrymen. Hesiod, indeed, has put a name to his native place and so prevented any rivalry, for he said that his father “ settled near Helicon in n wretched hamlet, Ascra, which is miserable in winter sultry in summer, and good at no season.” But, as fo/ Homer, you might almost say that every city with its inhabitants claims him as her son. Foremost are the men of Smyrna who say that he was the Son of Meles, the river of their town, by a nymph Cretheis, and that he was at first called Melesigenes. He was named Homer later, when he became blind, this being their usual epithet for such people. The Chians, oil the other hand, bring forward evidence to show that he was their countrymen, saying that there actually remain some of his descendants among them who are called Homeridae. The Colophonians even show the place where they declare that he began to compose when a schoolmaster, and say that his first work was the Margites.
As to his parents also, there is on all hands great disagreement. Hellanicus and Cleanthes say his
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CONTEST OF HOMER AND HESIOD
314 καὶ Κλεάνθης Μαίονα λέγουσιν, Εὐγαίων δὲ Μέ-λητα, Καλλικλῆς δὲ Μνασαγόραν, Δημόκριτος δὲ ὁ Τροιζήνιος Δαήμονα έμπορον, ενιοι Βέ Θαμύραν,1 Αιγύπτιοι δὲ Μενἐμαχον ιερογραμματέα, εἰσὶ δέ οἳ Τηλέμαχον τον Ὀδυσσέως* μητέρα δὲ οι μὲν Μῆτιν, οἱ δὲ Κρηθηίδα, *οἱ δὲ Γεμιστήν, οι δὲ Εὐγνηθώ, ἔνιοι δὲ Ιθακησίαν τινα ὺπὺ Φοινίκων ἀπεμποληθεῖσαν, οἱ δὲ Καλλιὁπην τὴν Μούσαν, τινες δὲ Πολυκάστην τὴν Νἐστορος.
Ἐκαλεῖτο δὲ Μἐλης, ώς δὲ τινες φασι, Μελη-σιγένης, ώς δὲ ἔνιοι, Ἀλτης. όνομασθήναι δὲ αυτόν φασι τινες 'Όμηρον διὰ τὺ τὸν πατέρα αυτού όμηρον Βοθήναι υπό Κυπρίων Πἐρσαις, οἱ δὲ διὰ τὴν πήρωσιν των ὀμμάτων· παρά γὰρ τοῖς Αἰολεῦσιν ούτως οι πηροϊ καλοῦνται, ὅπερ δὲ ἀκηκὁαμεν ἐπὶ τοῦ θειοτάτου αύτοκράτορος ΆΒριανον είρημένον ύπο της Πυθία? περὶ Όμηρου, ἐκθησὁμεθα. τοῦ γὰρ βασιλέοις πυθομένον, ποθεν 'Όμηρος και τίνος, άπεφοίβασε Bi εξάμετρου τάνΒε τον τρόπον
*Αγνωστόν μ ερεαι γενεην και πατρίΒα γαΐαν άμβροσίου σειρήνος; εΒος δ’ Ιθακήσιος ἐστιν, Τηλέμαχος δὲ πατήρ και Νεστορἐη Ἐπικάστη μήτηρ, μιν ετικτε βροτών πολὺ πάνσοφον ἄνδρα.
οἶς μάλιστα Βει πιστεύειν Βιά τε τον πυθόμενον και τον άποκρινάμενον, άλλως τε οὔτως τοῦ ποιητον μεγαλοφυώς τον προπάτορα Βιά των επών δβδοξακὁτο?.
1 Rzach : Ταμόραν, Flach.
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father was Maeon, but Eugaeon says Meles ; Callicles is for Mnesagoras, Democritus of Troezen for Daemon, a merchant-trader. Some, again, say he was the son of Thamyras, but the Egyptians say of Menemachus, a priest-scribe, and there are even those who father him on Telemachus, the son of Odysseus. As for his mother, she is variously called Metis, Crethei's, Themista, and Eugnetho. Others say she was an Ithacan woman sold as a slave by the Phoenicians; others, Calliope the Muse; others again Polycasta^ the daughter of Nestor.
Homer himself was called Meles or, according to different accounts, Melesigenes or Altes. Some authorities say he was called Homer, because his father was given as a hostage to the Persians by the men of Cyprus ; others, because of his blindness ; for amongst the Aeolians the blind are so called. We will set down, however, what we have heard to have been said by the Pythia concerning Homer in the time of the most sacred Emperor Hadrian. When the monarch inquired from what city Homer came, and whose son he was, the priestess delivered a response in hexameters after this fashion:
“ Do you ask me of the obscure race and country of the heavenly siren ? Ithaca is his country, Tele-machus his father, and Epicasta, Nestor’s daughter, the mother that bare him, a man by far the wisest of mortal kind.” This we must most implicitly believe, the inquirer and the answerer being who they are—especially since the poet has so greatly glorified his grandfather in his works.
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Ἕνιοι μὲν οὐν αὐτὸν προγενέστερον Ἠσιὁδου φασὶν εἶναι· τινες δὲ νεώτερον καὶ συγγενή. yεvεaAoyoύσι δὲ οὕτως· Ἀπόλλω νο? φασι καὶ Αιθούσης της Ηοσειδώνος yεvέσθaι Αίνον, Αίνον δὲ Πίερον, Πιερου δὲ καὶ νύμφης Μεθώνης Οϊα-ypov, Olaypov δὲ καὶ Καλλιόπη? Ὀρφία, Ὀρφέως δὲ Δρῆν, [τοῦ δὲ Εὐκλὲα1], τοῦ δὲ Ταδμονίδην, 315 τοῦ δὲ Φιλοτἑρπην, τοῦ δὲ Εύφημον, τοῦ δὲ Ἐπι-φράδην, του δὲ Μελανωπόν, τούτον δὲ Δῖον καὶ ἈπελΛῆν, Δίου δὲ καὶ Πυκιμήδης τῆς Απόλλωνος θυγατρὺς 'Ησίοδον καί Ηέρσην ΑπελΧοῦ δὲ Μαίονα, Μαίονος δὲ καὶ θυyaτpoς Μίλητος τοῦ ποταμού 'Όμηρον.
Τινες δὲ συνακμάσαι φασὶν αὐτοὺς ὧστε καὶ άyωvίσaσθaι ὁμόσε ἐν Χαλκίδι τῆς Εύβοιας.2 ποιήσαντα yap τον Μαργίτην 'Όμηρον περιερχε-σθαι κατὰ πόλιν ραψφδοϋντα, ἐλθὸντα δὲ καὶ εἰς Δελφοὺς περὶ τῆς ττατρίδος αυτόν πυνθάνεσθαι, τις εἴη, τὴν δὲ Πυθίαν είπεΐν
ἔστιν νΙος νήσος μητρος πατρίς, ή σε θανόντα δέχεται· ἀλλὰ νὲων παίδων αίνιγμα φύλαξαι.
τον δὲ άκούσαντα περιίστασθαι μεν την εις Τον αφιξιν, διατρίβειν δε περὶ τὴν ἐκεῖ χώραν, κατ α δε τον αυτόν χρόνον Υανύκτωρ επιτάφιον του πατρός Άμφιδάμαντος, βασίλεως Eνβοίας, επιτελών πάντας τοὺς επισήμους άνδρας ου μόνον ρώμη καί τάχει, ἀλλὰ καὶ σοφία ἐπὶ τον aycova μεγάλαι? δωρεαΐς τιμών συνεκάλεσεν. καί ούτοι οὐν ἐκ τύχης, ως φασι, σύμβολον τες ἀλλήλοις
1 Goettling’s supplement. a Nietzsche : ἐν Αυλίὅι τῆς Βοιωτίας, MSS.
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Now some say that he was earlier than Hesiod, others that he was younger and akin to him. They give his descent thus : Apollo and iEthusa, daughter of Poseidon, had a son Linus, to whom was born Pierus. From Pierus and the nymph Methone sprang Oeager; and from Oeager and Calliope Orpheus; from Orpheus, Dres; and from him, Elides. The descent is continued through Iadinonides, Philoterpes, Euphe-mus, Epiphrades and Melanopus who had sons Dius and Apelles. Dius by Pycimede, the daughter of Apollo had two sons Hesiod and Perses; while Apelles begot Maeon who was the father of Homer by a daughter of the River Meles.
According to one account they flourished at the same time and even had a contest of skill at Chalcis in Euboea. For, they say, after Homer had composed the Margites, he went about from city to city as a minstrel, and coming to Delphi, inquired who he was and of what country ? The Pythia answered :
“The Isle of Ios is your mother’s country and it shall receive you dead; but beware of the riddle of the young children.” 1
Hearing this, it is said, he hesitated to go to Ios, and remained in the region where he was. Now about the same time Ganyctor was celebrating the funeral rites of his father Ainphidamas, king of Euboea, and invited to the gathering not only all those who were famous for bodily strength and fleetness of foot, but also those v/ho excelled in wit, promising them great rewards. And so, as the story goes, the two went to Chalcis and met by
1 sc. the riddle of the fisher-boys which comes at the end of this work.
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ἡλθον εἰς τὴν Χαλκίδα. τοῦ δὲ ἀγῶνος ἄλλοι τε τινες τῶν επίσημων Χαλκιδἐων εκαθέξοντο κριταί και μετ’ αυτών Πανείδης, ἀδελφὸς ὦν τοῦ τετελευ-τηκὁτος. άμφοτέρων δὲ τῶν ποιητών θαυμαστώς αηωνισαμενων νικησαί φασι τον Ἠσίοδον τον τρόπον τούτον προεΧθόντα yap εἰ? τὺ μισόν πυν-θάνεσθαι τοῦ 'Ομηρου καθ' εν έκαστον, τον δὲ "Ομηρον άποκρίνασθαι. φησιν ουν Ἠσίοδος*
Τἱὲ Μίλητος, Ὄμηρε, θεῶν ἄπο μήδεα εἰδὼς, εἴπ’ ἄγε μοι πάμπρωτα, τί φερτατόν ἐστι βροτοΐσιν;
0ΜΗΡ02
*Αρχήν μὲν μὴ φΰναι επιγθονίοισιν ἄριστον, φυντα δ’ ὅπως ωκιστα πὑλας Ἀίδαο περῆσαι.
316	Ἠσίοδος τὺ δεύτερον
Εἵπ’ ἄγε μοι καὶ τοῦτο, θεοῖς ἐπιείκελ’ "Ομηρε, τί θνητοΐς κάλλιστον ὸίεαι εν φρεσὶν είναι;
ὸδὲ·
Ὀππότ’ ἀν ευφροσύνη μεν ἔχῃ κάτα δήμον ἅπαντα,
δαιτυμὁνες δ’ ἀνὰ δώματ ακουάζωνται άοιδου ημχνοι έξείης, παρα δε πΧηθωσι τράπεζαι σίτου και κρεέων, μέθυ δ’ ἐκ κρητήρος άφύσσων οἰνοχόος φορέησι καί ἐγχείη δεπάεσσιν. τούτο τί μοι κάΧλιστον ἐνὶ φρεσὶν εϊδεται είναι.
'Ρηθέντων δὲ τούτων τῶν επών, οὓτω σψοδρῶς φασι θαυμασθῆναι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων τοὺς στίχους ὧστε χρυσοῦς αυτούς προσαηορευθηναι, καὶ ἔτι καὶ νῦν ἐν ταῖς κοιναις θυσίαις προ των δείπνων καὶ σπονδών προκατεύγεσθαι πάντας. 6 δὲ
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chance. The leading Chalcidians were judges together with Paneides, the brother of the dead king; and it is said that after a wonderful contest between the two poets, Hesiod won in the following manner: he came forward into the midst and put Homer one question after another, which Homer answered. Hesiod, then, began:
“ Homer, son of Meles, inspired with wisdom from heaven, come, tell me first wliat is best for mortal man ? ”
HOMER
“ For men on earth ’tis best never to be bom at all; or being born, to pass through the gates of Hades with all speed.”
Hesiod then asked again :
"Come, tell me now this also, godlike Homer: what think you in your heart is most delightsome to men ? ”
Homer answered :
“When mirth reigns throughout the town, and feasters about the house, sitting in order, listen to a minstrel; when the tables beside them are laden with bread and meat, and a wine-bearer draws sweet drink from the mixing-bowl and fills the cups : this I think in my heart to be most delightsome.”
It is said that when Homer had recited these verses, they were so admired by the Greeks as to be called golden by them, and that even now at public sacrifices all the guests solemnly recite them before feasts and libations. Hesiod, however, was annoyed
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Ησίοδος ἀγθεσθεὶς ἐπὶ τῇ Ὀμήρου εὺημερίᾳ ἐπὶ τὴν τῶν απόρων ὦρμησεν ἐπερώτησιν καί φησι τούσδε τοὺς στίχους·
Μοῦσ’ ἄγε1 μοι τα τ Ιόντα τά τ’ ἐσσὁμενα πρὸ τ εοντα,
τῶν μὲν μηδὲν ἄειδε, σὺ δ* ἄλλη? μνήσαι ἀοιδῆς. ὁ δὲ 'Όμηρος, βουλόμενος ἀκολούθως τὺ άττορον λύσαι, φησι ν*
Οὐδὲ ποτ’ ἀμφὶ Διὸς τύμβφ καναχηποδες ϊ'ττττοι
ἄρματα συντρίψουσιν ερίζοντες περὶ νίκης.
Καλῶς δὲ καὶ ἐν τούτοις άπαντησαντος ἐπὶ τὰς αμφίβολους ηνωμας ὦρμησεν ὁ Ἠσίοδος, καὶ πλείονας στίχους λεύγων ἡξίου καθ’ ἕνα έκαστον συμφώνως άττοκρίνασθαι τ ὸν Ὅμηρον, ἔστιν οὖν ὁ μὲν πρώτος Ησίοδον, ὁ δὲ ὲξῆς Ὀμήρου, ενίοτε δὲ καὶ διὰ δύο στίχων την ἐπερώτησιν ποιούμενου τού Ησιόδου*
Η2Ι0Δ02
Δεῖπνον επειθ* εΐλοντο βοών κ ρέα, καύχένας ίππων
ΟΜΗΡΟΙ
Ἕκλυον ίδρώοντας, ἐπεὶ πολέμοιο κορέσθην.
Η2Ι0Δ02
317	Καὶ Φρὑγεν, οἳ πάντων ἀνδρῶν ἐπὶ νηυσίν αριστοι
OMHPOS
Ἀνδράσι ληιστῆρσιν ἐπ’ ακτής δόρπον ελέσθαι.
Η2Ι0Δ02
Χερσὶ βαΧέων · ούς2 ουλών8 κατὰ φύλα ηιηάντων
1 MSS. : ἄ γε μο», Flach. 2 Nietzsche : ίοαπν, MR.
8 Rzach : ἄλλων, MS.
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by Homer’s felicity and hurried on to pose him with hard questions. He therefore began with the following lines:
“Come, Muse; sing not to me of things that are, or that shall be, or that were of old ; but think of another song.”
Thqn Homer, wishing to escape from the impasse by an apt answer, replied :—
“ Never shall horses with clattering hoofs break chariots, striving for victory about the tomb of Zeus.”
Here again Homer had fairly inet Hesiod, and so the latter turned to sentences of doubtful meaning1: he recited many lines and required Homer to complete the sense of each appropriately. The first of the following verses is Hesiod’s and the next Homer’s : but sometimes Hesiod puts his question in two lines.
HESIOD
“ Then they dined on the flesh of oxen and their horses’ necks—”
HOMER
"They unyoked dripping with sweat, when they had had enough of war.”
HESIOD
“ And the Phrygians, who of all men are handiest at ships—”
HOMER
“ To filch their dinner from pirates on the beach.”
HESIOD
“ To shoot forth arrows against the tribes of cursed giants with his hands—”
1 The verses of Hesied are called doubtful in meaning l>ecause they are, if taken alone, either incomplete or absurd.
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0MHP02
Ἠρακλἐης ἀπὲλυσεν ἀπ’ ὦμων καμπύλα τόξα.
Η2Ι0Δ02
Οντος ἀνὴρ ἀνδρὸς τ’ αγαθού καὶ άνάΧκιδός ἐστι 0ΜΗΡ02
Μητρὁς, ἐπεὶ πόλεμος χαλεπὸς πάσησι γυναιξίν. Η2Ι0Δ02
Αύτάρ 1 σοί γε πατὴρ εμίγη καὶ πότνια μήτηρ ΟΜΗΡΟΙ
Σώμα τὸ γε 2 σπείραντε διὰ γρυσέην Ἀφροδίτην. Η2Ι0Δ02
Αὐτὰρ ἐπεὶ ὃμήθη γάμω "Αρτεμις ίογεαιρα 0ΜΗΡ02
Καλλιστὼ κατέπεφνεν ἀπ’ άργυρέοιο βιοΐο. Η2Ι0Δ02
'Ὠς οἳ μὲν δαίνυντο παρήμεροι, οὐδὲν ἔχοντες OMHPOS
318	Οἴκοθεν ἀλλὰ παρεΐχεν ἄναξ ἀνδρῶν 'Αγαμέμνων.
Η2Ι0Δ02
Δεῖπνον δείπνησαν τες ἐνὶ σποδψ αίθάλοέσστ) σνΧΧεγον δστέα λευκὰ Διὸς κατατεθνηωτος
0ΜΗΡ02
Παιδὺς νπερθνμον Σαρπηδόνος ἀντιθεοιο. Η2Ι0Δ02
Ἠμεῖς δ’ ἅμ πεδίον Σιμοἐντιον ήμεροι αὕτως ἴσμεν ἐκ νηών ὁδὺν ἀμφ’ ωμοισιν ἔχοντες 1 Ludwich : οὅτ’ ἄρ, MS. 2 τότε, Flach.
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HOMER
“ Heracles unslung his curved bow from his shoulders/’
HESIOD
“ This man is the son of a brave father and a weakling—”
HOMER
“ Mother; for war is too stem for any woman.”
HESIOD
“But for you, your father and lady mother lay in love—”
HOMER
“ When they begot you by the aid of golden Aphrodite.”
HESIOD
“But when she had been made subject in love, Artemis, who delights in arrows—”
HOMER
“Slew Callisto with a shot of her silver bow.”
HESIOD
“ So they feasted all day long, taking nothing—”
HOMER
“ From their own houses; for Agamemnon, king of men, supplied them.”
HESIOD
“ When they had feasted, they gathered among the glowing ashes the bones of the dead Zeus- ”
HOMER
“ Bom Sarpedon, that bold and godlike man.”
HESIOD
“ Now we have lingered thus about the plain of Simoi's, forth from the ships let us go our way, upon our shoulders—”
S77
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0MHP02
Φάσγava κωπήεντα καὶ αἰγανέα? δολιγανλους. Η2Ι0Δ02
Δὴ τὁτ’ ὰριστῆες κούροι γείρεσαι θαλάσσης
ΟΜΗΡΟΙ ;
Ἀσμενοι ἐσσυμένως τε άπείρυσαν ωκναλον ναύν.
Η2ΙΟΔ02
Κολχίδ’ ἔπειτ’ ἦγοντο καὶ Αἰήτην βασιλήα 1 ΟΜΗΡΟΙ
Φεῦγον, ἐπεὶ γίγνωσκον ανέστιου ἡδ’ άθέμιστον. Η2Ι0Δ05
Αὐτὰρ ἐπεὶ σπεΐσάν τε καί εκπιον οἶδμα θαλάσσης
ΟΜΗΡΟΙ
Ποντοπορεῖν ἤμελλον ευσσέλμων ἐπὶ νηων, Η2ΙΟΔ02
319	Τοῖσιν δ’ Ἀτρείδης μεγάλ’ ενγετο πάσιν ολέσθαι2
ΟΜΗΡΟΙ
Μηδἐποτ’ εν ΤΓοντφ, καὶ φωνησας έπος ηὑδα* Η2Ι0Δ02
Έσθιετ’, ὦ ξεΐνοι, καί πίνετε· μηδὲ τις ὑμέων οἴκαδε νοστησειε φίλην ἐς πατρίδα ηαΐαν OMHPOS
ΤΙημανθείς, ἀλλ’ αὖτις άπημονές οἵκαδ’ ΐκοισθε.
Πρὸς πάντα δὲ τοῦ Όμηρου καλώς άπαντησαντος πάλιν φησὶ ν ὁ Ἠσίοδος*
1	Flach follows Nietzsche, in transposing this and the following verse and in reeding fneiS* Tkovto.
2	Goettling’e arrangement: Flach assigns the three following verses also to Hesied.
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HOMER
“ Having our hilted swords and long-helved spears.”
HESIOD
“ Then the young heroes with their hands from the sea—”
HOMER
“ Gladly and swiftly hauled out their fleet ship.”
HESIOD
€t Then they came to Colchis and king .®etes—”
HOMER
“ They avoided ; for they knew he was inhospitable and lawless.”
HESIOD
“ Now when they had poured libations and deeply dr link, the surging sea—”
HOMER
“They were minded to traverse on well-built ships.”
HESIOD
“ The Son of Atreus prayed greatly for them that they all might perish—”
HOMER
“ At no time in the sea : and he opened his mouth and said: ”
HESIOD
“ Eat, my guests, and drink, and may no one of you return home to his dear country—”
HOMER
" Distressed ; but may you all reach home again unscathed.”
When Homer had met him fairly on every point Hesiod said:
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Τοῦτο τι δή μοι μοῦ νο ν έειρομένω κατάλεξον, πόσσοι ἄμ* Ἀτρείδῃσιν ἐς Ίλιον ἦλθον 'Αχαιοί;
6 δὲ διὰ λογιστικού προβλήματος αποκρίνεται ούτως·
Πεντήκοντ’ ἦσαν πυρὸς ἐσχάραι, εν δὲ έκαστη πεντήκοντ οβελοί, περί δὲ κρὲα πεντήκοντα* τρὶς δὲ τριηκόσιοι περὶ ἐν κρέας ήσαν ' Αχαιοί.
Τοῦτο δὲ ευρίσκεται πλῆθος άπιστον των yap εσχαρών ούσών πεντήκοντα, οβελίσκοι γίνονται πεντακόσιοι καί χιλιάδες β!, κρεων δὲ δεκαδύο μυριάδες ....
Κατὰ πάντα δη του Όμηρου υπερτερούντος φθόνων ό Ἠσίοδος ἄρχεται πάλιν
320	Τἱὲ ΜελητοςὌμηρ’, εἴπερ τιμώσί σε Μουσαι, ως λόγος, ύψίστοιο Διὸς μεγάλοιο θύγατρες, λέξον μέτρον ἐναρμόζω ν, ὅ τι δὴ θνητοΐσι κάλλιστον τε και έχθιστον ποθέω γάρ άκοΰσαι.
ό δε φησι·
Ἠσίοδ’, εκγονε Δίου, έκόντα με ταῦτα κελεύεις είπεΐν αύτάρ ἐγὼ μάλα τοι πρόφρων άγορευσω. κάλλιστον μεν των αγαθών εσται μέτρον είναι αυτόν έαυτω· των δὲ κακών ε^θιστον απάντων.1 άλλο δε παν, ο τι σω θυμω φίλον ἐστίν, ἐρώτα.
Η2Ι0Δ02
Πῶς αν άριστ οίκοίντο πόλεις καί εν ήθεσι ποίοις;
1 Flach, following Nietzsche, marks a lacuna after this line.
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“ Only tell me this thing that I ask : How many Achaeans went to Ilium with the sons of Atreus ? ”
Homer answered in a mathematical problem, thus:
“ There were fifty hearths, and at each hearth were fifty spits, and on each spit were fifty carcases, and there were thrice three hundred Achaeans to each joint.”
This is found to be an incredible number ; for as there were fifty hearths, the number of spits is two thousand five hundred; and of carcasses, one hundred and twenty thousand . . .
Homer, then, having the advantage on every point, Hesiod was jealous and began again :
“ Homer, son of Meles, if indeed the Muses, . daughters of great Zeus the most high, honour you as it is said, tell me a standard that is both best and worst for mortal-men; for I long to know it.” Homer replied : “ Hesiod, son of Dius, I am willing to tell you what you command, and very readily will I answer you. For each man to be a standard to himself is most excellent for the good, but for the bad it is the worst of all tilings. And now ask me whatever else your heart desires.”
HESIOD
“ How would men best dwell in cities, and with what observances ? ”
S8i
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0MHP02
Εἰ μὴ κερδαίνειν ἀπὸ των αισχρών ἐθἐλοιεν, οι δ’ ἀγαθοὶ τιμφντο, δίκη δ’ ἀδίκοισιν ἐπείη.
Η2Ι0Δ02
Εὐχεσθαι δὲ θεοῖσι τί παντων ἐστὶν ἄμεινον; 0ΜΗΡ02
Εὕνουν εἶναι ὲαυτῷ ἀεὶ χρόνον ἐς τον ἅπαντα.
Η2Ι0Δ05
Ἐν δ’ βλαχίστφ ἄριστον ἔχεις ὅ τι φύεται εἰπεῖν;
ΟΜΗΡΟΙ
Ὠς μὲν ἐμῇ γνώμη, φρένες ἐσθλαὶ σώμασιν ἀνδρῶν.
Η2ΙΟΔ02
Ἠ δὲ δικαιοσύνη τε καὶ ἀνδρείη δύναται τί; ΟΜΗΡΟΙ
Κοινὰς ὼφελίας ἰδίοις μόχθοισι πόριζαν. Η2Ι0Δ02
Τῆς σοφίης δὲ τί τέκμαρ ἐπ’ ανθρώποισι πέφνκεν;
ΟΜΗΡΟΙ
321	Γιγνώσκειν τὰ παρόντ ὀρθῶς, καιρφ δ’ ἄμ’ ἔπεσθαι.
Η2Ι0Δ02
Πιστεῦσαι δὲ βροτοΐς ποιον χρέος αξιόν ἐστιν; ΟΜΗΡΟΙ
Οἶς αὐτὸς κίνδυνος ἐπὶ πραχθεισιν ἔπηται. Η2Ι0Δ02
fH δ’ εὐδαιμονίη τί ποτ ανθρώποισι καλεῖται; ΟΜΗΡΟΙ
Ανπηθέντ ελάχιστα θανεῖν ήσθέντα τε πλεῖστα. 582
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HOMER
“ By scorning to get unclean gain and if the good were honoured, but justice fell upon the unjust.”
HESIOD
“ What is the best thing of all for a man to ask of the gods in prayer ? ”
HOMER
“That he may be always at peace with himself continually.”
HESIOD
“ Can you tell me in briefest space what is best of all?”
HOMER
" A sound mind in a manly body, as I believe.”
HESIOD
s< Of what effect are righteousness and courage ? ”
HOMER
“ To advance the common good by private pains.”
HESIOD
“ What is the mark of wisdom among men ? ”
*	HOMER
a To read aright the present, and to march with the occasion.”
HESIOD
“ In what kind of matter is it right to trust in men ?”
HOMER
“ Where danger itself follows the action close.”
HESIOD
“ What do men mean by happiness ? ”
HOMER
“ Death after a life of least pain and greatest pleasure.”
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Ῥηθἐντων δὲ καὶ τούτων, οι μὲνἝλληνες Πάντες τον 'Όμηρον εκεΧενον στεφανουν, ὁ δὲ βασιλεύς Πανείδη? ἐκέλευσεν έκαστον το κάλλιστον ἐκ τῶν ἰδίων ποιημάτων εἰπεῖν. Ἠσίοδος οὖν εφη πρῶτος·
322
Πληιάδων Ἀτλαγενέων έπιτεΑΑομενάων ἄρχεσθ' ἀμήτου, ἀρὁτοιὁ τε Βυσομενάων αῖ δή τοι νύκτας τε καὶ ηματα τεσσαράκοντα κεκρύφαται, αυτις Be περιπΑομενον ενιαυτόν φαίνονται, τὰ πρώτα χαρασσομενοιο σιΒήρον. οντος τοι πεΒίων πέλεται νόμος, οι τε θαλάσσης iyyvOi ναιετάουσ*, οἶ τ’ ἄγκεα βησσηεντα πόρτου κυμαίνοντος άπόπροθι, πίονα χώρον ναίονσιν yυμvόv σπείρειν, yvμvbv δὲ βοωτεϊν yύμνον τ άμάειν, όταν ωρια πάντα πεΚωνται.
Μεθ’ ον" O μη ρος·
Ἀμφὶ δ’ ἄρ’ Αϊαντας Βοιούς ΐσταντο φά\ayyεs καρτεραί, ας οΰτ αν κεν ’Άρης όνόσαιτο μετεΑθών ούτε κ Άθηναίη Ααοσσόος. οι yap άριστοι κρινθεντες Τρῶάς τε καιἝκτορΛ δῖον εμιμνον φράξαντες Βόρυ Βουρί, σάκος σάκεϊ προθεΚνμνω· ἀσπὶς ἄρ’ άσπίΒ' ἔρειδε, κόρυς κόρυν, άνερα δ'
ἀνήρ,
ψανον ο’ ίππὁκομοι κόρυθες Ααμπροϊσι φάΑοισι νευόντων ως πυκνοί εφεστασαν ἀλλήλοισιν. εφριξεν δὲ μάχη φθισίμβροτος ἐγχείῃσι μακ^αϊς, ας είχαν ταμεσίχροας. ὄσσε δ’ άμερΒεν avyrj χαΚκείη κορύθων άπο Ααμπομενάων θωρηκων τε νεοσμηκτων σακεων τε φαεινών ερχόμενων ἄμυδις, μάλα κεν θρασυκάρΒιος εϊη, ος τότε yηθησειεν ἰδὼν πόνον ούΒ’ άκάχοιτο·
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After these verses had been spoken, all the Hellenes called for Homer to be crowned. But King Paneides bade each of them recite the finest .passage from his own poems. Hesiod, therefore, began1 as follows :
“ When the Pleiads, the daughters of Atlas, begin to rise begin the harvest, and begin ploughing ere they set. For forty nights and days they are hidden, but appear again as the year wears round, when first the sickle is sharpened. This is the law of the plains and for those who dwell near the sea or live in the rich-soiled valleys, far from the wave-tossed deep : strip to sow, and strip to plough, and strip to reap when all things are in season.”
Then Homer2*:
“ The ranks stood firm about the two Aiantes, such tliAt not even Ares would have scorned them had he met them, nor yet Athena who saves armies. For there the eliosen best awaited the charge of the Trojans and noble Hector, making a fence of spears and serried shields. Shield closed with shield, and helm with helm, and each man with his fellow, and the peaks of their head-pieces with crests of horsehair touched as they bent their heads : so close they stood together. The murderous battle bristled with the long, flesh-rending spears they held, and the flash of bronze from polished helms and new-bumished breast-plates and gleaming shields blinded the eyes. Very hard of he«art would he have been, who could then have seen that strife with joy and felt no pang.”
1 Works and Days, 383-392.
.	2 Iliad xiii. 126-133, 339-344.
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θαύμασαν τες δὲ καὶ ἐν τούτῳ τον 'Όμηρον οι "Έλληνες ἐπῄνουν, ώς παρὰ το ττ ρο ση κ ον γεγονότων τῶν ἐπὼν, καὶ ἐκέλευον διδὁναι τὴν νίκην. ὁ δὲ βασιλεύς τον Ἠσίοδον ἐστεφάνωσεν είπων δί- -καιον είναι τον ἐπὶ γεωργίαν καὶ ειρήνην προκάλού-μενον νικάν, οὐ τον πολέμους καὶ σφαγάς Βιεξιόντα. της μεν οὖν νίκης ου τω φασι τυχεῖν τὸν Ἠσίοδον καὶ λαβόντα τρίποΒα χαλκούν άναθείναι ταῖς Μούσαις επιγράήταντα·
Ἠσίοδος Μούσαις Ἑλικωνίσι τὁνδ’ άνέθηκεν ΰμνφ νικησας εν ΧάλκίΒι θειον Ὅμηρον.
Τοῦ δὲ άηωνος Βιαλνθέντος Βιέττλενσεν 6 Ἠσίοδος εἰς Δελφοὺς χρησό μένος καί της νίκης άτταρ-χὰς τῷ θεῷ άναθήσων. προσ ερχομένου δὲ αὐτοῦ τῷ ναῷ ένθεον γενομένην την προφῆτίν φασι ν είπεΐν
Ολβιος οντος ἀνήρ, ος ἐμὺν Βόμον άμφιπο\εύει, 'Ησίοδος Μούσῃσι τετιμένος άθανάτησιν του δ’ ἦτοι κλέος ἔσται, ὅσον τ’ επικίΒναται ἡὡς. ἀλλὰ Διὸς πεφύλαξο Νεμείου κάλλιμον άλσος· κεῖθι δὲ τοι θανάτοιο τ έλος πεπρωμένου ἐστίν.
Ὀ δὲ Ἠσίοδος άκούσας του χρησμού, τῆς Πελοποννήσου μὲν άνεχώρει νομισας την εκεί Νεμέα ν τον θεόν λέγειν, εις δὲ Οίνόην τής Αοκρί-Βος ἐλθὼν καταλύει παρ* Ἀμφιφάνει καὶ Γανυ-κτορι, τοῖς Φηγἐως παισίν, άγνοήσας τὺ μαντεῖον. ὁ γὰρ τόπος οὗτος ἄπας εκαλείτο Δι ος Νεμειου 323 ιερόν. Βιατριβής δὲ αὐτῷ πλείονος γενομένης ἐν τοῖς Oίνοεΰσιν, ύπονοήσαντες οι νεανίσκοι την άΒελφην αὐτών μαιχεύειν τὸν Ἠσίοδον, άποκτείς
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Here, again, the Hellenes applauded Homer admiringly, so far did the verses exceed the ordinary level; and demanded that he should be adjudged the winner. But the king gave the crown to Hesiod, declaring that it was right that he who called upon men · to follow peace and husbandry should have the prize rather than one who dwelt on war and slaughter. In this way, then, we are told, Hesiod gained the victory and received a brazen tripod which he dedicated to the Muses with this inscription:
“ Hesiod dedicated this tripod to the Muses of Helicon after he had conquered divine Homer at Chalcis in a contest of song.”
After the gathering was dispersed, Hesiod crossed to the mainland and went to Delphi to consult the oracle and to dedicate the first fruits of his victory to the god. They say that as he was approaching the temple, the prophetess became inspired and said :
" Blessed is this man who serves my house,·— Hesiod, who is honoured by the deathless Muses : surely his renown shall be as wide as the light of dawn is spread. But beware of the pleasant grove of Nemean Zeus; for there death’s end is destined to befall you.”
When Hesiod heard this oracle, he kept away from the Peloponnesus, supposing that the god meant the Nemea there; and coming to Oenoe in Locris, he stayed with Amphiphanes and Ganyctor the sons of Phegeus, thus unconsciously fulfilling the „ oracle ; for all that region was called the sacred place of Nemean Zeus. He continued to stay a somewhat long time at Oenoe, until the young men, suspecting Hesiod of seducing their sister, killed
5ὸς
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ναντες εἰς τὺ μεταξὺ τῆς Άχαίας1 καὶ τῆ? Λοκρί-δος πέλαγος κατεπὁντισαν. τοῦ δὲ νεκρόν τρι-ταίον πρὸς τὴν γῆν ὑπὸ δελφίνων π ρο σ εν εχθ εντός, εορτής τινος επιχωρίου παρ αὐτοῖς ούσης Αριαδ-νείας,2 Πάντες ἐπὶ τον αίγιαλόν ἔδραμον καὶ τὺ σώμα γνωρίσαντες, εκείνο μεν πενθήσαντες έθαβαν, τους δὲ φονεΐς άνεζήτουν. οι δὲ φοβηθεντες τήν των πολιτών οργήν κατασπάσαντες αλιευτικόν σκάφος διέπλευσαν εις Κρήτην οὺς κατὰ μέσον τον πλούν 6 Ζευς κεραννώσας κατεπόν-τωσεν, ως φησιν Ἀλκιδάμας ἐν Μουσείο). Ἐρατοσθένης δὲ φησιν εν Ήσιόδω3 Κτίμενον και Άντιφον τους Γανὑκτορος ἐπὶ τῇ προειρημένη αιτία έναλόντας 4 σφαγιασθἣναι θεοῖς τοῖς ξενίοις υπ’ Εὐρυκλἐους τοῦ μάντεως, τήν μέντοι παρθένον, τὴν αδελφήν των προειρημενών, μετὰ τὴν φθοράν έάυτήν άναρτήσαι· φθαρήναι δε υπό τινος ξένου συνόδου του 'Ησιόδου Δημώδους ονομα% ον καί αυτόν άναιρεθήναι υπό των αυτών φησιν. ύστερον δὲ Όρχομένιοι κατά χρησμόν μετενέγκαντες αυτόν παρ αὐτοῖς έθαψαν καί επέγραψαν επί τῷ τ άφῳ·
Ἀσκρη μὲν πατρὶ? πολυλς/ιος, ἀλλὰ θανόντος όστέα πλήξιππος γῆ Μινυὰς κατέχει
Ησιόδου, τοῦ πλεῖστον ἐν άνθρώποις κλέος ἐστὶν ἀνδρῶν κρινομένων εν βασάνω σοφίης.
Καὶ περὶ μὲν Ἠσιὁδου τοσαῦτα* ὁ δὲfΌμηρος
1	Westermann : Ευβοίας, MS.
2	So MS.: ‘Ρίου αγνείας, Flach (after Nietzsche).
8 Goettling : ἐνηπὅδω, MS.
4 Friedel: ^ανελὅντας, MS. ; ἀνελὅοντας, Flach (after Stephanus).
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him and cast his body into the sea which separates Achaea and Locris. On the third day, however, his body was brought to land by dolphins while some local feast of Ariadne was being held. Thereupon, all the people hurried to the shore, and recognizing the body, lamented over it and buried it, and then began to look for the assassins. But these, fearing the anger of their countryjnen, launched a fishing boat, and put out to sea for Crete: they had finished half their voyage when Zeus sank them with a thunderbolt, as Alcidamas states in his Museum. Eratosthenes, however, says in his Hesiod that Ctimenus and Antiphus, sons of Ganyctor, killed him for the reason already stated, and were sacrificed by Eurycles the seer to the gods of # hospitality. He adds that the girl, sister of the above-named, hanged herself after she had been seduced, and that she was seduced by some stranger, Demodes by name, who was travelling with Hesiod, and who was also killed by the brothers. At a later time the men of Orchomenus removed his body as they were directed by an oracle, and buried him in their own country where they placed this inscription on his tomb:
“ A sera with its many cornfields was his native land ; but in death the land of the horse-driving Minyans holds the bones of Hesiod, whose renown is greatest among men of all who are judged by the test of wit/'
So much for Hesiod. But Homer, after losing the
58?
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άποτυχων τῆς νίκης περιερχόμενος ελετ/ε τὰ ποιήματα, πρώτον μὲν τὴν Θηβαίδα, ἔπη ,f, ἧς ἡ άρχψ
324 Ἀργος ἄειδε, θεα, πολυδίψιον, ἕνθεν ἄνακτες· εἶτα Επιγόνους, ἔπη ,ζ, ών ἡ ἀρχή*
νῦν αὖθ’ οπλοτέρων ἀνδρῶν άρχω μέθα, Μ ου σ αι
φασϊ γάρ τινες καὶ ταῦτα Ὀμήρον εἶναι, άκου-σαντες δὲ των ἐπὼν οἱ Μίδου τοῦ βασιλέως παῖδες, Ηάνθος καὶ Γὁργος, παρακαλούσ tv αυτόν ἐπίγραμμα ποίησαι ἐπὶ τοῦ τάφον του πατρός αυτών, ἐφ’ οὑ ἦν παρθένος χάλκη τον Μίδου θάνατον οίκτιζομένη. καί ποιεί όντως·
Χαλκέη παρθένος εἰμί, Μίδεω δ’ ἐπὶ σημα\ ος ήμαι.
εστ αν ύδωρ τε νάη καΧ δένδρεα μακρά τεθήλη ' και ποταμοί πλήθωσι, περικλύζη δὲ θάλασσα, ηέλιος δ’ ανιών φαίνη λαμπρά τε σελήνη, αυτόν τῇδε μένονσα πολνκλαύτφ επί τύμβω σημανέω παριονσι, Μίδης ὅτι τῇδε τέθαπται.
Κάβων δὲ παρ’ αυτών φιάλην άρουραν άνατι-θησιν εν Δελφοΐς τῷ Ἀπόλλωνι, επ^ράψας·
Φοῖβε ἄναξ, δωρόν τοιὌμηρος καλόν ἔδωκσ σῇσιν επιφροσύναις· συ δε μοι κλέος αἰὲν δπάζοις.
Μετὰ δὲ ταῦτα ποιεῖ τὴν ’Οδύσσειαν, ἔπη Μ^, πεποιηκως ηδη την *1 λιάδα επών Μ,εφ'. παρα-γενὁμενον δὲ ἐκεῖθεν εἰς ’Αθήνας αυτόν ξενισθήναΧ φασι παρά Μὲδοντι τῷ βασιλέϊ των ’Αθηναίων. ἐν δὲ τῷ βουλευτηρίψ ψύχους οντος καί πυρος
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victory, went from place to place reciting his poems ; and first of all the Thebais in seven thousand verses which begins: “ Goddess, sing of parched Argos whence kings . . . /* and then the Epigont in seven thousand verses beginning: “And now, Muses, let us begin to sing of men of later days ” ; for some say that these poems also are by Homer. Now Xanthus and Gorgus, son of Midas the king, heard his epics and invited him to compose a epitaph for the tomb of their father on which was a bronze figure of'a maiden bewailing the death of Midas. He wrote the following lines :—
“ I am a maiden of bronze and sit upon the tomb of Midas. While water flows, and tall trees put forth leaves, and rivers swell, and the sea breaks on the shore; while the sun rises and shines and the bright moon also, ever remaining on this mournful tomb I tell the passer-by that Midas here lies buried.”
For these verses they gave him a silver bowl which he dedicated to Apollo at Delphi with this inscription: “ Lord Phoebus, I, Homer, have given you a noble gift for the wisdom I have of you : do you ever grant me renown.”
After this he jcomposed the Odyssey in twelve thousand verses, having previously written the Iliad in fifteen thousand five hundred verses.1 From Delphi, as we are told, he went to Athens and was entertained by Medon, king of the Athenians. And being one day in the council hall when it was cold
1 The accepted text of the Iliad contains 15,693 verses; that of the Odyssey, 12,110.
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325
καιομένου σχεδιάσαι λέγεται τοὑσδε τοὺς στίχους
Άνδρος μὲν στέφανοι παῖδες, πύργοι δὲ πὁΧηος, ίπποι δ’ αὖ πεδίου κόσμος, νῆες δὲ θαλάσσης, λαὸς δ' εἰν ἀγορῇσι καθήμενος είσοράασθαι. αίθομένον δὲ πυρὸς γεραρώτερος οἶκος ίδέσθαι ήματι χειμερίω, όπότ αν νείφησι Κρονίων.
Ἐκεῖθεν δὲ παραγενόμενος εἰς Κόρινθον, ερρα-ψωδει τα ποιήματα. τιμηθείς δὲ μεγάλως παραγίνεται εις 'Άργος καὶ λἐγβι ἐκ τῆς Ιλιάδος τὰ ἔπη τάδε*
Οἳ δ* Ἀργος τ’ εἶχον Τίρυνθά τε τειγιόεσσαν Ερμιὁνην τ’ Ἀσἵνην τε, βαθύν κατά κόλπον εχρύσας,
Τροιζἣν’ Ηιὸνας τε καὶ άμπελόεντ Επίδαυρον νήσον τ Αϊγιναν Μάσητά τε κούροι 'Αχαιών, των αύθ' ηγεμόνευε βοήν αγαθός Διομήδης Τυδείδην, οὐ πατρός ἔχων μένος Oίνείδαο, καί Σθένελος, Καπανἣος άγακλειτον φίλος υιός· τοῖσι δ’ α μ Εὐρύπυλος τρίτατος κίεν, Ισόθεος φως,
Μηκιστέως υιός Ταλαϊονίδαο άνακτος. εκ πάντων δ' ηγείτο βοήν ἀγαθο? Διομήδης. τοῖσι δ’ α μ! όγδώκοντα μέλαιναι νήες εποντο· ἐν δ’ άνδρες πολέμοιο δαήμονες'εστιχόωντο Άργέιοι λινοθώρηκες, κέντρα πτολέμοιο.1
Τῶν δὲ Άργείων οι προεστηκότες, υπερβολή χαρέντες ἐπὶ τῷ εγκωμιάζεσθαι το γένος αυτών υπό του ενδοξοτάτου των ποιητών, αυτόν μεν
1 This and the preceding line are not found in the received text.
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and a fire was burning there, he threw off the following lines :
“ Children are a man’s crown, and towers of a city, horses are the ornament of a plain, and ships of the sea ; and good it is to see a people seated in assembly. But with a blazing fire a house looks worthier upon a wintry day when the Son of Cronos sends down snow.” From Athens he went on to Corinth, where he sang snatches of his poems and was received with distinction. Next he went to Argos and there recited these verses from the Iliad 1:
“The sons of the Achaeans who held Argos and Vailed Tiryns, and Hermione and Asine which lie along a deep bay, and Troezen, and Ei'ones, and vine-clad Epidaurus, and the island of Aegina, and Mases, —these followed strong-voiced Diomedes, son of Tydeus, who had the spirit of his father the son of Oeneus, and Sthenelus, dear son of famous Capaneus. And with these two there went a third leader, Eurypylus, a godlike man, son of the lord Mecisteus, sprung of Talaiis; but strong-voiced Diomedes was their chief leader. These men had eighty dark ships wherein were ranged men skilled in war, Argives with linen jerkins, very goads of wai*.”
This praise of their race by the most famous of all poets so exceedingly delighted the leading Argives, that they rewarded him with costly gifts and
1 ii. 559 568 (with two additional verses).
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πολυτελέσι δωρεαΐς ἐτίμησαν, εἰκὁνα δὲ %αλ-τῆν ἀναστήσαντες εψηφίσαντο θυσίαν ἐπιτελεῖν Ὀμήρῳ. καθ* ημέραν καί κατὰ μῆνα καὶ κατ’ ενιαυτόν, καὶ ἄλλην θυσίαν πενταετηρία εἰς Χίον ἀποστέλλειν. έπιηράφουσι δὲ ἐπὶ τῆς εἰκὁνος αυτού·
Θεῖος Ὄ μηρός ὅδ* ἐστίν, ος Ἑλλάδα τὴν μεγάλαυχον
πάσαν ἐκὁσμησβν καλλιεπεῖ σοφίῃ, ἕξοχα δ’ Ἀργείους, οἳ τὴν θεοτειχία Τροίην ήρειψαν, ποινήν ήυκόμου Ἑλἐνης. ου χάριν ἔστησεν δημος μεγαλόπτολις αυτόν ενθάδε καὶ τιμαΐς ἀμφἑπει αθανάτων.
Ἑνδιατρόψας δὲ τῇ πόλει χρόνον τινὰ διέπλευ-σεν εἰς Δῆὰρν εἰς τὴν ττανή'γυριν. καὶ σταθείς ἐπὶ τὸν κεράτινου βωμόν λἐγει ύμνον εἰς Απόλλωνα, οὖ ἡ αρχή·
Μνήσομαι οὐδὲ Χάθωμαι Απόλλωνος έκάτοιο.
ρηθέντος δὲ του ύμνου οι μὲν *Τωνες πολίτην αυτόν κοινόν έποιήσαντο, Δήλιοι δὲ γρὡψαντες 326 τὰ ἔπη εἰ? λεύκωμα ανέβηκαν ἐν τῷ τῆ? Αρτε-μιδος ἱερῷ. τῆς δὲ πανηηύρεως Χυθείσης ὁ ποιητὴς εἰς Τον ἔπλευσε πρὸς Κ^>εώφυλον κἀκεῖ χρόνον διέτριβε πρεσβύτης ων ηδη. ἐπὶ δὲ τῆς θαλάσσης καθήμενος παίδων τινῶν ἀφ’ ἁλειας ερχομένων, ὦς φασι, ττυθὁμενος
Ἀνδρες ἄγρης ὰλίης 1 θ η ρήτορες, ἦ ρ’ εχομέν τι;
1 Koechly: ἀπ* *Αρκαὅίης, MS. (eo Flach).
594
Digitized by UooQle
CONTEST OF HOMER AND HESIOD
set up a brazen statue to him, decreeing that sacrifice should be offered to Homer daily, monthly, and yearly; and that another sacrifice should be sent to Chios every five years. This is the inscription they cut upon his statue :
“This is divine Homer who by his sweet-voiced art honoured all proud Hellas, but especially the Argives who threw down the god-built walls of Troy tew avenge rich-haired Helen. For this cause the people of a great city set his statue here and serve him with the honours of the deathless gods.”
After he had stayed for some time in Argos, he crossed over to Delos, to the great assembly, and there, standing on the altar of horns, he recited the Hymn to Apollo1 which begins: “ I will remember and not forget Λροϋο the far-shooter.” When the hymn was ended, the Ionians made him a citizen of each one of their states, and the Delians wrote the poem on a whitened tablet and dedicated it in tlie temple of Artemis. The poet sailed to Ios, after the assembly was broken up, to join Creophylus, and stayed there some time, being now an old man. And, it is said, as he was sitting by the sea he asked some boys who were returning from fishing :
“Sirs, hunters of deep-sea prey, have we caught anything ? ”
1 Homeric Hymns, iii.
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είττόντων δὲ εκείνων
Ὅσσ’ έλομεν λιπὁμεσθ’, ὅσα δ’ οὐχ ελομεν φερὁμεσθα,
οὐ νοήσας τὺ λεχθἐν, ἡρετο αὐτοὺς ο τι λἑγοιεν. οἱ δὲ φασιν ἐν ἁλεία μὲν ἀγρεῦσαι μηδὲν, ἐφθει-ρίσθαι δέ καὶ τῶν φθειρών οὺς ελαβον καταλι-πεῖν, οὺς δὲ οὐκ ελαβον εν τοῖς ίματίοις φέρειν. ἀναμνυσθεὶς δὲ τοῦ μαντείου, ὅτι τὺ τίλος αυτού ηκοι τού βίου, ποιεῖ τὺ τοῦ τάφον αυτού ἐπίγραμμα. άναχωρών δὲ ἐκεῖθεν, οντος *ττηλού, ολισθών καί πεσὼν ἐπὶ τὴν πλευράν, τριταῖος, ὦς φασι, τελευτά, και ετάφη εν Τῳ. ἔστι δὲ τὺ επίγραμμα τὸ δε*
Ἐνθάδε τὴν ἱβρὴν κεφαλήν κατά γαῖα καλντττει, άντρων ηρώων κοσμήτορα, θεῖονf/ Ομηρο ν.
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To this they replied :
“All that we caught, we left behind, and carry away all that we did not catch.”
Homer did not understand this reply and asked what they meant. They then explained that they had caught nothing in fishing, but had been catching their lice, and those of the lice which they caught, they left behind ; but carried away in their clothes those which they did not catch. Hereupon Homer remembered the oracle and, perceiving that the end of his life had come composed his own epitaph. And while he was retiring from that place, he slipped in a clayey place and fell upon his side, and died, it is said, the third day after. He was buried in Ios, and this is his epitaph:
“ Here the earth covers the sacred head of divine Homer, the glorifier of hero-men/’
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Η2Ι0Δ0Τ ΚΑΤΑΛΟΓΟΙ ΓΥΝΑΙΚΩΝ
19 α.
Oxyrhynchus Papyri 1358 fr. Ι1 (3rd cent. a.d.).
................ε\ττέρησε δ’ άρ αλμυρόν ὕδωρ
τηλόθεν εἰς Κρς/την,] Διὸ? δμηθεῖσα δὁλοισι. τήν ρα λαθών ἦρπαξε] πατὴρ καὶ δῶρον ἔδωκεν ορμον χρύσειον ὸνἨ]φαιστος κλυτοτἐχνης ποίη σ ἐν ττ οτ άγαλμα ἰδυί]ῃσιν πραπίδεσσι	5
καὶ κτέανον Trope ττατρί] φέρων 6 δ’ ἐδἐξατο δῶρο[ν.
αὐτὺς δ’ ἄρ δώκεν κούρη] Φοίνικ[ο]ς dyavov. αυταρ ἐπεὶ ον τω τ]ἣλε τ ανισφύρω Εὐρωπε[ί]ῃ μίχθη ρ iv φίλοτητι] πατὴρ άντρων τε θεῶ[ν τε, αὖτι? ἔπειτ’ άττέβη νυ]μφἧς παρὰ καλλικὁμ[οιο. 10 ἢ δ’ ἄρα παῖδα? ἔτικτ]εν ὺπερμενέι Κρον[ίωνι, κν&αλίμονς εὐηφε]νἐων ἡγητὁρας ἀνδ[ρῶν,
Μίνω τε κρείοντα] δίκαιὁν τε Ῥαδάμαν[θυν καὶ ^αρπηδὁνα δῖον] αμνμονά τε κρατερ\όν τε. τοῖσιν ὲὰς τνμας δι]εδ[ά]σσατο μητίετα Ζ[εύς. 15 ἦτοι ὁ μὲν Λυκίης εὐρ]είης ἐφ ι άνασσε τταμττολέας τ ίθυνε πό]λεις ἐὐ ναιετάω σ ας
1 For the restoration of 11. 1-16 see θα. Prtp. pt. xi. pp. 46-7 : the supplements of 11. 17-31 are by the Translator (cp. CVass. Quart, x. (1916), pp. 65-67).
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19 a.
. . So she (Europa) crossed the briny water from afar to Crete, beguiled by the wiles of Zeus. Secretly did the Father snatch her away and gave her a gift, the golden necklace, the toy which Hephaestus the famed craftsman once made by his cunning skill and brought and gave it to his father for a possession. And Zeus received the gift, and gave it in tum to the daughter of proud Phoenix. But wlien the Father of men and of gods had mated so far off with trim-ankled Europa, then he departed back again from the rich-haired girl. So she bare sons to the almighty Son of Cronos, glorious leaders of wealthy men—Minos the ruler, and just Rhadamanthys and noble Sarpedon the blameless and strong. To these did wise Zeus give each a share of his honour. Verily Sarpedon reigned mightily over wide Lycia and ruled very many cities filled 1
1 The following fragments from the Hesiedic Catalogues were published after this edition had been stereotyped, and are therefore here added as an appendix.
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Ζηνὺς ἔχων σκῆπτρον* πολ]λὴ δ’ eot ἔσπετο τιμή, τὴν οἱ δῶκε πατὴρ μεγαλή]τορι ποιμἐνι λαῶν τρεῖς γὰρ ἐπὶ ζώειν γενεὰ]? μερὁπων ανθρώπων 20 μηδ’ ἀπογηράσκειν ἐνετεί]λατο μητίετα Ζεὺς· πὲμπε δέ μιν Τροίηνδε. πολ]ὺν δ* ίκρίνατο λαόν, λεκτοὺς ἐκ Λυκίης φῶτας, Τρ]ώεσσ* ἐπίκουρους· τοὺς ἄγε Σαρττηδὼν κρυεροῦ] πολέμοιο ΰαήμων. οὐράνοθεν δὲ οἷ ἦκεν ὅ γ’ ἀστ]ἐρα, σήματα φαίνων 25 ' νόστον θ’ υἷι φί\ω, Ζεὺς] αφθιτα μήδεα εἰδὼς.
......................]ατοι ἀμφιβαλοὑσαις
εὖ γὰρ ἐνὶ φρεσὶ οἶδ’ ὅτι δὴ] Δίοθεν τέρας ἦεν. ἡ μέγ’ ὰρίστευσἐν τε μεθ’Γ/Εκτ]ορος ἀνδροφὁνοιο καὶ τεῖχος ἡῆξεν Δαναοῖσι] δὲ κήδε’ ἔθηκβν.	30
ἀλλ’ ὅτ’ ἄρ’ ἔμπνευσεν κρατβρον μἐνο]ς Ἀργεί[ο]ισι [Πάτροκλος . . .	]κα[
40α.
(Cp. 43 and 44.)
Oxyrhynehue Papyri 1358 /τ. 21 (3rd cent. a.d.). (Slight remains of 7 lines.)
Μασσαγετῶν τ]* ἐπὶ ἔργα καὶ Ἠ[μικύνων αγέρωχων
ἡδὲ Κατουδ]αίων καὶ Πυγὑμαίων άμβνηνών, φῦλα τ’ ἀπε]ιρ6σίων Μελανο[χρώτων Αιβύων τε 10 τοὺς Ἐπάφῳ] τἐκε Γαῖα πελώ[ρη χρησμολἀγ-ους τε
μαντοσύν]ᾳς τε ιτανομφαίο[υ Διὸς βἰδὁτας αἴσῃ, ῆτεύστας δ’, ὅ]φρα θεοῖσιν ὺφε[ιμ]ἐνοι ἀταᾳ[θῶσ]ιν
1 The restorations are mainly those adopted or suggested in Or. Ραμ. pt. xi. pp. 48 ff.: for those of 11, 8-14 see CftMfc QtiaTl. x. (1916) pp. 67-69.
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with people, wielding the sceptre of Zeus : and great honour followed him, which his father gave him, the great-hearted shepherd of the people. For wise Zeus ordained that he should live for three generations of mortal men and not waste away with old age. He sent him to Troy; and Sarpedon gathered a great host, men chosen out of Lycia to be allies to the Trojans. These men did Sarpedon lead, skilled in bitter war. And Zeus, whose wisdom is everlasting, sent him forth from heaven a star, showing tokens for the return of his dear son . . . for well he (Sarpedon) knew in his heart that the sign was indeed from Zeus. Very greatly did he excel in war together with man-slaying Hector and brake down the wall, bringing woes upon the Danaans. But so soon as Patroclus had inspired the Argives with hard courage . . .
40a.
(The Sons of Boreas pursued the Harpies) to the lands of the Massagetae and of the proud Half-Dog men, of the Underground-folk and of the feeble Pygmies; and to the tribes of the boundless Black-skins and the Libyans. Huge Earth bare these to Epaphus—soothsaying people, knowing seercraft by the will of Zeus the lord of oracles, but deceivers, to the end that men whose thought passes their
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ἄνθρωποι,] των μὲν τε νὁος [γλ]ωσσῆς καθ[ὑπ]-ερθεν
Ἀιθίοπάς] τε Λίβυς τε ἰδε 2κύ[θ]ας ίππη-^ο[λγοὑ]ς.	^	15
ἦ ρ’ Επαφος γ]ενεθ’ υιός ὕπερ[μ]6νἐος Κρονίωνο?· τοῖο Λιβυς] μέλανές τε καὶ *Αι[θ]ίοπες μεγάθυμοι ἡδὲ Κατου]δαῖοι καὶ Πυγμαίοι] ὰμενηνοί. οἱ Πάντες] κρείοντος Ἐρικτὑπου εἰσι γενἑθλη.	·
καὶ τούτου]ς πἐρι κύκλ[ῳ] ἐθύνεον αίσσοντες	20
]νεα μ. [. . . xJnepySopimv ἐυίππων, οὺς τἑκε Γἣ] φέρβονσα π[ολ]υσπερέας πολύφορβος
τῆλε παρ’ Ἠριδανοῖ]ο βα[θυρρ]ὁου αἰπὰ peeOpa
] πρ. [.........] ηΧέκτροιο·
Νεβρῶδες τ’ ορος] αἰπὺ κ[αὶ Αἵτν]ην παιπαλὁ-εσσαν,	25
νήσον ἐπ’ Ὀίμτυγίην, Λαιστ[ρυγον]ίην τε γ€Ι/’ ἐθλην,
ος τε Ποσει]δάα>νος ἐρισθ[ε]νἐος <yeve6' υἱός. τὴν πάρα δ]ὶς πὁλεσαν περί τ’ ἀμφί τε κυκλω-σαντο
ἱὲμενοι] μάρῆται· ταὶ δ* €κφνγὲειν καὶ άΧύξαι ἔς τε Κεφαλλ]ήνων ἀγερώχων φῦλον ὅρουσαν, 30 [δῆμον 'Οδυσσήος·τα\ασίφρονο<;, ον μετἐπειτα] 1 SO3 εῖμγε Ποσει]δάωνι Καλυψώ ττότνια νύμφη.	^
ἐνθ’ ΐκοντ ἐπὶ γ]αῖαν Ἀρητιάδαο ἄνακτος
]ι[. . ,]α κλύον ἀλλ’ ἄρα καὶ τὰς αἰὲν ὁμῶς ἐδίωκον €ττι]χρονίοισι πὁδεσσι. αἳ δ’ ἀρ’ ὑπὲρ πὁντο]ν διὰ τ’ αἰθέρος ἀτρυγέτοιο 35
1 The restoration of the apparent lacuna is by Mr. Lobel: see Ox. Pap. pt, xi. p. 51.
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utterance 1 might be subject to the gods and suffer harm—Aethiopians and Libyans and mare-milking Scythians. For verily Epaphus was the child of the almighty Son of Cronos, and from him sprang the dark Libyans, and high-souled Aethiopians, and the Underground-folk and feeble Pygmies. All these are the offspring of the lord, the Loud-thunderer. Round about all these (the Sons of Boreas) sped in darting flight ... of the well-horsed Hyperboreans—whom Earth the all-nourishing bare far off by the tumbling streams of deep-flowing Eridanus ... of amber, feeding her wide-scattered offspring—·, and about the steep Fawn mountain and rugged Etna to the isle Ortygia and the people sprung from Laestrygon who was the son of wide-reigning Poseidon. Twice ranged the Sons of Boreas along this coast and wheeled round and about j'earning to catch the Harpies, while they strove to escape and avoid them. And they sped to the tribe of the haughty Cephallenians, the people of patient-souled Odysseus whom in aftertiine Calypso the queenly nymph detained for Poseidon. Then they came to the land of the lord the son of Ares . . . they heard. Yet still (the Sons of Boreas) ever pursued them with instant feet. So they (the Harpies) sped over the sea and through the fruitless air . . .
1 i.e. those who seek to outwit the oracle, or to ask of it more than they ought, will be deceived by it and be led to ruin : cp. Hymn to Hermes, 541 ff.
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καί τον μ[ὲν φλογερῴ δάμασεν πΧηγθεντα
κεραννω	10
Ἠετίωνα [χολωσάμενος νεφεΧηγερετα Ζευς, οννεκα Δ[ήμητρ’ ήύκόμω ἐπὶ ψείρας εβα\\εν. αὐτὰρ Δά[ρδανος ἦλθεν ἐπ’ ακτήν ἡπβίροιο· ἐκ τοῦ Ἐ^[ιχθὁνιος καὶ Τρὼς μετἐπειτα γενοντο ’’Ιλος [τ’ Ασσάρακός τε καὶ ἀντίθεος Γανυμήδης 15 νη ὶ [πολυκληϊδι λιπών ἷβρὴν Σαμοθ ράκην * * * *
.	................] Κλε^πάτρη1
...................]δαο θυγατ[ρ
Ζὼς δ’ άνήρπαξεν Ταννμηδε Εριἐχθονίοιο αἰετὁς, ούνεκ άρ αθανάτου πβρ]ὶ κάλλος ἔ[ρ/ξε. 20 ἐυπλ]ὁκομον Δ[ιομ]ήδ[ην· ἣ δ’ 'Υάκινθον γείνατ αμν]μονά τε κρατερόν τε
]α· τον ῥᾴ ποτ’ αντος Φοῖβος άϊδρείρσι κατεκτανε νηλε]ϊ δίσκω.
1 The association* of 11. 1-1G with 11. 17-24 is presumed from the apparent mention of Erichthonius in 1. 19. A new section must then begin at 1. 21. See Ox. Pap. pt. xi. p. 55 (and for restoration of 11. 5-16, ib. p. 53). LI. 19-20 are restored by the Translator.
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And cloud-gathering Zeus was wroth and smote him, Eetion, and laid him low with a flaming thunderbolt, because he sought to lay hands upon rich-haired Demeter. But Dardanus came to the coast of the mainland—from him Erichthonius and thereafter Tros were sprung, and Ilus, and Assaracus, and godlike Ganyinedes,—when he had left holy Samo-thrace in his many-benched ship.
♦ * * *
Cleopatra . . . the daughter of . . . But an eagle caught up Ganymedes for Zeus because he vied with the immortals in beauty . . . rich-tressed Diomede; and she bare Hyacinthus, the blameless one and strong . . . whom, on a time Phoebus himself slew unwittingly with a ruthless disk . . .
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dau., daus. * daughter, daughters.
f. = father. s. = son. k.=king. n. = note.	w. = wife.
Abantes (people of Euboea), 197 A ban tie, island of —, renamed Euboea, 273
Acamaa, β. of Theseus, 523 Acaete, 105, 319
Acastus, k. of Iolcue, plots the death of Peleue, 185 Achaea, 183, 265, 589 Achaeans, xxxii, xxxiii, 61, 195, 197; in Crete, 275, 495, 507, 515, 519, 521, 523, 581, 593 Acheloiis (river in Aetolia), 105 Achilles, xx; shield of —, xxiv, xxvi, xxx ; death of —, xxxi; contest for arms of —, xxxi, xxxii; quarrels with Agamemnon, xxxiii, xxxviii; s. of Peleus and Thetis, 153, 189; educated by Chiron, 199; wounds Telephus, marries Dei'dameia, heals Telephus, 493; quarrels with Agamemnon, desires to see Helen, receives Brisels as a prize, 495; enraged with Agamemnon. 503, 507 ; slain by Paris, arms of — awarded to Odysseus, 509;
ijhost of — appears to Neoptolemus, 511; reaches Scyros, 513, 619; Polyxena sacrificed to —, 623 ; ghost of — warns Agamemnon and the Achaeans, 527 Acmon (one of the Cercopes), 530 Acria, 261 Acrias, 261
Acrisius, f. of Dana6,169 Actaea, 97
Actor, 161; f. of Protesilatte, 105 HESIOD.
Acusilaiis, 273 ; s. of Odysseus and Penelope, 533 Admete, 105, 310
Admetua, 213 n., 263, 265; s. of Augeias, 617
Adonis, s. of Phoenix, 171 Adraetus, xxix, 173, 217, 485 and n.
Aeacus, 153; and the Myrmidons, 185, 187; sons of —, 277 Ae6tee, 8. of Helios, 151 ; f. of Medea, 153, 263, 271, 579 Aega, 175
Aegae, 327 ; Poseidon lord of — 449
Aegaeon, β. of Earth and Sea, aide the Titans, 481 Aegeum, Mt., 115 Aegeus, f. of Theseus, 233 Aegimins, doubtful authorship of λ the —, xxv, xxix, 271, 273, 275 Aegina, 197, 263, 327, 593 Aegis, the —, 149, 251 Aegis-wearing, passim Aegisthus, xxxiii, 191; murders Agamemnon, 527
Aegle, wedded to Theseus, 207 ; a Hesperid, 281 Aegyptus, 167, 287 A€llo (a Harpy), 99 A el lop us (a Harpy, *= foregoing), 179 Aeneas, 8. of Ancnises and Aphrodite, 153 ; significance of name, 419 and n.; sails with Paris. 491; cattle of — driven off by Achillea, 495; given as a prize to Neoptolemus, and other accounts of —,
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519 and n.; withdraws from Troy, 521
Aenos, Zetis lord of, 179 Aeolians, their name for the blind, 569
Aeolian, epithet of Smyrna, 469 Aeolic race, sprung from Aeolus, xxil
Aeolls, xiii, xiv, 19 Aeolisms in Hesiod, xlv Aeolius, 261
Aeolus, s. of Hellen, xxii, 157
Aepy. 355
Aepytus, 209
Agrope, w. of Atreus, 203
Aesagea. 327
Aeschyllnus of Pyrrha, f. of Leeches the Cyclic poet, 517 Aeschylus, 203 Aesepus, 105
Aeson, son of — (Iason), 153, 163 ;
made young by Medea, 527 Aether, s. of Night, 87; f. of Heaven, 481 Aethiopians, 43 n., 179 Aethiopis (a Cyclic poem), contents of —, xxxi; by Arctinus of Miletus, 507, 509 Afithlius, 161
Acthra (mother of Theseus), 523 Aethusa, 571 Aetna, 141 n.
Aetolia, 157 Africa, 43 n.
AgamedeSj xxxvii; with Tropho-nlug builds temple of Apollo at Delphi, 345 ; story of —, 531 Agamemnon, quarrels with Achilles, death of —, xxxiii, 191; woos Helen for Menelaiie, 193, 195 n.; s. of Pleisthenes, 203; offends Artemis, 493; quarrels with Achilles, 495: receives Chrysels as a prize, to.; gives feast at Lemnos. 502 n.; daus. of —, 503, 519, 623; quarrels with Menelaus about return from Troy, 525 ; sails from Troy, murdered by Aegisthue, 527, 577 Aganus, 8. of Paris by Helen, 501 Agave, dan. of Nereue, 97 ; dau. of Cadmus, 151 Age (personified), 95 Ages, the Five — of the world, xvii Agelatie, 217
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Agenor, 1. of Fhoenii, 171, 517, SI3 Agiaa of Troezen, author of the Returns, xxxiii, 525, (as Hegias) 627
Aglaea (one of the Graces), 145;
wedded to Hephaestus, 149 Aglaophonua (one of the Sirens), 181
Agrius, s. of Odysseus and Circe, 153 Aiantes (the two), 585 Alas (s. of Telamon), contest with Odysseus, xxxi; madness of —. xxxii, 197, named after the eagle sent by Zeus, 257 and n.; rescue* the body of Achilles, dispute* with Odysseus for arms of Achilles, kills himself, madness and death of —, 509; dispute with Odysseus, burial of —, 513 Alas (s. of Olleus), offends Athena, 521; death of—, 527 Aldonens (Pluto), 145, 289, 295; gives Persephone pomegranate seed, 315
Aidfis, xxvi, 17 and n.
Alazygus, 189
Alcaeus of Messene, epigram of — on Hesiod, xvil Alcaeus, 215, 221 Alcathoiis, 261
Alcldamas (the Sophist), xB: Museum of —. 589 Alcidee, 227 AlcinoUs, 183
Alcmaon, s. of Amphiaraiis, 217 Alcmene, xxiv ; mother of Heracles 117, 149, 219; follows Amphitryon to Thebes, 221, 253, 257, 439
Alcyone (one of the Pleiades); 67, 189
Alexandrine, Alexandrian, — criticism and Heeiodic poems, xii; — age, xxviii; collection of Homeric Hymns possibly formed in — period, xxxiv
Alexandras (Paris) decides the contest of beauty between the goddesses, sails to Sparta, carrier off Helen, 491; son of — by Helen, 501; elays Achilles, 509; killed by Philoctetes. 611 Allen (T. W.) and Sikes, xxxiv, xxxv n., xxxviil, xxxlx Alo6ua, 157
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Aloladae, 157
Alpheue, 103, 218, 219, 287, 355, 371, 372 n., 375, 393 Alphesiboea, w. of Phoenix, 171 Altes (Homer), 569 Althaea (mother of Meleager), 183, 215. 217 and n.
Alus (in Aetolia), 159 Alycus, slain by Theseus, 501 Araarynces, 183 Amazon, 507, 509 Amphiaratis, xxix ; sons of —, 193 ; story of —, 217 and n., 219, 267 ; Expedition of — to Thebes attributed to Homer, 533 Amphidamas, funeral games of —, xiii, xvi, 51, 517, 571 Amphidocus, s. of Orchomenus, 283 Amphilochus, s. of Amphiaratis, 267: slain by Apollo, 271 Amphimachus, 219 Amphion, sons of —, 173 ; builds walls of Thebes, 215 Amphiphanes, murderer of Hesiod, xvi, 587 Amphirho, 105
Amphitrite, 97,99 ; present at birth of Apollo, 331
Amphitryon, 103, 221, 223, 225, 231, 249, 251, 253 Ampyce, 233 Amyrus, 211
Amythaon, 163; f. of Melampus, 169; sons of —, 277 Anaurus, 253
Anaxibia, sister of Agamemnon,
208
Anchisee, xxxviii; f. of Aeneas, 1 53; loved by Aphrodite, 411,413,415, 417,419, 421 n., 519 Androgcos (Eurygyes), a. of Minos. 205
Andromache, xxvi, 505 ; given as a prize to Neoptolemus, 519, 523 Antilochua, slain by Memnon, xxx, 507 ; burial of —, 509 Antioche, w. of Eurjitue, 635 Antiope, 207, 215 ; loves Theseus, 527
Antiphus, 589
Antimachus, Thebais of —, 487 n. Antimachue (of Teoa), reputed author of the Epigoni. xxix Anthe, 253 ▲lithe*. 217
Anthemo6ssa (island of the Sirens), 181
Antron, 325 Apelles, 571 Aphareus, 503 Aphetae (in Magnesia), 255 Aphidna (in Attica), sacked by the Dioscuri, 501
Aphidnus, k. of Aphidna, 501 Aphrodite, xxxviii, 7, 41, 79; derivation of her name, 93, 139, 151 ; carries off Phaethon, 153, 155, 163, 167 n.; lays curse υπ daus. of Tyndareus, 191,193, 221, 223, 259, 297, 339, 407-427 passim ; adorned by the Hours, 427; queen of Salamis and Cyprus, 435; rivalry with Hera and Athena, urges Paris to go to Sparta, 491, 495, 499, 577, and passim
Apollo, xv and n., xxxvi; born on a seventh day, 59, 79 ; patron of minstrels, 85 ; protector of youth, 105 ; 8. of Zeus and Leto, 145; f. of Asclepius, 189 ; slays the Cyclopes, 191; as prophet, 201 n.; builds walls of Troy with Poseidon, 209, 211 n., 213 and n.; slays Meleager, 217 ; called Pagasaean, 225, 227 ; plays the lyre amid the gods, 235,253 ; f. of Chaerem, 259, 261, 271, 275; Hymns to, 281, 325, 329 ; claims the lyre, the bow, and prophetic arts as prerogatives, 333, 335, 337, 339, 341, 343. 345; kills the she-dragon at Delphi, punishes Tel-phusa, why called Pythian, 351; guides Cretans to Delphi to be his ministers, 353, 363, 365, 371; seeks cattle stolen by Hermes, 377, 385 ; pleads against Hermes before Zeus, 380-391; tries to bind Hermes, 393, 395 ; receives the lyre from Hermes, 399; gives staff of riches to Hermes, 401, 405; seeks to wed Hestia, 409, 417, 429, 435, 441 ; temple of — at Pytho, 449; patron of minstrels, 451, 453. 489, 507; aids Paris in elaying Achilles, 509 ; separates Athena and Area, 631, 539, 571 ; dedication to — by Homer, 591; Homerio Hymn
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to — recited at Delos, 595, and passim
Apollodorus, 169
Apollonius (of Rhodes) on the Diri-nation by Birds, xix, 65,179,181; on the Shield of Heracles, 207, 359 n.
Arabus, 167
Arcadia, 6§ ; Pelasgiane In, 175 ;
Hermes lord of. 363, 441, 445 Areas, 8. of Calltito and Zeus, 69 Archilochus, xl
Arctinus (of Miletus), possible author of the Titahomachy, xxix ; author of the Aethiopis and Sack of Ilium, xxxi, xxxil, 481, 507, 521,513, 525
Arcturus. rising of —, 45, 40 Arctus, 223 Ardescus, 105
Areion, the horse of Heracles, 229; the horse of Adrastus, 485 and n.
Areithoiis, 173 Arena, 355
Aree, 13 ; 8. of Zeus and Hera, 147, 149, 183, 205, 207, 215, 219, 225, 227, 233, 243, 245, 249, 251 ; wounded by Heracles, 253. 339, 407 ; course of — through the heavens, 433,471, 499,507 ; f. of Penthesileia, 509, 511; routs the army of Odysseus, repelled by Athena, 531, 551, 559, 561, 585
Arestor, 261
Arete, w. of Alcinoiis, 183 Argea, Argeia, dau. of Adrastus, 173, 217
Arges, one of the Cyclopes, 89 Argive, Argives, 193, 197, 199, 257, 487, 593 Argo, 181, 255 Argonauts, xxiii, 175, 181 Argos, 167, 169, 193 ; (s. of Zeus), 257, 259; (8. of PhrixiiB), 263, 4*5, 493, 591 ; visit of Homer to —, 593; decrees honours to Homer, 595
Argus, watcher of Io, 273; slain by Hermes, 275
Argus, Slayer of — (Hermes), 313, 315, 339, 309, 385. 391, 393, 415, 421, 425. 441 ; associated with Hestia, 455
614
Argyphaea. 855
Ariadne (dau. of Minos), wedded by Dionyeus, 149; deserted by Theseus, 207, 493; feast of —, 589
Arima, dwelling-place of Echidna, 101
Ariral, the, 141 n.
Aristaeus, 151; b. of Apollo and Cyrene, 203 Aristae, 259 Aristarchus, 161 Arietomachus, 261 Ariatophanes (of Byzantium), 75 Aristotle, on the Little Iliad, xxxii; on the burlesque Homeric poems, xl
Arnae, 173 Arne, 247, 253 Arsinoe, 189
Artemis, xxxviii, 69, 71, 79 ; dau. of Zeus and Leto, 145, 205 ; companion of Persephone, 319; born in Ortygia, 325; hymned at Delos, 337, 339; unsubdued by Aphrodite, 407. 413, 415; drives to meet Apollo at Clan». 435 ; as huntress, 453 ; delays sailing of Greek host to Troy. 493 : transports Iphigeneia to the land of the Tauri, 405, 505. 507, 577 ; temple of — at Delos, 595
Artemisia, queen of Halicarnassus, xli, 537
Asbolus (a Centaur), 233 Asclepiades, 189
Asclepius, s. of Apollo and Areiuo*, 189 ; slain by Zeus, 213 ; healer of sickness, 441
Ascra (in Boeotia), adit, xiv ; Hesiod buried at—, xvi; Hesiod’s tether Betties at —, 51, 567, 589 Asia (dau. of Tethys). 105 Asine (in Laconia), 197, 593 Aspledon, β. of Orchomenus, 283 Aeteria, dau. of Phoebe and Coeus. 109
Asterion, k. of the Cretans, 171 Asterope, one of the Pleiades, 67 Aetraeus, s. of Crius and Eurybia, 107
Astronomy, the (or Astrology) contents of —, xix. 67 Astyanax, s. of Hector, killed bj
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Neoptolemus, 519; killed by Odysseus, 523 ; death of —, 523 AstynoUs, 517
Atalaota, dau. of Schoeneus, 163; race of — with Hippomenee, xxili, 165, 167 Athamas, 157, 271 n., 281 Athena, xxxvili, xl; decks Pandora, 7, 35, 79, 103 ; decks Pandora, 121; dau. of Metis, 143; born of Metis through head of Zeua, 147, 149; instructs Eufy-nome, 159, Ml, 163, 167, 229, 243, 251, 253; birth of —, 347, 407, 413 ; as war-goddess, 437 ; teaches men handicrafts, 447, 453 ; birth of—,455.473; rivalry with Hera and Aphrodite, 491, 497, 499; aids Odysseus to win the arms of Achilles, 509, 511, 513, 621; plans to destroy the Greeks, 523; causes quarrel between Agamemnon and Mene-lads, 625 ; flghte with Ares, 531, 555, 585,
Athenaeus, on authorship of the Aeqimius, xxv, xxix Athens, 195; contest In memory of Eurygyes at —, 205, 327, 429 n.; Meaea flees from Corinth to —, 535; sacked by the Dioscuri, 501; visited by Homer, 591, 593 Athos, 327
Atlas, f. of the Pleiades. 67; a. of lapetue, 115; upholds Heaven, 117,133 n., 149, 441 Atreidae, 529
Atreus, 109; grandfather of Agamemnon and Menelaus, 203; sons of —, 277, 529 n., 579, 581 Atropoe, 95 and n., 145; chief of the Fates. 239 Attic, xxxvl Attica, 501 Auzeas, 531
Aullfl, gathering-place of the Achaean host against Troy, 51, 493
Autocane, 827
Autolycue, powers of thieving of —, 200
AutonoS, dau. of Cadmus, 09, 151
Axion, 517
Az&n, dau. of —, 830
Bacchic (a title of Dionysos). 447 Bacchylidee, 171, 217 n., 281 Badness, the way to —, 25 Battle of the Frogs and Mice (Batrachomyomachia), author-. ship of the —, xli, 537, 543 Battles, offspring of Strife, 97 Battue, story of —, 263, 265, 267 and n.
Bear-warden, the —, 69 Beetle (agricultural implement), 35 Beety (a Frog) 557 Bellerophon, slays Chimaera, 103; s. of Poseidon, slays Chimaera, 159
Belus, f. of Thronia, 167 Bia (Force), child of Styx, 107 Biblie, wine of —, 47 Blackbottom (Heracles), 539 Blame, child of Night, 95 Boebian Lake, the —, 211 Boeotia, Boeotians, new form of Epic in —, x, xiv, 173, 175, 215, 221, 265, 281, 487 n.
Boeotian School, origin of —, xi, xii ; poems of —, xli, xxv Boneless One, the — (octopus), 41 Bootes, the Bear-warden, sc. Areas, 8. of Callisto, 69
Boreas, xxvii, 41, 43; s. of Astraeus, 107, 143 ; Bona of —, 179 and n., 203
Bread-nlbbler (a Mouse), 645, 549 557, 659
Bread-stealer (a Mouse), 561 Brewer (a Frog), 557 Briareos, 8. of Heaven, 89; (Obria-reus), 125,131; weds Cymopolea, 139
Brisels, the prize of Achilles, 495 Brontes, one of the Cyclopes. 89 Bronze, use of — in the Third Age of the World, 13; Invented by the Idaean Dactyls. 77 Brygi, war of the — with Theepro-tians, 531 Butes, 205, 259
Byzantine interpolations, xli ·
Cabbage-climber (a Frog), 659 Cabbage-eater (a Frog), 557 Cadraeans (Thebans), destroyed by Sphinx, 103, 219, 489 Cadmus, land οί — (Thebe·), 15;
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weds Harmonia, 149; daue. of—,
151; men of —, 221, 269, 433, 485 ; dcecendante οί —, 489 Caeneus, 231
. Calcus (river in Myaia), 105 Calais, s. oi Boreas, 179 n.
Calchas, death oi —, 267 and n.: at Aulis, 493 and n.; at Colophon, 527
CaUlchorue, a spring near Eleusie,
309
Callidlce, 297; eldest dau. of Celeus, 299; queen of the Thes-protlanB, marries Odysseus, 531 Callimachus, epigram of — on the Taking of Oechalia, 533 Calliope, chief of the Muses, inspirer of eloquence, 85, 459, 569, 571 Callirhoe, 101, 105; wedded by Chryeaor, 151, 319 Callithoe, 297
Callisto, dau. of Lycaon,69, 71,677 Calyce, 161
Calydon, boar of —, 215,217 and n. Calypso, 105,153 ; loves Odyeseue, 155,319; son of — by Odysseus, 533
Camilla, 211 n.
Capaneus, slain by Zeus, 561, 593 Capetue, 261
Capherides Rocks, storm at —, 527 Carpathos, 327
Cawandra, 491; violated by Alas, 521
Caeeiopea, 171
Castor, 191, 193, 195. 441; tamer of horses, 461; slain by Idas, 491; of mortal nature, 499; wounded by Aphidnus, 501, 503 Catalogues of Women, appended to the Theogony, xxi; contents and nature of —, xxii; interpolated epieodee in —, xxiii; ending oi —, xxiv Cebreniaua, 471
Cedalion guides Orion when blinded 71
Ceffteno (one of the Pleiades), 67 Celaenua, 210
Celeus, lord of Eleusie. 295; a. of Eleusie, daus. of —·. 297,299,301, 806; builds a temple for Demeter, 811; instructed by Demeter in her mysteries, 323 Celmia (an Idaean Dactyl), 77
6l6
Cenaeum, 341
Centaur, Centauro, xx, 185 ; battle of — with Lapithae, 233, 381; slain by Heracles, 553 Cephalus, husband of Eos, 153;
s. of Delon, an Athenian, 489 Cephisus, 173, 341 Cephisian Lake, 345 Ceramicus, the — at Athens, 205 Cerberus, the bound of Hades, 101, 103, 135 Ctrcels, 105
Cercopes, the two —, xl, 539 and n. Cercopa of Miletus, possible author of the Aegimius, xxv, 275 Ceto, 97, 99, 103
Ceyx, k. of Trnchis, xxiv, 245: buries Cycuus, 253 ; the Marriage of—, 255
Chaeron, b. of Apollo and Thero, 259
Chaos, first of all beings, 87. 131. 139
Chalets (in Euboea^ xiii. xv ; war between — and Eretria, xvi, 51. 271; (in Peloponnesus), 355; contest of Homer and Hesiod at , 571, 573, 587 Chalcidiane, xvi, 573 Chalcodon, 197, 261 Chariclo, w. of Chiron, 483 Charitee (Graces), daus. of Zens, names of ·—, 145
Char, a gnome, the plague of potters, 473
Cheese-carver, (a Mouse) 551 Chians, xxxvii; claim Homer for their countryman, 567 Chimaera, slain by Bellerophon. 103, 159. 351
Chios, sacrifice in honour of Homer sent from Argos to —, 595 ; the blind poet oi —, 337 Chiron (the Centaur), Precepts of—. xv, xx, 72; educates Medeus, 153; educates Jason, 163; educate? Achilles, 199, 475; a. of Cronos by Philyra, 485 ; gives Peleus s spear-shaft, 497
Chrysela, dau. of Ocean and Tetters. 105, 319; the prize of Agamemnon, 495, 605
Chryeaor (Golden-Sword), 101; t of Geryonee, 161 Cilicia, 141 n.
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Cinaethon, author of the Story of Oedipus, 483
Circe, xxxiii; dau. of Helios, 151, 153, 181, 475; marries Telema-chus, 531
Circuit of the Earth (a Hesiodic poem), xxiii, 179 Cirrha, 175
Claroe, Calchas dies at —, 267, 327 ;
the seat of Apollo, 435 Cleisidice, 297
Clfieia (one of the Hyadea), 69 Cleio (one of the Muees), 83 Cleobulus of Lindus, author of the ·' Homeric ” epigram on Midas, xl
Cleodaeus, 277 Cleanthes, 667
Cleolla, mother of Agamemnon and Menelaus, 203
Clotho (one of the Fates), 95 andn., 145, 239
Clymene, 105; dau. of Ocean, weds Iapetus, 117; dau. of Minyas, 209
Clymenus, 8. of Oeneus, 217 ; 8. of Orchomenus, 283
Clytaemnestra, false to Agamemnon, 191; aids Aegiethus to murder Agamemnon, 527 Clytie, 105 Clytius, 207 Cnidos, 327
Cnossus (in Crete), 353» 359 CoStie, 8. of Heaven, 89; weds Phoebe, 109, 329 Colchis, 271 n., 579 Colophon, 267 n.; destruction of—, 489 ; Teiresiae buried at —, 527, 537
Colophonian, the — author of the Returns, 629; claim to Homer, 667
Communion by ritual-draught in· Eleusinian mysteries, 303 and n. Contest of Homer and Hesiod, composite nature of —, main contents of —. xli, xlii; value of —t xlii
Continental Greece, Epic poetry in —, x, xili, xxxiv Corinthus, Isthmus of —, xvi, 197, 265; Medea kills Creon at —, 635 ; visit of Homer to —, 593 Coronie(one of tlis Hyadea), 60,189,
211; dau. of Fhlegyae, weds Iscliys, 213; bears Asclepius to Apollo, 441 Corycus, 327
Coryphaaium (Pylos), Hermee hides Apollo's cattle at —, 265 Cos, 327
CottuB, β. of Heaven, 89 ; bound by Cronos, released by Zeus, 125, 127, 131; lives in Tartarus, 133, 139
Cr&toe (Strength), 107 Crane, the, 37
Creon, k. of Thebes, 225; i. of Haemon, 483; k. of Corinth, poisoned by Medea, 535 Creophylus (of Samos), reputed author of the Taking of Oechalia, 533, 535, 595
Cretans, xxxvi; ministers of Apollo at Delphi, 353, 357; paean-singers, 361
Crete, 71, 77,115,151,171,197,275, 297, 327, 357, 491, 547, 689 Cretheis, mother of Homer, 567, 569
Cretheus, 8. of Aeolus, 157,163 Crinacus, s. of Zeus, 183 Crisa, 343, 345, 355, 357 Crisaeans, 357
Criue, s. of Heaven, 89; weds Eurybia, 107 Croakereon (a Frog), 559 Croiset, MM., xv, xxx, xl Crow, life of the —,75 Cronius, 261
Cronos, story of —, xxi; reigns in the Golden Age, 11; rule3 over the departed heroes, 15, 79; overcome by Zeus, 83 ; s. of Earth and Heaven, 89; plots against Heaven, 91; mutilates his father, 93, 109; swallows his children, 113; swallows a stone in place of Zeus, vomits up his children, 115; confines Briareus, Cottus, and Gyes, 125, 127,141, 349, 407 and n.; dau. of — (Hestia), 457 ; f. of Chiron by Philyra, 483 Cronos, son of —, passim Crotalus, 261
Crumb-snatcher (a Mouse), 454 ft. Cruni, 355
Crudebake, a gnome harmful to potters, 473
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Ctesippus, 217 CtimenuB, 689 Cuckoo, the —, 39 Curetes, 277 Cyanus, 231 n.
Cybele, mother of the gods, 439 Cychreus, the snake of —, 207 Cycle, the Epic —, meaning of the term, xxix
Cyclic poets, date of the —, xxvi; characteristic of, xxxi, 501, 515, 623
Cyclopes, the names of —, 89; killed by Apollo, 191, 213 n.; eons of Earth and Heaven, 481 Cycnus, β. of Ares, killed by Heracles, xxiv, 225-253 passim ; θ. of Poseidon, slain by Achilles, 495 Cyllene (in Arcadia), 67 ; Hermes lord of —, 363, 376, 387, 441 Cyllenian (Hermes). 385, 387, S91, 393, 441 Cymatolege. 99
Cyme (in Aeolis) xiii; home of Hesiod’s father, 49, 467, 469 and n.
Cymo, 99
Cymopolea, dau. of Poseidon, w.
of Briareus, 139 Cymothofi, 97
Cynaethus of Chios, reputed author of the Delian part οί the Hymn to Apollo, xxxvii
Cynthus, a hill in Delos, 325, 327, 336
Cypria. doubtful authorship of —, xxxii; contents of —, xxxii, xxxiii, 185,201; first poem in the Trojan Cycle composed by Staeinus, 489; given by Homer to Stasinus as a dowry, Hegcsiae possible author of —, 497, 503, 605, 507
Cyprian, the (Aphrodite), 273, 407 Cyprian Histories (the Cypria) Cyprogenes (Aphrodite, the " Cyprian-bom *), 93 Cyprus, 77, 93, 411, 427, 431; birthplace of Aphrodite, 435; Helen in —, 601, 569 Cyrenaean, 533 Cyrene, xxxiii, 213, 531 Cymus, the comrade of Theognis, xv
Cytliera, 93
6l8
Cytherea (Aphrodite), 93, 149, 153, 407,419, 427,435 Cytisorus, s. of Phrixus, 268
Dactyls, the Idaean, 77 Daemon, 669
Damnameneus (an Idaean Dactyl), 77
D&nae, 169, 235, 237 Dana!, 219, 511, 519 Danaiis. 167
D&rdania (land of Troy), 511 Dork-haired One (Poseidon), 99 Darkness of Death, 239 Dardanua, 8. of —, (Anchises), 419;
Palladium given to — by Zeus, 523 Daughters of Leucippus (a Hesiodic poem), xxiii, 191
Day, dau. οί Night, 87; journey* ings of —, 133
Day-sleeper, the — (the burglar), 47 Dawn (see also Eos), 49, 113, 887 Death, seizes the Brazen Race, 13, 95 ; the brother of Sleep, 135 Deceit, 95
Delaneira, and the poisoned robe,
217
Deidameia, dau. of Lycomedes, 493 Delon, 209 ; an Athenian, 489 Deiphobus, marries Helen, 611;
slain by Menelaus, 521 Delas, the Inventor of bronze* smelting, 77 Delians, 595
Delian Hymn to Apollo, festival, choirs, xxxvi, 835 t.
Delphi, xvi, xxxvi, xxxvii: temple of Apollo at —, 453. 489, 517 n., 571, 687, 591
Delphians, anoint the stone swallowed by Cronos, 115 Delphinius (title of Apollo), 853 n., 359
Delos, xv, xxxvi, xxxvii; contest of Homer and Hesiod at —, 281; Apollo born at —, 325, 327, 329, 331, 333 ; the special delight of Apollo, girl-choirs at —<335,337; Homer recites the Hymn to Apollo on the Altar oi Horns at —, 695
Demeter, story of — and Persephone, xxxv, 5, 25, 31, 47. 63, wedded to Zeus, 145; wedded to
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lasion, 151; receives the snake of Cychreue at Eleusis, 207, 231, 289; seeks Persephone, 293 ; wroth with Zeus, 296 ; received by Metaneira at Eleusis, drinks the ritual potion, 303; nurses Demophoon, 305 ; places Demo-ho0n in the fire, 307 ; resumes er shape, 309 ; temple of — at Eleusis, 311; causes α famine, 311; refuses to obey the summons of Zeus, 313, 315; meets Persephone, 317, 321; allows the fruits of the earth to grow again, instructs the Eleusinians in her mysteries, 323 ; bears the horse Areion to Poseidon, 485 n. Demo, 297
Democritus (of Troezen), 569 Demodes, 589 Demodoce, 171
Demodocus, Lay of —, contrasted with the Hymn to Aphrodite, xxxviii
Demophon, s. of Theseus, 519, 523 Demophotfn, 8. of Celeus, nursed by Demeter, 305, 307 Deo (Demeter), 293, 303, 325 Descent of Theseus into Hades, a Hesiodic poem, xxiii Desire (Himerus), 83, 93 Destinies, 95
Deucalion, xxii; 8. of Prometheus, 165, 157 ; s. of Minos, 197, 209 Dias, f. of Cleolla, 203 Dictys, 8. of Magnes, 157 Didacon, β. of Eurytus, 207 Didymus, 535 Dike (Justice), 145 Dioclea, Dioclus, a prince of Eleusis. 299, 323
Diodorus Siculus, mentions a collection of Hymns, xxxiv Diomedes, xxxii, 505; brings Philoctetes from Lemnos, aids Odysseus to steal the Palladium, 511; returns home from Troy, 625 ; followers o£ —, 593 Dlcme, 79; dan. of Tethys, 105;
present at birth of Apollo, 331 Dionyelac element at Eleusis, xxx vi
Dionysus, xxxviii, 49; b. of Zeue and Seraele, 149 ; weds Ariadne, 149 ; ritee oi —, 169? 211; gives
grapes to men, 249; birthplace of —, 287 and n.; adventure of — with pirates, 4211-433; Bacchic. 447 ; reared and accompanied by Nymplis, 451 Dioscuri, lol; sack Athens, 501 Disputes, offspring of Strife, 97 Divination by Birds, the —, attached to the Works and Days, rejected by Apollonius Rhodius, probable purpose of —, xix, 65 Dius, supposed f. of Hesiod and Perees, xiii, 571, 581 Dodona, oracle at —, 215 ; the oak-grove at —, 279
Dogs, treatment of —, 47 ; taming of —, 61, 471
Dolichus, a prince of Eleusis, 299 Doom, s. of Night, 95 Dorian race sprung from Dorue, xxii
Dorians in Crete, 275 Doris, w. of Nereus, 97; dau. of Nereus, ib.; dau. of Tethys and Ocean, 105
Dorus, s. of Hellen, xxii, 157 Dotian plain, 441 Dotium, 211 Do to, 97
Doso, assumed name of Demeter, 297
Dread, attendant of Ares, 253 Dreams, offspring of Night, 95 Dree, 571
Dryalus (a Centaur), 233 Dryas (a Lapith), 231 Dryops, 445 Dulichium, 355 Dyme, 355 Dynamene, 97
Earth, xxi, XXix; cause· death of Orion, 71; source oi the Race ol Silver, 75, 79, 81, 87 : second of the three primeval beings. 87 and n.; plots against Heaven, 91; mates with Sea, 97, 109, 113 ; receives Zeus from Rhea, 115 ; keeps thunder and lightning hidden, 117, 127, 131; gives birth to TyphoSus, 139 : prompts the gods to make Zeus their king, 143. 321, 349, 351 ; the Mother ol All, who enriches men, 457,
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471; union of — with Heaven,
481, 501
Earth-holder (Poseidon), 79, 259, 377
Earth-shaker (Poseidon), 53, 79, 111; 8. of Rhea and Cronos, 113. 149, 227, 259, 449 ; gives gifts of healing to Machaon and Poda-leiriue, 525
£chemue, k. of Arcadia, deserted by his wife Timandra, 191 Echidna, dwelling of —, mother of Orthus and Cerberus, 101; mother of the Lernaean Hydra, 103
Echinades Islands (off coast of Acarnania), 179 Echo, 445
Egypt. 431; Menelaus in, 527 Egyptians, 43 n.; mode of threshing amongst the «modern —, 63 n.; cosmology of the ancient —, 93 n., 569
Eileithyia, dau. of Zeus and Hera. 147, 331; assists at birth οι Apollo, 333 Elon, 517
Eione, dau. of Nereus, 99 Eiones, 593 Eirene (Peace), 145 Eiresiae, 327
Elara, mother of Tityos by Zeus, 173
Elntus, one of the Lapithae, f. of Ischys, 213 ; s. of — (Ischys), 339 Electra, one of the Pleiades. 67; dan. of Ocean, mother of Iris and the Harpies by Thaumas, 99; a river-nymph, dau. of Tethys and Ocean, 105, 319 Electryon, 217 n., 210; dau. of (Alemena), 221, 227 Elephenor, of Euboea, wooe Helen, 197
Eleusis, xxxv; snake of Cychreue at —, 207 ; f. of Celeus, 297, 311, 325
Eleuflinian, Eleusinians, xxxv, xxxvi; war amongst the —, 309; — mysteries, 303 and nM 323 Eleuther, hills of —, the domain of Mnemosyne, 83 Elis, 261, 355, 631 Emathion, b. of Eos and Tithonus, 163
020
Emulation, one of the two Strifes, xviil
Enceladua, 8. of Tartarus and Earth, overthrown by Zeus, 561 Endymion, s. of Zeus and Calyce, 161 ; cast out from Heaven into Hades, 261 Enienae, 341
Eniocha, w. of Croon k. oi Thebes, 225
Envy, the curse of the Iron Age, 17 Enyo, one of the Gratae, 99 Eoiae, the —, part of the Catalogue* of Women, xxii; meaning of the title, xxiii, xxiv
Eos (Dawn), 79 ; dau. of Hyperion, 107 ; bears Memnon to Tithonus, PhaSthon to Cephalus, 153, 377; story of — and Tithonus, 421-423; daa. of Hyperion and Euryphagsea, 459 ; obtains immortality for Memnon, 507 Eosphoms (the Morning Star), 107
Epei. Epelana, 183 ; rulers of Elis, 353
Epeius, builds the Wooden Hone, 511
Ephorus on the Pelasgi, 175 Epic, the early Greek —, three periods of —, ix, xi; — Cycle, the beginning of the, 481. 489 Epicasta (otherwise PolycasU), dau. of Nestor, mother of Homer, 56»
Epidaurue, 197; 8. of Argos, 257, 693
Epigoni (i) a poem of the Epic Cycle, xxix; attributed to Homer, 487 ; composition of, 591 (ii) “ The After-born.” send flret-fruits of the spoils from Thebes to Delphi, 489
Epimetlieus, receives Pandora from Zeus, 9;	8. of Iapetus and
Clyraene, how he did mischief to men, 117 Epiphrades, 671
Epithalamium of Peleus and Thetis, a Hesiodic poem, xxiii Epopeus, story of —, told by Nestor,
493
Erato, one of the Muses, 83, 97 Eratosthenes, the Hesiod of —, 589 Erebiis. g. of Chaos. 87; (as a
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region) Menoetiua cast down to —, 117, 127, 813, 315 Brecbtheue, f. of Sicyon, 205 Eretria, war between—and Chalcia for tne Lelantlne plain, xvi Ereutheus, rival of Apollo, 339 Erginus, eons of — (Trophonius and Agamedee), 345
Eriboea, w. of Telamon, 257 n. Eridanus, 8. of Tethys and Ocean, 103, 543
Erigeneia (Eos, the “ Early-born ”), 107
Erinyea (the Furies), assist at birth oi Horcus (Oath), 63; spring from the blood of Heaven, 93; Erin ye, see Fury
Eriopis, dau. of Apollo and ArsinoS, 189
Eriphyle, w. of AmphiaraOs, 217 n. Erie (Strife), mother of Horcus (Oath), 63
Eros (Love), one of the three primeval beings, xxi. 87, 95 Erythea, one of the Heeperides, 101, 151, 281
Eteoclee, β. of Oedipus, rxix, 2β9 Eteoclus, b. of Cephiaus, 173 Ethiopia, 215 Ethiopians, 153 Etruscans, 429 n.
Euaechme, 269 Euaemon, 519 Euagore, 09 Euanthes, 211 Euarne, 09
Euboea, xiii, xxv, 51, 73, 197, 271, 273 and n., 327, 341, 671 Endee, 571 Eucrante, 97
Eudora, one of the Hyadoa, 69; dau. of Nereus, 97; dau. of Ocean, 105 Euenus, 106 Eug&eon, 560
Eugammoo, of Cyrene, author of the Telegony, xxxiii, 531 Eugnatho, 569 Eulimene, 07
Euraelua, of Corinth, reputed author of the Titanomachy, xxix, 481
EumolpuB, a prince of Eleusis, xxxvi, 299, 323 Eunice, 97
Eimomla (Order), 145 Euphemus, 8. of Apollo and Mecio-nice, 259, 571
Buphrosyne, one of the Graces, 101
Eupompe, 97 Euripides, 205 n., 813 n.
Euripus, 341
Europa, carried of! by Zeus, 105, 171, 547
Europe, 343, 345
Euryale, dau. of Minos, mother of Orion, 71; one of the Gorgons. 09
Euryalus, 261 Euryanaesa, 219
Eurybia, dau. of Sea and Earth, 97; weds Crius, 107
Burybiua, 8. oi Electryon, slain by the Taphians, 219 Eurycles the Seer, sacrifices Cti-menus and Antiphus the murderers of Hesiod, 589 Eurydice, dau. of Lacedemon, 169 Euryganeia, first wife of Oedipue, 483
Eurygyes (Androgeoe), 8. of Minos, 205
Eurylochus and the snake of Cychreus, 207 Eurymachus, 261
Eurynome, 105; mother of the Graces, 145; dau. oi Nisus, 159 Eurynomus, a daemon in Hades, 529 Euryphagssa, w. of Hyperion, 469 Eurvpylue, s. of Teiephus, aids the Trojans, slain by Neoptolemus, 511; slays Machaon, 515, 619 ; a leader of the Argives, 693 Eurystheus, 227 ; imposes labours on Heracles, 439
Eurytion, herdsman of Geryones, 101
Eurytus, s. oi Stratonica, 207, 533;
k. of Oechalia, 635 Evil One, the —. 291 n.
Exadius, one of the Lapithae, 233
Fable, the — of the Hawk and the Nightingale, xviii, 19 Fallow-land, 37 Famine, 97
Far-shooter. the — (Apollo), 335, 843, 379, 381, 395, 401, 435, 449
021
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140; lives in Olympus, 151; elays Geryonee, 161; kills Peri-clymenus and the eons of Neleus, 161-163, 207, 215 ; weds Delaneira, 217; 8. of Zeus and Alemena, 219 ; born in Thebes, 223 if. passim ; left by the Argonauts, 225; visits the house of Ceyx, ib.; entertained by Telamon, 257 ; toils and reward of —, 439 ; crosses Ocean in the cauldron of the Sun, 483 ; madness of — related by Nestor, 493; takes Themiecyra, 627; — and the Cercopes, 639, 577 Hereas of Megara, accuses Peisi-stratus of tampering with the Hesiodic poems, 207 Hermaon, f. of Arabue, 167 Hermes, xxxvii, 7 ; 8. of Mala, 67 ; god of cattle (with Hecate), 179, 265 ; steals Apollo's cattle, 265, 267 ; elays Argue, 276, 317, S19 ; 8. of Zeus and Maia, 363-405 passim; makes the lyre, 365 · 867 ; steals Apollo's cattle, 369-373; the Shepherd, 387; appointed lord of herds, 309, 417, 441, 443 ; f. of Pan, 445, 457, 491, 515
Hermione, (1) In Peloponnesus, 197, 693; (ii) dau. of Menelaus and Helen, 199, 205 Hermue, the river, 105, 467 Herodotus, on the date of Homer and Hesiod, xxvi; on the Scythians, 179 n.; pseudo —, 475 n., 685, 587
Heroes, the race of —, 15, 201 n. Hesiod, poems falsely attributed to —, xii; Life of —, xiii-xvii; supposed significance of the name, xiv : literary value of —, xxvi-xxvii; influence of — shown In Hymn to Aphrodite, xxxviii; Homeric epigram attributed to —, xl; Contest with Homer, and death of —, xlii, 67, 71, 73, 75, 77 ; taught by the Muses, 79, 165, passim; works of — tampered with by Peisistratus, 207 ; author of Marriage of Ceyx, 255 ; quoted by Bacchylldee, 281, 617 ; birthplace of —, 667 ; ancestry of —, related to Homer, 671;
624
Contest of — with Homer, 571 iT.; warned of his death by the Pythia. killed at Oeno6, 587 ; his body brought to land by dolphins and removed from OenoS to Orchomenus, 580; his epitaph, ib. 567-597, passim
Heeiodic Poems, general character of —, xvii; date of, xxv-xxvl Hesperothusa, one of the Heepe-rides, 281 Hesperian, 181
Heeperidcs, daoe. of Night, guard the golden apples, 05, 99, 117 ; names of the —, 281; apples of the —, 483
Hestia, xxxviii; dan. of Rhea and Cronos, 113; unsubdued by Aphrodite, 407 and n. ; vows virginity, 409 : tends the temple of Apollo at Pytho, 449; honoured at banquets, associated with Hermes, 455 Hills, the offspring of Earth, 80 Himerus (Desire), 83 Hippe, w. of Theseus, 207 Hippodameia, dau. of Oenomaus, won by Pelops, 261 n. Hippomenes, xxlii; race of — with At&lanta, 165, 167 Ηίρροηοβ, dau. of Nereue, 99 Hipponotis, 188, 487 Hippostratus, 183 Hippotades, s. of PhylAS, 259 HippothoS. dau. of Nerens, 97 Homer, exhausted the field of Epic Poetry, x; Contest of — with Hesiod, xv; Epigrams of —, xxxix-xl; Herodotean Life of —, xxxix; supposed author ol the Battle of the Frogs and Mice. xli; life and descent of —, xli; date of — relatively to Hesiod, xlii; and Introduction passim, 141 n., 165, 175, 185 n.; contest “frith Hesiod at Delos, 281; birthplace of —, 469 n.; author of the Thebais, 485; author of the Epigonij 487: gives the Cypria to Stasinns as a dowry, 497, 503, 607, 516 n., 629, 531; author of the Expedition of Amphiaraus and tli« Hymns to the Gods, 633 ; author of the Margites, 637 ; disputed
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birthplace of —, called Melesi· genes, meaning of the name, author of the Margites, 667 ; descent of —, the reply of the Pythia to Hadrian on the birthplace of —, 569; pedigree of Homer and Hesiod, Contest of — with Hesiod at Chalcis, 571 flf. ; composes the Thebaxs, the Epiffoni, the epitaph on Midas, and the Odyssey, 591; visits Athens, Corinth, and Argos, sacrifices to — at Argos, 593 ; recites the Hymn to Apollo at Delos, visits I os, 595; death of —, 697 and 567-597 passim Homeridae (descendants of Homer) In Chios, 567
Hope, confined in Pandora’s jar, θ
Hopleus, one of the Lapithae, 233 Horae (Hours, Seasons), 145, 339 Horcus (Oath), child of Strife, 63 Horse’s Spring, the — (Hippocrene), 79
Host of Many (Pluto), 289; carries off Persephone, 291, 317, 319 Hours (see also Horae), 7, 145, 427, 499
House-carrier, the — (the snail), 45 Hundred-handed Giants, the three —, xxi, xxv ; names of— 89 ; aid Zeus against the Titans, 125,127. 129 ff.; offspring *of Earth and Heaven, 481
Hunger, the Sluggard's companion
25
Hyades, sisters of Hyas. turned into stare, 67 ; names of the —, 69 Ilyaa, 67
Hydra, the —, of Lera a, killed by Heracles, 103
Hyettus, slays Molurus, 259 Hyllus, b. of Heracles, 217, 259 Hymenaeufl, β. of Magnes and beloved by Apollo, 265 Hymns to the Gods, ascribed to Homer, 533 ; Hymn to Apollo, quoted by Thucydides, xxxiv: two parts of the —, contents of the —, xxxvi; recited by Homer at Delos, 595
Hymns, the Homeric, Ionian and Continental influences in —, date of collection unknown, nature of,
xxxiv; to Dionysus, xxxiv: to Demeter, contents of —, xxxiv; date of —, xxxv ; to Apollo, two parte of —, contents of —, xxxvi; date of —, xxxvii; to Hermes, character of —, contents of —, xxxvii; date of —, xxxvii-xxxviii; to Aphrodite, contents and date of —, xxxviil; to Dionysus, uncertain date of —, xxxvtii-xxxix : to Ares, xxxlx ; to Pan, love of nature in —, xxxix Hyperboreans, the, 431 Hyperphas, f. of Euryanassa, 209 Hyperion, s. of Heaven, 89, 107, 153, 291, 295, 351; 8. of (Helios), 455, 459
Hypoplacian Thebes, 505 n.
HyTia in Boeotia, 213, 259
Iacchus, xxxvi
Iache, dau. of Tethys and Ocean, 319
Iadraonides, 571
lambe, cheers Demeter with her jests, 303 Iambus, 525
Ianeira, dau. of Ocean, 105 and n. 319
Ianthe, 105, 319
Iapetus, s. of Heaven, 89; weds Clymene, 117 ; Sons of —, xxi; (Atlas), 133; (Prometheus), steals fire 7, 79, 117, 119 Iaeion, f. of Plutus by Demeter, 151 Iasoo, labours of —, 153; 8. of Aeson, educated by Chiron, 163 Icarus, an island in the Aegean, 287 Ichnaea, present at the birth of Apollo, 331
Ida, Mt. —, 143 n.; birthplace of Aeneas, 153, 327, 411; iron-smelting on —. 471 and n.; contest of beauty between the goddesses held on —, 491, 499, 521
Idaean Dactyls, the —. a Hesiodic poem dealing with tne discovery of metals, xx, 77
Idas, killed by Poly deuces, 491; kills Castor, 603
Idomeneus, 195 n.; suitor of Helen, 107
Idyia, 105; w. of Aefites, mother of Medea, 151
625
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Ιβ Paean (“ Hail, Healer 1), a hymn to Apollo, 359, 861 Tepaeon (Apollo), S43 Iliad, effect of the — on later epic poetry, ix; greatness of — in characterisation, xxxi; length of —, 691 and nM 593 ; The IAUle —, subject of, xxxii, 509, 513, 516 and n., 535 Ilian War, the 497 Ileus (Olleus), beloved by Apollo, 209 and n.; f. of the lesser Alas, 521
Ilium, Menelaiis plane the expedition against— 491, 493, 495, 501, 511: Sack of— 517, by Arctinus of Miletus, 521, 523, 625, 581 Imbros, 327
Inachus, f. of Mycene, 259 Ino, dau. of Cadmus, 151, 271 n. Inopus, a stream in Delos, 325 Insewn, a title of Dionysus indicating hie birth from the thigh of Zeus, 287 and n., 289 Io, xxv ; loved by Zeus and transformed into a cow, 273, 275 Iobates, 159
Iocasta, mother and w. of Oedipu·, 483
lola or Iolela, 207, 533 Iolatis, 103; charioteer of Her&cleg. 207, 225-253 passim; f. of Leipephile, 259
Iolcus, xxv, 153, 187, 247, 253, 341 Ionia, Homeric type of epic followed In —, χ
Ionian, the — race sprung from Xutnus, xxil; the — School of Epic Poetry, x, xxvUi ff.; forme a corpus of heroic story, xxviii-xxxiv, 183
Ionians, festival of the — at Deloe, 335; — make Homer α citizen of each of their states, 695 Iophoasa, w. of Phrixue, 263 Ioe, Isle of —. reputed birthplace of Homer, 671; Homer sails to —, 695; dies at—, 697 Iphtanassa, (i) dau. of Proetus, 169;
(ii) dau. of Agamemnon, 603. Jphiclue, 177, 195 ; powers of running of —, 209, 211; s. of Amphitryon. 223, 227; cowe of —, 263, 271
Iphigenela, becomes Hecate, £05
626
and n.: sacrificed to Artemis, 493; transported to the land of the T&uri, 495 ; distinguished from Ipliianasea, 503 Iphimedea, w. of AloSus, 157, 159 IphlnoS, dau. of Proetus, 169 Iphitus, xxii, 307
Irle, dau. of Thaumas. 99 ; fetches the water of Styx, 135,179 ; sent by Zeus to summon Demeter, 311. 318; sent to bring Eilithyia to aid Leto. 331, 491 Iron, 13; Race of —, 15 f.; discov ered by the Idaean Dactyls, 77; smelting of —141, 143 n.; smelted on Mt. Ida. 471 and n. Iron Age, the —, xxvi, 15 f.
Ischys, s. of Elatus, weds Coroni*, 213, 339
Ieter, the river, 103 Italy, 265, 519 n.
Jar. the — of Pandora, 9 Julius Pollux, xl
Juno, drives mad the daua. ol Proetus, 169	*
Justice (personified), 19; dan. of Zeus, 23, 25, 145
Lacedaemon, (i) f. of .Enrydice, 169: <ii) ( = Sparta), 195, 491 Lacedaemonian, 261 Lachesis, one of the Fates. 05 ud n., 145, 239 Laconian, 353 L&don, the river, 105 Lame One, tho — (Hephaestus* 149. 185, 235
Laocotfn, xxxii; destroyed bu serpents, 521
Laomedea, dau. of Nereus, 09 Laomedon, I. of Ganymcdes, 515 L&pithae, xxv; battle of — witfc Centaurs. 231
Lari sea, xl; (In the Peloponnese
265
Lasius, slain by Oenomafis, 261 Latins, named after Latin us, 155 Latinus, 8. of Circe and Odysseot, 153, 156
Lawleegnese, child of Strife, 97
Leagore, 99 Lebes, 489
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Lectus, 341
Leda, 191; mother of the Dioscuri, 441, 461 Leeky (a Frog), 559 Lehmann, xxv
Lelpephile, dau. of Iolatts, w. of Phylas, 259
Lelantiae Plain, war for the —. xvi, 341
Τ,ρΐρσρα 00Q
Lemnos, xxxii, 71, 327,429 n„495, 511
Lenaeon, month of, 41 and n. Leontes, 527 Lerna, the Hydra of, 103 Lesbos, 327, 607
Lesches of Mitylene, author of the Little Iliad, xxxii, 509, 515 and n., 517, 519
Lescheos ( = Lesches), xxxii, 517 i^to, xxxvi; mother of Apollo. 59, 71, 79; dan. of Coeus and Phoebe, 109; wedded to Zeus, 145, 189, 213, 235, 253, 281, 325 ; wanderings of —, 327, 829; swears that Deios shall be Apollo's chief abode, 331, 335, 337, 339, 363, 375, 377, 381, 383, 395, 401
Leucippe, dau. of Ocean, 319 Leucippus, 189 ; daus. of —, 191 i λν. of —, 339 Libya, 181
Lickman (a Mouse), 555. 557 Lickplatter (a Mouse), 649, 559 Ligurians, 179 Lilaea, 173, 341
Limpiug God, the — (Hephaestus),
Lindua (In Rhodes), xl
Linus, invoked by minstrels, 275;
s. of Apollo and Aethusa, 571 Locrians, aid Amphitryon against the Taphians, 221 Locrian, the — Alas 527 ; the — grove, (OenoS), xvii Locris, χ n.. xvi, 265, 587, 589 Looms, leader of the Leleges, 209 Loud-crier (a Frog), 557 Loud-croaker (a Frog), 655 Ixjve (Eros), 87
Ludwich on the date of the Hymn to Dionysus, xxxlx Lycaeum (in Arcadia), 71, 265 Lycaou, (i) k. of Arcadia, 69, 71;
sons of —, 175 ; (ii) the Trojan, captured by Patroclua, 495 Lycia, 337
Lycomedes, suitor of Helen, 197, 493, 517
Lyctus (in Crete), 115 Lying Words, offspring of Strife, 97 Lycurgua, 261 Lycus, dau. of —, 493 Lynceus, offspring of —, 243 ; killed by Polydeuces, 491, 503 Lyrnessus (in the Troad), 495 Lyeianassa, dau. of Nereus, 99 Lysicrates. choragic monument of
—, XXXIX
Lysimachus, 523
Lysippe, dau. of Proetus, 169
Macar, 8. of Aeolus. 327 Macareus, 183
Macedon, s. of Zeus, xxii, 157 Macedouia, Macedonians, xxii, 157 Machaon, heals Philoctetes. 511; killed by Eurypylns, 515; receives gift of surgery from Poseidon. 525 Maenad, 317 Maenalus. 205 Maeon, 569. 571 Maeonla, 337
Magnee, β. of Zeus, xxii, 157 ; β. of Argos, 263, 265 Maonesia, xxii, 255, 265 Maia, one of the Pleiades, 69; bears Hermes to Zeus, 149, 363-405 passim, 441, 443 ; Son of —, passim
Maiden Well, the — atJEleusia, 295 Malea, 353
Manslaughters, offspring of Strife, 97 Mantes, 271
Manto, dau. of Teiresiaa, 489 Marckscheffel, xxii, xli n.
Marea, 271
Margites, the —, xl, 537, 567, 571 Mariandynus, s. of Phineua, 177 Marmax, 261 JMaro, 211 and n.
Maronea, in Turace, 211 n., 527 Marriage of Ceyx, a Hesiodic poem xxiii, xxlv Mases, 197, 593
Matthiae, discovers the Hymn to Demeter, χ xxv
627
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Mausolus, prince of Halicarnassus, xli, 537
May-day Songs, 475 n.
Meander, 103 Mecionice, 259
Mecisteus, f. of Eurypylus, 593 Mecone, division between goils and men at —, 119
Medea, dau. of AeStes, 151, 153; renews youth of Aeson, 527; poisons Creon k. of Corinth, 535 MedeuB, β. of Iason and Medea, 153 Medon, k. of Athene, 591 Medusa, story of —, 99, 101 Megamedes, f. of Pallas, 371 Megara, 197, 207 Megaris, 265
Melampodia, subject of the —, xxv Melampus, xxv; cures daus. of Proteus, 169; dear to Apollo, 261; inspired by serpents, 263 Melanippe, an Amazon, 283 Melanopus, 571 Melas, s. of Phrixus, 263 Meleager, story of —, 215, 217; dau. of —, 505
Meles, the river of Smyrna, 435, 469 ; f. of Homer, 567, 569, 571, 573, 581
Melesagoras, 205 Melesigenes (Homer), 667, 569 Meliae, nymphs of ash-trees, 13 n. 93 and n.
Melian Race (men sprung from the Meliae), 121 and n.
Melite, 97, 319 Meliboea, 175
Melobosis, dau. of Ocean, 105, 319 Melpomene one of the Muses, 83 Memnon, xxx, xxxi: s. of Eos and Tithonus, 153 ; aids the Trojans and slain by Achilles, 507 ; dau. of —, 539
Menelaus, return of —, xxxiii; deserted by Helen, 191; suitor of Helen, 193, 195; chosen as husband of Helen, 199; s. of Pleisthenes, 205; entertains Paris, plans expedition against Ilium, 491. 503, 511, 519, 521 ; quarrels with Agamemnon, 525 ; reaches Egypt, returns home, 527 Menemachus, 569
Menestheus, suitor of Helen, 195, 523
628
Menesthiue, 173 Menestho, 105 Menippe, 99
Menoetius, 8. of Iapetus, struck by the thunderbolt of Zeus, 117 ; f. of Patroclus, 189
Merope, (i) one of the Pleiades, 67 (ii) dau. of Oenopion, 71 Meropes, Inhabitants of Cos, 327 Messene, xvii Messenians, 189 Messina, Straits of, 71 n.
Metaneira, w. of Celeus, 301; receives Demeter, 303 ; gives De-mophoon to Demeter to nurse. 305 ; spies on Demeter, 307, 309 Methone, a nymph, 571 Metis, 105 ; w. of Zeus and swallowed by him, 143, 147 ; mother of Homer, 569
Mice, the —, 543-563 passim Midas, xl, 467 ; epitaph on — by Homer, 591 Miletus, 327, 507, 521 Milton, χ
Mimas, (i) a Centaur, 233 ; (ii) a promontory in Ionia, 327, 469 Minos, 71, 149; a. of Zeus and Europa, 171, 197; wide nik of —, 205 and n. 353 Minyan, title of Orchomenus ic Boeotia, 259 Minyans, 589 Minyas, 209 Mirth, 475 Mitylene, xxxii
Mnemosyne, mother of the Muse?. 83 ; dau. of Heaven, 89 ; weddeJ to Zeus, 145; hymned by Hermes, 395 Mnesagoras, 569 Moerae (Fates), 145 Molione, 161
Molossi, Neoptolemus returns to the —, 527
Molpe, one of the Sirens, 181 Molurus, slain by Hyettus, 259 Moon, the — (Selene), 459 Mopsus, (i) a Lapith, s. of Ampv<v. 233 ; (ii) the seer, s. of Maiito xxv, 267
Mortar, dimensions of a —, 35 and
n.
Mother of the Gods (Cybele), 439 Mother of All (Earth), 457
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Moscow, Hymn to Demeter found at,
XXXV
Muck-coucher (a Frog), 559 Mudrnan (Peleus), a Frog, 543, 557 Miiller, Otto —, on the Acgimius,
XXV
Murders, offspring of Strife, 97 Murray, G., Ancient Greek Literature of —, xiv
Muse, 863 ; dau. of Zeus, 439, 443, 447, 459, 515, 569, 573 Muses, x, xiii; and Hesiod, xv, xvii, xxi; — of Pieria, 3 ; — of Helicon, 51, 79 ; — of Olympus teach Hesiod, 81; sing in Olympus, 81; names of the —, 83 ; patronesses of minstrels, 85, 87, 145, 151; — of Olympus, 155; — of Pieria, 235, 275, 281, 339, 395 ; Olympian, 395. 451; dance of the — at Delphi, 453; celebrate the deeds of the demigods. 459, 461, 487, 509, 539; — of Helicon, 543, 581; tripod dedicated by Hesiod to —, 587, 591 Museum, the —, of Alcidamas, 589 Mycale, 327 Mycalessus, 341 Mycenaean, 489 Myccne, dau. of Inachus, 259 Myrmidons, ants transformed into —, 185 ; town of the —, 247, 253 Mysia, 493
Mysteries, the — of Eleosis, 303 and n.; taught by Demeter to the princes of Eleusis, 323
Narcissus, the — created by Earth to ensnare Persephone, 289 Naubolus, 207
Nausinoiis, s. of Odyeseus, 155 Nausithoiis, s. oi Odysseus, 155 Naxos, 287, 327
Neleus, sons of —, killed by Heracles, xxii, xxiii, 163 Nemea, xvi; lion of —, killed by Heracles, 103, 587 Nemean Zeus, grove of —, xvi, 587 Nemertes, dau. of Nereus, 99 Nemesis, xxvi, V and n·, 95 and n., 191; mother of Helen by Zeus, 499
Neoptolemus, xxxii; tomb of — at Delphi, 115 n.; brought by
Odysseus from Scyros, slays Enrypylus, 511, 517; murders Astyanax, 519 ; murders Priam, 521, 523; meets Odysseus at Maronea, 527
Nephele, gives the Ram to Phrixus and Helle, 177
Nereus, β. of Sea, called the Old Man, 97 ; daus. of —, ib., 99, 153, 187, 347 Neao, 99
Jiesdus, the river —, 105 lieetor, β. of Neleos, 163 ; so-called Cave of —, 372 n., 493. 513; returns from Troy, 525, 569 Nicostratus, 8. of Menelaus, 205 Nicothoe, one of the Harpies, 179 Night, mother oi Strife, 3, 79, 87; dau. oi Chaos, 87; children oi —, 95,99 ; house and journeying» oi —, 133, 135 ; mother of the Heeperidee, 281 Nike (Victory), dan. of Styx, 107 Nilue (the Biver Nile), 103 Niobe, children of —, 173 Nisoea, dau. oi ifereue, 97 Nisue, 159
Notus, 53; β. of Afttraeos, 107, 143
Not (the Egyptian counterpart of Heaven), 93 n.
Nymphs, wash tbe corpse of Heeiod, xvii, 13; daus. of Zeus, 75. 89 ; — of mountain*, 275; — of ash-trees, 93 n., 417 ; tree-nymph» of Mt. Ida, 425; companions of Pan, 443 ; companions oi Aphrodite, 499, 531
Nysa, in Ρ hoe nice, the birthplace of Dionyeue, 287 ; plain of —, 291; Dionysus nurtured In dell» oi —. 45
Oath (Horcue), doge unjust judge' ments, 19 ; birth of —, 03 ; cliiJd of Strife, 97 ; — by the water oi Styx described, 135, 137 Obriareue (=* Briareue, q.v.), one of tbe Huadred - handed Giants, bound by Cronos and releases I by Zeus, 125; lives in Tartarus, 133 • Ocalea, 341
Ocean, the river. 15, 45, 79, 89, 95, 97, 99, 101; t. oi river·, 103;
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daus. of —, 105, 109, 115, 129, 135 ; streams of, 137, 139, 145, 147, 151. 181, 191, 193, 231, 243, 281, 283; daus. of — 289, 319, 369, 377, 423, 459, 461, 483, 501, 505, 539
Ocimedes (a Frog), 557 Ocypete (or OcythoS), one of the Harpies, 99, 179
Ocypua, one of the Harpies, 179 Ocyrrho6, dau. of Ocean, 105, 319 OcythoS, see Ocypete Odites, s. of Heracles, 217 Odysseus, xxviii; omission of — in the Returns, xxx and n.; rivalry with Aias, xxxi ; wins arms of Achilles, xxxii; fortunes of — after return to Ithaca, xxxiii; sous of — by Circe, 153 ; sons of — by Calypso, 155 ; suitor of Helen, 193, 419 n.; feigns madness, 493, 505 ; aids in the rescue of body of Achilles, 509 ; wins the arms of Achilles, captures Helen us, 509 ; brings Neoptolemus from Scyros, spies in Troy, 511; rivalry with Aias, 513; disguised, 515, 517; murders Astyanax, 523 ; at Maronea, 527; story of — after close of Odyssey, 531, 569
Odyssey, the, effect of the Iliad and —, on post-Homeric epic, ix; structure of —, xi, 531; composition and length of the —, 591 and n.
Oeager, f. of Orpheus, 571 Oebalus, 195, 197
Oechalia. the Taking of—, by Creo-phylus of Samos or by Homer,
533, 535
Oedipodea, the —, xxix Oedipus, war for the flocks of —, 15 ; funeral of —, 173, 217, 219 ; Story of — (Oedipodea), 483; sons of —, ib.; curses his sons, 485; story of — related by Nestor 493
Oeneus, 183; f. of Meleager, 215, 217 ; marries I eriboea, 487, 505, 693
OenoS in Locris, Hesiod murdered and buried at —, xvi, xvii, 587 Oenoraaiis, persons slain by —, 201 and n.
Oenoplon, blinds Orion, 71; β. of Dionysus, 211
Ogygia, the island of Calypso, 183 Ogylia, an island off Crete, 183 Ogylian Sea, the —, 183, 199 Old Man, the — of the Sea (Nereus), 97, 153
Olenus (in Achaea), 183, 487 Olmeius, 79 Olympiads, xxx Olympians, xxi, 259 Olympian, the — (Zeus), 277; Muses, 395, 441
Olympus, Muses of —, 79 ; birthplace of tho Muses, 83 ; occupied by the gods, 87,107, 109 ; stronghold of the Sons of Cronos In the war with the Titans, 125, 129, 139, 141, 149, 157, 213, 223, 235, 253, 289, 295, 299, 313, 321, 323, 331, 333, 337, 341, 359, 361, 387, 395, 401, 431, 433, 437, 439, 445, 455, 5G3, and passim Onchestus, 175 ; prove of Poseidon at —, and custom there, 341, 371, 377
Orchomenus, Hesiod’s bones removed to —, xvi, 173 ; Minyan, 259 ; sons of —, 283 ; men of —, remove the body of Hesiod from OenoS, 589
Order (Eunomia), dau. of Zeus and Themis, 145
Orestes, xxxiii; avenges his father, A gamemnon, 5$7
Orip»frising of —>i47, 49 ; story of '—71,7^	/
^Orpheus, 571
Orphic, the	character of the
Hymn to Ares, xxxix Orthus, the hound of Geryones, bom of Echidna and Typhaon, slain by Heracles, 101; f. of Sphinx, 103
Othrys. Mt. —, the stronghold of the Titans, 125
Ofcreus, k. of Phrygia, 415, 417 Outrage (personified), 19 Overlooking, a title of the altar of Apollo, 539 ; a title of Zeus, ib. n.
♦Paean (the Healer), 275 Paeau-singers, Cretan —, 361 Pagasaean. » title pf Apollo, 225
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Palamedes, 493, 495; drowned by Odysseus ana Diomedes, 505 Palladium, xxxii; stolen from Troy by^Diomedes and Odysseus, 511,
Pallantium (In Arcadia), 175 Pallas, (i) = Athena (9.0.), 7, 121, 147, 159, 229, 319, 437, 453, 561: (ii) s. of Lycaon, 176; (iii) s. of Criue and Etirybia, 107; f. ol Selene, 371
Pan, a. of Hermes, haunts of —, plays on pipes at eventide, 443: birth of —, 445 ; why so named by the gods, 447 and n.
Pandia, dan. of Zeus and Selene, 461
Pandion, the dau. of —, 45, 159 Pandora, (i) myth of —, xviii; creation of —, 7 ; meaning of the name, 9 n.; lets loose the plagued, 9; creation of —, 121, 123 ; (ii) dau. of Deucalion, 157 Paneidcs, brother of Amphidamas of Chalcis, 573, 585 Panhellenes, 43, 169 Panic, 149, 231; attendant on Ares, 253 Panopea, 97 Panopeua, 173, 207 Paphos, 411
Paris (Alexandras, q.v.) slays Achilles, xxxi, 509 Pamaeeus, 115, 343, 345, 353, 301, 403
Paros, 325, 327
Partheniue, the river —, 105, 270 Parthenopaeus, 8. of TalaUa, 487 Patroclua, xxx, 189; captures Lycaon, 495
Paeithea, dau. of Nerens, 97 PasithoC, dau. of Ocean, 105 2 Paesalus, one of tbe Cercopee, 539 Pausanias, xxxii; on the stone swallowed by Cronos, 115 n., 193 n. Peace, mine of children, 21, 145, 475
Pedaaus, a town n the Troad, 495 Pegasus, born from the blood of Medusa brings thunder to Zeus, 101, 103; the horee of Bellero-
Peirene, dau. of Oebalus, 259 PeiritboUe. ·. of Aepytue, 209;
fights with the Lapithae against Centaurs, 233 Peirus, the river —, 183 Peisistratus, tampers with the text % of Hesiod, 207 Peitho, dau. of Ocean, 105 ,
Pelagon, 261
Pelasgi, 175,265; in Crete, 275 ; at Dodona, 279 Pelasgus, 175 Peleiades (=* Pleiades), 67 Feleue, f. of Achilles, 153 ; adventure of — with Acastus, 185 ; epithalamium of, 187, 189. 199, 273; dispute of gods at the marriage of —, 489; marriage of —, 497, 513; recognises Neoptolemus, 527 Pelias, 8. oi Poseidon, xxii, 163 Pelion, Mt. —, 103, 185, 199, 327 ;
marriage of Peleus on —, 497 Pclopoimesue, 179, 265, 343, 345,
Pelops, dau. oi —, 219; wins Hippodameia from Oenomaiis, 261; isle of —, 355, 503 Peloris, 73
Pemphredo, one of the Graiae, 99 Penelope, xxxiil; burial of suitors of —, 531; marries Τ e logon us, 631; eons of — by Odysseus, 633
Peneus, the river —, 105, 213, 447 Pentheslleia, xxxi; killed by Achilles, 507, 509 Peparethus, 327 Periboea, w. of Oeneus, 183 Periclymenus, s. of -Neleus killed by Heracles, xxil, 161, 487 Perieres, β. of Aeolus, 157, 189 Perimedes, a Centaur, 233 Perimele, 263
Periphas, θ. of OeneuS, 217 PermessuB, 79 Perrhaebi, the —, 341 Persaeua, f. of Hecate, 291 Persephone, carried off by Hades, xxxv ; w. of Hades, 135 ; dau. of Zeus and Demeter carried off by Aldoneus, 145, 171 n., 289 ff., 313: eats pomegranate seed in Hades, 315; returne to Demeter, 317; tells the story of her seizure, 319, 325, 437 Pereepolla, 163
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Penele, 105; w. of Helios and mother of Circe and Ae€tee, 151 Perees, (1) s. of Crius and EurybLa, -	107 ; wede Aeterla, 109 ; s. of —,
219; (li) Hesiod's brother, xiil, xiv, xv ; his quarrel with Hesiod, 5; exhorted to deal justly, 19. 23, 25, 33. 49, 571 Perseus, s. of Dana£, slaye Medusa, 99, 235, 237 Persians, 569 Persuasion (Peitho), 7 Pestle, 35
Peteoiis, 8. of, 195, 197 Petraea, dau. of Ocean, 105 Petraeus, a Centaur, 283 Petrie, recovers papyrus fragments of the Contest of Homer and Hesiod, xli n.
Peuceus, sons of —, 233 Phaeo, one of the Hyades, 69 Phaeno, dau. of Ocean, 319 Phaesyle, one of the Hyades, 69 Phaethon. b. of Eoa, carried off by Aphrodite, 153
Phalereus, one of the Lapithae, 233 Fharealia, 519 n.
Phaeis, the river —, 105, 181 Phegeue, xvi, 587 PheUus, 175 Pherae, 355
Pheres, 163 ; 8. of Oeneue, 217 Pherusa, dau. of Nereua, 97 Phicium, 223 Philammon, 209
Philoctetes, xxxii; suitor of Helen, 193 ; deserted in Lemnos, 495; brought to Troy and healed, 611,
Phllommedes (Aphrodite), 93 and n. Philoterpes, 671
Philyra, s. of — (Chiron), 153; mother of Chiron by Cronos,
483
Phineus, xxiii; s. of Phoenix, 171;
blinded, 177, 179, 263 Phlegyae, the —, 345 Phlegyae, 213, 441 Phocaea, 327; Phocaeans, 535 Phocais, a poem ascribed to Homer, 633 n., 635 Phocians, 221 Phocus, β. of Aeacus, 153 Phoebe, dau. of Heaven, 89; wedded to Coeus, 109
633
Phoebus (Apollo), 79,189, 213,225, 227, 263, 275 ; hymns to —. 28i, 327, 329, 331, 333, 335, 343, 345, 361, 353, 357, 371, 385, 387, 391, 395, 399 ; sung of by minstrels, 447, 463, 591 Phoenice, 287 Phoenician, 569
Phoenix, (i) the life of a —, 75; (ii) f. of Europa, Phineus, and Adonis, 171; (ili) dies on return from Troy, 527 Phorbae, rival of Apollo, 339 Phorcys, a. of Sea and Earth, 97;
f. of the Gr&iae, 99, 103 Photiue, compiler of an abstract of the Trojan Cycle, xxix Phricon, the people of —, 469 Phrixue, xxv ; the Ram of —, 177, 263, 271 and n.
Phrontis, child of Phrixus and Iophossa, 263 Phrygia, 415 Phrygians, 415, 575 PhthlaT 187, 213, 265 Phthiotis, xxv
Phyctes, k. of the Epei&ns, 183 Phylace, 195
Phylacus, 8. of —, (Iphiclus), 195;
f. of Iphiclus. 209, 271 Phylas, 1. of Hippotades, 259 Phyleus, 191
Phylonomus, 8. of Electryon, 219 Pieria, 3; the birthplace of tbe Muses, 83,157. 235, 339, 369, 377 Pierus, an ancestor of Homer, 571 Pigres, the Carian, brother of Artemisia, author of the Margites and of the Battle of the Frogs and Mice, xli, 537 Pindar, 141 n.
Pisa. 261
Placius, Mt., 505 n.
Planting, the proper day for —, 61 Pleiades, xxvii; daus. of Atlas, mark seasons for harvesting and ploughing, 31, 45. 49, 67, 585 Pleisthenes, (i) f. of Agamemnon and Menelaus, 203; (it) s. of Helen, 501
Plexaura, dau. of Ocean, 105 Pliny, 367 n.
Ploto, dau. of Nereus, 97 Plough, directions for making —, and parte of —, 35, 37
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Ploughing, the season for —, 31, 37,
39 ; ox for —, 33, 35 Plutarch, discredits the notice of Hesiod's victory at Chalcis, authority for Hesiod’s burial at Ascra, xvi, xix, xxiii; uses shorter version of the. Contest of Homer and Hesiod, xli Pluto, (i) dau. of Ocean, 105, 319 ; (ii) (Hades) indirectly named, 291 n.
Plutus, s. of Demeter and Iasion, god of wealth, 151, 323 Podaleirius, receives the gift of medicine from Poseidon, 525 Podarces, suitor of Helen, 195 Polycaon, 259
Polycasta, dau. of Nestor, 163;
reputed mother of Homer, 569 Polydectes, s. of Magnes, 157 Polydeuces, 189,193,195, 441, 461; slays LjTiceus and Idas, 491; enjoys immortality, 499, 503 Polydora, dau. of Ocean, 105 ; dau. of Peieus, 187 ; w. of Protesilaiis (according to the Cypria), 505 Polydorue, 8. of Cadmus, 151 Polygnotus, 517 n.
Polyhymnia, one of the Muses, 83 Poly me de, w. of Aeson, 163 Polyneices, xxix, 219, 269; cursed by Oedipus, 485 Polyphantes, 261
Polypoetea, 527 ; 8. of Odysseus and Callidice, 531
PolynoC, dau. of Nereus, 99 Polyxeinus, prince of Eleusis, 299 ; instructed in the mysteries by Demeter, 323
Polyxena, sacrificed at the tomb of Achillea, 523 Polyxenus, 631 Pondlarker (a Frog), 557 Pontomedea, dau. of Nereus, 97 Pontoporea, dau. of Nereus, 99 Pontue, s. of Earth, 89 Porthaon, f. of Oeneus, 217, 261 Poseidon (see also Earth-shaker, Earth-holder), xxii, 53; sanctuary of — at Peloris, 73, 79; — and Medusa, 99, 133, 157, 159. 161: weds Tyro, 163 ; grove of — at Onchestus, 175 n., 205,341: wooa Hestia, 409, 429 ; tamer of horses aad saviour of ships, 449;
lord of Helicon, 469; f. of the horse Areion, 485, 495, 569 Pot-visitor (a Mouse), 551, 557 Precepts of Chiron, xv, xx, 75 Priam, xxvi; murdered by Neoptolemus, 517, 521 Proclus, xix, xx ; makes synopsis of the Trojan Cycle, xxix, xxx, xxxi, xxxii, 13 n., 207 n.
Procria, w. of Ceph&lue the Athenian, 489
Proetus, k. of Tiryns, daus. of —, 169
Prolochus, one of the Lapithae, 233 Prometheus, xxii; deceives Zeus, 5 ; steals fire for men, 7 ; punished by Zeus. 117; befools Zeus, 119 ; steals lire, 121, 125 ; f. of Deucalion, 155 PronoS, dau. of Nereus, 99 Pronoea, w. of Prometheus, xxii, 155
Propontis, the —, 179 Protesilaiis, suitor of Helen, 195 ; killed by Hector, 495 ; lirst of the Hellenes to land at Troy, 505 Proto, dau. of Nereus, 97 Prymno, dau. of Ocean, 105, 153 Psamathe, dau. of Nereus, 99 Puff-jaw. k. of the Frogs, 543 ff. Pursuit (personified), 231 Pycimede, mother of Hesiod and Perses, 571 Pygmies, the —, 181 Pylades aids Orestes to avenge Agamemnon, 527
Pylos, xxii; Heracles wounds Ares &t —, 2Ί5, 353, 355, 357 | Μβ38θ· nian —, 372 n.; Triphylian —, 373 n., 379, 389, 393 Pyrrha, (i) in Mitylene, xxxii, 517 ;
(ii) w. of Deucalion, xxii, 155 Pyrrhaean, 519
Pythia (the Delphic priestess), 569, 571
Pythian, the — Hymn to Apollo, xxxvi; a title of Apollo, 351 Pytho (Delphi), xxxvi:	chariot-
racea at —, xxxvii; Zeus sets up the stone swallowed by Cronos at —, 115, 211; Cycnua robs pilgrims to —, 253, 337 ; Apollo slays the dragoness at —> derivation of the name, 351, 353, 361, 3771 temple of Apollo at —, 449
633
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Quarrels, offspring of Strife. 97 Quarrelsomeness, xvii Quern-licker (a Mouse). 545 Quintilian on Hesiod’s literary value, xxvi
Race, the — of Gold, 11; of Silver, 11, 13, 75; of Bronze, 13; of Heroes or demi gods, 13, 15 ; of Iron, 15, 17
Ram, the — of Phrlxua, 177 Raven, the life of a —/Γ5 Reedy (a Frog), 557 Returns, the —, ite relation to the Odyssey, xxx ; geographical knowledge of —, xxxi; contents and authorship of —, xxxiii; also called the Return of the Atreidae, by Agiae of Troczen, 525, 527, 529 and n., 531 Ilhacius, α Mycenaean, 4S9 Rhadamanthys, χ; saying of —, 75; s. of Zeus and Europa, 171 Rharue, plain of —, 821 Rhea, xxi; dau. of Heaven, 89; children of —, 113, 125 ; mother of Demeter by Zeus, 321. 323; present at the birth of Apollo, 331
Rhenaea, 327 Rhesus, the river —, 105 Rhodea, dau. of Ocean, 105, 319 Rfyodius, the river —, 105 Rhodope, dau. of Ocean, 319 Rivers, sons of Ocean, protectors of youths, 105 Rueful (a Frog), 559 Euler of Many (Pluto, Hades), 291, 296
Ruin, child of Strife, 97 Rzacn on Aeolisms in Hesiod, xiv and n.
Sack of Ilium, xxxi and n., xxxiii,
517, 521, 523, 525
Salamie, (i) the Isle of —, xli; the home of Alas, 197 ; (ii) in Cyprus, 435
Salmoneus, s. of Aeolus, xxii, 157. 163
Same, 355 Samos, 327
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Sangarius, the river, 105
Sao, dau. of Nereus, 97
Sardene, Mt., 467
Sarpedon, (i) β. of Zeus and Europe,
171, 677 ; (ii) the island of iae I Gorgons, 505 Satyrs, the 277 Scam&nder, the river —, 105 Schoeneue, f. of Atalanta, 163, 165 8corpion, created by Earth to destroy Orion, placed by Zeus in the sky, 73 Scylla, 263
Scyros, the Isle of —, 327,493.511;
Achilles at —, 513 Scythes, 77 Scythia, 263 n.
Scythians, 77 n.; Herodotus on the —, 179 and n.
Sea, 87, 97
Seasons (Horae), 339, 499 Sea-faring, 49 ff., 63, 143 Selene (the Moon), 79; dau. oi Hyperion, 107 ; dau. of Pallas, 371, 375 ; dau. of Hyperion and EuryphaSesa, 459; a token to men, 461
Selinus, metope from — representing punishment of the Cercopes, xl
Semele, dan. of Cadmus, mother of Dionysus, 149, 161, 287, 289, 429, 433 Serus, 189
Shakespeare, use of old material by —, xvm
Shatter, a gnome hurtful to potters,
473
Sheep-cotes, 61 Sheep-shearing, 61
Shelley, translation of Hymn to Hermes by —, xxxvii Shield of Heracles, the —, xi, xxiii, xxlv ; genuineness of —, 207 ; beginning of the — part of the fourth book of the Catalogttcs, 219
Shu (the Egyptian counterpart of Atlas), 93 n., 133 n.
Sicily, 265
8icycon, 8. of Erectheus, 205 Sidon, taken by Alexandras (Parti) 491
Sileni, 425
Simols, the river —> 105> 577
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Sinon, xxxii; shows signal light to the Greeks, 517. 521 Sirens, names of the —, 181 Sirius (the Dog-star), 83, 47, 49, 231, 247
Sisyphus, β. οί Aeolus, 157, 159 Slaughter, 231
Sleep, 95; brother of Death, 133,135 Slice-snatcher (a Mouse), 561 Smash, α malignant kiln-gnome, 473 Smyrna, 435 ; building of —, 469 ; birthplace of Homer, 567 > S myth, W elr —. on Terpandcr's im-
Srovement of the lyre, xxxviii . 271
Sophocles, use of the Epic Cycle by —, xxix
t Sorrows, offspring of Strife, 97 Sparta, Paris at —, 491, 501 Speo, dau. of Nereus, 97 Sphinx, 43 n.; offspring of Orthus and Echidna» 103; slays Hae-i mon, 483
£ Staff of Riches, given by Apollo to Hermes, 401
υ Stag, the life of a —, 75
Staaiuus of Cyprus, author of the «	Cypria, xxxii, 185 n.: author or
recipient of the Cyprus, 497, 507 Steropes, one of the Cyclopes, 89 t ana n.
« Stesichorus, reputed b. of Hesiod, xvi n., 191, 483 n.
Stheneboea, w. of Proetus, 169 2 Sthenelus, s. of Capaneus, 593 Sthenno, one of the Gratae, 99 «. Sfcratonica, 207
* Strife, dau. of Night, 3, 95, 97, 231, 489
Strophadee Islands, 179 Strifes, the two —, xviii, 3, 5 etrymon. the river —, 103]
Styx, chief of the daus. of Ocean and Tethys, 105; wedded to Pallas, 107; home and water of —, 135. 137 ; water of —. 307,319,331; oath by the water . of 401 Suidas, xxi xli
Suitors of Helen, the —, α Hesiodlc poem, xxiii and n.
L Sun, the — {see also Helios), 135; ^ chariot of —, 181, 369: l of Circe, 475
Swallow-Song, 475 n.
Taenarum, the town of Helios, 353 Take (personified), 29 Talaiis, eon of —, 487, 593 Talk (personified), 59 Taming, the right day for — animals, 61
Tantalus, 503 ; punishment of —,
529
Taphians, the — slay the sons of Electryon, 219, 221 Tartarus, description of —, xxviii; one oi the three primeval beings, 87, 129:	depth of —
below the earth, 131; f. of Typho€us, 139, 141; Typhofius cast into —, 143, 213, 239, 349, 383, 391
Tauri, the —, 205 n.
Tauric Chersonnese, Iphigenela at 205 n.
Taygetus, Mt. —, the birthplace oi the Dioscuri, 441, 461, 503 Tegea, 265
Teiresias, death of —. 267 n.; age and change of sex of —, 269 ; the dau. of —, (Manto), 489 ; dies at Colophon, 527, 531 Telamon, f. of Aias, 257 and n.;
slays Melanlppe the Amazon, 283 Teleboans, 221
Teledamus (or Telegonus), 8. of Odysseus and Calypso {sc. Circe), 533
Telegonus, xxxiii; s. of Odysseus and Circe, 155 ; marries Penelope 529:	kills Odysseus, marries
Penelope. 531; s, of Odysseus by Calypso (sic), 533
Telegony, the —, by Engammon of Cyrene, xxxiii, 531, 533 Telephus, k. of Mysia, xxxii; wounded by Achilles, 493, 511, 513, 515
Telemachus, χ n., xxxiii; weds Polycaste, 163, 493 ; marries Circe, 529, 531, 533 ; reputed f. of Homer, 569 Telesto, dau. of Ocean, 105 Telphusa, xxxvi, 341 ; dissuades Apollo from building a temple, 343, punished by Apollo, 351 Telphusian, a title οί Αροΐΐογ’351 Tenedos, xxxii, 495; Greeks sail from Troy to —, 511, 521 Teos, xxtr
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Terpandor, reputed inventor of the seven-stringed lyre, xxxviii Terpsichore, one of the Muses, 83 Tetnye, dau. of Heaven, 89; mother of the Rivers, 103, 105, 147
Teygeta, one of the Pleiades, 67 Teumesian Fox, the —, 487, 489 Teumessus, 341, 487 n., 489 Teuthrania, sacked by the Greeks In mistake for Troy, 493 Thaleia, one of the Graces, 83, 145 Thamyras, 569 Thaumas, 97, 99, 135 Thebais, the —, xxix, 485, 487, 489;
composition of —, 591 Thebe (sc. Thebee), ware of the heroes at —, 15, 151, 223, 225, 227, 341
Thebes, the story of —. treated by the Cyclic poets, xxviii; Oedipus dies at —, 173 ; walls of — built by Zethus and Amphion, 215, 217, 219, 221, 287; Heracles born at —, 439, 485, 487, 533 ; Hypoplacian —, 505 and n. Theban, poems of the — Cycle, xxix ; — born (Heracles), 119 ; — wars, 199 n., 217 n.; — women, 219, 487, 489 Theia, dau. of Heaven, 89 ; w. of Hyperion, 107; mother of the Cercopes, 539
ThelxinoS (or Thelxiope), one of the Sirens, 181
Themis, 79 ; dau. of Heaven, 89 ; w. of Zeus, 145; present at birth of Apollo, 331; feeds Apollo with nectar and ambrosia, 333, 413; aided by Aree, 433, 449. 489
Themiscyra, betrayed to Heracles and Theseus by Antlope, 527 Themista, reputed mother of Homer, 569
Themisto, dau. of Nereus, 99 ThemistonoC, dau. of Ceyx and w. of Cycuus, 245
Theogony, the —, χ; structure of —, xi; analysis of —, xx, xxi Theognis, xv, 57 n., 281 n. Theolytus, 483
Thermodon, the river —, 527 Thero, dau. of Phylas. wedded to Apollo, 259
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Thersander, s. of Polyneices, 493 Thersites, in the Aethiopis and the Iliad, xxx ; slain by Achilles, 507 Theseus, deserts Ariadne for Aegle, 207; fights with the Lapithae against the Centaurs, 233 ; story of —, related by Nestor, 493; sons of —, 519 ; carries off Helen, 501; loved by Antiope, 527 Thespiae, In Boeotia, xiii Thespians, Ascra destroyed by the —, xiv
Thesprotis, adventures of Odysseus iii —, xxxiii, 531
Thessaly ruled by the descendants of Deucalion, 157 Thessalian authorship of the Great Eoiae, xxv Thestorides, 469. 535 Thetis, xxv. 97 ; w. of Peleus and mother of Achillea, 153 ; rejects wedlock with Zeus, 185 ; throws her children into a cauldron, 273 ; tends Hephaestus when cast out of Heaven by Hera^ 347. 495, 497 ; carries off Achillea th the White Island, 509, 527 Thoas, 211
Tho€, (i), dau. of Nereus, 97 ; (ii) dau. of Ocean, 105 Thoricus, 297
Thrace, 41, 211 n., 429 n., 529 Thracian, 43, 327, 507 Threefold People, the —, (Tri-chaikes), of Crete, 275 Three-legged One, the —, (an old man), 43
Threshing, 63 and n.
Thriae, the —. 403 and n.
Thronia, w. οι Arabus, 167 Thryon, ford of the Alpheus, 353 Thucydides, authority for the tradition of Hesiod’s murder at Oeno£, xvii; quotes the Hymn to Apollo ae a “ prelude/’ xxxiv Thyia, dau. of Deucalion, 157 Thynus, 8. of Phineus, 177 Thyone (Semele), 289 Tigres, the river, in Peloponnesus, 179
Tiryns, 101, 169 225. 593 Timandra, deserts Echemus, 191 Tin, smelting of —, 141 Titan-killer, the —. (the thunderbolt), 561
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Titanomachy, first poem in the Epic Cycle, disputed authorship of —, xxix
Titans, xxi; names of —, 89 ; derivation of the name, 95 ; war of — with Zeus, 107, 111; war of — with Olympians, 125 ft'., 127, 129, 131; imprisoned in Tartarus, 133,137, 139, 141, 143, 349 ; The War of the —, 481, 483 Titaresia, 233
Tithonus, f. of Memnon, 153;
story of — and Eos, 421, 423 Tityos, 173
Tlesenor, ?. of Aepytus, 209 Toil, child of Strife, 97 Toxeus, (i) s. of Eurytus, 207; (ii) s. of Oeneus, 217 Trading by sea, 51	1
Trachis, xxiv, 245, 253, 255 Tricolonus, 261 Tretus, 103
Triptolemus, prince of Eleusis, xxv1; instructed by Demeter in the Mysteries, 209, 323 Trito, the river —, 147 Tritogeneia (Athena), 145, 233, 455 Triton, a. of Poseidon and Amphi-trite, 149
Troezen, xxxiii, 197, 525, 569, 593 Troglodyte (a Mouse), 557, 559 Troglodytes, 181 Troilus, slain by Achillea, 495 Trojan, relative date of poems of the — Cycle to Homer, xxx, 185 n.; — War, 199 n., 413, 415, 419, 495; - allies, ib507, 509, 511, 517, 521, 585
Trophonius, xxxvii; builds temple οι Apollo, 345 ; story of —, 531 Tros, f. of Ganymedes, 421 Troy, xxviii, xxxii; expedition of the heroes to —, 15, 51,267, 411, 491; heroes slain at —, 497; taking of — foretold by Helenus, 511; dynasty of Aeneas at —, 519 n.; return of heroes from —, 525 if. 595
Tumult (personified), 231 Tyche, dan. of Ocean, 105, 319 Tydeus, f. of Diomedes, 593 Tyndareus, incurs the anger of Aphrodite, 191.193 ; imposes an oath on the suitors of Helen, 199, 441 ; sons of —, 491
Tyndaridae, 441; birth of —, saviours of ships, 461, 463 Typhaon, xxxvi; wedded to Echidna, 101; story of —, 345 if.; born of Hera, 349 Typhaonium, 223 Typhoeus, xxi; 8. of Earth and Tartarus, 139; destroyed by Zeus, 141; f. of the winds, 143, 351
Tyro, dau. of Salmoneus, xxii, 1C3 Tyrrhenia (Etruria), 181 Tyrsenians, 429 n.
Twelve Gods, the —, 373 Twin Hills, the —, 211
Undercutter, 305 and n.
Uproar (personified), 231 Urania, (i) one of the Muses, 83 ; mother of Linus, 275, 319; (ii) dau. of Tethys and Ocean, 105 Ureus, a Centaur, 233
Valckenaer, on the subject-matter of the Aegimius, xxv VergiL χ ; his account of the sack of Troy, xxxi, 211 η., 213 η. Vesta, 113 n.
Victory, dau. of Area, 433 Vine-pruning, 45 Vineyards, 45
Vintage, the season of —, 49
Water lady (a Frog), 543 Waterlarker (a Frog), 557 Wealth (see also Plutus), 475 Weaving, the right day for —, 61 White Island, Achilles transported by Thetis to the —, 509 Winnowing, 47
Wise One, the —, (the Ant), 61 Woe, child of Night, 95 Women, 31, 33, 53, 55; originate from Pandora, evils caused to men by —, 123
Woodcutter, the —, 305 and d. Woodcutting, 33, 35 Works and, Days, ancient leaden copy of the — seen by Pauaanias, xvii; analysis of —, xviii; its aiai, moral and not technical, xix
Xanthe, dau. of Ocean, 105 Xanthus, 8. of Midas, 591 Xuthus, s. of Hellen, xxil, 157
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Zacynthus, 355
Zelus (Emulation), β. of Styx, 107
Zenodotus of Ephesus, probable editor or redactor of the Cyclic Poems, xxviii
Zephyr, 47 ; s. of Astraeus, 107,143
Zetes, s. of Boreas, delivers Phineus from the Harpies, 179 and n.
Zethus, builds the walls of Thebes, 215
Zeus (the Son of Cronos, the Father of Men and Gods), Nemean, xvi; punishes the eons of Iapetus, xxi; overcomes Cronos, xxi; causes the Trojan War, xxxii, xxxv, xxxvii, xxxviii, xli; f. of the Muses, 3; hides the means of life from men, 5; hides fire, 7; makes the plagues speechless, 9 ; ends the Silver Age, 13 ; makes the Bronze Age, ib.; places the heroes in the Isles of the Blessed, 15 ; makes the Race of Iron, 15; will destroy the Kace of Iron, 17 ; punishes injustice, 21; his guardian spirits among men, 21; the eye of —, 23; blesses the righteous, 25; his anger against sinners, 27 ; giver of wealth, 31; sends the autumn rains, 33, 53. 57 ; days appointed for special work by —, 69 ; turns the Hyades into stars, 67; f. of Areas by Callisto, 69; entertained by Lycaon, 71; places Orion amongst the stars, 71; hymned by the Muses, 79, 81; weds Mnemosyne, 83; patron of
Erinces, 85, 105; accompanied y Cratos and Bia, 107 ; honours Styx, 109 ; honours Hecate, 100, 111; s. of Rhea and Cronos, 113 ; birth of —, 115; sets up the stone swallowed by Cronos at Pytho, 115; punishes Menoetius and Prometheus, appoints Atlas to uphold Heaven, 117; befooled by Prometheus at Mecone, 119; hides fire from men, orders creation of Pandora, 121, 123 ; fights with the Titans, 129; weapons of —, 131; Imprisons the Titans In Tartarus, 133; sends Iris to fetch the water of Styx, 135; destroys Typhoeus, 139 ff.;
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assigns to the goda their portions, 143 ; weds Metis, iJb.; swallows her, ib., 145; weds Tbemls, Eurynome, Demeter, Mnemosyne, Leto, ib.: gives Persephone 1 to Afdoneus, ib.; swallows Metis, 147 ; gives birth to Athena, 149 ; f. of Hermes by Maia, of Dionysia by Semele, of Heracles by Alemena, 149, 153, 155; f. * of Graecus by Pandora, of Macedon by Thyia, 157 ; curse of — on Glaucus, 159, 161; carries off ' Europa, 171 ; lord of Aenos, 179, 183 ; rejected by Thetis, ] 87 ; f. of the Dioscuri, 191, litt, 199; plans to destroy the race of mortals, 201, 203 ; sceptre of —, 205; creates men out of stones for Deucalion, 209 ; slays Ascle-pius, 213 ; founds an oracle at Dodona, 215, 219; weds Alemena, 219, 221; begets Heracles, 223, 225, 227 , 229. 233, 235, 243, 247, 249; f. of Argos, 257; transports Endymion to Heaven, 261, 269, 271; seduces Io, 271; changes the name of Abantis to Euboea, 273 ; gifts of — to sons of Aeacus and Atreus, 277. 281; f. of Dionysus, 287, 289 ; suffers Pluto to carry off Persephone, 291; sends Iris to Demeter, 311; sends Hermes to bring Persephone back from Hades, 313, 315, 317, 319; sends Rhea to Demeter, 321,	323; welcomes
Apollo, 325, 335, 337, 339, 345; gives birth to Athena, 347, 349, 355, 357, 361, 363 ; t. of Hermes, 365, 367, 377, 379; judges between Apollo and Hermes, 387-393, 395; giver of gilt of pro- . phecy to Apollo, 397, 401, 403: confirms the prerogatives 0! Hermes, 405; honours Hestia, casts love for Anchises on Aphrodite, 409, 411, 419; carries off Ganymedes, 421; promises Eos immortality for Tithonus, 421, 427, 429, 433 ; husband of Hera, 437, 439 ; f. of the Dioscuri, f. of Hermes, 441, 443, 445; confers with Themia, 449; the support of kings, f. of Dionysus,
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451; bears Athena, 455; f. of Calliope, 459; f. of Pandia by Selene, 461; f. of the Tyndaridae, 461, 463 ; f. of the river Hermus, 467; the god of guests, 469, 471; sender of snow, 473; dances, 481; Invoked by Oedipus to destroy his sons, 485; plans the Troian War, 489 ; gives the Dioscuri partial immortality, 491; plans to relieve the Trojans, 495; plans to relieve the overburdened earth, swears Thetis
shall wed a mortal, 497; f. of Helen by Nemesis, 499, 501, 505, 507 ; recompenses Laomedon for Oanymedes. 615; tomb of —, 517 ; Herceius, ib., 521; gives tho Palladium to Dardanus, 523; punishes Tantalus, 529,	539,
547, 553, 555, 561 ; sends Crabs to aid the Frogs against the Mice, 563 ; tomb of —, 573, 577, 581: destroys Hesiod's murderers, 689 and passim.
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